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Í PREFACE 
The Sarirakanyayasangraha of Prakisitman holds an impor- 
t place among the works on Advaita Vedanta. The history of 
..vaita Vedanta after the days of Sankara shows that 
nmediately after the great teacher there arose a schism 
mongst his followers. One school was headed by Padma- 
ida, one of the pupils of Sankara and author of a 
mmentary on the bhasya—the Paficapadika. The other 
-hool was headed by Vacaspati Misra, another, but some- 
rhat late commentator on the bhasya. It is well known that 
ae main basis for the difference in the interpretation of the philo- 
ophic view point of Sankera by his followers is due to the fact 
gat Mandana Misra—a contemporary of Sankara holding views 
ifferent from that of the latter, had exerted a tremendous influ- 
nce on Vacaspatimisra, whereas Padmapada did not in any man- 
ier submit to it. The cause of this difference in the 
attitude of the followers of Sankara is sought to be explained 
thus: Mandana Misra, it is said was a grhastha, and viewed 
vith disfavour the theory that sarnnyisa was a necessary 
oreliminary to the attainment of tattvajfüüna. Padmapada was 
a samnyàsin and cannot therefore compromise with Mandana. 
Vacaspati, on the other hand, seems to have remained a grhastha 


and never took to samnyasa. It is natural that his attitude should 
‘be sympathetic towards Mandana’s. This being the case, it is but 


proper that under the influence of Mandana, Vacaspati differed from 

?admapada. Padmapada’s views were clearly explained by 
‘rakasatman in the Vivarana, the standard commentary on the 

aficapadika and the school, of which the originator was Padma- 
ida, came to be designated the Vivarana-prasthina on account of 
e importance of the Vivarana; and the school following the views 
‘pounded in the commentary of Vacaspatimisra came to be desig- 
ted in later days as the Bhümati-prasthüna after his commentary, 
e Bhàmati. 


The first complete exposition of the views of the,Vivarana- 
mTasthüna*tNcontained in the work now issued. The Paficapadika, 
hough according to the name should have covered the five padas 
21 the bhasya, stops with the Samanvayidhikarana. The Viva- 
rana thereon similarly stops with the Samanvayidhikarana. Be- 


sides this commentary on the Paficapadiks, Prakasatman seems to 
have felt the need for an elucidation of the Nyàyas contained in 


| 
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the Brahmastitras and has accordingly composed the Sari ger 
ayayasangraha. = 4 : 


The Pūrva Mimàamsa and the Uttara Mimamsa sütras he 
been constituted into different adhikaranas by commentatoi 
Mach adhikarana contains a pürvapaksa and a siddhànta. Thi 
pürvapaksa is intended to enunciate a principle of interpretatics 
and the siddhanta refuting the validity of the principle under thoir 
circumstances states the correct procedure that should be followee 
ia the interpretation of the relevant and similar passages. The 
principle of interpretation stated in the Siddhanta .is said to E ° 
the Adhikarana-siddha-nyiya. The Pūrva MimarnsA is divide 
into nearly a thousand adhikaranas and a thousand principles o 
interpretation are enunciated therein. ‘These rules are intended 
mainly for the intrepretation of the Karmakanda portion of thr 
Vedas. While many of these rules could be applied to the Jian; 
kända portion also, there are several passages in the latter portie 
where those rules cannot be satisfactorily applied. Hence the Utta, 
Mimarnsi sutras, constituted into different adhikaranas give us 
certain other rules of interpretation, applicable to the jfiànakanda 
portion. Prakāśātman in the work now issued, states the definite: 
form of the Ny&yas that could be gathered from the work of Bada- 
riyana. Incidentally he gives his own interpretation of the sütras | 
also. j 


| 
For purposes of giving the Nyayas, Prak&sátman does not rest | 
content with the traditional grouping of the sütras into different, 
adhikaranas. Many of the adhikaranas that are treated as single, | 
have been divided by Prak&satman. While he does not say that 
they are different adhikaranas, he derives several Nyayas and for: 
that purpose takes up for discussion the gunasutras. The follow-. 
ing table will illustrate the difference. జ్జ 


I- 1 - 24 to 27. etl) Tee நக்‌ E 
| (2 I- i-25 to27. ! 
I- ४ - 13 to 17 0) I- ü- 13, 14 
(2 I- # - 15 to 17. 
I- ii - 14 to 21 .. (1) I- iii - 14 to 182 


(2) 1 - iii - 19 மு 


H 
1. Citsükha begins with this sūtra a different adhikarana in his Adhi- ; 
karanasangati—See my edition of it in the J.O.R.M., Vol. VIL pt. i 
2. Here again the adhikaranas have been separated by Citsukha and 1, 
followed by me in the Prakatarthavivarana, Vol. I, p. 251 | 


$ 3 : 
.I-iiü-261t0334 .. ४) I~ iti - 26, 27. 
) (2) I- ii- 28, 


(8) I-iiü-29 
(4) 1-൮. 30. 
(8) I-iii-31 to 33. 
H- 1... 4 10 ll |... (1) I- i- 4to 6. 
(2) I- i- 7 to 10. 
(3 I- i-1L 
I - i- 14 to 20 ..(1) H- i- 14, 
(2) H- i- 15 
(3) 1[ - 1 - 16 to 20. 


I — i ಎ 24 to 27 .. (1) II- i ಎ. 24, 
(2) III - i- 25 to 27. 
V- i- 18 .. This is not treated separately. 


The date of PrakaSAtman cannot be definitely ascertained, 
Fhough the earlier and lower limits may be definitely fixed. Rama- 
nujacarya knew the Vivarana of PrakáSatman, for he quotes 
and criticises the famous vivarananumana relating to Ajfiina in his 
Sri Bhüsya. And we know that Ràmànuja lived in the 11th cen- 
tury (1015-1137 A.D.).  Anandabodha, perhaps the pupil of 
Vimuktatman,! the author of the Istasiddhi, has commented upon 
the Sabdanirnaya of Prakasatman ; and the Istasiddhi is quoted by 
Sarvajfiàtman in his Pafieaprakriy&.? Sarvajfiatman lived in Tra- 
vancore in the last quarter of the 10th century? In the concluding 
part of the third adhikarana in the Paficapadikivivarana, Praka- 
satman pre-supposes the Istasiddhi. In chronological order these 
writers may be mentioned thus: 


Vimuktatman. Prakasatman. 

Sarvajfiàtman. Anandabodha. 
(974 A.D.) (probably pupil) 
Ramanujacarya. 

(1015 A.D.) 


The tzWier limit for the date of Prakasitman is hard to fix. 
| only thing that we know of is that he is later than Vacaspati- 


1. See Pramànamála, p. 4. 

2. See Paficaprakriya, last section. 

3, Travancore Archaeological Series, Vol. II, pp. 144-6. 
. 
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misra (841 A.D.). In all likelihood Prakasitman was an you 
contemporary of Vimuktütman and both get have lived about 90 
A.D. It is difficult in the present state of our knowledge to narro 
down the limits still further. 


A word with regard to this edition. After the printing 0 
nearly the entire work, it came'to my notice that there w 
already an old edition of this work, printed in the Pandit. Fo 
a long time no copy was available to me for use and it was lat 
when I got access to the work to utilize it in this edition. Th 
readings found in the Pandit are given in an appendix. 








; । 
FRAGMENTS OF PAITHINASI DHARMASUTRA 
Br 
T. R. CHINTAMANI 


Dharma Sütra literature is at present restricted to a few 
extant works like the Dharma Sütras of Apastamba, Bodhayana, 
' Hiranyakesin, Gautama, Vaikhanasa, Visnu, Vasistha, Sumantu. 
Other Sutra works on Dharma, if extant, are not available to us at 
present. Among the extant works we find sütras belonging to the 
Rgveda, Yajurveda and Samaveda. Vasistha’s work belongs to 
the Rgveda and Gautama’s to the Sámaveda. The rest belong 
to the Yajurveda. Due apparently to the numerical strength of 
the followers of the Yajurveda a large number of Dharmasütra 
texts belonging to that school have been preserved. 


Several Dharmasütras have, in course of time, come to be 
remembered only in citations and many more only in name. 
Among the former we find works belonging to the Rgveda, Yajur- 
veda, Samaveda and Atharvaveda. Among such works, mention 
.may be made of the Sutra of Harita, belonging to Yajur Veda in 
the Maitriyaniya Sakha, that of Sankha Likhita belonging to the 
same Veda in the Vajasaneya Sakha; and others like those of 
Devala, Cyavana, Jatikarnya, Marici etc, which can- 
not be assigned to any Sakha in any Veda, as the material available 
is very scanty. The restoration, at least in a fragmentary form, of 
all these sutras from the available citations in Dharmasastra digests 
is likely to shed more light on the development of social, religious 
and political aspects of life in ancient India. The extracts from 
the sütras of Sankha Likhita have been already brought together 
by Mr. P. V. Kane. A collection of the sutras of Harita is being 
published by the Madras University. "Those of Paithinasi are being 
presented now. 


lhe writings of sages of old are found to be some- 
times in yegse and sometimes in prose. Authors ‘of later 
digests do make a clear distinction between the two kinds 
of compositions. Gadya Vyasa, Sloka Gautama, etc., are cited 
independently of Padya Vyasa and Gadya Gautama. In several 
cases, we are able to note that the metrical version is a later pro- 
duction or recast of the prose version. Very probably for purposes 
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of easy memorising, the prose was reqast into metrical form by 
later writers. In most of these cases, those that were responsible 
for putting them in metrical form remain anonymous, for they are 
convinced of the fact that their own contribution to the subject is 
little or only next to nothing. Chronologically therefore, the prose 
version of a smrti may. be regarded as older than the metrical 
version of the same. In presenting the extracts from Paithinasi 
I have been guided by this principle and I have contended myself 
by referring to the prose extracts alone. 


Paithinasi seems to have been a follower of the Atharvaveda. 
This view is shared by Drs. Jolly and Caland, and is mainly based 
on the extracts dealing with the Sraddhakalpa. 


Yajfiavalkya mentions a number of writers on Dharma 
Sastra but does not mention Paithinasi. Gautama does 
not include Paithinasi in his list. ParAsara also omits this 
name. On the other hand the Bhavisya Purana mentions Paithi- 
.nasi as the author of an Upasmrti. Mitramisra in his Viramitro- 
daya also refers to Paithinasi as an Upasmarta. To Paithinasi 
himself is attributed the following verses in which his own name 
also is found, though he does not refer to himself as an Upasmarta. 
The verses are 


तेषां मन्वङ्गिरोव्यासयोतमाञ्युशनोयमाः | 
वसिष्ठदक्षसवतशातातपपराशराः ॥ 
विष्ण्वापस्तम्बहारीताः ఇళ్లు कात्यायनो भृगु; | 
प्रचेता नारदो योगी बोधायनपितामहो ॥ 
सुमन्तुः कश्यपो எ: पैठीनो व्याघ्र एव च। 
सत्यत्रता भरद्वाजो md: कार्ष्णाजिनिस्तथा ॥ 
जाबालिजमदग्निश्व ಮ | 
इति धर्मप्रणेतारः haem: स्मृताः (1 
Laksmidhara in his Kalpataru, while commenting on the 
word आदि in the sūtra of Sankhalikhita - 
तेषां प्रणेतारो मनुविष्णुयमद्षाङ्गिरोऽत्रिबृहस्पत्युषनआपस्तम्बवसिष्ठकात्यायन 
पराशरव्यासशहुरिखितसंवतेगोतमशातातपदारीतयाज्ञवल्कयम्रचेतसादयः ` 


1, Smrticandrika, Ahnika, 1. - 
Viramitrodaya, Paribhasa, 15-16. 


| , 
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is said to have remarked! j — 
4 


आदिशब्देन बुधदेवरुसोमजमदण्निविश्वामित्रप्रजापतिनारदपैठीनसिपितामह- 
बोधायनछागलेयजाबालिव्यवनमरीचिकश्यपा Sp: | 


From these it may be seen that Paithinasi was the author perhaps 
of only an Upasmrti and was later than the authors of the major 
Dharma Sütras. 


On the other hand, we find Visvartipa, the earliest of the 

. later day authors of digests, referring to Paithinasi. We know that 

Vis$varüpa was the pupil of Sankara who lived between 655-087. 

So by the middle of the 7th century the Smrti of Paithinasi held 
an important place, as to be cited as an authority. 


In the following pages the prose extracts found in the name of 
Paithinasi are brought together and are classified according to the 
subject matter. They are distributed under the following 
divisions :— 


Sarhskara. 
Ahnika. 
Acara. 
Sraddha. 
ASauca. 
Vyavahara. 


Prayascitta. 


do ఎ ಧಾ OF B Ne 


Miscellaneous. 


i. See Viramitrodaya, Paribhasa, 16. 


SAMSKARA 
FRAGMENT 1 
गर्भपश्चमे ब्राह्मणमुपनयेत्‌ गर्भाष्टमे वा गर्भैकादशे राजन्यं गर्भद्वादशे 


वैश्यं ஸின்‌ ஏ || 
Hemadri, Pari. 11, 745. 


FRAGMENT 2. 
E 
Safed ब्राह्मणस्य क्षोमं राजन्यस्य आविकं वेश्यस्य ॥ 
PM, I, ii, 35; V.M. Sam., 416; Govind. Sam., 129-b ; Catur. Sa., 21. 
1. V. M. and Govind. ೩64 षटूतन्तु (130 


FRAGMENT 8. 
मोज्ली मेखळाइमन्तकी ब्राह्मणस्य | 
Apa. 1, 28; V.M. Sarh., 431. 


FRAGMENT 4, 
उत्तानाभ्यां हस्ताभ्यां दक्षिणेन दक्षिणं सव्यं सव्येन पादावमिवादयेत्‌ | 
दक्षिणोपरिमावेन व्यत्यासो वारय शिष्टसमाचारात्‌॥ 
Kullüka, II, 72; V.M. Sarh., 457. 


FRAGMENT 5, 
2 raat “साध्वाचारां वरयेत्‌ | “पितृष्वसमातृण्वसदुहितरो मातुलसु- 
ता? च" घर्मतस्ता भगिन्यो वजयेत्‌ | 
S.C. Sam., 190; V.M., Sam, 715; G.R., 10; Govind. Sam., 48-a; 
Catur. Sa., 95. 
2, 5, C. omits कुलो ... येत्‌ 
೩ GR. അന്ന്‌ 
4 All except V. M. MIRTH Catur. Sa. omits up to वरयेत्‌ and 
reads the rest thus :- पितृमातृ uC हितरः सातुलसुता धर्मतः என்னனா THAT ॥ 
5 GR सुताः 
6. S, C. omits ಈ 
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FRAGMENT 6 
TA கர்‌ वरयेत्‌ | ° पन्च मातृतः afte?) सप्त" 
पितृतः | त्रीन्मांतृतः पश्च fig? ar? 
Vijna, 1, 53; Apa, I, 53; Ujjvala, Il, v. 10; P.M., I, ii, 61, 223; 
G.R., 10; V.M. Sarn., 703 and 707 ; Madana, 139 ; Sam. M., 50 


V.P., 694, 698 ; S.R., 409; Govind. Sam., 36-b ; Catur. Sa., 93 
D.K., 8, N.S., 263 


7. Govind and Catur. Sa. omit अस. -AT 
8. V. M. Sui 
9. PM., Sam. M. and Catur. Sa. पश्चर्मी 
10. G.R. omits परिहरेत्‌ here but adds it after पितृतः 
11. PM, Sam. M. and Catur. Sa. सप्तमी 
12, G. R. adds इति 
13. Vijfa., Madhava (P.M. I, ii, 223), Madana and Govind. read 
as follows:— पञ्च मातृतः सप पितृतः Made मातृतः पञ्चातीत्य वा पितृतः 
The reading in V.P., 698 and N.S., is:— 
त्रीन्‌ मातृतः पञ्च पितृतः पुरुषानतील उद्वहेत्‌ | 


G.P. 224 and D.K., 8 read त्रीन्‌ मातृतः पश्च पितृत इति att DK. omits sq 
alone 


SR. reads त्रीनतील मातृतः cardia पितृतः 
D.K, reads in a different place (p. 8) 


असमानाषंगोत्रजां कन्यां वरयेत्‌ | परिहरेत्‌ पञ्च मातृतः ae पितृतः | पञ्च पितृतो वा ॥ 


FRAGMENT 7. — . 
राहमप्राजापत्याषेदेवा ब्राक्षणस्य गान्धव आसुरो राजन्यस्य पेशाचः ஏன 


सर्वेषामाष சாரார்‌ वेदवाक्यम्‌ || 
GR., 61-2. 


FRAGMENT 8 
तस्मान्नग्निकां कन्यां सहिरण्यां दद्यात्‌ | अथं ara विवाहः ॥ 
| G.R., 67; V.M. Sarn., 848. 
13a. 0௯. स ब्राह्मो | 


FRAGMENT 
शुल्केन “ पणित्वा ददतो राक्षस 


G.R., 72; Govind. Sam., 90-a: V.M. Sam., 853. 
14 V. M. कन्याभाददतो 


e 
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FRAGMENT 10, 


age ब्राह्मण्याः पाणि गृहीयात्‌ | क्षत्रियायाः 75 सशरम्‌ । वेश्याया: 


'सप्रतोदम्‌ | TEA எற PARRA ब्राह्मणस्थोक्तो राजन्यदेश्ययोराचाये- 
परिक्रमः ॥ 


P.M., I, ii, 98; GR., 57; Govind. Sarm. 81a. 


15. G.R. and P.M. omit Y 
158. G.R. and Govind. omit from here to end. 


FRAGMENT 11. 


यावन्नोद्विथेते स्तनो area | अथ ऋतुमती भवति, “दाता 


प्रतिग्रहीता श्च नरकमाप्नोति | पिता पितामहश्चैव विष्ठायां जायते “'क्रिमि: 


तस्मान्नन्निका देया | 
Hemadri, Pari. II, 804; G.R., 45) Govind. Sar., 67-b ; Bala., II, 205. 


16. G. R. ത്ന Hemadri SHAN 


1T. 


G. R. and Bila. तावदेव देया 


18. G. R. adds तदा 

18a. Bala. omits च 

19, Hemadri प्राप्नोति 

20. Hemadri omits இன்‌ The last sentence is read in the Bala thus :— 


पिता पितामहः प्रपितामहश्च विष्ठायां जायन्ते। तस्मान्नग्निका दातव्या ॥ 


2. G.R. दातव्या 


FRAGMENT 12. 


வ்‌ कन्यायाः स्नातकत्रतं चरेत्‌ | अपि वा क्षत्रियायां gags 


? वेश्यायां वा | शूद्वायां Sel? || 
P.M. I, ii, 96; G.R., 34; Govind. Sam., 94b; V.M. Sam., 748. 


42, 
23. 
24. 
25. 


G. R. अलाभे कन्यकायाश्र स्तातकत्रतमाचरेत्‌| अपि क्षत्रि 

P.M. यीत GP. पुत्नानुत्पादयीत 

P. M. omits वैश्यायां वा ; Govind. omits 4T only | 
P.M. वेत्येके, G. P. omits this sentence; ಆ, R. omits वेलन्ये 


FRAGMENT 13. 


ऋतुमुपासीत | तस्मिन्नपि पर्वाणि वजयेत्‌ । पुमांसमुपपाद[मुत्पाद] येत्‌ ॥ 
Hemadri, Pari. II, 724. 





“aE FRAGMENTS OF PAITHINASI DHARMASUTBA 
FRAGMENT 14. | 
உன शुचि: प्रेतंश मनसा ध्यायत्‌ दक्षिणामिमुखः त्रोनुदकाझळीन्‌ 
निनयेत्‌ ॐ | “शावदाहप्रभृति एकादशेऽह्नि विरमेत्‌ ॥ 
Apa, IIL, 4; Hara. 147; P.M, I, ii, 288; S.C. Asau. 100; 
Hemádri, Pari. I, 1585. 
26. Apa. Hemadri, P. M. and Hara, omit, स्नात्वा gig: 
27. Hara. मृतम्‌ | Hemadri omits this word. 


28. Hāra. निक्षिपेत्‌ | P. M. cites only up to this. 
29. Apa. TY प्रकृत्येकादशाहे Hara. and Hemadri शाप्ररत्येकादशाहे. 


AHNIKA 
FRAGMENT 15. 


तृणपर्णोदकेन अङ्कल्या वा दन्तान्‌ धावयेत्‌ प्रदेशिनीवर्जम्‌ ॥ 
S.C. Ah, 281. 


FRAGMENT 16. 
८ हिरण्यवर्णाः”? इति सूक्तेन स्नात्वा शोचे என अपां मध्ये त्रीन्‌ 

प्राणायामान्‌ कुर्यात्‌ ॥ 
Hemadri, Pari. I, 900. 


FRAGMENT 17. 
अन्तरुदक आचान्तोऽन्तः* शुद्धो भवति | बहिरुदक आचान्तो बहिरेव 
late: स्यात्‌ | तस्मादन्तरेके बहिरेंके चपाद** TAR எண்‌ शुद्धो 
भवति ॥ 
S.C. Ah., 272; Hemadri, Pari. I, 908-9; G.P. Acara., 70. 
M.M.Y., I, 20. 
30. S. C. and M. M. Y. Ga yay G. P. adds एव 
31. S. C. and M. M. Y. शुद्धवति Hemadri शुद्ध: 
92. G. P. भवति and omits the rest of the citation. 
32a. All except M. M. Y. read पाद after कृत्वा 


32b. S. C. आचमनं Hemidri and G. P. आचरेत्‌ 
33. M. M. Y. प्रयतः 


FRAGMENT 18. 
गन्धलेपक्षयाद्वा प्रक्षाल्याचम्य प्रयतो भवति ॥ 
Cha. A, 2-b. 


FRAGMENT 19. 
अग्निरङ्गष्ठः तस्मात्तेनेव सर्वाणि स्थानानि சர ॥ 


S.C. Ah., 259; Madana, 55. 
2 ൭ 
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FRAGMENT 20. $ : 
3भ्य्ये पाणो शेषा अपो निनयेत्‌ ॥ 
S.C. Ah., 258; Madana, 54; Sada. 14a. 
33a. Sada, adds qq: at the beginning. 


FRAGMENT 21. 
वेवाहिकमग्नि समिन्धीत सायंप्रातथथाकाळं समिध अभ्यादध्यात्‌ “எனி 
प्रजापतये अनुमतये ” इति सायम्‌ | “सूर्याय प्रजापतये अनुमतये अग्नये स्विष्टकृते ˆ 


च सूर्याय प्रजापतये अनुमतये” || 
G.R., 94. 


FRAGMENT 22. | 
मुखमग्निदेवानां मनुष्याणां तस्मादग्निमादधीत अग्निमुखा देवा என்‌ वहति 
देवानां कव्यं पितृणां सायंप्रातर्बलिहरण दशपूर्णमासी അ पशुबन्धः 


पिण्डपितृयज्ञ इति पाकयज्ञः || 
G.R., 96. 


FRAGMENT 23. 
अन्निमेधेनोपासीत नान्यं दैवतम्‌ । अग्निर्भूम्यामिति विज्ञायते | न प्रवसेत्‌ | 


यदि प्रवसेदुक्तमुपस्थाने चरितस्य प्राशितमग्न्याधेय जुहुयात्‌॥ 
G.R., 100. 


FRAGMENT 24, 
ओपवसथ्ये$हनि भुक्तं हविष्यमिय्युक्तम्‌ | न क्रध्येत्‌ | അ वदेत्‌ । न 
वृथा जनैः सह संभाषेत | शुचिरदान्तोऽप्रमत्तो जितेन्द्रियो ஸா । भध्याहस्यो- 
परिष्टाद्धविष्य, बहि[बहि रिधांसि संनिधाप्याम्निपरिग्रहणं कृत्वा न प्रसरेत्‌। अधः शयीत 
कामं वाथयेत्‌ | पोर्णमास्यां कृतश्मश्रुः अरङङ्कतोऽभ्यक्तो गन्धपुष्पाणि सेवेत | 
पितरोहवे शुचिकामः | எண ब्राह्मणतर्पणं व्यार्यातस्‌ ॥ 
G.R., 113. 


ACARA 


FRAGMENT 25. 
रथ्यामक्रम्य कृतमूत्रपुरीष; पञ्चनखास्थ्यरनेह CART आचान्तः पुनराचामेत्‌ | 
चण्डालम्लेंच्छसंभाषणे च || 
Hemidri, Pari. I, 967; Aca, M., 14. 


FRAGMENT 26. 
भुत्तवा ga च get च वासश्च विपरिधाय कलिलकासश्वासगमे च 
रथ्याचत्वरश्मशानाक्रान्तेऽ्वाचान्तः पुनराचामेत्‌ {| 
Hemadri, Pari. I, 966; Aca. M., 14, 


FRAGMENT 27. 

99०अङ्गुष्ठेन प्रदेशिन्या च ““नासिके ea अङ्गुष्ठानामिकाभ्याँ “च 
கின च श्रोत्रे “मध्यमिकया मुखं अङ्गुष्ठेन नाभिं सर्वाभिः शिरः 
प्रदेशिनी वायुः अनामिका सूर्यः कनीनिका मघवान्‌ मध्यमिका प्रजापतिः अङ्गुष्ठः 
तस्मात्तेनैव सह सर्वाणि स्थानानि स्पृशति वायुः qa इन्द्रः प्रजापतिः अग्निः इत्येता 
देवता एनं पुनीयुः ॥ 

Hemádri, Pari. I, 999; G.R., 155; Cha. A., 4a-b; Sada 14a. 


33b. Cha. A. cites thus अङ्गुष्ठानासिकाभ्याँ नेत्रे कतीनिकाडीयुष्ठाभ्यां ATF and omits 
the rest. 


Sada, cites thus :— सूर्ये कनीनिका मध्यमावड्युष्ठो$स्निः तस्मादेसिः स्पृशेत्‌ | 
G.R. cites from the beginning upto शिरः 

330. G. ೫. संस्पृशेत्‌ 

33d. G. R. omits ಈ 

836. Hemadri. कनिष्ठिका 

33f, ७: R. मध्यमाङ्रुष्ठाम्यां नाभिम्‌ 


FRAGMENT 28. 
अङ्गुष्ठमुरेन இ: परिसृज्यान्निळेपपाणिः कृतशोचः | 
: Hemadri, Pari. I, 996. 


९1? FRAGMENTS OF PAITHINASI DHARMASUTRA 


FRAGMENT 29. 
अङ्गुष्ठमूलस्योत्तरतो रेखा ब्राह्म तीथे त्रिराचामेत्‌ ॥ 
Hemadri, Pari. I, 991. 


FRAGMENT 30. 
अथ प्रथमकल्प: | प्राङ्मुख उदङ्मुखो वा उपविश्य अन्तरूवों: हस्तो 
कृत्वा शुद्धा आपः संगृह्य आ मणिबन्धनात्‌ पाणी प्रक्षाल्य अभिमुखं ब्रह्माद्वारं मनु- 


ष्याणां प्राचीनं चेव देवानां पितृणां दक्षिणं स्मृतम्‌ ॥ | 
Hemadri, Pari. I, 989. 


FRAGMENT 31. 
हृदयङ्गमाभिरद्विः ब्राहमणः । राजन्यः कण्ठगामि: । അ qux 


ag) स्पष्टाभिः ॥ 
Hemadri, Pari I, 986. 


FRAGMENT 32. 
अश्वताभिरफेनामिरबुद्ुुदामिः | 
Hemadri, Pari. I, 984. 


FRAGMENT 33. 
भूमिगता बिन्दवः സ്ന पूताः विप्रुषः gar RGA 


चामेत्‌ ॥ 


Hemadri, Pari. I, 973; G.R., 169; G.P. Aca., 53; Suddhi K., 353; 
V.M. Suddhi. 142. 

The Suddhi K. reads Ga=gat भूमिगता बिन्दवः परामृष्टाः शुद्धाः | 

34. G. R. omits gal: 

35. ಆ, R: னா आ G. P. facta 


FRAGMENT 34. 
E © ७ ಇಂ 

. द्वादशवर्षाण्येकवेदे ATI] അ प्रतिद्वादर्श वा सर्वेषु ग्रहणान्ते எ || 

అ Hemadri, Pari. II, 779. 
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FRAGMENT 35. 
6 சண षोडश विंशतिश्च इत्यतीता अविरुद्धाः काळा भवन्ति | 
Hemadri, Pari. II, 752; V.M. Sam., 342; Govind. Sam., 123b. 


36. The reading in Hemadri is— 
द्वाविश षोडश चतुविशतिश्चेत्यतीताविरुद्धकाला भवन्ति ॥ 


FRAGMENT 36. 
edges wig चाष्टमीषु नक्तमनध्यायः अष्टकावर्जम्‌ ॥ 
Hemadri, Pari. II, 759; V.M. Sarn., 528. 


FRAGMENT 37. 
एकादशाहं BRA रांत्राविन्दधनुदृष्टा वजपतनादाचायमरणात्‌ सूर्याचन्द्र- 
मसोरुपप्लवात्‌ केतुदशननिर्धातभूमिचलनोदकेषु एकस्मिन्‌ त्रिरात्रम्‌ | Mar 
मरणे सन्ध्यास्तमिते करकापतने deans च | 
Hemadri, Pari. II, 763. 


FRAGMENT 38. 
पोषप्रभृतय; कृष्णे भवाः fraser aetna इत्येके ॥ 
Apa., I, 146; S.C. Sam,, 155; Hemadri, Pari. IT, 760 ; P.M., I, i. 157. 
37. P. M. omits पौषप्रभुतयः Hemadri ೫15೫7157 
37a. Hemadri. HIT: 


FRAGMENT 39. 
यदा वर्षास्वेव विद्युल्तनित बा तदा स ज्योतिः ॥ 
Sar. M., 38. 


FRAGMENT 40. 
अथ गरृहस्थधर्माश्वरिष्यन्नळोपेन धर्मस्य वृत्तिमुपाददीत | 


G.R., 417, 
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FRAGMENT 41. ° 
Saag न तैले न मैथुन न gi न मांसमुपेयात्‌ | नामावास्यायां “हरित- 
मपि छिन्द्यात्‌*॥ 
Hemadri, Pari. II, 684; S.C. Ah. 331; G.R., 410; V.K. 85. 


Hemadri ar WE 
38. Hemadri reads न ag तले ஏர்‌ मेथुनं मांसमित्युपेयात्‌ and omits the rest. 
G. R.also reads in the same way as Hemadri but does not omit the rest. 


39. G. R. तृणानि 
40. S.C. reads only the latter sentence. 


FRAGMENT 42. 
अयुग्मेन “चरत: श्री जायते युग्मे पुमान्‌ भवति | aad देशे मेथुनमाहृयेत्‌। 
न? प्रथमे न द्वितीये न तृतीये न चतुर्थे आहयेत्‌ ॥ 
S.C. Sam., 38; V.M. Sara, 156; Hemadri, Pari. I, 725; G.R., 405; 
S.R., 688. 

40a. G. R. आचरतः 

40b. S. R. cites only the second sentence and the reading there is 
आहूवयीत | 

40c. Except G. R., the rest cite from here. 


FRAGMENT 43. 

न शीर्णायां खट्वायामुपविशेत्‌। नाद्वारेण प्रविशेत्‌। “ता दीक्षितः wu. 
चर्मणि सुप्यात्‌। न सन्धिवेछायां शयीत। नान्यपूर्वे | नानुवंशास्तीर्ण नाइमपीठोपथाने 
न तिथगुदकप्रत्यकिशराः | न नग्नो नाशुचिः न चासने नोच्छिष्टे न प्रगे | என்‌ 
निशायां भाषेत || 

G.R., 398; Sada., 174b. 


40d. Sada. cites only this sentence. 


FRAGMENT 44. 
सर्व एवं मृहखमूलास्तदुपजीविनः | 


శ G.R., 306. 
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FRAGMENT 45. 
ஊனை भार्याः सवतो मा स्म वर्णसङ्करा भवन्तीत्याह | 
अप्रमत्ता रक्षत எலிக்‌ मावः कषेत्रे परबीजानि ஏது; । भार्या रक्षत ന്ന്‌ 
विभ्यतः पररेतसः इति । “खनियो गृहदेवतालासां न शोचं न aa 
नोपवासः | पतिशुश्रूषया गच्छन्ति परमां गतिमिति च॥ 
| Bala., I, 216; S.C. Vyava, 232. 
40e. S. C. cites only from here. 
401. S. C. adds एवं faq: 


FRAGMENT 46. A 
௭4 सेतुन्‌ कूपांश्च वजयेत्‌ | अंशभाक्‌ तत्र सेतुकृत । त्रीन्‌ पिण्डानु- 
gu mE 1. 
K.V., 328; GR., 193; Bala. I, 420. 
40g. The reading in the K.V., is:— 


Tagan वजयेदेशभाक्‌ | तत्र सेतोः त्रीन्‌ पिण्डाबुढुअ WN, 
Bala omits from here to {xX 


FRAGMENT (7, 
“न्कछिलकाशश्वासागमे च WAAAY च आचान्तः 
पुनराचामेत्‌ || 


G.R., 167; Suddhi K. 350. 
40h. The reading in Suddhi K. is:— 


कलिलकासश्वासमेत्र रध्याचत्वरश्मशानानि चङ्क्रम्य आचान्तः पुनराचामेत्‌ ॥ 


FRAGMENT 48, 
RSE रेतो मूत्र संस्पृश्य उन्मृज्याचम्य प्रयतो भवति । प्रक्षाल्य च त 
प्रदेशमुच्छिष्टादिलिप्तकायभागम्‌ | 
G.R., 163; V.M. Suddhi, 135. 
40i. The reading in V. M. is:— 
उच्छिष्टरेतो विण्मूत्रे सेस्पृश्योन्मृज्याचस्य प्रयतो भवति | तरिः ஈன च देशम्‌ || 
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FRAGMENT 49. 
न खादन्‌ तिष्ठेत्‌ | न हसन्‌ जश्पेत | नाग्नि aged | ഞ്ഞ 


हस्ताभ्यां न स्पृशेत्‌ | नोदके चिरं स्नायात्‌ ॥ 
G.R., 585. 


FRAGMENT 50. 
विद्यापूतेमिष्टं गावः शङ्खश्च ऊणश्थिति विक्रेयाणि ॥ 
G.R., 436. 


FRAGMENT 51. 
40 कुलीरवार्ताकपूतनजरानतक्षिप्रगाथ्ित्यमक्ष्या: ॥ 
G.R., 379; Bala. I, 443. 


40. ०. R. कुलीरबातुकि Bala. कुलीरवार्ताकपतनजलावर्त 


FRAGMENT 52. | 
Ogi वृक्षमारोहेत्‌ | नान्यस्मै दीयमानं प्रतिनुदेत ॥ 
N.P., 539; Govind. Sam., 164-a. 


401. N. P. cites only the first sentence. 


FRAGMENT 53. 
4 काण्डमूल्पर्णपुष्पफलपरोहेषु'” गन्धादीनां साहश्येन ന്ന്‌ कुर्यात्‌ | 
qe यवः प्रतिनिधिर्भवति ॥ 
Hemadri, Vrata. II, 42; G.R., 131; V.M. Pari. 109; V. M. Tirtha, 55. 
41, G. R. पर्णसूलकन्दपुष्प 
42, G. R. and V. M. प्ररोहरसगन्धा 
424. G. R. सर्वाभावे 


FRAGMENT 54. | 
कामं तु पापीयसे दद्यादित्येके । न ज्यायसीं वृद्धिमुपाददीत “न त्वेव कनी- 
यसीम्‌ ॥ 
S.C. Ah. 472; GR. 446. 
43. S. C. omits this sentence. 
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FRAGMENT 55. 
वाधुष्य परिहरेत्‌ ॥ 
Cr. R. 445. 


FRAGMENT 56. 
Sons at वार्धुषिक न दध्याताम्‌ | 
अथाप्युदाहरन्ति 
e = 
समध घनमुद्धत्य महाध यः प्रयच्छति | 
स वै वाधुषिको नाम ये च बृद्धा प्रयुञ्जते ॥ 
G.R., 344; Bala. I, 368. 


43a. Bila. omits लोके 


480. Bala. arg 
43e. G. R. omits from here to end. 


FRAGMENT 57. 
^ ब्राह्म॑ प्राजापत्यं ஏ खाने ब्राह्मणस्य | ನಿಷ್ಟ राजन्यस्य | मारुतं वेश्यस्य 
गान्धवे शूद्रस्य | 
G.R., 481; Madana, 235. 
44, The reading in Madana is as follows :— 
बराह्मणस्य प्राजापत्यम्‌, BE पदे क्षत्रियस्य, मारुते वेश्यस्य, गान्धव शूद्रस्य, स्वस्वस्थानं 
ब्रजन्ति स्वे स्वे क्मण्यसिरताश्च ये | 


FRAGMENT 58. 
न गोव्राह्मणाभ्यामन्तरेण व्यपेयात्‌* | अनुज्ञाप्य वां ഞാ || 


Apa, I, 132; G.R., 549; V.M. Sam., 573; Govind. Sam, 163-b ; 
Sada., 30b; N.P. 522. 


45. V. M. णाल्यन्तरे व्यवधेयात्‌ ; Govind TAR व्यपेयात्‌ अग्नि ब्राह्मणं ಇ 
G. ४. णाग्नोनामन्तरेणोपेयात्‌ and omits the rest. Sada. ब्राह्मणान्तरं अ, P. णान्तरे 
व्यपेयात्‌ and omits the rest. i 


FRAGMENT 59. 
ततो meg उदकपूवमर्घोदर्क ददाति “ या दिव्या ” garal 


& असावेतत्ते என்க” इति | अप उपस्पृश्य | एवमेवेतरयोः ॥ 


. Catur. Sa. 193. 
గ . 
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FRAGMENT 60 
Ret संगृह्य एका लिङ्ग अपाने qup एकस्मिन्‌ हस्ते दश उभयो 
सप्त என்ன: | द्विगुणं ब्रह्मचारिणां वनवासिनां यतीनां च चतुर्गुणम्‌ | गन्ध- 
लेपक्षयं यावत्‌ प्रक्षाल्याचम्य प्रयतो भवति di 
GR., 146. 


FRAGMENT 61. 
வரவின்‌; सह संभाष न कुर्वीत! न परखियं रहसि संभाषेत] * 
G.R., 537; Madana, 118; V.M. Sar., 572; Govinda. Sar., 165-b; 
N.P., 507, 
45a. G. 2. मचोन्‍्मत्तप्रमचेश्र 
46. G. R. संमाषण न कुर्यात्‌ 
469. G. ह. संभाषयेत्‌ NP. रहसि न संभाषेत. 


FRAGMENT 62. 
प्रयताय शुचये सवत्र देयं हव्य कव्यं ಇ | तस्मात्‌ गुचिरिति विज्ञायते ॥ 
Hemadri, Pari. I, 380. 


FRAGMENT 63 
शगान्धवर्णशुद्धा आपो भूमिगता वितृष्णा यत्र गोर्भवेत्‌ గాల 
TREAT वज्यम्‌ || 
Hemadri, Pari. I, 619-20; V.M. Suddhi, 103; Puru. Dra. 59a. 


47, V. M. reads गन्धवणरसयुक्ताः शुद्धा आपो भूभिगताः and omits the rest. 
47a. Puru. cites from here. 


FRAGMENT 64 - 
“सीसकायसपात्राणि रीतिशेषाणि पात्राणि चेत्ययज्ञियानि 
' Hemadri, Pari. I, 676; Sra. K. 153; Sada. 97a; N.S. 411. 
47b. The reading in Sra. K. is as follows :— 
लोहानां शीषकायसानि पाषाणहीनपात्राणि भग्नपात्राणि ಇ [summ ] di 
The reading in Sada. is:— 
सीसकायसपाषाणहीनभग्नपात्राणि च वर्ज्यानि । 
The reading in N. S. is सीसकायसरीतिपात्राण्ययज्ञियानि, 
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FRAGMENT 65. 
“१उच्छिष्टोपेताभ्युक्षणाच्छुचििण्मत्रं संस्पृश्योन्मुज्य आचम्य प्रयतो भवति 
त्रिः प्रक्षाल्य च तै प्रदेशम्‌ || 
Hemadri, Pari. I, 794; G. P. Acara., 45; Sada., 15b. 
47. The reading in G. P. is:— 
उच्छिए्रेतोमूत्रस्पश उत्सूज्याचम्य 


The reading in Sada, is:— 
sree संस्पृशेन्मृज्याचम्य प्रयतो भवति and omits the rest. 


FRAGMENT 66. 


नानियुक्तः अग्रासनं गच्छेत्‌ ॥ 
S.C. Ah., 618. 


FRAGMENT 67. 
आ हिमवत ൬ कुमार्याः सिन्धुर्वेतरणी नदी सूर्यस्योदयन पुनः“ यावद्वा 
ஊரி विचरति तत्र धम; चतुष्पादो भवति ॥ 
Hemadri, Vrata II, 29; V.M., Pari, 58. 
47d. V. M. आच 
4Te. V. M. पुरः 


FRAGMENT 68. 
केशकीटगवाम्रातमन्नं हिरण्येन भस्मना எம்‌ प्रोक्षितं च ॥ 
Hemadri, Pari. I, 826. 


FRAGMENT 69. 
ag afi: फलं बालखीणामनुच्छिष्टम्‌ || 
Hemadri, Pari, I, 840. 


FRAGMENT 70. 
MSTA वेति [चेति] स्पर्श मेध्यानि॥ 
Hemadri, Pari. I, 839, 
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FRAGMENT 71. | 


दन्तवददन्तरूनानां दन्तान्तरगतेषु च निगिरन्नेवान्तमुले शुद्ध: ॥ 
- Hemadri, Pari. I, 975. 


FRAGMENT 72. 
` चमसानां चोच्छिष्टगन्धहिरण्यरजततामूणामलेपानामद्धिः सलेपानां ന്ന. 
थेन | भिन्नमभिन्नमिति न दोषः | RANT सिकताभिः | என்‌ 
TAA | எழ शैलानाम्‌। “ त्रपुसीसकानां गोमयतुषैः। कांस्यं भमना ഞ്ഞ്‌, 
क्षणेन । क्षीरोदकाभ्यां शहुशुक्तो | वखाणां निर्णेजनेन | शेरूवदुपरुमणीनाम्‌ | 
சணா Tat: #>गवाविबस्ताजिनानां கணனி: ഉന്ന ARE 
l Hemādri, Pari. I, 813; V.M., Suddhi, 115; Apa. I, 184. 
47, This sentence alone is cited by V. M. and is read thus:— 
त्रपुसीसकानां गोमयतुषेः | तथोच्छिष्टस्तेहसेसृष्टे क्षारोदकाम्यामन्जकस्य ॥ 
Aig. Apa. cites from here to the end of तण्डुलैः 
Ath. Apa. TEAR 


FRAGMENT 73. 
E तृणं चाण्डालादिस्पृष्टमादित्यदशनात्‌ पूतं मवति ॥ 
Hemadri, Pari. I, 817. 


FRAGMENT 74. 


यतिपात्राणामद्धिः शोचम्‌ ॥ 


Hemidri, Pari. I, 815. 


FRAGMENT 75. டக 
48 ताम्ररजतशड्खशुकत्यश्मस्फटिकानां भिन्नमभिन्नं “वेति न दोषः ॥ 
Kullika, IV, 65; S.C. Ah., 601; Madana, 328. 
48, Kullika reads:— ताम्ररजतसुवर्णानौ Madana reads ताम्ररजतसुवर्णशङ्घपुक्ताश्म 
49. 5. ९ omits वो Madana omits afar दोषः 


FRAGMENT 76. 


छागेन सवलोहानन्त्यम्‌ | 
Kullüka, HI, 272. 
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FRAGMENT 17. 

अथातः पडूक्तिपावना भवन्ति। विणाचिकेतः त्रिमधुः त्रियुपणः shore: 
छन्दोगो game) “वेदाध्याय्यनूचानपुत्रों ब्रह्मदेयानुसन्तानः सहस्रदः Sg 
ध्यायी THT “षडङ्गवित्‌ अथवशिरोञ्ध्यायी पञ्चाग्निः वेदजापी ടത്‌ | तेषामे- 
केकः gale? नियुक्तः “पङक्तमूर्धनि सहसैरप्युपसेविताम || 
S.C, Sra., 189 ; P.M., I, ii, 342 ; Hemadri, Pari, I, 402; Nr. P. Sra., 37. 


49a, Hemadri and Nr. P. ज्येष्ठ Tit 

50. Hemadri alone adds वेद ... पुत्री. 

51. P. M. and Nr. P. वेदाध्यायी 

51௨, Hemadri. वेदषडङ्ग: 

52, S. C. and Hemadri add पङ्क्तिपावनाः 

53. P. M., Hemadri and Nr. P, add qe 
54. P. M. and Hemadri omit {gf 

55, P. M. SEAM. Hemadri IEA | 


FRAGMENT 8. 
கி்‌ श्यावदन्तः पित्रा विवदमानः खीचितः कुष्ठी पिशुनः सोमविक्रयी 
वाणिजको म्रामयाजकोऽभिशस्तो वृषल्याममिजातः परिवित्तिः १रिविविदानो അ. 
quf पुनर्भूपुत्र चौरः काण्डपृष्ठः सेवकश्चेत्यभोज्यान्ना अपाङ्क्तेया ഞ്ഞ്‌; | 
एषां भुक्त्वा दत्वी चाविज्ञानात्‌ लिरात्रम्‌ ॥ 
Apa., III, 290; Hemadri, Pari. I, 492; Vijna, III, 290. 
55a. The reading in Hemadri is as follows :— 
कुनखिकिलाशिश्यावदन्ताः पित्रा विवदमानश्च यश्च AAT: कुष्ठी ata: कितवो दुर्वारो భాగ! 
पुरागभों (ഞന पतितः पिशुनः सोमविक्रयी यज्ञवेदविक्रयौ वाणिजको ग्रामयाजी सिध्यामिश- 
स्तो वृषस्यामभिजातः परिवित्तिः परिविन्दामो दिधिषूपतिः gig: गोलककुण्डाजाविकाश्चीरः 
काण्डपृष्ठः सेवकञ्चेत्यपाङ्तेयाः | श्राद्धे चेतान्न भोजयेत्‌ न यज्ञकर्मणि ॥ 


O മു്‌ 
FRAGMENT 79. క 


सांवत्सरघाण्टिकग्रामकूटान्न ர | Pan परिवित्तिपरिविद्धांनविद्ध-** 
प्रजननवृषलीपतिदिधिषूपतिपुनर्भूपुत्राणां TRA || 
Apa. I, 164; S.C. Sra., 240. 
55b. S. C. omits तथा 
550. S. C. परिविद्वप्रजनन 
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FRAGMENT 80. | 

സ്സ मासं प्रीणाति | कालशाकेन द्विमासस्‌। यवागवपूपक्रशरेण त्रिमासम्‌ | 
യി; चतुरो मासान्‌ । आजेन मांसेन पञ्च । पायसेन षण्मासान्‌ | शाकुनेन 
सप्त मासान्‌ | अष्टो मासानेणेयेन | नव मासान्‌ पार्षतेन | दश मासान्‌ गव्येन | 
एकादश मासान्‌ माहिषेण | द्वादश मासान्‌ छागेन | खड्गेन त्रयोदश मासान्‌ | 
सवेलोहछागेनानन्त्यस्‌ ॥ 

Hemadri, Pari. I, 595; G.P. Kala, 538. 
55d. The G. P. cites only to the end of त्रिमासम्‌ | | 


FRAGMENT 81, 
कार्म ளே घृतेनाभिधारितं पर्युषितान्नं yatta न उष्ण न स्विन्नं சோ न 


द्विःपक्वं aa 
Hemiidri, Pari. I, 617. 


FRAGMENT 82. 
gel नान्यस्यान्नं काङ्क्षेदिति। उदाहरन्ति-- 
परपाकमुपाश्नन्ति ये द्विजा गृहमेधिनः | 
३वभासरासमानां ते योनिं गच्छन्ति दुर्धियः ॥ 
Hemiidri, Pari. I, 7 70. 


FRAGMENT 83. 
गृहमेधी न ஜானி | अस्मात्‌ ब्रह्मवर्चसं बढे तेज इति व्य- 
पक्रामति ॥ 
Hemadri, Pari. I, 783; G.R., 335. 
56. ५. ೫. HAG तेज: 


FRAGMENT 84. 
गणान्नं गणिकान्नं ಇ दुष्कृत वाधुषेविष्ठा “सांवत्सरघाग्टिकग्रामकोटानं* 
അ बन्धकीनां रेतः Ret पूयं ९,परिवित्तिपरिविविदानविद्वप्रजननः 
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वृषलीपधिदिधिषूपतिअग्रेदिधिषृपतिपुनर्भ्‌ पुत्राणां வீர்‌ पतितानां च Pasga- 


हेतुत्वात्‌ THAT || 
Hemadri, Pari. I, 782-3; G.R., 349; G.P., Acara, 429, 


57, G. R. ज्यौतिषक 

58. ಆ. 2. कूटान्नं 

59. G. R. $d 

60. G. P. cites only from here and reads परिवित्तिपरिविदानप्रजनाना रुधिर- 
मन्नम्‌ || G. R. reads परिवित्तिपरिवेविदान 

61. G. R. omits अमेदिधिपूपति 

62. G. R. omits from here to the end. 


FRAGMENT 83. 
वृन्ताकनालिकापौत"कुसुंभावमन्तकाश्वेति grag? | 
G.R., 357; PM, I, ii, 378; N.S., 380; Nr. P. SrA., 68. 
63. GR dtgNr. P. didis 
63a. G. R. शाकदलानां Nr. P. omits from here. 
63b. N.S. वृन्ताकं नलिका पोतकुसुम्भास्मन्तकानि च शाकानामभक्ष्याः {| 


FRAGMENT 86. 
ग्राम्यारण्याश्वतुदश “गोरविरजोऽशवोऽश्वतरो गदेभो मनुयष्यश्चेति सप्त 


ளன: “पशवः | महिषवानरसरीसपरुरुपषतमगाश्चेति सप्तारण्याः पशवः | 
Apa. I, 173; G.P. Acara., 399. Bala. I, 443. 


64. Apa. cites from here to the end of म्रम्याः पशवः 
64a. Bala. omits this word. 


FRAGMENT 87 

अथ रजस्वढां परिहरेत्‌ ae विश्वरूपं जघान AAR: । तं देवा भ्रणह- 
न्नित्यवदन्‌ | स खिय उपादधीत । अस्ये भ्रणहत्याथे तृतीय भागं प्रतीगृहणीत वरं 
दास्यामि ततो stat तृतीयं ब्रह्महत्यायाः അ: ரான்‌ । एवं भूमिर्वनस्पतयश्चैकं 
तासां वरं gu: प्रायच्छत्‌ | भूमेः femep वृक्षाणां छिन्नप्ररोहण ef सवकाले 


fe 
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समवः तस्माद्रजस्वछां नोपासीत | ഞ്ഞ്ഞ്ഞി तां चतूरात्रेण അര്‌ सवे” 


कर्माणि कारयेत्‌ ॥ 
G. R. 408, 


FRAGMENT 88. 
% त्रिरात्र मरूवद्वासोधारयमाणा न स्नायात्‌। न gia । ATT | 
न नखान्‌ AEA | नापमाजयेत्‌ | न रज्जु स्पृशेत्‌ | न दन्तान्‌ धावयेत्‌ | न 
गन्धान्‌ सेवेत | न प्रणीयात्‌ | न खर्वेण पिबेत्‌ | न पर्णश्च प्रयायिणीम्‌ | न गोपीं 
गवामिव जळादिपानम्‌ || 
Apa., I, 80; G.R., 408; G.P. Acára, 463; V.M. Suddhi, 11. 
64b. The reading in Apa. is:— | 
त्रिरात्रं TER TTI न स्नायान्नाभ्यञ्ज्यात्‌ न नखान्निकन्तेत्‌ न रज्जु सृजेत्‌ न दन्तान्‌ 
थावेत्‌ न खजं धारयेत्‌ न गन्धान्‌ सेवेत न वृष्याणि न खर्वेण RAT 1 
The reading in G.P. is:— 
भलवद्वासोधारयमाणा नोपमार्जयेत्‌ न वस्त्रं எள்‌ धारयेत्‌ न गन्धान्‌ सेवेत न विभूषयीत. 
नाग्नि स्पृशेत्‌ | 
64c. V. M. cites only from न नखानू but the reading is as follows:— 


न नखाज़िकृन्तयेत्‌ । नोपमाञेयेत्‌ | न ಆತೆ सृजेत्‌ | न गन्धान्‌ सेवेत | न पर्णेन पिबेत्‌ | 
न गोपीथेन ॥ | 


- FRAGMENT 89. | 
शुचिरित्यशुचिरिति प्रतिषेधो anes ആഴ | armenia च 


कुर्वीत ॥ 
Hemadri, Pari. I, 818. 


SRADDHA 


FRAGMENT 90. 
a: श्राद्धं करिष्यामीति agea “ब्राह्मणान्‌ ag पश्च “वा श्रोत्रियान्‌ 
98) ........ » प्राइमुखान्‌ विश्वदेवानुपवेशयेत्‌”* | पितृन्‌ दक्षिणपूर्वेण | 
S.C, Sra., 191; Hemādri, Pari. I, 1142, 1199; P.M., I, ii, 362; 
Madana, 461; S.M.P. Sra., 391; N.S. 366. 
64d. S. M. P. cites only from rA to निमन्त्रयेत्‌ | 
64e. N. S. cites from here to निमन्त्रयेत्‌ 
65. P. M. and N. S. add ಈ 


66. P. M. आमन्त्रयेत्‌ 
67. Hemadri and Madana cite only from here. 
67a. Hemadri (1199) adds बहिव्मत्स्वासनेषु 


FRAGMENT 91. 
ततो ब्राह्मणहस्तेषु उदकपूर्व दर्भान्‌ प्रदाय उदकपूर्व अ््याँदकं ददाति “या 
दिव्या आपः” qa | అ एतत्ते अर्ध्योदकम्‌ ” इत्यप SARA, इति। एवमेवे 
तरयोः ॥ 
S.C. Sra, 307-8; P.M., I, ii, 410; SMP. Sra., 429. 
68. P. M. and S. M. P. read from here thus :— 
इत्युक्त्वा “ असावेतते Tale” इत्यप उपस्पृश्य एवमेवेतरयोः । 


FRAGMENT 92. 
«gd हविः इत्येवं साङ्गुष्ठमन्नविध ब्राह्मणेभ्यो दद्यात्‌ di 
Sra. K. 164; Sra. V. 8. 


FRAGMENT 93. 
शुचो देशे quf गोष्ठेअन्यागारे वा गोमयेनोपलिप्य पुष्पोपहार कृत्वा ॥ 
Hemadri, Pari. I, 1165. 


FRAGMENT 94, 
देवे सोवर्णानि Rag राजतानि परिवेषपात्राणि ॥ 


, V. M. Sra, 157. 
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FRAGMENT 95. థీ 
ha g ° * 
are दोहित्रकुतपा इति पवित्राणि | as ஏன்‌ चाक्रोध ಇ शोच 
ara च प्रशंसन्ति || 
Hemadri, Pari. I, 1011 and 1175; V.M. Sra., 112; 
G.P. (Kala), 518. 


68a. V. M. omits तिळा. . .इति | 
68b. Hemadri (1011) cites only from here to end. 
68௦. Hemadri (1175) चाचारं 


FRAGMENT 96. 
देवांश्च पितुंश्च आवाहयिष्य इत्यनुज्ञाप्य “सौम्याः सन्तु” इत्युक्त्वा अग्नो 
[el 


करिष्यामीत्यनुज्ञाप्य ॥ 
Hemadri, Pari, I, 1223. 


FRAGMENT 97. 
त्राहणानरङ्ङ्त्य मांँसापूपदधिमधुघृतपायसङ्सरफलबिकारानिति मस्यां- 


श्वोपसाधयेत्‌ || 
Hemadri, Pari. I, 1367. 


FRAGMENT 98. 


धूपगन्धमास्याददीप्रदीपाञ्जनादीनि चोपहरेत्‌ ॥ 
Hemadri, Pari. I, 1471. 


FRAGMENT 99. 
பனக “वसुभ्यो बरह्मणे वैश्रवणाय'' ஊருக்‌ निनयेत्‌ | ““उ- 
दोरताम्‌ ” इति त्रिभिर्मन्त्रैः त्रीनुदकाञ्जलीन्‌ निनयेत्‌ fugise नाम వజ! 
` आचार्याय मात्रे मातामहाय मातुलेभ्यश्च || 
e Hemadri, Pari. I, 940; Smrti R. 150; N.P. 313. 
68d. N. P. युरुभ्यो ब्रह्मणे चेव श्रवणाय इत्युदकैः क्षिपेत्‌। | 


68e. N.P. पितृभ्यो 


68f. The reading in Smrtiratna has only a bare resemblance to this extract, 
The reading there is:— 


स्वनामगोत्रमहणं पुरुषं प्रति तिलोदकाञ्जलीन्‌ ടിടി 
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FRAGMENT 100. 
गन्धान्‌ पितृगोत्रनाम गृहीत्वा अपः RT । एवमितरयोः धूपदीपमाल्या- 


च्छादनमेवम्‌ || 
S.C. Sra, 312. 


FRAGMENT 101. 
वसवः पितरो रुद्राः पितामहा आदित्याः प्रपितामहाः “य॒ एवं विद्वान्‌ 
पितृन्‌ यजते वसवो रुद्रा RAE प्रीता भवन्ति ॥ 


S.C. Sra., 300; Kulluka, IIT, 284; S.M.P., Sra. 418-9, 471 
D.K. 30; G.P. 562; V.M. Sra., 13 


69. Kulüka and DK. quote only from here. V. M. and G. P. cite 
यु ug.. यजतं alone 


FRAGMENT 102. 
700 परथिवी ते पात्रे धोरपिधानं ഞ്ഞു मुखेऽमृतं” जुहोमि खधा | 
« इद्‌ विष्णुर्विचक्रमे ” इत्यनेनाङ्गुष्ठमन्ने चोदके चावधार्य” Tefal गायत्री 
என वाग्यतः खदतेति नयात्‌ ॥ 
Apa., I, 257; S.C. Sra, p. 343; Hemadri, Pari. I, 1377; 


V. M. Sra 239. 
70. S. C. quotes परथिवी. , सवघा only. 


Tl. S. C. omits अमृत 


Tia. Hemadri ௫19413 
12. Hemidri and V. M. omit from here to end. 


FRAGMENT 103. 
72 मासि मासि मृतस्य श्राद्ध कुर्यात्‌ Pdr विसर्जनं aan- 
என 724 
Sra, K. 354; V.M. Sra 224; G.P. (Kala), 416. 


724. G. P. gag मासि मासि 
720. V. M. and N. S. cite only from here. N. S. 


संवत्सरान्ते ससजन नवममासीत्येके || 
720. G. P. नवमास्यं 
72d. V. M. adds इत्येके 
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FRAGMENT 104. ர 
A 
श्राद्धानि षोडश कृत्वा नेव कुर्यात्सपिण्डनम्‌ || 
GP. Kala. 404. 


FRAGMENT 105. 

पञ्चम्यां पुत्रकामो यजेत | ள்‌ पशुकामः | எரர்‌ சதக: | 
अष्टम्यामन्नायकामः | नवम्यां ब्रह्मनचंसकामः | दशम्यां सवकामः | एकादश्यां 
धनकामः | எண்‌ क्षेत्रकाम: । त्रयोदश्यां തിര | gaza शास्त्रेण हता- 
नाम्‌ । सवकामोऽमावास्यायाम्‌ || 


| Hemadri, Pari. I, 263; Pari. II, 509. 
73. Hemadri, Pari II reads ऋद्धि 


ASAUCA 


FRAGMENT 106. 


बाळे चाजातदन्ते त्रिरात्र शावमाशोचम्‌ || 
Apa., 117, 24. 


FRAGMENT 107. 
अङृतचूडानां இரண | "सगुणसपिण्डानां ಕ್ರ சோன்‌ aa: शोचम्‌ ।। 
S.C. Asau., 27; S.M.P. Asau., 510; Hara. 40; Suddhi K., 24. 
788, This portion is omitted in all except Suddhi K. 


FRAGMENT 108. 
दत्ता कन्या परेव भवति ॥ 
S.C. Agau. 34; SMP. Asau. 516. 


FRAGMENT 109. 


मातृग्वसतत्सुतदुहित्रोः पक्षिणी परस्परम्‌ di 
SMP. A&au. 527. 


FRAGMENT 110. 


आहितामिश्वेत्‌ प्रवसन्‌ म्रियेत पुनः संस्कारं कृत्वा शावः शोचमिष्यते || 
S.M.P. Asau. 588 ; Sra, 137. 


FRAGMENT 111. 
ஏன்‌ क्षत्रियस्य || 
Hara. 11, 


FRAGMENT 112. 
सूतिकां “gradi “erat विंशतिरालेण ani कारयेत्‌ मासेन 
स्तीजननीन | 
Apa., III, 17; 71118, III, 17; S.C. Agau., 5; Hara. 20; Suddhi, M. 5 
Suddhi K. 10; G.P. 289; Sam. R. 845; SMP. Agau. 493 


N.S. 479; V.M. Suddhi, 20; Trméa. Vy. 56 


74. S. C. read aft 
75. Suddhi M. and S. M. P. omit this word 


76. Hara, सवकर्माणि 
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FRAGMENT 113. | : 
| असंबन्धिनों द्विजान्‌ वहित्व கோண च सद्य शोचम्‌ | "Oda 
“कु त्रिरात्रम्‌ || 
Hāra., 87; V.M. Suddhi, 35 and 70; N.S. 497. 
76a. N. S. असंबन्धिद्विजान्‌ 


76b. Hara. and V. M. 35. दहित्वा 


Se. V. M. 35 omits this word. 
76d. Hara. omits from here to end. 
46e. N. S. omits तु 


FRAGMENT 114. 
सूतके” hea प्रक्षिप्य "சப்‌ कृत्वा सूर्य ध्यायन्न- 
मस्कुर्यात्‌? ॥ 
Apa., III, 17; S.C. A$au,, 74; S.C. Ah., 367; P.M., I, ii, 210; 
Madana, 420; Vijfia., III, 17; Hemadri, Pari IT, 696; V.P. II, 
228; Suddhi, K. 192; G.P. Kala. 265; Sam. R., 840; N.S. 513. 
77. Hemadri adds तु 
77a. Vijía. and 506601, K. read ಇತಿ 
78. S. C. 7९२५५ प्रदक्षिणीकृत्य Madana: दक्षिण N. S. omits प्रदक्षिणं कृत्वा 
79. Hemadri குளிர G. P. adds पुतावत्कार्यम्‌ ॥ 


FRAGMENT 115. . 
© 
नित्यानि निवर्तेरन्‌ वेतानवज கான்‌ चैके “अन्य एतानि कुर्युः ॥ 
Vijfa; HI, 17; S.C. Asau, 77, VM. Suddhi, 84; S.R., 839; 
S.M.P. Asau., 479 ; Trin$à. Vya. 147. 


788, S. C. omits from here to end. 
Tob. S. M. P. and Trmsa. VyA. omit from here to end. 


VYAVAHARA 


FRAGMENT 116. 
अथ दत्तक्रीतङ्न्रिमपुत्रिकापुत्राः परपरिग्रहणे आर्पियेण जाताः ते எம்‌. 
हतकुलीना: ஊர भवन्ति ॥ 
Ujjvala, II, vi, 19; S.M.P. Varna, 129; ASau,, 521. 
80. S. M. P. संहता गोत्राः 


FRAGMENT 117. 
परिषद्वामि वा श्रोत्रियद्रव्य न राजगामि न हार्यं राज्ञा देवतागणसंखित न . 
निक्षेपोपनिधिक्रियाक्रमागतं न बालखीधनानि | एवं ae— 
न हाये எச்‌ राज्ञा तथा അന്ന च | 
எளி; षडागमं वित्त बालानां पैतृकं धनम्‌ || 
Apa., II, 186, 


FRAGMENT 118. 
पैतके विभज्यमाने gar आतृणां समो विभाग: | 
Í V.M. Vya. 442. 


FRAGMENT 119. 


अपुत्रस्य स्वर्यातस्य आतृगामि धनम तदभावे मातापितरो छमेताम्‌, पत्नी वा ज्येष्ठा || 
Apa., 11, 136. 


FRAGMENT 120. 
प्रेतायां पुत्रिकायां न मर्ता ° घनमहति agai मात्रा ABA बा 


तद्गाह्मम्‌। 
Apa., II, 145, Bala., IT, 268. 

80a, Bila, Zed 

805. Bila. अपुत्रायां FATA मात्रा स्वश्वा वा 


oem താഴ  ುುುುುುದದದದುುು್ದುುುುುುಗ್ದ್ದ 


PRAYASCITTA 


FRAGMENT 121. 
मधुमांसग्राशने न्रिरात्रमुपवासः ° gaa च | 

| Apa., III, 283; S.R. 281. 

80c. Apa. omits this word. 


FRAGMENT 122. 


सोमविक्रयी प्रजापत्यम्‌ ॥ 
D.K., 101. 
FRAGMENT 123. 
प्रातस्सायमाचितमेकरात्रश्व ॥ 
D.K., 108. 


FRAGMENT 124. 
Gad स्थानासनाभ्यां नक्तमइनीयात्‌ गोघातकः ஏன்‌ । संवत्सरं प्राजा- 
पत्येन वा || | 
Apa, III, 270. 


FRAGMENT 125 
en! यवागूं प्रसतितण्डुरुश्वतां मासं भुञ्जानो गोभ्यः प्रिय कुर्वाण;£ 
BEAT || 
Vigva., III, 262; Vijfia., III, 264; Apa. III, 264. 
81. Vijfià. adds मासं 
82, Vijfia. omits सार्स 
83, ५४३६5. HAL शुद्धयति ° 
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FRAGMENT 126. 
& _ ൭ 
द्वादशाहे तु संपूण वपनम्‌ ॥ 


Madana, 783; Pra. M., 15; Nr. ಐ, Pra., 23. 
84. Pra, M. and Nr. P. संपूर्ण 


FRAGMENT 127. 
अक्ष्यमोज्यान्नस्योदरपूरणमात्रहरणे %त्रिरात्रमेकरात्रै वा पद्चगव्याहारता || 
Apa., III, 268; Vijfia., III, 265; P.M., II, ii, 111. 


85. P. M. PRIX சானா 
86. Vijñā, சான 


FRAGMENT 128. 
अवकीर्णी गदेभाजिने वसेत्‌ | सेवस्सरं प्राजापत्यं चरेत्‌ ॥ 
Pra., M. 86. 


FRAGMENT 129. 

आरामतटाकोदपानपुष्करिणीसुक्तसुतविक्रये लिषवणस्तायी अधःशायी 
भ ब्रह्मचारी चतुर्थकाछाहारः संवत्सरेण पूतो भवति ॥ 

Vijnà., M, 288 ; P.M., II, ii, 132; Pra. M., 114; Nr. P. Pra. 126. 


87. Vijfia, omits this word. 


FRAGMENT 130. 
எனன wat पक्वान्नं मधु क्षीरं दधि gagag स्वेगन्धास्तिला रक्त- 
वासोगुडतेल्ग्राम्यपशूनामेकशफः केशरिणश्च सर्वे चारण्याः पशवो बिद्या गावः 
TEMA विक्रयणेने केषामेकस्मिन्‌ प्राजापत्यं चरेत्‌ | 
Pra. M., 113. 


FRAGMENT 181, 
शूद्रयाजकः १सपद्रव्यपरित्यागात्‌ पूतो भवति | MARRY ಕತತ 
5भ्यस्तेषु || 
P.M., II, ii, 115; Pra. M., 115; SMP. Pra, 75. 


88. S. M. P. TERY : 
5 
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FRAGMENT 132. 
ष्टे दण्डकाष्ठे d दत्वा ब्राह्मणाय तदहरुपवसेत्‌ | अन्यं प्रयच्छेहुरु: | 
कमण्डलावप्येवमेव | नष्टायां मेखलायां PARARE || 
Apa. III, 282; P.M., II, ii, 148. 
89. Apa. omits this sentence. 
90. Apa. reads & FY gag “इये gum इति 


FRAGMENT 133 | 
अग्न्युत्सादी TBST ॥ 
Apa., IIT, 290. 


FRAGMENT 134 | 
எனன? கழ்‌ चरेत्‌* | “मास पातकेषु | महापातकेपु* 
द्विमासम्‌ ॥ 
Apa., III, 287; Vijfia., III, 287; P.M., IL ii, 152; Pra. M. 40; 
D.K., 104; Nr. P. Pra. 160. 
91. Apa. Vijüà, D. K. and Pra. M. शस्यमातः 
92. Pra. M. adds मासं 
93. Pra. M. and Nr. P. पातकेषु द्विमासं FS ॥ 
93a. D.K, reads from here thus:— पातकेघु महापातकेघु TAM SS चरेत्‌ ॥ 
94, Apa. omits महापातकेषु 


FRAGMENT 135 
अनुदकमूत्रकरणे सचेलखान “व्याहृतिहोमश्च ॥ 
Madana, 256; S.M.P. Varna, 196. 
95. S M. P. omits from here. 


FRAGMENT 136 


त्रीणि पातकानि எனி ഞ്ജ स्वगभपातनं AR | 
Hemadri, Pari. I, 846. 
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FRAGMENT 137 
काकोहकक्ककठासकङ्गवृकखरशगालशशबहिणमूषकचक्रबाकहसप्रवेणीनकुल- 


उण्डूकबिङारश्चवध एतेषामेकैकस्मिन्‌ ஏனை: कल्प: ॥ 
Apa. III, 271. 


FRAGMENT 138 
9 जुना दष्टरखिरात्रमुपवसेत्‌ BAA | ब्राह्मणस्तु शुना दष्टो गायव्यष्ट- 
उहस्राभिमन्त्रित gage दहेचतुर्मिः He: स्नातः शुद्धयति | नदीसङ्गमे वा | 
गरूस्यातुरस्य वा तत्र पिता मनसा ध्यायन्‌ सर्वकार्याणि कुर्वीत । पितुरभावे सत्या- 
वाय; | 
Apa. III, 277; P.M., 11, i, 68; Pra. M., 108. 
96. Apa. and Pra. M. quote this :— 
शुना «Ew त्रिरात्रोपवासः | ണ്ണ वासश्च and only so far 


FRAGMENT 139 

स्कन्दने छदने सचेलखानमनु*दकघतप्राशन | SERENE A 
पचेरस्नानम्‌ः | अनुदकमूत्रपुरीषकरणे सचेलस्नानम्‌, ആഭ | 
மின (ர संस्पृश्य सचेलस्नानम्‌ | सस्नेहमखि ரன सचेरुस्नानम्‌, महाव्या- 


इतिहोमश्च | ന്തി सचेलस्नानम्‌ ॥ 
S.C. Ah., 309-10; Hemadri, Pari. I, 800; V.M. Suddhi, 149. 

97. VM. omits JJP 

98. All except Hemidri cite from here. They read काकोलूकस्पशने TIS 
AA | अनुदकमूत्रपुरीषकरणे ade स्नानं महाव्याहृतिभिः होमश्च ॥ 

99, VM. Wed 

100. V.M. adds ಕರಗ च 

101. VM. omits ಸ್‌ Vijfia, omits from here to end. The rest except 
demádri omit from here to the end of मक्ष 


102. V.M. omits this sentence. 
103. Hemadri omits ^d 
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FRAGMENT 140 : 


'०५अविसरोष्टमानुषीक्षीसमाशने അട, पुनरुपनयनं ज। अनिर्देशाहगोमहि- 
धीक्षीरमाशने षड्रात्रमभोजनम्‌ । सर्वासां द्वितनीनां क्षीरपानेऽप्यजावज्यमेतदेव || 
Apa., III, 290; Vijiis., IIL, 290; Nr. P. Pra., 139. 


104. Apa. reads अविखयुष्ट्रीमाचुषीदुग्थप्राशने पुनरुपनयनं प्राजापत्यं च and omits 
the rest. 


MISCELLANEOUS 


FRAGMENT 141 
हविषो gar daala समिधं mn “ यदन्नमद्मि बहुधा विरू- 
qq" इति चोक्लानुमन्त्रयेत्तिः | Ragland ஊரி भुञ्जीत 


वाग्यतः || 
। Apa, I. 31. 


FRAGMENT 142 
पितृपल्य; सर्वा मातरः | तङ्कातरो मातुलाः TER मातृष्वसारः 


तहु हितरश्च भगिन्यः ।.तदपत्यानि भागिनेयानि | अन्यथा संकरकारिण्यः | 
P.M. I, ii, 64. 


FRAGMENT 143 


धोभूतेडग्निमुपसमाधाय शान्त्युदकं कुर्यात्‌ | 
Hara. 195. 


FRAGMENT 144 


यदा विशोषिमूतयो न पुष्पं எரு तदा भवतो गर्भो सूतविशेषविपर्ययात्‌ ॥ 
Bala. 1, 615. 


FRAGMENT 145 
प्रधानसचिवान्यज्ञानि भवन्ति a भवन्ति ap || 
Hemadri, Pari. II, 922; Madana. 184; Sada. 60%. 


105. Sada. omits from here to end. 
108. Hemadri च 
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TATTVASUDDHI 
EDITED BY 
S. S. SURYANARAYANA SASTRI 
AND 


E. P, RADHAKRISHNAN 


| अनिर्वचनीयख्यातिनिरूपणे TE |! 
यन्मायामाहुरेके चिरतरसुदढभ्रान्तितो ख्यातिमन्ये 
आम्यन्तोऽध्यासमेके न च किमपि ಇಲ್ಲಿಗೇ किन्तु सवम्‌ | 
TATRA न ಶಕ್ರ बहिरिदं नान्तरं चेति शून्य 
मन्यन्ते d मुरारिं परमम्रतमजं शाश्‍वत नोमि எண || 


संप्रति विचार्यते ` किं आन्तिः अख्यातिः आहोखित्‌ अनिवचनीयस्यातिः? ' 
इति | इह ആ तावत्‌ अख्यातिवादिनो मन्यन्ते | न तावत्‌ अनिवेचनीयस्य प्रतीति- . 
रवकल्पते, तस्य सत्तानभ्युपगमात | न எரி गगनकुसुमादेः हानादिव्यवहारविषयतया 
प्रतीतिगोचरता इष्टा | ननु अनिवचनीयस्य सैत्तामावेऽपि तुच्छतानङ्गीकरणात्‌ उपपन्ना 
प्रतीतिः। नेतत्सारम्‌। भवतामपि सह्विरिक्षणत्वस्य गगनकुसुमादो तुच्छत्वेन ങ്ങ 
त्वात्‌ , SRSA च आत्मादौ सत्त्वेन व्याप्तत्वात्‌, न उभयस्वमावविलक्ष- 
णल एकस्य संभवेत्‌ | अपि च अनिवचनीये रजतादिशब्दप्रवृत्तिनिमित्ं वक्तव्यम्‌ | 
न तावत्‌ सामान्यं, अनिवेचनीयस्य रजतादिसामान्यं प्रति व्यक्तिस्वानभ्युपगमात्‌ ; 
अभ्युपगमे च सत्यलप्रसज्ञात्‌। नाप्यक्षीदिशब्दवत्‌ अनिवचनीयेऽपि रजतादिशब्दस्य 
रूढिः संभवति, तत्र सम्बन्धग्रहणानुपपत्ते। न च A: व्यवहारमन्तरेण ഞു: 
सम्बन्धग्रहणमवकस्पते। न ug ARREST अन्यस्य शतुः व्यवहार 
उपपद्यते। न च अन्येषामपि shee तत्र కషం इति 
शङ्कोयम्‌ › तेषामपि अन्यत्रैव सम्बन्षग्रैहैणमन्तरेण अकस्मादेव तत्र प्रयोग 





१, All mss. except B give ख्यान ६. A Eomit अपि 
Re E: धियः ७, AE: श्रीतृ 

३. A: सत्वाभावैऽपि ೮, AB omit भ्रान्ति 
v. B: विङक्षणस्य ९. B: शब्दप्रलयी 

५. B: नाक्षादि | £o. E: अहणाकस्मा 


११६ | तत्वशुद्धिः 


प्रेत्ययानुपपत्तेः p न च पाचक्रोदिशब्दवत्‌ ओपाधिकः अनिर्वचनीये रजतादिशब्दः, 
अँखण्डशब्दत्वात्‌, उपाधेरनिरूपणोच | उपाध्यनवगमे च ओपाधिकशब्दस्बै अप्रवृततेः। 
तस्मात्‌ अनिवचनीये रजतादिशब्दानुरोधेन प्रवृत्तिरनुपपन्ना। अपि ಇ अनिर्षचनी- 
यस्य प्रतीतिकारणमपि न संभवति। न च वाच्यम्‌-दोषसंस्कारस हितेन्द्रियसप्रयोग 
एव तत्तीतिकारणम्‌--इति യ कार्यविशेषं प्रति कारणशक्तिप्रतिमैन्धकतय। 
SRA ; SARTRE: संभूय प्रत्यभिज्ञादिप्रमाणकारणत्वात्‌ ; 
दोषप्रतिबन्धयोरपि तयोः विषये यावन्मात्रमवभासते तावतो Gaeta अवमास- 
PAL न च எண்ணார்‌ रजतादिप्रतीतिनिमित्तं इति युक्तम्‌ , इन्द्रिथान्वय- 
व्यतिरेकविरोधात | न च अधिष्ठांनविषयतया इन्द्रियान्वयव्यतिरेको अन्यथासिद्धो 
इति MEA, अख्यातिवादप्रसङ्गात्‌  इन्द्रियजन्यं इदमंशज्ञामस्‌ , रजतज्ञानं च 
साक्षिचैतन्यलक्षण इति जञनद्वयाभ्युपगमात्‌। स्यादेतत्‌--‹ इद्‌ रजतम्‌? इति 
संसगोऽपि साक्षिचैतन्येन अनिवचनीयः ഞ്ഞ तत्र कथ अख्यातिप्रसङ्ग: !--- 
'इति। नेतत्सारम्‌, सत्यमिथ्यावस्तुविषयज्ञानद्वयाभ्युपगमे सति अख्यातिवादेप्रसङ्गस्य 
अशक्यपरिहारत्वात्‌ | कि च यदनिर्वचनीयं रजतादिभ्रान्तो शुक्तिकांदिगतमवभासते, 
तत्‌ किं तस्य सहजम्‌ , आहोखित्‌ आगन्तुकम्‌, इति वाच्यम्‌ | எறி कर्पे तस्य 
നന്തി, जातस्य जन्तोः आयेनेव शुक्त्यादिज्ञानेन என்‌ 
उत्तरका न अवमासेत। आधेनेव ज्ञानेन AAT उत्तरज्ञानेनापि विरोषाभावात 
न निवर्तेत | अथागन्तुकम्‌ , तर्हि TARA वाच्यम्‌ | न तावत्‌ दोषादिसहकृत- 
ணன்‌ परिणामः, सत्यत्वप्रसज्ञातू; शुक्तेः ` तत्सहकारिदोषादेरपि सत्यत्वात्‌ | 


१, 5 प्रवृत्त्यनुपपत्तेः ७. A: संभव: 

a. B: अपिण्डः; E: अखण्डरूपत्वात्‌ €. ೫: अयथार्थ 

३. प: शब्दाप्रवृत्तः | ९. E omits इति युक्तम्‌ 

४, A corrects this wrongly १०, 4B: ज्ञानान्वयाभ्यु 
into उपपन्ना ११, B omits वाद 

५, E: प्रतीतितया १२. Eomits आदि 

&. A inserts qq a १३. E अनिवृत्तिरन्नामेन 


अनिर्वचनीयख्यातिनिरूपर्ण SHEA ११७ 


नाप्यासपरिणामः रजतादेः बहिष्टेमेव अवभासनात्‌ , எர | न च आस- 
गतस्यैव da: शुक्तिकादिसंसर्गावभासो आन्तिनिमित्तः इति युक्तमाश्रयितुम्‌ , അ 
ख्यातिप्रसज्ञात्‌। TT मायैव रूप्याबथतज्झानाकरिण അ इति युक्तम , 
मायाया अप्यात्मगतत्वे सति तत्कायस्यापि ¦ अहं रजतम्‌? इति எண்டோ. 
भासप्रसङ्गात्‌ ; विषयगतत्वे सति खुप्यदिज्ञानस्यापि तद्विवतत्वात्‌ विषयाश्रयत्वप्रसङ्गः | 
ततश्च सम्यक्‌ ज्ञानमपि तदाश्रयमेवेति विषयस्यैव चेतनत्वप्रसङ्गः | अनिर्वचनीयत्े 
च रजतादेः ‘aed ख्यम्‌? इति सत्त्वप्रतीतिरपि विरुध्येत | अधिष्ठानसत््वस- 
सर्गात्‌ अनिवचनीयस्यापि सत्त्वप्रतीतिः, इति चेत्‌, न; सत्यानिवेचनीययोश्च 
TE सत्त्वे सति अवाध्यत्वप्रसङ्गात्‌ ; ೫೫೫ संसगज्ञानस्य निरालम्बनत्वप्रैसज्ञातू | 
अनिर्वचनीयत्वे च तत्संसगोंडप्यनिवचनीयः तत्संसरगाऽप्यनिवचनीयः इत्यनवस्थानात्‌ न 
किञ्चिदपि सिध्येत्‌ | यदि என்னி अनिवेचनोयमेव रूप्यं सदात्मना अवभासेतेः 
तथा सति अन्यत्रापि aera कि सदेव अवर्भासते कि वा अनिवचनीयं इति सन्देहा- 
எண்‌: अनाश्वासः स्यात्‌। ततश्च सकळव्यवहारोपः प्रसज्येत | तस्मात्‌ न अनि 
वेचनीयख्यातिः சான்‌: इति युक्तम्‌। कि तु अख्यातिरेव सा युक्ता। तथा हि-- 
८ इदम्‌ ' इति संप्रयुक्तबिषयत्वात्‌ எனக ज्ञानम्‌। तत्र चक्षुरिन्द्रियं दोषाव- 
रुद्धशक्तित्वात्‌ न fag शुक्तयाकृतिविशिष्ट गृह्णाति, कि ते `इदम्‌? इति 
व्यक्तिमात्रमेव । तथा रजतानुभवसंस्कारोऽपि विषयगतसाइर्यादिदोषात्‌ मनोगतरागा- 
दिदोषाद्वा प्रतिबद्धः न रजतव्यक्तिविशेषस्मृति जनयति; कि तु रजताकृतिमात्रस्मृति 


१. A: सकृत्‌ for सतः ९. இ; भ्रान्तं तावदनिर्वचनीयं 
a, Eomits च १०. E: भासते 

२. B omits तत्‌ ११. AE: सदवभासे 

v. B: मायाविवतेत्वात्‌ | १२, B: भासेत 

५, 5: ज्ञानमेवेति १३, Bi अनाश्चासप्रसङ्गात्‌ " 
६. AEomit ஏ १४, B omits qqa 

७, A प; प्रसङ्ग; १५. Eg for तु 

८, A Ehaveonly ०1०तत्संसगोर्शपे. १६. Ea 


११८ तर्वशुद्धिः 


मेव | ततश्च समान्यविरेषयोः अन्योन्यसंसगपिक्षयोरेवै अवभासमानत्वात्‌ , तयोश्च 
दोषादेव असंसर्याग्रहणात्‌  भाखरत्यादिरूपेण अनुभूतरजतव्यक्तिसहशत्वाचच पुरोवति- 
वस्तुनः तयोरनु्न्नेऽपि संसगबिज्ञाने ` रजतम्‌? इति पुरोवर्तिवस्तुनि card 
प्रवतते । ततश्च दुष्टकारणजन्यत्वेन असंपूर्णविप्रयविज्ञौनयोः सार्थाविवेचकत्वात्‌ 
अख्यातिलैवाचोयुक्ति:, न पुनः अत्यन्तानवभासनात्‌। अत एव अयथार्थव्यवहार- 
प्रवतकत्वात आन्ति्वसिद्विरपि तयोरेवोपपद्यते | एवं च सति यथाथत्वात्‌ ज्ञानयोः न 
निराळम्बनखप्रसङ्ग:। नाप्यमाश्वासप्रसङ्गः | न च सत्संवित्तिविरोधो वी AAA 
विरोधो वा, सत एव रूप्यस्य खात्मनेवार्वैमासाभ्युपगमात्‌। न खळ ¦ इदं रजतस 
इति संसगप्रतीतिविरोध; ; संसर्गज्ञानस्यासिद्धत्वात्‌ SANA प्रतीतिसामान्य- 
विशेषयोः असंसर्गाग्रहणाप्युपपत्तेः | तस्मात्‌ ग्रहणस्मरणयोः अविवेक एव इदं रज- 
तादिश्रमः | कचित्‌ ग्रहणयोः अविवेकभ्रान्तिवव्यवहारः यथा मधुरादो ഞ്ഞ 
भासः | ततश्च ग्रहणस्मरणाविवेकात्‌ ग्रहणाविवेकाद्वा सवत्र आन्त्युपपत्ते: संसगैज्ञाना- 
dam ज्ञानस्य भ्रान्तित्वप्रसिद्वथनुपपत्तिः अख्यातिमेव गमयति। बांधप्रसिद्धि- 
(a^^ तयोरेव अविविक्तविज्ञानयोः विवेकेन उदयात्‌ उपपन्नतरा---इति | 

अन्ये ಸಾಸ इद्‌ रजतम्‌ ' इति अन्यथार्यातिरेव भ्रान्तियुक्ता | तथा 
हि) दोषापेतमिन्द्रिय पूवानुभवसंस्कारैसश्रीचीनं च पुरोवतिंशुक्तिशकलसंप्रयुक्त 
काचादिदोषवशात्‌ रजतसंस्काराच्च रजतात्मकमेव तत्‌ अवभासयति। ततश्च ೫೧೪ 
अन्यस्य अन्यात्मना अवभासनात्‌ அர: अन्यथाख्यातिः इति गीयते । तदयं प्रयोगः 


१. AEomit एव ७, ೫: रजतादि 

२. Bomits बि ८, B: अभ्युपपत्तेः ; E: अग्रहणाधनुप- 

3. B omits a E पत्ते 

४. ABE रिति; but A corrects ९. :अविविक्तयोरेवेदे रजतमिति ത്ത 
it into रपि १०. B: प्रवृत्ति 

५, B omits वा ११, 5: उपपन्ना इति 


६, B omits ഞ്ഞ १२. ह omits संस्कार 


अनिवेचनीयख्यातिनिरूपणं sate, ११९ 


४ विवादगोचरापन्नं पुरोवति deg रजतज्ञानालम्बनं भवितुमहेति, अतदुपायत्वे सति 
aha: agara, संप्रतिपन्नरजतवत्‌। अथ वा सामानाधिकरण्यव्यव- 
हारो धर्मिसंसगीज्ञानपूयको भवितुमहति , अग्रहीतासंसगसामानाधिकरण्यव्यवहारलात्‌ , 
यथा “अयं घटः? इति सामानाविक्ररण्यव्यवहरः? इति ೫% ഞ്ഞ ज्ञानस्य 
अयथाथव्यवहारँहेतुख ART बा न संभवति, अतिप्रसङ्गात्‌ । अथापि [स्यात्‌ 
८ शुक्तिरजतयोः विविक्तावमासे सति संसरीज्ञानस्यापि असंभवात्‌ तयोरविवेकः संसरी- 
ज्ञानवादिनापि समाश्रयणीयः ; ततश्च AEN तयोरविवेके सति संसगैज्ञानमिष्यते 
TR सति संसर्गप्रवृत्तिव अभ्युपगम्यताम्‌), किं तत्र संसर्गज्ञनेय कल्पकशून्येन ? 
इति। aaa न हि ज्ञानद्वयमभ्युपगम्य तयोरविवेकनिमित्त संसगज्ञानमस्मामि- 
रिष्यते | कि तु शुक्तिरजतयोः खरूपेणेव सुषुप्तयोः संस्कारसहितदुष्टकारणसामग्री- 
विशेषादेव [^ संसरीज्ञानमभ्युपगम्यते | ततो न ससंसरज्ञानकारणादेव] ससगव्यवहार- 
संभव: | तत्र दोषसंप्रयोगेसस्कारेभ्यो Haga rec तयोरेवाविबिक्तयोः संसर्ग- 
व्यवहारकारणत्वकल्पनात्‌ वरं तेभ्य एव [संसँगज्ञानमभ्युपगम्य तत Wa] संसगव्यव- 
हारकल्पनस्‌ ; कल्यनाळाघवात्‌ , अन्यत्र संसरीव्यवहारस्य संसरज्ञानपूर्वकलनियमाचच | 
न च भ्रान्तिज्ञानस्य अयथार्थलाम्युपगमेऽर्ष्यनाश्वासप्रसङ्गः ; आन्तावेव तन्नियमात्‌ | 
अस्यातिपक्षेऽपि यथार्थज्ञानस्य अयथाथव्यवहारहेतुस्वे सति सर्वत्र सन्देहात्‌ अनाश्वासो 


१. E omits वस्तु १०, ந omits the portion within 
२. E वदिति brackets. 
३, ഇ: akif ११, 4: संभवात्‌ 
v. BE omit इति । १२. 5: संप्रयोगः | 
« Bi न The ms. 0 

v AE insert हेतु before व्यवहार U met pu from ज्ञानद्वयं 
ടു, E omits the part within कुछ) & छ omit the part within 

brackets: brackets, 
७. A E: गम्यतामिति १५, 0: त एव 
८. A: ज्ञानेन येन १६. 0 omits अपि 


९ B: श्ञाचान्व्रय १७. Br अयथाव्यवद्दार 


१२० ओ- Wen 


दुष्परिहेरः स्यात्‌ । बाधकज्ञानादेव अनाश्वाससंभव इति चेत्‌, संसर्गज्ञानस्य अयथार्थ- 
त्वेऽपि समानैः | अत एव न आन्तिज्ञानस्य RUSS ദീന; यथाः 
प्रतिभासं सवस्य सत्ताभ्युपगमे आन्तित्वासंभवात्‌ , बाघाभावप्रसज्ञाच | न च 
वाच्यम्‌ * यस्मिन्‌ ज्ञाने சின்‌ अवभासते स एवं तस्याङम्बनं ईति घटादिज्ञाने 
ണ്ണ रजतावभासस्य ಬಯಸ ಮಯ न युक्त; रजतप्रतीतिविरो- 
धात्‌.' इति। यावता ज्ञानप्रयुक्तव्यवहारविषयत्वेन ज्ञानालम्बनत्वं घटादौ दृष्टम्‌ , 
तदिह रजतज्ञानप्रयुक्तव्यवहारविषयत्वात्‌. शुक्तिशकरूस्य रजतज्ञानाळम्बनत्वोपपत्तिः | 
दर्शिते चानुमानम्‌ [ रजैतज्ञानारम्बन पुरोवर्ति वस्तु, रजतज्ञानपरयुक्तव्यवहारविषय- 
am, संग्रतिपन्नरजतवत्‌ इति |] விண यथाप्रतिभासं सवस्य TA आन्ति- 
எள | किं च संसरव्यवहारस्य अतेज्जञानपूर्वकले ^ संसगज्ञानस AAR 
3f आन्तिबाधानुपपत्त्यैव आश्रयणीयम्‌ | उभयथाप्यनाशवासप्रसङ्गो ദോ 
Mafia तुल्यैव TAT तथा सति अनेकज्ञानकस्पनात्‌ वरं एकस्य संसरीज्ञानस्य 
कल्पने इति आन्तिबाधानुपपत्तिः अनेन्यथासिद्वा सती अन्यथारूयातिमेव कैल्पयति ; 
अनिर्वचनीयस्य प्रतीतेरेवासेमवात्‌ दूरनिरस्तैव अनिर्वचनीयख्यातिः इति। अतः 
अन्यथाख्यातिरेव भ्रान्तिः:--इति | 


१. BE: हारः | zo. 0 omits the part Within 
ಇ, 0: तहि ama ANAS तत्स- brackets 
मानम्‌ ११, BO: ஈனா 
३. E: समानम्‌ | १२. A inserts dug mde 
¥.. A E omit न l १३. 0: यथार्थत्वं 
५, E दोषः १४. © omits ஏ] 
६. ೫: ಗೀಗಿ १५. 0 भान्तिज्ञाने बाधक 
७, E omits इति १६. E: ज्ञाननियमोप 
€. BC: WSR १७, 4; अन्यथा 
९, E omits आदि १८, A: गमयति 


अनिर्वचनीयख्यातिनिरूपणं त्रयोविशम्‌ १२१ 


da प्रतिविधीयते । न तावत्‌ आन्तिः अख्यातिरितिः युक्ताः, संसगप्रवृत्त्य- 
[पपत्ते;, எண்ண | तथा हि--न तावत्‌ waa सति 
THIER: संभवति ; ARTSY व्यवहारानुपपत्तेः) HASTE | अथ सामा- 
यविरेषयोः प्रतीयमानत्वात्‌ तयोश्च अन्योन्यसम्बन्धापेक्षयोः ` असंसर्गा्रैहणात्‌ संसरी- 
यवहारोपपत्तिः इति | aaa; सामान्यमात्रविषयस्य वा विरोषमात्रविषेयस्य at 
वेज्ञानस्य संसगज्ञानलामावात्‌; अन्यविषयज्ञानस्यै च अन्यव्यवहारहेतुखे അ अति- 
सङ्गात्‌; असंसर्गाग्रेहेणस्य चं ज्ञानारचुसत्तिमात्रवात्‌ तस्य चै व्यवहारहेतुत्वानुपपत्ते; | 
अथ सामान्यादिज्ञानमेव നിര व्यवहारहेतुः इति ഞ്ഞ, तदपि न 
पाम्प्रतम्‌ ; अप्रतिपन्ने सम्बन्धे तद्व्थयतहारासम्भवस्य तद्रवस्थत्वात्‌ , अन्यत्र U- 
ಸರ್ಕರ तज्ज्ञानपूर्वकत्वनियमाच। यदि च सर्वत्र भगृहीतासंसगखरूपञ्ञानादेव 
यवहारः कल्प्येत, न dfe प्रमाणश्रान्तिबिभागसिद्धिः । तस्मात्‌ न संसगैज्ञाना- 
भ्युपगमे ˆ संसरव्यवहारसंभवः। अपि च संसगव्यवहारानुसारेण एकमेव ആ. 
हाने परिकल्प्य तेनेव आन्तिबावैसँभवे सति [ अनेकज्ञानकस्पना न युक्ता | ननु 


१. 6; अत्राभिधीयते १२. 0; ग्रहण 
२. BComit इत्ति १३. Eomits « 

३, 5 omits युक्ता १४. 4 0: शानाचुपषत्ति ; 
v. B: जञानान्वयकल्पनाधावाच्च ; E: यज्ज्ञानानुपपत्ति 
ए: कारणद्वय for ज्ञानद्वय १५. A omits ஏ 

५. 0; AREAS WM 


१७, E: तावत्‌ for तहि 
१८, E: अभ्युपगमे 
१९, ७; अतः; 

E: अथ 
Ro. O: omits एकम्‌ 


६, 0: संसर्गापेक्षयोः 
७. BO: भहणात्‌ 
८, Comits अपि 
९, ७: मात्र..... சனா 
१०, A: अन्यविश्ञावण अन्यव्यवहारादुप- २१, All except C read ಇಗೆ 


पत्तेः, अहेतुत्वे २२, E omits the portion within 
११, B: अन्यविज्ञानस्य अन्यब्यवहारहेतुत्वे brackets, 


१२५ என: | 

संसर्गाभावे सति] कथं तज्ज्ञाने परिकल्प्यते, भवत्पक्षे वा कर्थं संसर्गज्ञानाभांवे 
संसर्गव्यवहारः 2 आन्तित्वात्‌ अदोष इति चेत्‌, अन्यत्रै समानश्चर्थः | न च எட. 
चनीयख्यातिपक्षे संसर्गामाबोऽपि संप्रतिपन्नः | यथाप्रतिभासं इदंरजतयोरपि बाध- 
योग्यसंसर्गाभ्युपगमात्‌ | अपि च अख्यातिपक्षे कोऽयं इद्‌रजर्तयोरसंसगो' नाम यदग्रह- 
णात्‌ संसगीव्यवहारः तयोः अम्युपगम्येत ? न तावदभावः, [अनभ्युपगमात्‌ | 
अथ इये प्रतियोगिनि तत्खरूपमेव, तहिं गृहीत एवं तयोरसंसगः "इदम्‌ , रजतम्‌' 
इति तयोः खरूपग्रहणात्‌ | अथ शुक्तित्वादेः] ത്ന अग्रहणम्‌ , [അ 
सपदार्थज्ञानानां ETS: सयादेतत्‌-रजतांशस्य इदमंशस्य भौ शुक्तिताद्यं- 
शान्तरसंसर्गः तयोरसंसगः, ಕರಗತ AAR: a 1] तर्हि इहापि gaa- 
ஏகா” गृहीत एवासंसगः | न हि सर्वात्मना अर्थस्य केनचिदपि ఇని 


ಲ 


ग्रहण संभवति" यद॑शअहणात्‌ आन्तिः निवर्तते तदेशसंसरयोः ` wa: इति 


१, ABD: fad १२. C: अहणानां for gm; A 
2 CE: अन्यत्रापि . inserts an अथ here. 
३, E: वादिपक्षे | १३, C: च for aT 


४, A: SETI: ; 
^ 0 omits इदेरजतयो: ; 
E: FATE: 
५, A erroneously alters असंसगो 


१४, A omits तयोरसंसर्मः and reads 
तदअहृणाच ; | 
ത്തിയ तयोरसंसरी: ; 


into ள்ளி . B: TEAM च्च 
६, 0: agn, dropping तयोरभ्यु- १५, ८: Tafa: 
पगम्येत १६. E omits आदि 
v. Eomits the portion within १७, 0: संसर्गम्रहणात्‌ 
brackets ४8६ ಇ देती. 
தளப்‌ १९, ८: विज्ञानेन 
९. ८: तयोरन्योन्यप्रतियोगिखरूपमहणात्‌ „ˆ எர 
१०. El अङ्गस्य २०, 6 adds इति 


११, E omits the part within 4 C ATR 
brackets. : २२. AC; संसगेस्तयो: 


अनिर्वचनीयख्यातिनिर्पषणम्‌ srt rare १२३ 


चेत्‌ , नेतत्सारम्‌ | न द्यैर्थान्तरसंसर्ग एव अर्थान्तरैसंसर्गा भवति । किं तु विरो- 
അഞ്‌ सति विरोध्यन्तरसंसर्ग[स्ये अभावो भवति | स च अमावानभ्युपगमात्‌ 
न युष्मसक्षे सिध्येत्‌ | set प्रतियोगिनि तयोः खरूपस्थेव संसर्गामावव्यवहरास्प- 
aa सति sda सिद्धात्‌ न संसगव्यवहारसिद्धिरिस्युक्तम | 


अपि च गृह्ममाणादिदमंशात्‌ எண்‌: என்‌ किमिति न विवेचयेत्‌ 
स्मृतित्वानबसासात इति चेत्‌, कि तत्स्मृतेः स्वरूपमेव, किं वा अर्थान्तरम्‌? எடி 
க்ஸ்‌ स्मृतेरेवे अनवभासात्‌ न रजतमाल्रमपि सिध्येत्‌ | उत्तरस्मिन्‌ अर्थान्तरानैयै- 
भासेऽपि ` स्मृतिः किमिति खाथबिवेके न कुर्यात्‌? एवं ग्रहणेऽपि विकल्प्य 
दृषयितव्यम्‌ | तस्मात्‌ अख्यातिपक्षे संसरीज्ञानानभ्युपगमे सति संसगव्यवहाराभावात, 
अनेकज्ञानकल्पनागोरवात्‌ , ടത്തി; असंसर्गाग्रहणानिरूपणात्‌ अपरोक्षरजतानुभव- 
विरोधात्‌ , संसर्गज्ञानव्यतिरिकेण संसरव्यवहारे सति अन्यत्राप्यनाश्वासप्रसङ्गात्‌ , 
अप्रतिपन्ने च संसर्गे ¦ नेद रजतम्‌ ' इति संसर्गनिषेधेनैव बाधानुपपत्तेः, स्मृतिग्रह- 
णयोः अन्योन्यविषयाविवे चकत्वासंभवाच्च अनुपपन्नो ^ निष्प्रमाणकश्चायं अख्यातिपक्षः। 

अन्यथार्यातिपक्षेऽपि न किञ्चित्‌ प्रमाणमुपश्याम; | ay उक्त पुरोबति 
वस्तु रर्जतज्ञानालम्बनम्‌ , तदर्थिनः तसवृत्तिविषयत्वात्‌ , संप्रतिपन्नरजतवत्‌ , इति। 


१. ந; आत्मान्तर ९. c: रजमिति 
२, A नद्यर्थान्तरसंसर्गो भवति १०. BC: अन्तरस्य अनव 
3. A: अविरोधि 22. 6 iod अपि 
४. ೫: ೫೫೫; te cs 
E omits the portion within “ ee 
brackets. १४, டே विवचकत्व 


१५. Ci अप्रमाणकं 

28. E omits 7 

९७, 5: TEA 

१८. 6: रज़तज्ञानालम्धनः 
८, C omits கவ்‌ E: रजतालम्बनः 


५, ट: ண்ணா 
All except ೮: इति qed 
v. 0 adds इति 


१२४ तत्त्वशुद्धिः | 

तदयुक्तम्‌ , हेतोः han! इह खळ सर्पादिदर्शवात्‌ दण्डादिसाधेने 
प्रवृत्ति; हश्यते । तथापि न दण्डादिरेव सर्पादिज्ञानारुम्बन भवति ( अथ अतदुपा- 
aa सति तदर्थिनः तब्यवहारहेतुत्वात्‌ इति हेतुविशेषः, तदापि घटादिज्ञानप्रयुक्ती- 
घटादानयनादी तदुगतगुंणादेरप्यानयनादिरस्ति | न चैतावता ഞ്ഞ गुणादिः 
qe भवति | ud अनेकान्तिको हेतुः | विरुद्धो व्यभिचारी' च--विगीर्तै 
रजतज्ञानं रजतारम्मनं भवितुमर्हति ; रजताकारज्ञानखात्‌ അ यदाकारं विज्ञानं तत्‌ 
तदार्ळम्बनं TEA , यथा परमार्थरजतज्ञानम्‌ ; तथी चेदं TRH; तस्मात्‌ तथा-इति। 


वैदप्युक्तम्‌--इदंरजतादिप्रवृत्तिः संसर्गविज्ञानपूर्विका, संसर्गप्रवृत्ति्वात्‌ „ 
ன்னா, तत्र सिद्धसाधनोऽये ˆ हेतुः; यथाप्रतिभास ௭ 
रजतयोरपि ^ अनिवेचनीयसंसरीतजज्ञानाभ्युपगमात्‌ | न च आन्तिबाधानुपपत्तिः अन्य- 
ஏன்‌” कल्पयति, अन्यथाख्यातिपक्षे तथोरसंभवात्‌। तथा हि--न तावत्‌ 
आन्तिज्ञान संभवति, विषयानिरूपणात्‌। न च निविषय ज्ञाने ˆ निरूपयितुं शक्यम्‌ | 
ज्ञायते अर्थः अनेन इति ज्ञानम्‌। तत्र असति संसर्ग आन्तिज्ञान किं अवभासयेत्‌ ? 
अनवभासकले वा कथं तत्‌ ज्ञानमुच्यते? तस्मात्‌ इदंरजतयोः संसगीस्य अत्यन्ता- | 


„ E इहापि खलु १२, ९; यच्चोकतमियं रजतार्थिप्रवृत्तिः 


१ 

२. BC: सतीति हेतुं विशिष्याः . संसमैज्ञान 

३, AD: तथापि १३. 0 omits d 

Y. E: प्रयुक्तानयनादौ doe. देरप्या १४ E omits अयं 

५. ८: Hume १५, E omits अपि 

६. BC: अतः OR ర 

७, AB: विरुद्धाव्यम्रिचारी 398 Be ಬಹು . 

“its विगीतं १८. A D E: निविषयज्ञानं 

¢. Comits विगीतं - ति यो: 

% 0 omits भवितुमह॑ति २०. All but 0 read विज्ञानं 
o. Comits दृष्ट २१. AE: अवमासकतवे 


^ 
^o 


0: तस्मात्‌ रजतालम्बनमिति २२. CE: उच्यते 


अनियेचनीयख्यातिनिरूपण TATA, १२५ 


qa तस्य व्यवहारविषयतयी प्रतिभासासंभवात्‌ , संसर्गानवगमे सति अख्यातिपक्षे 
इव संसरपरवृत््यनुपपत्तिः अन्यथाख्यातिपक्षेडपि तुल्या । निरालम्बनज्ञानाभ्युपगमे ಇ 
सवत्र RAEN दुष्परिहरः । संसर्गस्य च अत्यन्तासर्त्वकल्पना संसर्गानुभवः 
fag] | अपि च देशकारुव्यवहितरजतादेः इन्द्रियजन्यगेचरत्वकल्पना प्रत्यक्षस्य 
वतेमानसैम्बन्धा्थग्रहणनियमविरुद्वा । न च அண்னா. अदोष इतिं युक्तस्‌ ; 
MIF अस्मिन्‌ पक्षे अनुपपत्तिः दरितत्वात्‌। न च ஏரின்‌ संभवति । तथा 
aaa समानविषय भिन्नविषयं वा बाधकज्ञानमभ्युपगम्येत | आद्ये करपे, 
धारावाहिकयोरिव तयोः ˆ परस्परविरोधाभावात्‌ , न बाध्यबाधकभावः | उत्तरस्मिन्‌ 
उभयोरपि घटपरज्ञानयोरिव भिन्नविषयत्वात्‌ नतरां TREE: | स्यादेततू--- 
्रानतिप्रतिन्नार्थामावविषयं उत्तरज्ञानमिति तहाधकत्वसिद्धिः' --इति | तदप्यपेश- 
छम्‌ , उत्तरज्ञानस्येव भ्रान्तिखोपपत्तेः | (சர்‌ असंजातविरोषिल्वात्‌ खाथैप्रतिष्ठम्‌ ; 
marl पुनः Aad बाधितविषय इति तस्यैव आन्तिलं युक्तस्‌ | अथ उत्तर- 
ज्ञानस्य) व्यवहाराविसंवादात्‌ प्रामाण्यमुच्येत, तथा सति अर्थक्रियाविसंवादाते प्रामा- 


S 


प्यनिश्वयः इति परतः प्रामाण्यं मीमांसकानां நொ | तार्किकाणामपि अर्थ 





१, AE: विषयप्रतिभास ७. 0: meia 
२, E: ஸின்‌ ८. 0; वाचोऽपि 
३. C: प्रतीयनुप ९, 0: गम्यते 
४, B இர; १०, C omits quit: 
E: எ ११, 0; नितरां TATE: 


५, Eomitsa considerable por- १२. A: बाधकतासिद्धि:; 0: बाघकसिद्धिः 
tion here and instead in- 0. S T 
troduces an argument from స న we Mi बहा ಮು 
the bhedabhedavada. This pari wn brackets, 
is probably due to scribal $% C: अर्थक्रियासंवादात्‌ 
PETO: १५. 5: ग्रदिष्ठ c: अनिष्टमिद 


&. 0 omits सम्बन्ध १६. Comits अपि 


१२६ ணி 


ச 


क्रियाज्ञानथ खतप्रामाण्यनिश्चये सति अनिष्टापत्ति; । अथंक्रियान्तरसंवादाधीनते 
तस्याप्येवं तस्याप्येवं इत्यनवस्था | नै च பீர்‌ சார்‌ वा ज्ञानस्य प्रामाण्यकारणम्‌ , 
qa aft शुक्त्यादिज्ञाने कदाचित्‌ उत्तरमाविरजतादिअमदर्शनात्‌। तस्याप्युत्तर- 
भावि प्रम/णज्ञानं बाधकं भविष्यति इति चेत्‌, तहि प्रथमतरप्रवृत्तशुक्तिकीज्ञानस्य 
विश्रमखप्रसज्ञ: | उत्तरशुक्तिकाज्ञानाविसंवादात्‌ प्रामाण्यमिति चेत्‌ , तहि भ्रान्यन्त- 
राविसंवादात्‌ रजतज्ञानस्यापि प्रामाण्यप्रसङ्गः | तस्मात्‌ अन्यथार्यातिक्षे संसगैस्य 
अत्यन्तासत्त्वे सति संसरज्ञानतस्मवृत््योरसमवात्‌ , निरालुंबनश्ञार्नस्थापरिहायत्रात्‌ , 
अनाश्चासप्रङ्गात्‌ , रजतादेश्च व्यवहितत्वकस्पनायां शुक्तिसंसर्गानुभवविरोधात्‌ „ 
` ज्ञानप्राप्तस्य ज्ञानान्तरेण बाधानुपपत्ते:, अप्राप्तनिषेधांनुपपत्तेश्च ने आन्तिबाधानुपपत्तिः 
कटाक्षेणापि अन्यथार्यातिमीक्षते ; कि तु अनियिचनीयरूयातिमेव कल्पयति | 


तथा हि। शुक्तिसंसृष्टतयेबे' रजतस्य प्रतिभासमानत्वात्‌ न अत्यन्तमस- 

we | नापि तस्य परमाथसत्यखं ˆ संभवति, TARA | ततश्च रजतादिप्रतीतिबा- 

धान्यथानुपपत्तिः எ: अनिवचनीयख्यातिल्ं कल्पयति | रुक्तिरजतसं सर्गस्य 

अत्यन्तासत्त्वे अप्रतिमासमानत्वे वा संसर्गप्रबृत्यमावो ` दशितः | तथा Sarge 

ആന്തര वा बाधानुपपतिरप्युक्ता | तस्मात्‌ मायैव सदसद्भयां अनिर्वेचनीया 
सती रजतादिखरूपेण विवर्तमाना आम्तिबाधव्यवहारमुद्रहति इति युक्तम | 





A: संवेदा ఇ ADE: प्रसङ्गः 


१ 

२. 0: wid १०, C omits न 

3. A omits न्‌ ११. A सेसर्गतयैव 

४. A: RAR १२. उ: அரன்‌ 

५. Chi १३, Boc: सत्त्व 

६. ADE: तदपि tw. ८: यथा हि शुक्तिकायां रजत 
v. 0; विसंवादात्‌ १५. ९: प्रलयाभावो 

€. 8: नत्वस्थापरिं 


எணண னர்‌ अयोविशम १२७ 


यटुनरक्तमू--सेह्विलक्षणस्र jean तुच्छविळक्षणस्य च सत्वात्‌ न उभ- 
यखभावविलक्षण "किञ्चित्‌ संभवति--इति) तदसत्‌। ന്ത सत्त्वम्‌ , 
तुच्छविरुक्षणत्वात्‌ वा ? तुच्छस्यापि निरुपार्यत्वात्‌ असत्त्वम्‌ , सद्विङक्षणत्वात्‌ वा? 
ति सँन्देहानिबृततेः तुच्छविरक्षणं सदेव எட்கர்‌ तुच्छ इत्यनुमातुमशक्यत्वात्‌, 
எனன उभयविळक्षण्वोपपत्तिः म्रान्तिबाधानुपपत्तिसिद्ववाच [सैद्सद्विलक्षणस्य 
अनिवेचनीयस्य ಕೆ] सदसत्तवप्राप्तिः | 


यदप्युक्तम्‌-अनिवचनीये रजतादिशब्दप्रवृत्तिनिमित्ताभावात्‌ शब्दानुवेधेन 

वृत्तिः अनुपपन्ना-इति, तदपि अपर्यालोचितमेव उद्भावितम्‌ , यावता रजतसंस्कारनि- 

भर्ती रजतश्रान्तिः; स च संस्कारो” रजतशब्दोल्लि खितपूर्वानुभवजन्यत्वात्‌ दोषसं - 

[योगाभ्यां सह எர HAASAN ; ततश्च युगपदेकस- 

-कारसमुत्थापितत्वात्‌ रजतशब्दपरत्यययोः சன रजतशब्दानुवेधेन प्रवृत्तिः | अत 
mI eS 


एव अनिर्वचनीयस्य रजतादिशब्दानहस्यापि SETAE: इत्यनिर्वचनीये शब्द- 
ண்ண” न मनः खेदनीयम्‌ | 





१. A inserts रजतादिवस्तुविषये c. A omits ஏ 

२. ८: सदिलक्षणस्य gesag... ९. ८: तदप्यचारु 
तदसत्‌ | १०. 0: YHA 
E: सविलक्षणत्वानोमयखभावविल्क्षणं ११, A adds अपि 
संभवतीति ; १२. 5: ल्लालित 


B: तुच्छातुच्छविलक्षणस्थ च सत्वात्‌ 


१२. 5: उत्पाध ; ८: उत्पादयत्‌ 
३. All except D omit किञ्चित्‌ IEA 
^ १४, ७: Tg 
¥ At आत्मनाञ्चाष्यत्वात्सतः స I 
டி ` रज ze 
A corrects this into सन्देहा- GN RS பபப 
fafa NEU: ०: निवृत्तैः १९. B: बाच्यम्रस 
६. 048 बा १७. E: निमित्तानेषणे 
७, E omits the part within ఈ ९: नीयः 


brackets 


१२८ तत्त्वशुद्धिः 


यदप्युक्तम्‌ --प्रतीतिकारणमपि अनिवेचनीये न संभवति--इति, वदपि न 
चतुरश्रम्‌, तस्य साक्षिचेतन्यमात्रसिद्धात्‌। न च रजतादेः साक्षिवेद्त्वेऽपि 
तज्ज्ञानस्य इन्द्रयान्वयव्यतिरेकविरोधः '[अघिष्ठानविषयतया तयोरन्यथासिद्धत्वात्‌ | 
न चेतावता सत्यमिथ्यावस्तुविषयज्ञानद्वयाभ्युपगमप्रसङ्गः, इदमेशावच्छिन्नसाक्षि- 
Jada अविष्ठानज्ञानफरुमूतस्य खमायाविवर्तरजतादिसिद्धात्‌ । अयमत्र 
अघिष्ठानाध्यस्तांशयोः साक्षिचैतन्यसिद्धयो fate: —] अधिष्ठानस्य सत्यत्वेन ഞ്ഞ്‌. 
वस्थायां मायाविवैतलात्‌ अन्तःकरणवृत्तिव्यवधानेन TARTAN; अध्यस्तस्य 
व्यवहारावस्थायामपि मिथ्यात्वेन मायाविवतत्वात्‌ अव्यवधानेन THANE 
इति। अतः संस्कारदोषसघीचीमैसंप्रयोगछक्षणा एका सामग्री संसष्टाथविषय 
एकमेव ஏர்‌ சோக்‌ जनयति इति ने अख्यातिप्रसङ्ग: | 


यद्पीदमवादि--रजतस्य मायाविवतेले मायायाश्च आमाश्रयखे सति “अह 
रजतम्‌ ' इति आसमसामानाधिकरण्येन अवभासो भवेत्‌ , न बहिरथसामानाधिकरण्येन 
fy, तदपि मन्दचोद्यम्‌ ; आत्मनः सवेगतलेन 'सैर्वाथससर्गात्‌ शुतयवच्छित्नांम- 
चैतन्येस्थाविद्याविवर्तरजतस्थ शुक्तिसंसर्गवदवभासोपपत्तेः अन्तःकरणपरिणामलक्ष- 
णाधिष्ठान्ञानफलाम्तर्भावाच रजतादिसिद्धेः रजतोदिज्ञानस्य अन्तःकरणोपाधिकाला- 
श्रयवेदैवमासोऽपि न विरुध्यते। न च वाच्यम्‌--रूप्यादेरनिवचनीयत्वे सिद्धे 
. [னாக बाद्याध्यात्मिकप्रपश्चस्य अनिवैचनीयत्वादन्तःकरणेने ஏன] 





१, c omits अपि and reads ७, A URN 
नातिःचतुरश्रम्‌ e Gs STR 

2. E omits the portion within ९. 0 omits नाख्याति 
brackets १०. ८: Wid 


A ERG 
३, A डानज्ञानविषयतया ११. CI व्यस्याविया 
१२, AC! ARAL; 


E RENE ಹಟ £; आश्रयो न विरुध्यते 

अविशेषः १३, 0 omits the part within 
೫; विवर्ति brackets. 

६. 0: अध्यस्तव्यव १४, A; नीयत्वेन सिद्धान्तःकरणेन 


T 


अनियचनीयख्यातिनिरूपणं ्रयोविशम्‌ १२९ 


च TATRA ततश्चा्मगतमायाविवतरूप्यतज्ज्ञानादेःः SH 
च्छेदकेनापि arama, तदेतस्मिन्‌ सवस्मिन्‌ सति ecard: अनिवेचनीयत्वसि- 
द्विः-इति | सत्यस्यापि घटादेः [आकाशायवबच्छेदकखदशनात्‌ ], अवच्छेदकं प्रति 
अनिवचनीयत्वस्य "अनवश्यकत्वात्‌ ന്നി आसनः सर्वमूतेद्रव्यसम्बन्ध- 
ஏ संप्रतिपन्नत्वात्‌ सबगतात्मवादिना आत्मनः सवमूतद्रव्यसम्बन्धस्य संप्रति- 
Tad, வன अवच्छेयावच्छेदकत्वव्यतिरेकीनिरूपणात्‌ | न च 
सैत्संबित्तिविरोधः, wad: अनिवचनीयस्यापि सदषिष्ठानतादात्येन अध्यस्त- 
त्वात्‌ सत्त्वेन प्रतीत्युपपत्तेः। नापि Saar अनिवेचनोयत्वे [तंत्संस- 
गॉडप्यनिवचनीय: | तत्सेसगोंडपि तथैव इति अनवस्था रूप्यादेः मायामयत्वं ° उपहन्ति, 
मायायाः प्रतिमातमात्रशरीरत्वात्‌ , अनवस्थादेरुङ्कारात्‌। न च AANA, 
बाधाबाधाभ्यामेव सत्यमिथ्याविभागव्यवहारोपपत्तेः। अन्यथा ada अनाश्वा- 
सोऽपरिहार्यः ^ प्रसज्येत | TRAN TEMA अवभासयत्‌ 
mn निवतयदेव उदयमासादयति ; ज्ञानस्य अज्ञाननिवतकत्वप्रसिद्धेः | 
ர்‌ च अज्ञान रूप्यतज्ज्ञानादि स्वकार्येण सहैव അം, कारणाभावे 
க अनवस्थानात्‌ | एवे च सति कस्पनागोरवं च परिहृतं स्यात; अनिवच- 
नीयमायामात्रकर्पनयैच आगन्तिबाधव्यवहारोपपत्ते; ` संप्रयोगादिज्ञार्नेकारणस्य 


१. B: GA: $ €. cE: सदनिर्वचनीय 
E: रूप्याज्ञानादे ९, E omits the part within 
२, c: तस्मिन्‌ सति brackets 
p: तंदेक स्थित्‌ १०, ९; मायात्मकत्वं 
3. Eomits the bracketed part ११, ஐ: आवहन्ति 
0: अनवकशात्‌ 5 १२. A: हार; 
E: अनावश्यकत्वात्‌ १३, ८: बाधन्ञान 
५. €: गतत्वादिना १४. Be: निवर्ते 
५३. ८: गतत्वादिना १५, E: संयोग 


६, ௦: रेकेणानिरूप १६. 
e, Eomits aq 


c: विज्ञान 


१३० तत्त्वशुद्धिः 


अधिष्ठानतत्त्वस्य चे सर्ववादिसंप्रतिपत्नखात्‌ । അ आन्तिबाथान्यथानुपपत्तिः` 
अनिवचनीयख्यातिमेव कल्पयति इति युक्तम्‌ | 


सौगतास्तु எடை னாள்‌ रूप्य विशानामर्क भवितुमैहिति, 
संप्रयोगव्यतिरेकेणापरोक्षत्वात, SRT | “ततश्च बुद्धधाकारस्येव 
रूप्यस्य AAMT, எனை என ഞ്ഞ बाधकज्ञानमपि | ಶಿಕ್ಷ रजतम्‌ ' 
इति बाधते | तस्मात्‌ आसरूयातिः आन्तिः--इति | 


तदपि निष्प्रमाणक्रम्‌, ूप्यादिगतबहिष्टरे हेतोरनेकान्तिकत्वात्‌ | न चे 
டி बहिष्टमपि ^ विज्ञानस्वरूपमेव)  अबाध्यखप्रसङ्गौत्‌ ಬೂ रुप्यादे: 
ज्ञानामकत्वे प्रमोणामावात्‌ वाधकञ्ञानमपि न तस्य बाह्यस्वं बाधितुमहति ; किंतु 
giana अनिर्वचनीयमायामेव उपसृद्वाति इति साम्प्रतय्‌ | ननु विवादगोचरा- 
qd रजते சுத்‌ भवितुमहति; बाध्यमानत्वात्‌; ആട न भवति न तत्‌ 
बाध्यमानस्‌ , यथा परपरिकल्पित ओता ; तथा रजतादिञ्रमो निरधिष्ठानो भवितु- 
महति, சொளா ` केशोण्ड्कादिशरान्तिवत्‌ इति । अधिष्ठानाध्यस्तयों: SHA 
arma माध्यमिका वर्णयन्ति । तदप्यसत्‌ , కాలం निरुपाख्यत्वे सति रजताथ- 





q+ A E omit ല്‍ १०. AE: ज्ञानस्वरूप 
d C: ज्ञानरूप 
२, BE: ಯು ११. All except.c give mera 
३, 5८: सिद्धम्‌ १२. c: ततश्च 
ఈ ACE: ज्ञान १३, c omits vad and reads तुच्छ, 
५. ८. omits भवितुमईति — यथा परिकल्पित .... 
€ 
६. ந: स्वरूपोपपत्ते: qv. ACE: विभ्रमो 
७. 6: तदजुध्याकार १५. ८. ண்ண 
€. E: दोषावगमात्‌ १६. c. केशोन्द्रकादिविश्रमवदिति 
९, E: omits च १७, Bomits उभयोः 


| भनिवेचनीयख्या तिनिरूपणं त्रयोविशस्‌ १३१ 


नुभवविरोधेप्रसङ्गात्‌, बाध्यमात्रले च हेतोः साध्यसमल्ात्‌ | सन्दिग्धं च 
प्रयोजकम्‌, எண்ன आत्मनो&तुच्छत्व उत सत्त्वात्‌ इति | 


यपुनरुक्तम्‌--निरधिष्ठानो रजतादिविश्रमः ആര, Ga 
केशोण्डुकादेरपि तेजो$वयवाधिष्ठानत्वात्‌ साध्यविकलो னா: | "ಕಕ್ಷೆ रजतम्‌ ? 
इति अधिष्ठानानुभवविरोधश्चं | तस्मात्‌ न शून्यख्यातिरपि आन्तिः | कि तु 
अनिर्वचनीयमायाबिलार्सः इति ஸின்‌” | 


इति तत्त्वशुद्धी अनिवचनीयर्यातिसमथनप्रकरणम्‌ | 





१. Br वाध्यतामात्रत्वे नत्वे भ्रमस्य तन्न, FATTY 
C: वाध्यतामान्ने च ६. E: अत्र 

२, c: सिद्धसाधनत्वात्‌ ఈ. c: विरोधाञ्च 

३, c: सन्दिग्धप्रयोजकश्च किमबाध्य <. E: omits किन्तु 

Y. E: बाध्यमान ९. E: विलक्षण 

५, ८: यतु केशोन्द्रकादिषत्‌ RUNS १०. 5: संवैरेव द्रष्टव्यम्‌ 
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Oe 
THE DATE AND WORKS OF ANANDAPURNA 
VIDYASAGARA 


By 
Dr. V. RAGHAVAN. 


A wrong date of “Sixteenth Century " for Anandapürna alias 
Vidyasagara had been given currency to by scholars. It is therefore 
proper that in a recent article in the Bharatiya Itihasa Samsodhaka 
Mandal Quarterly, Poona, Vol. XX, Part 1, pp. 29-36, Mr. P. K. 
Gode, Curator, उ. 0. R. L, Poona, has examined the question of 
Anandapiirna’s date and fixed the limits of this date as A.D. 1200 
and A.D. 1350. A sixteenth century date cannot be assigned to him 
in view of the dates of the Mss. of two of his works, the Samanvaya 
sutra vrtti and Nyiya kalpa latikā which are respectively 
A.D. 1405 and A.D. 1434! The upper limit to Vidyáságara's date 
is arrived at by Mr. Gode on the basis of references to Vijna- 
nesvara and the Vaijanti made by Vidyasagara in his commentary 
on the Moksadharma of the Mahabharata. 


Anandapürna wrote on grammar also, as his commentator 
Svarupànanda also says at the end of his commentary on the 
Nyaya candrikà of Anandapürna. (Madras Govt. Ori. Mss. Library, 
R. No. 3031). Fortunately a work on grammar by Anandapiirna 
is available to us. It is a commentary on the Kasika, following the 
Nyasa, and is called the Prakriyà mafijari Two Mss. of this 
Prakriyà manjari are available in the Madras Govt. Oriental Mss. 
Library, R. Nos. 2493 and 4304. Covering the same portions 
respectively as these two Mss., we have two Mss. in the Palace 
Library, Trivandrum, Descriptive Catalogue Nos. 741 and 742. 
The Madras Ms. R. 4304 is a copy from a Ms. in the Sanskrit College, 
Tripunittura, Cochin State. 


In the introductory verses in this work, Vidyaisigara salutes 
Siva at Gokarna ksetra in a verse which is identical with the 


1. Of this commentary Nyiya kalpa latika on the Brhadaranyaka Bhasya 
Varttika, there is a transcript in the Madras Govt. Oriental Mss. Library, 
R. No. 5283. This transcript was made by a Baroda copyist from the same 
Baroda Ms. referred to by Mr. Gode. There is, however, a print-mistake in the 
Samvat-date, 1491, which is wrongly printed as 1499 in the Madras Triennial 
Catalogues. 
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second verse at the opening of his Brhadaranyaka bhasya varttika 
vyakhya, the Nyáya kalpa latika. At the end of the Nyaya candrika 
also, the author salutes Siva at Gokarna (Madras Triennial 
Catalogues, IV, I. A, p. 4241). The first Mangala Sloka of the 
Prakriyà mafijari is identical with the second Mangala Sloka of the 
Brahma siddhi vyakhya of Anandapürna. In the Prakriyà mafijari, 
as well as in his Nyàya kalpa latika, the author salutes a Guru 
named Svetagiri. It is, therefore, clear that the Prakriyà mafijari 
is a work of our Anandapürna, though in its colophons, the Guru 
Abhayananda is not mentioned. This Prakriyà maiijari is of special 
importance among Anandapurna’s works, for it helps us to deter- 
mine his date with some precision. At the end of this work 
Vidyasagara says that he wrote it when King Kümadeva, a devotee 
of Siva, was ruling 


श्रीकामदेवे जगतीं प्रशासति 
श्रीशेलकन्यापत्तिभक्तिधारिणि | 
वियांदधेरुत्यितमेतदारात्‌ 
टीकामृतं भूपुरहर्षवर्थनम्‌ || 


We have already seen that the Siva whom Vidyisagara salutes is 
the deity at a place called Gokarna. The identification of this place 
Gokarna and the King Kamadeva settles the question of the date 
of Anandapiirna Vidyasagara. We know of the famous Gokarna 
ksetra on the West Coast ; and thanks to Dr. N. Venkataramanayya, 
we are able to know for certain that the Kamadeva mentioned by 
Anandapiirna is the Kadamba king of that name, the father-in-law 
of Harihara II of Vijayanagar, and the ruler of Goa. In the 
Mackenzie Mss. 15-3-6, there is a long Sanskrit Sri Sailam 
Inscription, No. 22, pp. 42-44, recording the construction of steps 
to the Patiala gangs at Sri Saila by Vitthalamba, wife of Harihara- 
raya II, and daughter of the Kadamba ruler of Goa, Kamadeva, 
son of Basava. This inscription describes Kamadeva as a devotee 
of the Siva at Gokarna. It is dated Saka 1315 or A.D. 1393. We 
may therefore place King Kamadeva and Vidyasagara safely at 
about A.D. 1350.2 


The long colophon at the end of the Nyaya kalpa latikà informs 
us that the Ms. was copied at VirAtapura in Dhavala mandala. 
Dr. Venkataramanayya says that Viratapura is Hanangal in 
Dharwar Dt., just over the north-west border of Mysore, and that 


2. Kamadevas in Banavisi appear from the 12th Cent. See Epi. 
Car. VIN. 
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a 
the neighbouring region is known as Belvolle or Dhavalavisaya 
as it is mentioned in the inscriptions. So this Ms. was copied in the 
territory ruled over by Kamadeva himself. 


The wrong date of sixteenth century became current because 
of Mr. Telang’s Introduction to his edition of the Maha vidya 
vidambana, GOS, XII, where, he says on p. iii, that Anandapürna 
is to be assigned to A.D. 1529-1600. On p. xxvi, Mr. Telang does 
note that the Benares Ms. of the Samanvaya sūtra vriti is dated 
A.D. 1405, but since he imagines a reference to Samkara Misra’s 
gloss on the Khandana in Anandapurna’s gloss on the same work, 
he quietly sets aside the evidence of the dated Ms. and fixes 
Anandapürna's date as A.D. 1529-1600 (p. xxvii). 


His Works. 


On I. p. 48a of his CC., Aufrecht mentions the following works 
of Anandapürna:—Ny&ya kalpa latikd, commentary on the 
Brhadaranyaka bhasya varttika, Paficapadika tika (this is really 
a commentary on the Paficapadika vivarana, called Tika ratna), 
Brahmasiddhi vyakhya ratna (which should be Brahma siddhi 
vyakhya—Bhavasuddhi), Vyakhya ratnavali on the Mahabharata 
and Samanvaya sutra vrtti. 


Aufrecht mentions here a Vedanta Vidyàsagara, (Sticipatra, 
p. 60) which seems to refer only to some Advaitic work of 
Anandapürna. 


On p. 575a of his CC., I., Aufrecht has four Vidyasigaras, of 
which three refer to the same person, viz, VidyAsagara, a title of 
Anandapürna, Vidyáságara, Khandana khandakhadya Tika and 
Vidyasagara, Mahabharata Tika. | Anandapürna Vidyasagara’s 
commentary on the Khandana has been published in the 
Chowkhamba Series. 


The Vidyisigara who wrote a KAtantra commentary on the 
Bhatti Kavya according to Aufrecht, CC., I, 575a, is different. 
He is identical with Pundarikaksa, son of Srikantha, author of the 
Kalapa dipika on Bhatti. There is therefore no need for two sepa- 
rate entries on Aufrecht, CC., L, p. 395a, under Bhatti, Kalapa 
dipikà by Pundarikaksa and Kalapa dipika by Vidyasagara. It is 
this same Pundarikiksa who wrote on Katantra grammar, the 
Katipaya karaka vyakhyana (Auf. CC., I, 19b, Hpr. II. 27) and 
the Katantra pradipa (Auf. CC., IIT, 19b, Hpr. I. 50). This Vidya- 
sagara Bhattacarya Pundarikiksa is a Gauda. 
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One of the works of Anandapürna not mentioned in Aufrecht 
is his commentary on the Mahavidya vidambana of Vadindra, a 
fragment of which is printed in the G.O.S. Edn. of the Mahavidya 
vidambana, No. XII, by Mr. Telang. For a Ms. see Madras 
Descriptive Catalogues, Supplemental, XXVII, No. 15296. The 
Paliyam Library also has a Ms. of it, but nowhere is the com- 
mentary available beyond the first chapter. 


A Vedintic work of Anandapiirna not mentioned by Aufrecht 
and not available in print is his Nyaya candrika, which is wrongly 
mentioned by Mr. Telang as a VaiSesika work (Intro. Mahavidya 
vidambana, p. xxv). The work is an independent Advaita treatise 
in four chapters, criticising the Nyaya-Vaisesika and Mimamsa 
systems and there is a Ms. of it in the Madras Govt. Mss. Library, 
R. No. 2931. It teems with quotations which I have gathered here. 


Bhisanakara, (Bhasarvajfia) : pp. 4, 26, 34, 150, 303. 


Nyaya muktavali and Nya. mu. kara: pp. 5, 156, 236. This is 
not Sesa Sarhgadhara’s gloss on the Laksanavali, but seems to be 
the commentary of King Apararka on the Nyiyasira of Bhasarvajfia 
(Madras, R. 3262, 3589). Mr. Kane assigns Apararka to about 
1125 A.D, 


Vadindra, the author of the Mahavidya vidambana on which 
Anandapürna has commented ; quoted on pp. 11, 56, 160, 170, 173, 
261, 266. Mr. Telang assigns him to c. 1225 A.D. 


Bauddhadhikara, Udayana, Kusumafijali, Kiranavalikara: 
pp. 21, 250, 276 ; 62, 81, 140, etc. ; 157; 270. 

Nyàya mafijari, Jayanta: pp. 23, 84, 185; 66, 178. 

Nyaya lilavati, Vallabhacarya : pp. 42, 53, 136, 300; 159, 169. 
c. 12th cent. A.D. 

Vasudeva Misra: p. 65. This is evidently the commentator on 
the Nyàyasüra; see TSS. CIX. 

Vyoma Sivacarya : pp. 91, 189; commentator on Prasastapida. 

Bhavanátha: pp. 112, 140, 188, 247. 

Bhavanaviveka : p. 116. 

Spotasiddhi and Sph. Si. kara: pp. 120, 122. 

Salikanatha : p. 147. 

Kandalikára (Sridhara): p. 152. 

Timirari (समीरितं च तिमिरारिणा) : p. 153. Is it Bhaskara ? 

Sambhu: p. 176. On Bhatta Sambhu, see Intro. Tarka 
Samgraha, GOS, p. xvii. 
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Manamanoharakara, Vadivagisvara: pp. 190, 198; 266, 267. 
Tattvavirbhavakara: pp. 190, 218. See Cidananda’s Niti- 
tattvavirbhiva, a Mimamsa work, Madras, R. 3300, 3626. 
Sivaditya: महाक्षिवादिलादि तार्किकेः महाविद्या विवृतेति Aq etc. p. 281. 
Author of the Saptapadarthi. 
Bhaskariyah ; Bhiskara’s Gita bhüsya : 
“४ विदयाकर्मसपुश्चयो निःश्रेयसकर इति भास्करीयाः यदाह गीताभाष्ये 
HET : 
प्रतिपाद्यं तावज्ज्ञानं | कम चेत्थं कतेब्यसिति न खरूपतः | शास्त्रान्तरसिद्धत्वात्‌ | 
ताभ्यां सएचिताभ्यां निःश्रेयसाधिगमः प्रयोजनमिति || 
Brhadvarttika of Sampradayavid: (SureSvara’s Br. Ar. Bhi. 
Varttika), p, 392. 
Vacaspati Misra: p. 310. 
Istasiddhi: p. 311. 
On pp. 177 and 251, Anandapürna refers to his own gloss on 
the Khandana. 


As has already been mentioned, Anandapiirna wrote on gram- 
mar his Prakriyà manjari which is a commentary on the Kasika, 
following the Nyasa. Mss. of this work have already been referred 
to. On p. 90 of R. 4304, a Madras Ms. containing the latter part of 
this Prakriya mafijari, Anandapürna says that the Padasesa men- 
tioned by the Kasika in VII, ii, is a work on grammar. 

On p. 761 of his Nyaya kalpa latika, we find that according to 
Anandapürna, Süre$vara is alluding to the view of Mandana: 
४ अत्रापि, मण्डनमतेऽपीति यावत्‌”. Madras Ms., R. 5283. 

There is a commentary by Anandapürna on Bhisarvajfia’s 


Nyayasara in the Curator’s Office at Trivandrum. See Descriptive 
catalogue of Mss. in the Curator’s Office, Trivandrum, No. 603. 


சில சொற்களின்‌ 0 தால்பொருள்‌ 


உலகத்தி லுள்ள வழக்குமொழி (Spoken Language) களில்‌, 
பழையசொற்கள்‌ சில வழக்கொழிதலும்‌, புதியனவாகச்‌ சொற்கள்‌ உண்‌ 
டாதலும்‌ இயல்பே. அன்றி, பழைய சொற்களின்‌ பொருளும்‌ காளடை 
வில்‌ மாறிவிடுதல்‌ உண்டு. ஆயினும்‌, பெரும்புலவர்‌ சொற்களின்‌ பொருளை 
LAF தக்கவாறு வழங்குவர்‌, இம்முறைமை தமிழ்மொழியி லும்‌ காண 
லாகும்‌. பண்டைப்புலவர்‌ சொற்களின்‌ பொருளைப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
உளங்கொண்டே அவற்றை வழங்கியுள்ளனர்‌. பிற்காலப்புலவர்‌ அவ 
arn கருதிற்றிலர்‌. கருஅவோர்க்கும்‌ செய்யுளின்‌ எதுகை மோனைக்‌ 
கட்டுப்பாட்டால்‌ உரிய சொற்களை வழங்குதல்‌ இயலாதாயிற்து ; பழைய 
மரபு தவறி வழங்க நேர்ந்தது. இவற்றால்‌, ஒருபொருளிற்‌ பலசொற்‌ 
களும்‌, பலபொருளில்‌ ஒருசொல்லும்‌ அமைப்‌ வாயின. ஆகலின்‌, 
நிகண்டுநூலார்‌ அவற்றை மேற்கொண்டு கூறுவாராயினர்‌. 


உண்மையை ஆராயின்‌, ஒருசொற்கு ஒருபொருளே உண்டு என்‌ 
பது புலனாகும்‌, இஃது, அசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்னியர்‌ * சிறை என்னுஞ்‌ 
சொல்லும்‌ முன்னர்க்‌ கூறிப்போந்த கட்டு என்னுஞ்‌ சொல்லும்‌ பரி 
யாயச்சொல்லன்‌ றி வேறுவேறு போருள்‌ ITE சொற்களாம்‌. என்னை? 
இத்தமிழ்ப்பாலை.யில்‌ உலகவழக்காகிய இயற்சோற்களில்‌ ஒருவினையை 
உணர்த்துதற்கு ஒருசோல்‌ வழங்குதலன்றி இருசோல்‌ வழங்காமையின்‌. 
1 இறை என்பது தடுத்துக்காத்தலை உணர்த்தும்‌. கட்டினான்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்‌ உண்டான்‌ வந்தான்‌ போனான்‌ என்பனபோலப்‌ புடைபெயர்ச்சித்‌ 


1. Awo என்பதன்‌ தொல்வடிவம்‌ செறை என்பது. செறுத்தல்‌ என்னும்‌ 
வினை, இடைகின்றுதடூத்தல்‌ என்னும்‌ பொருள அ. ஆகலின்‌, செறை என்பதுவே 
தடுப்பது என்னும்‌ பொருளில்‌ வரும்‌. செறு ஜன செறை, agers 
கற்ரஜறைபோன்‌ அ ° என்னுமிடத்தில்‌, சிறை என்பது தடுப்பது (அணை) என்னும்‌ 
பொருளதாதல்‌ அறியத்தக்கது. “முடைப்புல்லு முக்குலுணித்‌ தண்ணீர்‌ 
செறுக்கும்‌ * என்பது வழக்கு. தெலுங்கில்‌ GED என்றும்‌, கன்னடத்தில்‌ ஸேறெ 
என்றும்‌ வழங்குவன ஈண்டு ஒப்பிடம்பாலன. இறை என்பதும்‌ இவ்வாறே தேறை 
என்பதன்‌ திரிபு. பகையரசனைத்‌ தெறுதலால்‌ வரும்‌ பொருள்‌ தெறை எனப்‌ 
பட்டது. குடிகள்‌ இறுக்கும்‌ வரிப்பொருளைத்‌ திறை என்னாமையும்‌ அரசர்‌ 
தரும்‌ பொருளையே இறை என்று வழங்குதலும்‌ நோக்கின்‌, இஃது எளிதிற்‌ 
புலனாகும்‌. *விநந்தின்‌ மன்னர்‌ அருங்கலச்‌ தேறுப்ப” (ys. 54) என்பது 
நோக்கத்தக்கது. செொறை தெறை என்பவற்றில்‌ பின்னின்‌ ற ஜகாரத்தால்‌ முதலில்‌ 
நின்ற எகரம்‌ இகரமாடிச்‌ சிறை இறை என ஒலிப்பதாயிற்று. Bar எகரங்கள்‌ 
தம்முள்‌ மாறுதல்‌ பெருவழக்கன்றே 2 
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தொழிலுணர்த்‌தஞ்‌ சொற்கு வேறோருசொல்‌ லின்றி நிற்கும்‌” என்று 
எழுதியிருப்பவற்றான்‌ அறியப்படும்‌, 
இம்முறைமை நம்‌ தமிழ்மொழியில்‌ தவறிவரினும்‌ சன்னடமொழி 
யில்‌ பெரும்பாலும்‌ மாறாமல்‌ ठीक), छाना, ಈ. வேறுவேறு காலத்தில்‌ 
இயற்றப்பட்ட பழங்கன்னட. கால்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ இர்‌ நியதி பிறழாதே 
யிருக்னெறஅ. ஆகலின்‌, தமிழ்ச்சொற்கள்‌ சிலவற்றின்‌ தொல்பொருளை 
யறிதற்குக்‌ சன்னடச்சொற்கள்‌ பெருந்துணை செய்யும்‌. ஈண்டு, தமிழ்ச்‌ 
சொற்கள்‌ சிலவற்றின்‌ தொல்பொருளை கோக்குவோம்‌ : 
1. நினைதல்‌ 
३ ४ நினைதல்‌ என்பது கழிந்ததனை னெத்தல்‌ ' 
என்றார்‌ இளம்பூரணர்‌. 
2 * விருப்புற்று கினைதல்‌ ; மின்னை மிகவும்‌ நினைத்தேன்‌ என்பது 
வழக்கா golar * 
என்றார்‌ பேராசிரியர்‌. நினைதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌, 
3  உன்னலே படர்தல்‌ ஊழ்த்தல்‌ உள்ளூத ൪൭൦൫൭൭ இத்தல்‌ 
முன்னலே வலித்தல்‌ ஊகம்‌ மொழிபவே நினைத்தல்‌ எண்பேர்‌ * 
என்னும்‌ அடிகளால்‌, உன்னல்‌ முதலிய எட்டுச்‌ சொற்கள்‌ வரும்‌ என்றார்‌ 
மண்டல புருடர்‌. அவற்றுள்‌, சிந்தித்தல்‌ ஊகம்‌ என்பன இரண்டும்‌ வட. 
சொற்கள்‌, தமிழ்ச்சொற்களும்‌ தம்பொருளில்‌ வேறுபாடுடையனவே. 
உள்ளுதலுக்கும்‌ கினைத்தலுக்கும்‌ வேறுபாடு உள ಈ. 
६९५७ உள்ளினெ னல்லெனோ யானே உள்ளி 
நீனைத்தனெ னல்லெனோ Gus’ 
என்னும்‌ அடிகளில்‌ உள்ளுதல்‌ நினைத்தல்‌ என்னும்‌ இரண்டு சொற்களும்‌ 
முறையே ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக வழங்கப்பட்டிருத்தலின்‌, அவை, தம்‌ 
பொருளில்‌ வேறுபாடு உடையனவே ஆகுமன்றே? உள்ளுதல்‌ என்பது 
ஒன்‌ றனைக்குறித்து முதலில்‌ உள்ளத்திற்‌ கொண்டுவருதல்‌. நினைத்தல்‌ 
என்பது முன்னால்‌ அறிர்ததொன்றனைக்குறித்து மீண்டு மீண்டும்‌ 
உள்ளத்திற்‌ கொணர்தல்‌, “நினைத்து நினைத்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌, ஓர்மை 
வாவில்லை? என்பஅம்‌, * எப்போதும்‌ உங்களைத்தான்‌ நினைத்‌ தக்கொண் 
டிருக்கறேன்‌ * என்ப அம்‌ அறியத்தக்க. நினைத்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌, 
கன்னட மொழியில்‌ இப்பொருளினை உடையதாதல்‌ இதனை வலியுறுத்து 
கின்றஅ. 
1, 2. தொல்‌. மெய்ப்பாட்‌. * ஆங்கவை யொருபா லாக என்னுஞ்‌ குத்தி 
ரத்தின்‌ உரை. 
8. சூடாமணி நிகண்டு, 8: 86, 
4. குறுந்தொகை, 99. 


Y € நினை--ஸ்மாணே ' 
என்பது கர்டைக vo Lee தர்ப்பணம்‌. இக்கூறியவற்றால்‌, நினைத்தல்‌ 
என்பதற்கு ஒன்‌ றனைக்குறித்து மீண்டு மீண்டும்‌ உள்ளத்திற்‌ கொணர்தல்‌ 
என்னும்‌ பொருளே உரியது என்பஅ புலனாதல்‌ கூடும்‌. 


2. புரத்தல்‌ 
புரத்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கு வண்மை, காத்தல்‌, வழங்குதல்‌ 
என்னும்‌ பொருளைப்‌ “பிங்கலந்தை கூறுகின்றது. அச்சொற்கு, காத்தல்‌ 
என்னும்‌ பொருளினையே பயில வழங்குகின்றனர்‌. ஆயின்‌, புரத்தல்‌ 
என்பது உணவு கொடுத்து ஓம்புதல்‌ என்னும்‌ பொருளது என்பது, 
3 மாலை மருதம்‌ பண்ணி,,. 
வரவெமர்‌ மறந்தனர்‌ ௮௮ம்‌ 
புரவுக்கடன பூண்ட வண்மை யானே ' 
என்னுஞ்‌ செய்யுளால்‌ புலனாகின்றது. “புரவு... வண்மையான்‌ * என்ப 
தற்கு, * கொடுத்தோம்புதலைக்‌ கடனாக மேற்கொண்ட வண்மையான்‌ 
என்ன எழுதியிருக்கும்‌ உளை அறியத்தக்கது. 
4 « இரவலர்‌ புரவலை நீயு மல்லை " 
ere MILD, 
5 « புரப்போர்‌ புன்கண்‌ கூர (புரப்போர்‌—புரக்கப்படுங்கேளிர்‌) 
எனறும்‌, 
8 క புரத்தார்கண்‌ ணீர்மல்கச்‌ சாகற்பின்‌ சாக்கா 
7൪൧൭൩. டக்க துடைத்து * 
என்னும்‌ வந்துள்ளவற்றில்‌, புரத்தல்‌ என்னும்‌ வினையின்‌ பொருளும்‌ 
கோக்கற்பாலது, 
7 Qt rur à cures. Gener * 
என்னும்‌ பாப்தமணி தர்ப்பணத்தாலும்‌ பாரத்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கு 
உணவு கொடுத்து ஓம்புதல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ வலியுறுகின்றது. 
உணவுப்பொருள்‌ விளையும்‌ நிலத்திற்குப்‌ * புரவு? என்று பெயர்‌ வழங்கு 
தலும்‌ ஈண்டுக்‌ கருஅதற்பாலஅ. 


1 ves தமணி தர்ப்பணம்‌. தாஅப்ரகாணம்‌: 487. . 
பிங்கல. 10: 828. 
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7. ஸ்ப்தமணி. தாது: 584. உகர garb தம்முள்‌ மாறுதல்‌ இயல்பாக 
லின்‌, புர என்பது கன்னடத்தில்‌ போசரெ என்று வழங்குகின்.5து 
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BADD கூறியவற்றால்‌, புசத்தல்‌ என்பதற்கு உணவு கொடுத்து 
ஓம்புதல்‌ என்னும்‌ பொருளே உரியதாதல்‌ அறியலாகும்‌. 
8. மிளிர்தல்‌ 
மிளிர்தல்‌ என்பது பண்டைச்‌ செய்யுட்களில்‌ பிறழ்தல்‌ என்னும்‌ 
பொருளில்‌ பயின்றுவர்‌துள ಈ: 
1 * அறிக்குரற்‌ றடாரியின்‌ யாமை மிளிர” 
2 C கொழுங்கழெங்கு மிளிரச்‌ ഞ്ഞു * 
என்னும்‌ அடிகளில்‌ வந்துள்ள மிளிர்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொற்குப்‌ பிறழ்தல்‌ 
என்றே உரை எழுதப்பட்டிருக்கின்றது. ஆயின்‌, 
24 உளிவாய்ச்‌ சுரையின்‌ மிளிர மிண்டி ' 
என்னும்‌ அடியில்‌ உள்ள மிளிர்தல்‌ என்பதற்குக்‌ &ம்மேலாகல்‌ என்று 
உரை எழுதப்பட்டுளது. ஈண்டும்‌ பிறழ்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ grip 
மூன்‌ அமையும்‌, பிறழ்தலுக்கும்‌ கீழ்மேலாதற்கும்‌ சிறிது வேற்றுமை 
உண்டு. சிலப்பதிகாமத்தில்‌, 
4 * வாளை, மலங்குமிளர்‌ செறுவின்‌ விலங்கப்‌ urh o 
கலங்கலு மூண்டி.க்‌ காரிகை ' 
என்னுமிடத்‌.து வந்துள்ள மிளிர்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கு கெளிதல்‌ என்று 
உரை எழுதியிருப்பினும்‌ பிறம்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ அமையும்‌. இவ்வா 
றன்றி, விளங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருள தாகச்‌ ௪ங்கதால்களில்‌ இச்சொல்‌ 
வந்திலது. இந்தாமணியில்‌, 
5 € மிளிர்ச்‌அுவீ மருவியும்‌ ! 
என்னுமிடத்துள்ள மிளிர்தல்‌ என்பதற்குக்‌ குதித்தல்‌ என்ன பொரு 
ளெழு தியிறாக்கின்றார்‌ அசிரிய நிகண்டில்‌, மிஸிர்‌ என்பத ற்கு ஒளி 
என்று பொருள்‌ கூறப்பட்‌ Gers. இதற்கு இலக்கெய வழக்கும்‌ உளது 
இவையெல்லாம்‌ பிற்காலத்தனவே 


கன்னடமொழியில்‌, மீன்‌ பிறழ்தலைக்‌ கூறுமிடத்து இச்சொல்லை 
வழங்குவர்‌ ; அன றி, கொடியாடுத லுக்கும்‌ பிரயோகிப்பர்‌. 
6 € மிளிர்வ விவித கேதனங்களிம்‌ ' 
என்பது காண்க, கொடியாடுகையில்‌ அதன்‌ ஒரு பகுதி பிறழ்தலின்‌ 
இஃது அமைவதாயிற்று 


1. புறம்‌. 249. 4. சிலப்‌. 10: 79-81. 
2. புதம்‌, 168. 5. சீவகசரிந்தா. 148. 
8. பெரும்பாண்‌. 92. 6. பம்ப பாரதம்‌ 1 : 58. 


1 மிளிர்‌ gyi Gar’ 


என்பது பாப்தமணி கர்ப்பணம்‌, 


இவற்றால்‌, மிளிர்‌ என்னுஞ்‌ சொற்காப்‌ பிறழ்தல்‌ என்னும்‌ பொருளே 
உரியதாதல்‌ அறியப்படும்‌. 
4. பண்ணுதல்‌ 
பண்ணுதல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ தயார்‌ செய்தல்‌, அலங்கரித்தல்‌ முத 
லிய பொருளில்‌ வழங்குகின்றது. ஆயின்‌, பண்டைச்செய்யுட்களில்‌, 
தயார்‌ செய்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ இச்சொல்‌ பெருவழக்காய்‌ வம்‌ 
இருத்தலின்‌ அதுவே இதன்‌ தொல்பொருளாகும்‌. 
? « பேர்யாம்‌ அமைவரப்‌ பண்ணி ' 
3 « புலவர்‌, பூறூதல்‌ யானையொடு புனைதேர்‌ பண்ணவும்‌ * 
என்னும்‌ அடிகளில்‌, பண்ணுதல்‌ என்பது அமைத்தல்‌ ---தயார்‌ செய்தல்‌ 
என்னும்‌ பொருளிலேயே mB FH காண்க, உரையாளரும்‌ இப்‌ 
பொருளே எழுதியிருக்கன்றார்‌. கன்னடத்தில்‌, 
4 € பண்‌ ஸஜ்ஜீகரணே ’ 
என்னு கூறப்பட்டுளது, இதனால்‌, பண்‌ என்னும்‌ வினைக்குத்‌ தமிழில்‌ 
பண்டு வழங்கிய பொருளே கன்னடத்திலும்‌ உளதாதல்‌ அறியலாகும்‌, 
இக்காலத்தில்‌, பண்ணுதல்‌ என்பதற்குச்‌ 5 செய்தல்‌ என்னும்‌ பொது 
வினையின்‌ பொருளையே கூறுகின்றனர்‌. அதனால்‌ அச்சொல்லின்‌ (பண்‌ 
ணுதல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌) பொருளில்‌ சித்தஞ்‌ செய்தல்‌, தயார்‌ செய்தல்‌ 
என்னும்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களை வழங்குகின்றனர்‌. இவ்வாறே தமிழ்ச்‌ 
சொற்களின்‌ பொருளை ஈன்கு அறியாததனால்‌ வழங்கப்படும்‌ பிற 
சொற்கள்‌ பல. 
D. நிகழ்தல்‌ 
நிகழ்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ நடைபெறுதல்‌, ௪ம்பவித்தல்‌, செல்லுதல்‌, 
விளங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்குகின்றது. நிகழ்காலம்‌ என்ப 
தனால்‌, கடைபெறுதல்‌ என்னும்‌ பொருளே பயில்வதாதல்‌ அறியப்படும்‌. 
விளங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருளும்‌ பயில்வதவே. 
6 * நிகழ்ந்த வண்ண ങ്ങ யுணரச்‌ 
செப்ப லான்றிசனை்‌ ° : 
என்னுமிடத்து, நிகழ்ந்த என்பத முன்பு நடந்த என்னும்‌ பொருளில்‌ 
on gorse நிகழ்ச்சி என்னுஞ்‌ சொல்‌ சம்பவம்‌, செய்தி என்னும்‌ 





1. ஸப்தமணி, தாது: 596. 4 vous. தாது; 811. 
2. மலைபடு, 87, 8. 5. தொல்‌, சொல்‌. சூ: 25. சே. உரை, 
8. புறம்‌. 12. 6. குறிஞ்சிப்‌. 88, 4. 
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பொருளிற்‌ nds pg. நிகழ்தல்‌ என்பது முய DA, க்யாதி என்னும்‌ 
பொருளில்‌ கன்னடத்தில்‌ வழங்குகின்‌ ഇ. 

1 € நிகழ்‌ -உத்யோகக்யாதயோ : 
என்பது vou Sloentl தர்ப்பணம்‌. 


இதனை நோக்கின்‌, நிகழ்தல்‌ என்பதற்குப்‌ பிரசித்தியாதல்‌ என்னும்‌ 
பொருளே தொன்மையது என்பதும்‌, அதனினின்று நாளடைவில்‌ 
விளங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ வருவதாயிற்று என்பதும்‌ புலனாதல்‌ 
கூடும்‌. பிரசித்தியுடையது பலருக்கும்‌ தெரியுமாகலின்‌, ௮௮, விளங்கு 
தல்‌ என்னும்‌ பொருளும்‌ உடையதாயிற்று, முன்னர்‌ நடந்த செய்தி 
யும்‌, பின்னர்‌ ஈடைபெறப்போகுஞ்‌ செய்தியும்போ ன்றி, நடைபெறு 
மது நேரே அறியப்படுமாகலின்‌ அது க்யாதி பிரசித்தி உடையதாகும்‌. 
அதனால்‌, நிகழ்காலம்‌ என்பதில்‌ இப்பொருள்‌ அமைவுளும்‌. 


0. தரலுதல்‌ 
Brosa என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஒலித்தல்‌ என்னும்‌ பொருளிற்‌ பெரு 
வழக்காய்‌ வழங்குஇன்‌ றது, 
२६ வளைநரல வயிரார்ப்ப ’ 
తి « ஆடுகழை II ey 
என்பன காண்க. யின்‌, 
& ६ குருகுகரல மனைமரத்தான்‌ 
மின்ீவும்‌ பாண்சேரியொடு ' 
என்னுமிடத்தில்‌, BTS என்பது கூவுதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வக்‌ 
அளஅ. “குருகு நரல்‌: என்பதற்கு, * குருகு என்னும்‌ பறவைகள்‌ கூப்‌ 
பிடும்படி.? என்று ஈச்௫னார்ச்சினியர்‌ உரை எழுதியிருக்னெறார்‌. 
கன்னடமொழியில்‌, mure» என்பதற்கு வேதனைத்தொனி, yar 
ag * நோவினால்‌ அரற்றும்‌ ஒலி” என்னும்‌ பொருள்‌ உளது. 
5६ தரல்‌_—வேதன gager’ 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌ ௮ அறியப்படும்‌. அப்பொருள்‌, 
8 “புலம்பொடு வந்த பொழு அகொள்‌ வாடை 
-இலங்குபூங்‌ கரும்பி னேர்கழை யிருந்த 
வெண்குநகு நால்‌ வீசும்‌ 
அண்பஃ றுவலைய தண்பனி நாளே ’ 
என்னுமிடத்து அமைவதாகக்‌ காண்டுன்றது, 
1. vous. தாது: 911. 4, மஅரைக்கா. 268, 9. 


2. மதுரைக்காஞ்சி. 185. 5. vous. தாது: 626. 
9. புற. 120. 6. அக. 18. 


\ 1 


1 * வெண்குநகு FIM தண்கமழ்‌ கானஜ்‌ 
பூமலி பொ அம்பர்‌ நாண்மலர்‌ மயக்கி 
விலங்குதிரை உடை SHE அறை ’ 
என்னுமிடத்தும்‌ அமைதல்‌ கூடும்‌. இவற்றை நோக்கும்பொழுஅ, 
BI gS என்னுஞ்‌ சொல்‌ முதலில்‌ மக்கள்‌ முதலிய உயிருடைப்‌ 
பொருள்கள்‌ கோவினால்‌ அற்றும்‌ ஒலியைக்‌ குறிக்க வழங்கப்பட்டு, 
நாளடைவில்‌ பிற பொருள்களில்‌ உண்டாகும்‌ ஓசையைக்‌ குறித்தற்கும்‌ 
வந்திறாத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனத்‌ தோன்றுகின்றது. 
7. பார்த்தல்‌ 
பார்த்தல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ இக்காலத்தில்‌, காணுதல்‌, நோக்குதல்‌ 
என்னும்‌ பொருள்களில்‌ வழங்குகின்றது; சமயம்‌ எதிர்ரோக்குதல்‌ 
என்னும்‌ பொருளிலும்‌ வருகின்ற. 
2 ६ வரிவயங்‌ இரும்புலி வழங்குநர்ப்‌ பார்க்கும்‌ ” 
என்னும்‌ அடியில்‌, இச்சொல்‌ இப்பொருளில்‌ வந்‌ அள: அ. கன்னடமொழி 
யில்‌ பார்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ ௪மயத்தை நோக்குதல்‌ என்னும்‌ பொருளையே 
உடையதாயிருக்னெற அ. 


3 பார்‌ VOLT EG aR cso * 
என்பது பாப்தமணி தர்ப்பணம்‌. இதனை Grd छा) பார்‌ என்‌ 
பதற்குச்‌ சமயம்‌ கோக்குதல்‌ என்னும்‌ பொருளே தொன்மையதெனவும்‌ 
நாளடைவில்‌ காணுதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்குவதாயிற்று எனவும்‌ 
புலனாதல்‌ கூடும்‌, 
3. நசை 

நசை என்னுஞ்‌ சொல்‌ விருப்பம்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்கு 
இன்றது. பலதிறப்பட்ட விருப்பத்திற்கும்‌ இச்சொல்‌ வழங்கப்படு 
இன்றது. ஆயின்‌, கன்னடத்தில்‌ sor என்னுஞ்‌ சொல்‌ புணர்ச்சி 
வேட்கையைக்‌ குறிப்பதா யுளஅ. 

4 ! புஹஸிதொடெ ஸல்‌ல£கிஸலலயங்கள ஜொய்யனெமீடி. மெய்யின்‌ 

udev sre. கோடொஸிட்டொரஹி நீர்கெளஸிர்‌ தொடெ தக்‌ ಅಣಿ cor 

டிஸி நஸேயிச்சே யாதோடோடகூடி பழல்தொடெ கர்ணவாதமம்‌ 

பஸரிஹி தன்ன கைபிடியவோல்‌ பிடியம்‌ Sie Gig தொந்திபம்‌” 
என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌, * ஒரு களிறு தன்பிடிக்கு நசையிச்சை உண்டாய 
பொழுது அதனொடு கூடி” என்று வந்‌ இருத்தல்‌ காண்க, தமிழிலும்‌ 
இப்பொருள்‌ அமைவுறும்‌ இடன்‌ உளது. 
1. குலம்‌. 881. 2, அகம்‌. 218. 

9. vous. தாது: 508, 4.  சந்தாப்ரபபுமாணம்‌ ర్‌ : 04, 

(൫൭ ஸ்ரீ H., ஸேஷையங்காரவர்களால்‌ அறிந்தது). 
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1 € நசைபெரி துடையர்‌ நல்கலு நல்குவர்‌ 
பிடிபசி களைஇய பெருங்கை வேழம்‌ 
மென்சனை யாம்‌ பிளக்கும்‌ 
அன்பின தோழி அவர்‌ சென்ற வாறே” 
என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌, ஈசை என்னுஞ்‌ சொற்கு ஆசை என்று கூறு 
தலினும்‌ புணர்ச்சுவேட்கை என்று பொருள்‌ கூறின்‌ சாலச்‌ இறக்கு 
மன்றே? கன்னடத்தி லுள்ள பொருளையும்‌ இத்தகைய பிரயோகங்களையும்‌ 
நோக்கின்‌, soos என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ தொல்பொருள்‌ புணர்ச்சிக்கணுளள 
வேட்கைமட்டுமே யாகும்‌ எனவும்‌, பின்னர்‌ oe பொதுவாய்‌ நின்று 
பலதிறப்பட்ட பொருள்கள்மேலுள்ள ஆசையையும்‌ குறிப்பதாயிற்று 
எனவும்‌ கொள்ளுதல்‌ அமையும்‌ எனல்‌ போதரும்‌. 
- 9. அட்டை 
இனி, * அட்டையாடல்‌? என்னும்‌ தொடரில்‌ அட்டை என்னுஞ்‌: 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ ஈன்கு அறியப்பட்டிலது. * அசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்‌ 
்‌ இனியர்‌ * அட்டை அற்றுழியும்‌ ஊருமாறுபோல...உடம்பு ஆடுதலின்‌ 
அட்டையாடல்‌ எனவும்‌ இதனைச்‌ கூறுப? என்று எழுதினார்‌. அட்டை 
என்பதற்கு ஊர்ந்து செல்லும்‌ ஒருவகைப்‌ பிராணி என்பதுவே அவர்‌ 
கொண்ட. பொருள்‌. 


. கன்னடமொழியில்‌, அட்டை (அட்டெ) என்னுஞ்‌ சொற்குக்‌ 
குறைத்தலைப்‌ பிணம்‌- கவந்தம்‌ என்பதுவே பொருள்‌, போர்க்கள 
வருணனைகளில்‌ ? இச்சொல்‌ பயின்று வருகின்றது. தெலுங்குமொழி 
யிலும்‌ இச்சொல்‌ (அட்ட) இப்பொருளில்‌ பயின்று வழங்குகின்ற. 
தமிழில்‌ சேந்தன்‌ திவாகரத்தில்‌ உடற்குறையின்‌ பெயராக அட்டை 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ கூறப்பட்டுளஅ. ஆயின்‌, இலக்யெங்களிற்‌ பயின்‌ றில ಈ. 

அட்டை என்னுஞ்‌ சொல்‌ அடு என்னும்‌ வினையினின்‌ 6४ அமைக்க, 
இவ்வாறே மலையாளமொழியினால்‌ பொருள்‌ விளங்கத்தக்க தமிழ்ச்‌ 
சொற்களும்‌ சில உள. தொல்காப்பியம்‌ எழுத்ததிகாரத்தில்‌, 
4 6 பணிஎன வரூஉம்‌ கால வேற்றுமைக்‌ 
கத்தும்‌ இன்னுஞ்‌ சாரியை ஆகும்‌? 
என்னஞ்‌.சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌, அசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்கனியர்‌, 5° பனி 
என்‌ அ சொல்ல வருகின்‌ ற,கோயன்‌ திக்‌ காலத்தை உணரநின்‌ p வேற்றுமை 


1. குறம்‌. 87. 8. பம்பபார. 85. 

2. தொல்‌. புறத்‌, சூ. 16 உரை. 4. எழுத்ததி. 241. 

9. பனியைக்‌ குறித்தற்கு மலையாளத்தில்‌ மஞ்னு என்பதுவும்‌, கன்னடத்‌ 
தில்‌ மஞ்ஜு erem பஅவும்‌ தெலுங்கில்‌ மன்ச்ச என்பதுவும்‌ வழங்குகின்றன. 
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மூடிபுடைய பெயர்க்க” என்று எழுதியிருக்கன்றார்‌. அதனால்‌, பனி 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஒரு கோயையுங்‌ குறிக்கும்‌ என்பது அறியப்படும்‌. 
ஆயின்‌, அப்பொருள்‌ இப்பொழுது விளங்குமா மில்லை. மலையாளத்தில்‌ 
பனி என்பது காய்ச்சலுக்குப்‌ பெயராய்‌ வழங்குகின்றது. அப்பொரு 
ளால்‌ நச்சினார்க்சியருளை விளங்குவதாகும்‌. இனி, 

1* வளிஎன வரூஉம்‌ பூதக்‌ செவியும்‌ 

X அவ்வியல்‌ Powe செவ்வி தென்ப? 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌, * வளி என்று 
சொல்ல வருகின்‌ m, இட.க்கரல்லாத ஐம்பெரும்‌ பூதங்களில்‌ ஒன்றை உணர 
நின்ற சொல்லும்‌” என்று எழுதியிருக்கன்றார்‌. அதனால்‌, வளி 
என்பதற்கு இடக்கர்ப்பொரு ளொன்றும்‌ உண்டு என்பது அறிய வரு 
இன்றது. அப்பொருள்‌ இது எனத்‌ தமிழில்‌ அறியுமா தில்லை. மலை 
யாளத்தில்‌ வளி என்னுஞ்‌ சொல்லை அபானவாயுவிற்கு வழங்குகன்‌ றனர்‌. 
அதுவே ஈச்சினார்க்கனியர்‌ எழுதியுள்ள இடக்கர்ப்பொரு ளாகும்‌. 

போழ்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஒரு பொருளினின்று &ழ்ச்த பகுதியைக்‌ 

குறிக்கும்‌. 

2° நாரும்‌ “போழுஞ்‌ செய்‌.அண்டு ' 

६६ கட்டி ணிணக்கும்‌ இழினென்‌ கையது 

போழ்தாண்‌ டூசியின்‌ விரைந்தன்‌ அ * 

என்னுமிடங்களில்‌, போழ்‌ என்பது அப்பொருளில்‌ NEATH அஃது 
இக்காலத்தில்‌ வழக்கொழிந்தது. ஆயின்‌, அச்சொல்‌ கன்னடத்தில்‌ 
வழக்கிற்‌ பயில்கின்றஅு. கறிக்குத்‌ இருத்திய வாழைக்காய்‌ த. அண்டு 
முதலியவற்றைப்‌ போழ்‌ என்றே வழங்குகின்றனர்‌. மலையாளத்தில்‌ இச்‌ 
சொல்‌ இறிது இரிந்து appa. Duar தமிழில்‌ வழக்கிறந்த 
சொற்களும்‌ திரிசொற்களும்‌ கன்னடம்‌ மலையாளம்‌ தெலுங்கு இம்‌ 
மொழிகளில்‌ இயற்சொற்களாய்‌ எல்லாராலும்‌ வழங்கப்படுகின்றன. 


இக்கூறியவற்றால்‌, தமிழ்ச்சொற்களின்‌ தொல்பொருள்‌ இது எனத்‌ 
அணிதற்கும்‌, தமிழ்ச்சொற்களின்‌ பொருளை அறிதற்கும்‌ கன்னடம்‌ 
மலையாளம்‌ முதலிய மொழிகள்‌ உதவியானெறன என்பது தெளிவுஅம்‌. 
இவ்வாறே அம்மொரறிகளில்‌ சிலசொற்களின்‌ பொருளை அறிதற்குத்‌ 
தமிழ்மொழி அணேநிற்றலும்‌ உண்டு, இவற்றால்‌ இம்மொழிகளின்‌ 
தொடர்பு நன்கு அறியப்படும்‌. ` 


Ga. வேங்கடராஜ்‌-ஈலு| 


1. எழுத்‌. 242. 8, போழ்‌ என்பது அகணி oS DMD E piss. 
2. yo. 940. 4. up. 82. 


ஸ்ரீ : 
நல்லடி.கீகோன்‌ 
(ராவஸாஹிப்‌ மு. இராகவையங்கார்‌) 


சோழவேக்தரின்‌ வமிசாவளியை விரித்‌ அக்கூஅம்‌ சாஸனங்களிலே, 
லெய்டன்‌ (The Leiden grant) அன்பில்‌, இருவாலங்காட்டுச்‌ செப்புப்‌ 
பட்டயங்கள்‌ சிறந்தவை என்பது சாஸனவாராய்ச்சியாளர்‌ நன்கறிவர்‌. 
மனு, மாந்தாதா, சிபி முதலிய புசாணகாலத்து அரசர்களையும்‌, சென்னி 
இள்ளி, கரிகாலன்‌, செங்கணான்‌ என்ற சங்ககாலத்து அரசர்களையும்‌ 
சூரியவமி௪ த்துள்‌ சோழரின்‌ ஆதிமுன்னோர்களாக அப்‌ பட்டயங்கள்‌ 
கூறுகின்றன. இவருள்‌, செங்கணான்‌ என்பவன்‌ பொய்கையாரது கள 
வழிப்பாடல்கொண்ட. பேரரசன்‌ என்பது, களவழிநாற்பத முதலிய 
சங்க.தால்களாற்‌ பிரசித்தமானது. இச்‌ சங்ககாலத்து அரசருள்ளே 
கரிகாலனுக்குப்பின்‌ கோச்செங்கணான்‌ ஆட்சிசெய்தவன்‌ என்று கூறு 
வதில்‌, அம்மூன்று செப்பேடுகளும்‌ ஒத்துள்ளன. ஆனால்‌, செங்க 
ானையடுத்‌அக்‌ சோக்கிள்ளி என்பானை லெய்டன்பட்டயம்‌ குறிப்பிட, 
அச்சோழற்குப்பின்‌ அவன்மகனொருவனை அன்பிற்பட்டயங்‌ கூறுகின்‌ 
pa. அதுபற்றி அ௮ச்சாலனங்‌ கூறும்‌: வடமொழிச்‌ சுலோகத்தின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு :— 

6 கரிகாலன்‌ உலகெலாம்‌ ஆட்சிபுரிந்து சென்றபின்‌, கோச்செங்கணான்‌ என்ற 
வேந்தன்‌ அவன வழியில்‌ உதித்தனன்‌. அவன்‌, கெளரீசனான சிவபிரானுக்கு 
எல்லா நாடுகளிலும்‌ ஆலயங்கள்‌ அமைத்தான்‌. அவனுக்கு நலல்டிக்கோன்‌ என்ற 
அரசர்குடாமணி பிறந்தான்‌ ”, 

இதனால்‌, “ எண்டோளீசற்‌ கணிமாடம்‌ எழுபதுசெய்து உலக 
மாண்டவன்‌” என்று திருமங்கையாழ்வாராற்‌ புகழப்பட்ட கோச்‌ 
செங்கணானுக்கு, நல்லடிக்கோன்‌ என்ற செல்வப்‌ புதல்வனொருவன்‌ 
பிறந்து ஆட்டுபுரிந்தவன்‌ என்பத தெரியலாம்‌. இஃது அரியதோர்‌ 
செயதியேயாம்‌. இச்செய்திகுறிக்கும்‌ ௮ன்பிற்பட்டயம்‌," முதற்பராக்‌ 
தகசோழன்‌ போனாய்ப்‌ பத்தாம்‌ DE TYG ஆண்ட சுந்தரசோழன்‌ 
காலத்து அமைந்த தாகும்‌. சோழவமிசாவளி கூறும்‌ ஏனைய லெய்டன்‌ 
இருவாலக்காட்டுப்‌ பட்டயங்களோ, ௮ச்சுந்கரசோழன்‌ பேோனான முதல்‌ 
இராஜேந்திர சோழன்‌ ஆட்சிக்காலத்து உண்டானவை, ஆகவே, 


1. ஸ்ரீ அ. ௮. கோபிகாத ராயர்‌ அவர்களால்‌ இச்சாஸனம்‌ Berg பதிப்‌ 
பிடப்பட்ளெள Ep. Ind. Vol, XV, No. 5, pp. 46, 60 and 68. 


\ 


\ 


பழைமைவாயந்த அன்பிற்பட்டயங்‌ கூறுவது அறிஞர்களின்‌ மதிப்பிற்‌ 
குரியதென்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
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இணி, ஈல்லடிக்கோன்‌ என்ற பெயர்க்கு, நன்மைக்கு மூலமான 
அசன்‌ என்பது பொருளாகும்‌. ஈன்மைக்கு அடியான காலத்தை 
४ நல்லடில்‌ காலம்‌” என்பர்‌ முன்னோர்‌.” இதனால்‌, நாட்டுக்கு Boren 
விளைத்தவன்‌ என்ற கருத்தில்‌ ஈல்லடிக்கோன்‌ என்ற நாமம்‌ செங்கணான்‌ 
மகனுக்கு வழங்கியகென்று கருதக்கூடிய ಈ. 
சங்ககாலத்து அரசர்க்கேனும்‌ மக்கட்கேனும்‌ வழங்கக்காணாத இவ்‌ 
வரிய பெயர்வழக்கைச்‌ சாஸனமூலம்‌ முதலில்‌ கான்‌ அறியகேர்ந்தபோது 
அஅ புதுமையாகவே தோன்றியது. ஆயினும்‌,அககானூற்றை ஆராய்ந்து 
வருங்கால்‌, அதன்‌ 9850-ம்‌ பாட்டால்‌ அப்புதுமை மாறலாயிற்று, அப்‌ 
பாட்டின்‌ செய்தி வருமாறு :— 
இரந்து பின்னின்ற தலைவனுக்கு அவன்குறையை Bu தவுவ 
தாகக்‌ கூறிய தோழி, தலைமகளமுன்‌ சென்று அவன்குறை தர்க்கும்படி 
வேண்டுமிடத்‌து-— “£ தலைவி! நம்‌ தலைவன்‌ ஊர்நடுவே என்னைத்‌ இம 
ரென்‌ meen என்‌ பொற்றொடி அணிந்த கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டான்‌. 
உடனே நான்‌ * அன்னாய்‌” என்று கூப்பிட, அதற்கஞ்சி அவன்‌ தான்‌. 
பிடித்த கையை Grape OE சென்றுவிட்டனன்‌. இச்செய்‌ தியைத்‌ 
தாய்க்கும்‌ இதுவரை நான்‌ சொல்லவில்லை ”” என்று கூறி, மேலும்‌ அவள்‌ 
உரை S S DTA BI 
“ நற்தேர்க்‌, கடும்பகட்‌ டியானைச்‌ சோமர்‌ कळी 
நெடுங்கதிர்‌ நெல்லின்‌ வல்லங்‌ கீழவோன்‌ 
நல்லடி யுள்ளா கவு மொல்லார்‌? 
கதவ முயறலு முயல்ப ; APB ST 
ஓலிபல்‌ aise! ஈம்வயி னருளாது 
கொன்றன co ayi கொலைபழு தன்றே; 


மின்னீ Gra! ഞെങ്ങി குறிப்பே ” 

८६ தேர்யானைப்‌ படைகளையுடையவனும்‌, சோழர்குலத்‌ தோன்றலு 
மான நல்லடி என்பான்‌ காடளிக்கும்‌ ௮ரசனாயிருப்பவும்‌, மனமொவ்‌ 
வாத அயலார்‌ இனி ஈம்‌ மனைக்கதவைத்‌ இறந்து உட்புக முயலவுங்‌ 
கூடும்‌. இச்செயல்‌ நிகழ்தற்குமுன்‌, ஈம்‌ தலைவன்‌ அருளின்‌ றி ஈம்மைக்‌ 
கொன்றனனாயினும்‌ ௮௮ குற்றமன்று. தலைவி! இனி நின்‌ உள்ளக்‌ 
குறிப்பு யாதோ”... என்பது, ஈண்டு, 

d ஒன்னார்‌ ' என்றும்‌ பிரதிபேதம்‌. 

2. *மகாபலி...... ராஜ்யம்‌ பண்ணுகையால்‌ wes பொல்லாக்காலம்‌ போய்‌ 
தல்லடிச்சாலமாயிற்து — (ಇಓ. 7, 4, 1). 
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& நல்லடி. யுள்ளா னாகவும்‌ ஒல்லார்‌ 
கதவ முயறலு முயல்ப ” 

என்றது, சோழனது அணைச்சிறப்பினைக்‌ குறித்தபடியாம்‌. * ஒல்லார்‌ 
கதவ மூயறல்‌---அயலார்‌ ஈம்‌ கதவைத்‌ இறந்து உட்புக முயலுதல்‌ 
என்றவாறு, “*உரவுக்களனிறு போலவர்‌ இரவுக்‌ கதவமுயறல்‌, கேளே 
மல்லேம்‌” (கும்‌, 244) என்ற முன்னோர்கூற்று இங்கு ஒப்பிடத்‌ 
தரும்‌. மடவாரது கற்பினைக்‌ காத்தற்கு “ அரசவேலி யல்லது யாவதும்‌ 
er $i வேலி இல்லை ””*யாதலின்‌ < நல்லடி. யுள்ளானாகவும்‌” என்றும்‌, 
அவ்வேலி ஈன்கமைந்த இக்காளினும்‌, தலைவனருளாமை காரணமாக அவ்‌ 
வசம்பை அழிக்க முயலும்‌ அயலாரும்‌ உளர்‌ என்பது தோன்ற 
 ஓல்லார்‌ கதவ மூயறலு Pua’ என்னம்‌ தோழி கூறினாள்‌. தெரு 
விடையே என்பால்‌ இரர்துநின்ற தலைவற்கு 8 குறைகேராது மனுத்‌ 
தனையாயின்‌, அயலார்‌ ஈம்‌ மனைப்புகுந்து மணம்பேசி உன்னைக்‌ கைப்‌ 
பற்றவும்‌ கூடுமாதலால்‌ நம்‌ வாழ்வழியும்‌ ; அதனால்‌ టీ விரைந்து தலை 
வனை ஏற்கத்தகும்‌ என்பது கருத்து, 

இவற்றால்‌, சோழர்குலக்‌ தோன்றலான நல்லடியின்‌ ஆட்சித்திறம்‌ 
சங்ககாலத்துப்‌ புலவர்பெருமக்களாற்‌ புகழக்கூடியதாயிருந்தது என்பது 
தெளிவாம்‌. வளமும்‌ அரணும்‌ வாயக்த வல்லம்‌ என்ற நகரம்‌, இச்‌ 
ஈல்லடி யரச௪னுக்குச்‌ சிறப்புடையதாயிருக்த தென்பது " avon கிழ 
வோன்‌” என இவன்‌ விசேடிக்கப்படுதலால்‌ தெரிகின்றன. இவ்வாறு 
பரணர்‌ புகழ்ந்த நல்லடியே, அன்பிற்பட்டயங்‌ கூறும்‌ நல்லடிக்கோன்‌ 
என்பதற்கு ஆதாரம்‌ இல்லை, எனினும்‌, அவ்விருவரும்‌ சங்ககாலத்து 
விளங்கிய ஈல்லரசரா யிருத்தலாலும்‌, வேறெவரும்‌ தரியாத பெயர்வழக்‌ 
குடைமையா அம்‌, சோழர்‌ குலத்தவராயிருப்பதாலும்‌ சாஸனமும்‌ ௮௧ 
BIEN ೫ கூறும்‌ அவ்விருவரும்‌ ஒருவசேபோலும்‌ என்று கருதல்‌ 
பொருத்தமானெற அ. 


அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌ 


அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்டவர்‌ நாமறிந்த 
வரையில்‌ இருவருளர்‌. ஒருவர்‌ காவடிச்‌ இந்து பாடிய அண்ணாமலை 
செட்டியார்‌. இவரது காலம்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதி 
இவருடைய பெயர்‌ நின்று நிலவுவதற்கான வகையில்‌ காவடிச்‌ இந்து, 
சிந்து முதலான தால்களை இவர்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. 


மற்றொருவரான அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌ பெருங்கவிஞராய்த்‌ 
திகழற்த வெப்பிரகாச சுவாமிகளைப்‌ போற்றி அதரித்தவர்‌. இவர்‌ பதி 
னேழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இடைப்‌ பகுதியில்‌ வாழ்க்தவர்‌ என்று 
பொதுவாகக்‌ கூறுதல்‌ இயலுமேயன்றி இன்ன ஆண்டு பிறந்தார்‌ என்று 
கூறவியலாது, இவர தந்தையார்‌ இலிங்கா ரெட்டியார்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
பெறுவர்‌. இவர்கள்‌ முன்னாளில்‌ விஜயககரத்தையாண்ட அ௮.சசர்கள து 
வகையைச்சார்ந்த கொண்டவீடு செட்டிகள்‌ வழியினர்‌. பண்ட குலத்தி 
னர்‌ என்னு கூறுவர்‌. இவர்கள அ வீட்டுப்‌ பெயர்‌ வல்லகோல்‌, வீரசைவ 
சமயத்தினர்‌. விஜயஈகர அரசாட்சியில்‌ வல்லகோல்‌ rp செட்டியார்‌ 
என்பவர்‌ இருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவிலுள்ள பொம்பலூர்‌ தாலூக்‌ 
காவையும்‌, அத்‌ தாலூக்காவின்‌ வடவெல்லையாக ஒடும்‌ வெள்ளாற்றின்‌ 
வடகரையிலுள்ள பல ஊர்களையும்‌ காரியகர்தீதராக (Symb. கவனித்த 
வருமாறு நியமிக்கப்பட்டார்‌. இவருக்குப்பின்‌ இவரது புத்திரரான 
Gwar ரெட்டியார்‌ என்பார்‌ வேங்கடபதி தேவ மகாராயர்‌ காலத்திலே 
அதே சீமைக்குக்‌ காரியகர்த்தராக விருக்தார்‌. இலிங்கா செட்டியாரும்‌ 
வீரசைவரே. சிவ பக்தியிற்‌ சிறந்தவர்‌. கல்வி யறிவு ஒழுக்கங்களில்‌ 
மேம்பட்டவர்‌, இவர்‌ தமது காரியகர்‌ தீத வட்டகைக்கு அணித்தான இரு 
முதுகுன்றம்‌ எனப்‌ பெயரிய விருத்தாசலத்திலே எழுந்தருளியிருக்கும்‌ . 
இவபெருமான்மீது அதிகப்‌ பற்றுடையவர்‌. பழமலை நாதரையும்‌, பெரி 
யம்மை நாச்சியாரையும்‌ எப்பொழுதும்‌ நினைவிற்‌ கொண்டவர்‌. இவர்‌ 
நாள்தோறும்‌ திருமுஅகுன்‌அ சென்று கடவுளைத்‌ தரிசனஞ்‌ செய்து 
வருவார்‌. வெள்ளாற்றுப்‌ பெருக்கால்‌ அடிக்கடி இருமுதுகுன்னு செல்‌ 
வது தடைபட்டு வந்தது. ೨/ ಈ கா.ரணாமாக வாலிகண்டபு Son 51 
யடுத்த வெங்கனூரிலே ஒரு கோயில்‌ கட்டி அதனில்‌ பழமலைநாதரையும்‌, 


1. இவ்வூர்‌ இருச்சிராப்பள்ளியிலிருர்‌,து சென்னை செல்லும்‌ சாலையிலுள்‌ 
ளது. பெரம்பலூருக்கு நானகு கட்டை தொலைவிலுள்ள ௮, 


A 


/ 


பெரியம்மை முதலான தேவதைகளையும்‌ தாபித்‌து கத சாலிவாகன சகாப்‌ 
தம்‌ NEG உருத்திரோற்கரரிி வைகாசிமீ பூர்வ Ln e B SE அவா 
SAUD அத்த ௩ஈட்சததிரமும்‌ கூடிய சுபதினத்திலே கும்பாபிஷேகமும்‌ 
செய்தார்‌. இந்த வெங்கனூர்‌ வெண்கனூர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌ 
மேல்கண்ட செய்தி கடந்த காலம்‌ அங்லெவாண்டு 1028-ம்‌ ஆண்டு மே 
மாதம்‌ 12-ம்‌ தேதியாகும்‌. இச்செய்‌ இகளைக்‌ குறிக்கும்‌ கல்வெட்டொன்று 
வெங்கனூர்க்‌ கோயில்‌ கோபுரத்தில்‌ வலது புறமாகக்‌ காணப்படுறெ.து. 
அது வருமாறு 34 

ano San | ஹி fem ஹா Ser OORT அரிய தளவிபாடன்‌ 
பாஷைக்குத்‌ தப்புவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட 
காடு குடாதான்‌ பூருவ தக்ஷிண பச்சிம உத்திர ௪௮ சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீவேங்டெபதி தேவர்‌ மகாறாயர்‌2 meds ಉತ ಈಟಿ பண்ணியருளா 
நின்ற sen psd SOME இதன்மேல்‌ செல்லாநின்ற உருத்திரோற்‌ 
காரி) வையாசிமீ ௩௨ மகத மண்டலத்துக்‌ கரிசகாலகன்னவள காட்டு 
வன்னாடாயெ வெண்பார்‌ காட்டில்‌ செஞ்சி வெங்கப்ப நாயக்கரய்யனுக்கும்‌ 
நாட்டவற்குத்‌ தன்மமாக காட்டிமையான செகனப்‌ பிரகண்ட* ராய 
வேசியா புயங்க சங்கிறாம தனஞ்செய பண்ட குலத்துதித்த வல்லகோல்‌ 
arp ரெட்டியார்‌ புத்திரன்‌ லிங்கா செட்டியார்‌ தன்மமானது இவ்‌ 
வருஷத்து ரிஷப நாயற்று* பூருவ PEN அவாதசியும்‌ அத்த நக்ஷத்‌ 
இரமும்‌ பெற்ற குருவாரத்து நாள்‌ விருத்தாசலத்தக்கு பிருதினமமான 5 
வெண்கனூரில்‌ உடையவர்‌ பழமலைகாத சுவாமியள்‌ பெரியம்மை ೫೯೮8 
யார்‌ முதலான தேவதைகளையும்‌ உற்சவ விக்கிறகங்கள்‌ விக்கினேசுரன்‌ 
முதல்‌ சண்டேசுரன்‌ பரியந்தமுண்டான விக்கறகங்களையும்‌ இன்னாளில்‌ 
இந்த இதி வார ஈக்ஷத்இரத்தில்‌ பிழைபொறுத்த குருக்கள்‌ கையினாே 
பிருதிஷ்டை பண்ணுவித்து பூசை நைவேத்தியமும்‌ ஈடத்திவிச்சு கெர்ப்‌ 
பக்ரெகம்‌ அர்த்த மண்டபம்‌ மகா மண்டபம்‌ நிர்த்த மண்டபம்‌ உள்‌ 
பிரகாரம்‌ இரண்டாம்‌ பிரகாரம்‌ கோபுர முதலான 

[இதன்‌ தேன்புறம்‌ | 
கயிங்கலியமும்‌ செய்து முடிச்சு தானம்‌ பரிகலம்‌ உண்டு பண்ணிவிக்கை 
யில்‌ தானம்‌ 'யேற்பாடானது சிவனவிசக்‌ கொத்துக்கு இருத்தோணி 
1. இது 1918-ம்‌ ஆண்டு 1. நெம்பராகக்‌ கல்வெட்டிலாகாவில்‌ பதிவு செய்‌ 


wi Georg. கல்வெட்டை ஒத்துப்‌ பார்த்துக்கொள்ள அனுமதித்த ஷே 
இலாகாதாரர்கட்கு எனது வந்தனம்‌ உரியது 


2, மகாராயர்‌ 
3. வல்லின *த'கரங்களை இடையினமாகக்‌ கொள்க. 
* செகனொப்பரகண்ட ; இழப்பில்லாத என்ப g பொருள்‌. 
க்‌, தாயிற்று, 
o. பிரதிதாமமான. 
१ 
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ரம்‌ ஞான?கொமணி இரு ൧൫൫൭൭൧ பண்டிதான பராசல! கோத்தி 
ரத்து போதாயன சூத்தாத்து ஆபஅத்தாருணப்‌ பெருமாள்‌ புத்திரன்‌ 
புழை பொருத்தக்‌ குருக்களுக்கு” இன்னாமனார்‌ இிருனாமத்துக்‌ காணியாக 
முப்பது வட்டகையும்‌ தானம்‌ நிருவாகம்‌ இறண்டும்‌ பூசை சைவாசாரம்‌ 
re : m t [^ RE 
மகாயில்‌ நாயகமாட்டேறும்‌ ". 


இவ்வாறு பழமலைநாதரைப்‌ பிரதிட்டை செய்த லிங்கா ரெட்டி 
பாருடைய மூத்த புதல்வரே அண்ணாமலை செட்டியாராவர்‌. இவரும்‌ 
கல்வி கேள்விகளில்‌ வல்லவர்‌. சைவ௪மயப்பற்று மிகுதியுமுடையவர்‌. 
தன்‌ SDAP கட்டப்பட்ட கிவாலயத்தைப்‌ பரிபாலிக்க உரிமை 
பெற்றவர்‌. வெள்ளாற்றுக்கு வடக்கிலுள்ள பகுதியைக்‌ காத்து விஜய 
maur அரசாது காரியகர்த்தராக விருந்தவர்‌. இச்செய்தி மேற்காட்டிய 
கல்வெட்டின்‌ பிற்பாகத்தால்‌ உறுஇபெறும்‌, .೨ ಈ வருமாறு: 


 இப்பிரம்‌ வெள்ளாங்‌ கொத்துக்கு கூதிதிபாலகோத்திரத்து பண்ட 
குல வல்லகோல்‌ லிங்கா ரெட்டியார்‌ புத்திரன்‌ அண்ணாமலை ரெட்டி 
யாருக்கு முப்பது வட்டம்‌ இரண்டு நிறுவாகமும்‌, பொற்பண்டார மாளிகை 
கூறும்‌ இன்னாயனார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுர பட்டயமாகக்‌ கட்டளை 
யிட்‌ டபடியினாலே இஅக்குண்டான மண்மனை ஈஞ்சை புஞ்சை இலக்கை 
படி. பிரசாத முதலான cae) சுவந்திர சுவாமியங்களும்‌ அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு அவரவர்க்கு கோயில்‌ துறைக்கு உண்டான ஊழியங்களும்‌, 
செய்து முடித்துக்கொண்டு இந்தபடிக்கு புத்திர புத்திர பாரம்பரியமாக 
சந்திராதித்தவரையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டு வரக்கடவராகவும்‌— 
சிவமயம்‌,” 


Qis அண்ணாமலை ரெட்டியாரே சிவப்பிரகாச சுவாமிகளை ஆதரித்‌ 

தவராவர்‌. சுவாமிகள்‌ திருவேங்கை யுலாவிலே 

४ வினவினர்க்குப்‌ பண்டை யத்தின்‌ படி.வமி௮ வென்னவுருக்‌ 

கொண்ட. வீலிங்‌ கையன்‌ குலமைந்தன்‌---உண்ட 

Lug Eri) மாயன தேர்ப்‌ பார்தாங்கி யாங்கெம்‌ 

குடி.தாங்க நல்லிசைமென்‌ கோதை-முடி.தாங்கு 

at ite ike 

கண்ட குலத்திற்‌ கருதி னிரட்டியாம்‌ 

பண்ட குலத்தின்‌ பயனானான்‌--மண்டலிகர்‌ 

நல்லகோ லின்று கவைக்கோ லெனச்செயுங்கோல்‌ ° 

வல்லகோ லண்ணு மலைவள்ளல்‌---மல்லலுச்‌ 

sta பொருத்தித்‌ தகுஞ்சீர்‌ கெடாதடுக்கிப்‌ 

புந்தி மகிழம்‌ புதவணித்தா முந்தையோர்‌ 

செம்யுள்போஜ்‌ செய்த திருக்கோயி ஓள்ளிருந்தெம்‌ 

பையுள்‌ Curse bg பரஞ்சோதி ” 





1. பராசர. 2 பிழைபொறுத்த குருக்கள்‌. 


T / 


என்று பாடுவர்‌. இஅகொண்டு வெங்கனூர்க்‌ கோயிற்றிருப்பணி செய்த 
வர்‌ அண்ணாமலை செட்டியார்‌ என்று கூறுவாரும்‌ உண்டு. ஆயினும்‌ 
| அக்கோயிலிற்‌ காணும்‌ மேலே காட்டப்பட்ட கல்வெட்டு இச்செய்தியை 
மறுக்கன்றஅ. எனினும்‌ கோயில்‌ கட்டுங்காலத்திலேயே அண்ணாமலை 
செட்டியார்‌ காரியகர்த்தராக இருக்கும்‌ உரிமை பெற்றிருக்கமைகொண்டு 
தக்க பிராயமுடையவராக இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கொள்வது 
பிழையாகாது. கசோயிற்றிருப்பணி வேலையையும்‌ தன்‌ தக்தையாரோடு 
உடனிருந்து கவனித்திருந்தாராகல்‌ வேண்டும்‌ என்று தோன்றுகிறது. 
Yaad கோயிற்‌ காரியங்களை இவரே நிர்வகித்து வரவேண்டு 
மென்னு இலிங்கா செட்டியார்‌ கட்டளையிட்டுள்ளதாலே உலாவிற்கண்ட்‌ 
செய்தி Omi மிறாக்கலாம்‌ டிகள்‌ பிரபுலிங்கலீலை இயற்றிய காலம்‌ 
இ. பி, 1652. கோயில்‌ கும்பாபிஷேகம்‌ me» ಬತಾ 1623. அப்‌ 
பொழுதே அண்ணாமலை செட்டியார்‌ குறைந்தது முப்பது ஆட்டைப்‌ பரு 
வத்தராயிருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. மேலும்‌ அடிகள்‌ காலமாகும்போ அ 
' அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. அடிகளுக்கு 
முன்னரே செட்டியார்‌ சிவலிங்க ஐக்யெமாயினர்‌ போலும்‌. ஆதலாலே 
அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌. தமது முதுமையில்‌ சிவப்பிரகாச அடிகளை 
ஆதரித்தவராகல்வேண்டு 


மேலே கூறியவைகளால்‌' அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌ இலிங்கா 
. ரெட்டியாா ಈ மூ தீதபு தல்வரென்ப அம்‌, விஜயககர TET So அ காரிய 
கர்த்தபென்பதும்‌, ஸ்ரீ வேங்கடபஇ G தவ மகாராயர்‌ காலத்திலும்‌ பின்‌ 
னும்‌ இருந்தவரென்பதும்‌, வெங்கனூர்க்‌ கோயில்‌ இவா ಈ 55e» sui mim p 
கட்டப்பட்டதென்பதும்‌ பெற்றோம்‌. 


ச. .சோமசுந்தா தேசிகர்‌ 


PLACE-NAME SUFFIXES IN TAMIL 
BY 
R. P. SETHU PILLAI 


Tamil Place-Name suffixes are classified and illustrated lin 
this article as a preliminary to the study of the Place-Names of the 
Tamil Country. Corresponding suffixes in Telugu, Kanarese, 
Malayalam and Tulu are given wherever possible, for purposes of 
comparison. 


The suffixes pertaining to place-names of the mountainous 
region (kurinji) are: — 


(1) Malai (Tam); Mala (Tel); Male (Kan); Mala (Mala). 
Malai மலை (Tam.) 


கழுகுமலை Kaluhu-malai — Tin. 

ஊத்துமலை Uttu-malai (ürru-malai) ,, 

சிறுமலை Ciru-malai — Mad. 

பசுமலை Pasu-malai T 

பன்‌ മി மலை Panri-malai p 

1. Abbreviations :—Anant. —Anantapur District. 

Bel. —Bellary = 
Chin. —Chingleput » 
Chit. —Chittoor 5 
Coim. —Coimbatore a 
Cud. —Cuddapah $j 
Gan. —(Ganjam á 
God. —Godavari 55 
Gun. ~— Guntur ११ 
Kan. —Kanara = . 
Kist.’ —Kistna - 
Kur. —Kurnool क 
Mad. —Madura 
Mal. —Malabar ಈ 
Mys. —Mysore M 
N.A. —North Arcot » 
Nel. —Nellore e 
Nil. —Nilgiris 5 


Pudu. --Pudukkottah State 
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ஏழுமலை Elu-malai J 
ஆனைமலை Anai-malai क 
கருமலை Karu-malai —Tri. 
தோகைமலை Tohai-malai 5 
பொன்மலை Pon-malai m 
இருவிங்கோய்மலை  Tiru-v-ingdy-malai* స = 
சுவாமிமலை Suvami-malai —Tan 
வெள்ளிமலை Velli-malai —$.A. 
கொல்லிமலை Kolli-malai 5 
கலியமலை Kaliya-malai i: 
கலிங்கமலை Kalinga-malai స 
திருவண்ணாமலை Tiru-v-annà-malai?? —N.A. 
வள்ளிமலை Valli-malai » 
மண்மலை Man-malai " 
தொச்மெலை Nocci-malai స 
குருவிமலை Kuruvi-malai 5 
வீ rind Vira-malai — Sa. 
பச்சைமலை Paccai-malai » 
சந்துமலை Candu-malai js 
பாலமலை Pala-malai » 
விளாமலை Vila-malai —Coim. 
இலவமலை Ilava-malai - 
திருநீர்மலை Tiru-nir-malai —Chin. 
ஊன மலை Una-malai 99 
(18 ೫ಟರಾ Par angi-malai 39 
முதுமலை Mudu-malai | —Nil, 
Ram. —Ramnad District 
Sa. -palem » 
S.A. —South Arcot m 
Tan. —Llanjore 5 
: TAS. —Travancore Archaeological Series. 
Tin. —Tinnevelly District. 
Tri. —Trichinopoly 2s 
Viz. —Vizagapatam js 


2. Tiru in Tiru-v-ingóy-malai, Tiru-v-anna-malai, etc, is a prefix de- 
noting sanctity. Tiru-v-ingoy-malai is popularly known as Tiru-v-inganata 
malai. 

2a. Arunacalam, Arunagiri, Sonacalam, Sonagiri, Sonacailam are the 
Sanskrit equivalents of this place-name in literary usage. 
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Mala (Tel). 


Vélicela-mala —Anant. 
Bona-mala —Cud. 
Gandigana-mala —Gun. 
Cela-mala —God. E. 
Kudu-mala —Viz. 
Male (Kan). 

Raman-male —Bel. 
Murga-male —Mys. 


Mala (Mala). 


Pon-mala — Mal. 
Ota-mala i 
Kulattu-mala - 
Tiru-vilva-malai — Cochin. 


(2) Kódu (Tam): Kodu (Tel); Kodu (Kan); Kod (Mala). 


Kodu Gar (B (Tam) ^ 


வெங்கோடு Ven-godu —N.A. 
திருச்செங்கோடு Tiru-c-cen-godu —Sa. 
பாலக்கோடு Pala-k-kogdu 5 
பெருங்கோடு Perun-godu 2 

அ ரக்கோடு Ara-k-kodu — Nil, 
கோச்கோடு Ko-k-kodu 
மாங்கோடு Man-godu — Chin. 
பாக்கோடு Pak-kodu —T.A.S. 
விளவங்கோடு Vilavan-godu ^ 
திருவிதாங்கோடு Tiru-vidan-godu 5 
திருவாங்கோடு Tiru-van-godu m 
திருவித்துவக்கோடு Tiru-vittuvak-kodu* . 


3. Kodu means summit of a hill. Kodwmudi (peak) is rarely found as 
a place-name suffix, e.g, Tiru-p-pandi-k-kodumudi. Kodumudi itself is a 
place-name in Coimbatore and Malabar districts. 

4. Tiru-vittuvak-kodu, also known as Tiru-virruvak-kodu is considered 
to be a sacred place of malai-nadu (malai-nattu-t-tiruppati). 


da, The sound of a shortened a or u is heard at the end of this word 


in pronunciation, 
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Kodu (Tel, Kan). 


Bela-godu 
Basara-kodu 
Pa-godu 
Munu-godu 
Kon-godu 
Tolu-kodu 
Vému-godu 
Sata-kodu 
Mudi-godu 
Velu-godu 
Punu-godu 
Tala-godu 
Palu-godu 
Ra-kodu 
Kasara-godu 
Bala-godu 
Kumru-godu 


—Bel. 


22 


—Gan. 


—Gun, 


Kod (Mala) .44 


Alan-kod 
Venna-k-kod 
Kiila-k-kod 
Nari-k-kod 
Panni-k-kod 
Pudu-k-kod 
Pün-god 
Kollan-god 
Ceru-kod 
Cek-kodu 
Puliya-k-kod 
Tale-k-kod 
Puvva-k-kod 
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(3) Kunru, Kunram (Tam); Konda (Tel.); Gudda, Gudde, 
Guddam (Kan); Kunja, Kunje (Tulu); Kunnu (Mala). 


Kunru குன்று, Kunram குன்றம்‌ (Tam) 


சின்னமலைக்குன்று Cinnamalai-k-kunru — Tin, 
திருப்பரங்குன்றம்‌ ‘Tiru-p-parah-gunram —Mad. 
வெள்ளியான்குன்‌ றம்‌ Velliyan-kunram " 
உலையக்குன்‌ றம்‌ Ulaya-k-kunram® —Tan. 
கெய்க்குன்றம்‌ Ney-k-kunram j 
திருவடிக்குன்றம்‌ Tiru-v-adi-k-kunram —S.A. 
வெளவால்குன்‌ றம்‌ Vauvil-kunram - 
அருங்குன்றம்‌ Arun-gunram —N.A. 
இளநீர்க்குன்‌ றம்‌ Tlanir-k-kunram స 
திருக்கழுக்குன்றம்‌ Tiru-k-kalu-k-kunram® —Chin. 
பூங்குன்‌ றம்‌ Pun-gunram » 
கெற்குன்‌ றம்‌ Ner-kunram " 
நீர்க்குன்றம்‌ Nir-k-kunram 5 
புலிக்குன்றம்‌ Puli-k-kunram १) 
திருக்கொடுங்குன்‌ றம்‌ Tiru-k-kodun-gunram® —Pudu. 
இங்கவேள்குன்றம்‌  Cinga-vél-kunram’ —Kur. 
மீக்குன்‌ றம்‌ Mi-k-kunram —T.A.S. 
புன்னைக்குன்‌ றம்‌ Punnai-k-kunram » 
Konda (Tel). 
Kodi-konda —Anant. 
Penu-konda $$ 
Nandi-konda —Gan. 
Tadi-konda ಡೆ 
Nalla-gonda — God. E. 
Bola-gonda - 
Koru-gonda స 
Erra-gonda a 
Puli-konda —Gun. 
Vinu-konda న 
Mani-konda —Kist. i 


4b. C£. Tam.—onru; Tel—ondu; Kan.—ondu; Mal—onnu; Tulu.—ofji. 
5. Ulaya-k-kunram is popularly known as Olaya-k-kunnam. 

5a, Vedagiri and Védacalam are the Sanskrit names of this place. 

6. Tiru-k-kodungunram is now known as Pirin-malai in Pudukkottah. 
7. Cingavél-kunram is the Tamil name of Ahobilam. 
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Kétana-konda » 
Anu-gonda —Kur. 
Patti-konda ji 
Dona-konda —Nel. 
Gurram-konda is 
Eru-konda —Viz. ' 
Dáru-konda » 
Golu-gonda 5 
Pala-konda స 


Gudda, Gudde, Guddam (Kan). 


Bollan-gudda — Bel, 
Sajj ala-gudda » 
Amaradevara-gudda స 
Karadi-guddam 5 
Kencana-guddam . - 
Dayyala-guddam ११ 
Dare-gudde —Kan. S. 
Yena-gudde is 


Kunje, Kunja (Tulu) "a 


Kar-kunje —Kan. ൭. 
Bal-kunje » 
Kak-kunje 7 
Heg-gunje 33 
Kut-kunja E 
Ram-kunja हि 


Kunnu (Mala). 


Valli-k-kunnu Mal. 
Valiya-kunnu స 


7a. All the place-names given under this head, except Kar-kunje, are 
found in the section which comprises Udipi, Karkal, Mangalore and Puttur 
Taluks where 59:2 per cent of the population speak Tulu according to the 
census of 1931. 

fj of Tulu corresponds to nr of Tamil, e.g. 


Tam. Tulu. 
Kanru (calf) Kanji 
Panri (pig) Panji 
Onru (one) Onji 


Kufija = a heap, accumulation (Tulu-English Dictionary by Rev. A. Manner). 
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Puliya-k-kunnu 5 
Pün-kunnu " 
Ancu-kunnu - 
Ceru-kunnu E 
Kara-k-kunnu - 
Tanni-k-kunnu » 


(4) Kal (Tam)3; Kallu, Khallu (Tel); 
Kal, Kallu (Kan); Kal. (Mala). 


வீரக்கல்‌ Vira-k-kal —Mad. 
ET i9. ൭൭൭ Karadi-k-kal ji 
திண்டுக்கல்‌ Tindu-k-kal : 
கருங்கல்‌ Karun-gal » 
இடைக்கல்‌ Idai-k-kal ൭.൧. 
பழமுக்கல்‌ Pala-muk-kal " 
புலிக்கல்‌ Puli-k-kal » 
வரிக்கல்‌ Vari-k-kal १ 
பரிக்கல்‌ Pari-k-kal ಕ್ವ 
இருங்கல்‌ Irun-gal —N.A 
மணிக்கல்‌ Mani-k-kal స 
வெள்ளைக்கல்‌ Vellai-k-kal " 
ப்ரவக்கல்‌ Parava-k-kal 5 
பொரிக்கல்‌ Pori-k-kal i 
நாகல்‌ லு Nara-gallu? - 
நெடுங்கல்‌ Nedun-gal — Chin. 
வெண்கல்‌ Ven-kal ji 
மாடக்கல்‌ Mada-k-kal 4. 
குண்டுக்கல்‌ Kundu-k-kal » 
நாமக்கல்‌ Nama-k-kal 5 
கூக்கல்‌ Kū-k-kal —Nil 
ஹுலிக்கல்‌ Huli-k-kall0 » 


Kal ൭൭ (Tam). 


8. Kal denotes a hill 


9. North Arcot is a bilingual district; hence kal (Tam) and kallu (Tel) 
are found as terminals of the place-names of the district, 
10. Puli becomes huli in modern Kanarese. 
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Kallu, Khallu (Tel.); Kal, Kallu (Kan.). 


Doné-kallu —Anant. 
Gadé-kallu - 
Gunta-kallu ति 
Ara-kallu —Bel. 
Angasa-kallu » 
Ané-kallu . 5 
Kanda-gallu - 
Puli-kallu —Chit. 
Sara-kallu " 
Tani-kallu 5 
Nara-gallu s 
Ponne-kallu —Gun. 
Manci-kallu as 
Cilla-kallu —Kist. 
Idama-kallu —Kur. 
Ponna-kallu 5 
Pota-kallu —Viz. 
Mudda-kallu " 
Nida-gallu 7 
Koppa-khallu 5 
Papi-khallu ति 
Güna-khallu T 
Panji-kal — Kan. S. 
Jad-kal m 
Ene-kallu » 
Ane-kal —Mys. 
Kuni-gal " 
Mulba-gal ii 
Kal (Mala). 
Kotta-k-kal —Mal. 
Koda-k-kal 5 
Kuli-k-kal A 
Munda-k-kal a 
Irun-gal | 2 


Kotan-gal 
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(5) Varai (Tam.); Vara (Mala) 108 


Varai வளை (Tam). 


வேள்வரை Vél-varai — Tan. 
வெள்ளூர்‌ சிறுவளை Vellür ciru-vari » 
தழவரளை Tala-varai x 
இருவரை Tiru-varai ~—Ram. 
Vara (Mala). 
Cala-vara —Mal. 
Cov-vara —Cochin. 
Kala-varaleb — Kan. 5. 


Kanda-vara 
Udiya-vara 
Nila-vara 


(6) Arai (Tam); Rayi (Tel). 
Arai அறை (Tam.) 


திருவெள்ளலை ற Tiru-vel-]-arai —Iri. 
YVE గ Alah-arai ११ 
நாகமறை Nàham-arai ച. 
அல்லறை Al-l-arai (mel vayal) —Coim. 
(மேல்வ யல்‌) 
செங்கலறை Cengal-arai » 
ஒழுகறை Oluh-arai » 
Es Kidang-arai —Chin. 
ക്ക, Cat-t-arai ११ 


Rüyi (Tel). 
Ama-r&yil? — $a. 
Vijaya-rayi (700. W. 


10a. Varamatu = Parvati (the lady of the mountain) —Unnunili Sandésam, 
a Malayalam work. 

10b. Mr. C. M. Ramachandra Chettiar thinks that vara is a variant of pura. 
Vide Place-names in South Kanara district (Journal of the Madras Geogra- 
phical Association, Vol. XIII, p. 362). 

11. arai (Tam) >arayi > rayi (Tel) 

Cf. avar (Tam.) > avaru > varu (Tel) 

ural (Tam.) > uralu > oralu > rolu (Tel) 

12. Salem is a bilingual district; hence arai (Tam.) and rüyi (Tel) are 

found as place-name terminals. 
2 
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End-ràyi | — Gun. 
Cat-rayi ist, 
Gand-rayi - 
Singa-rayi —Viz. 
Gadi-rayi 5 
Sitd-rayi : 
Toka-rayi " 
Budaga-rayi 5 
Demisa-rāyi 23 


' (7) Par? பார்‌, Parad பாறை (Tam); Para (Tel); Pāra (Mala.) 


தட்டப்பாறை Tatta-p-parai —Tin, 
மத்தளம்பாறை Mattalam-parai » 
செம்பார்‌ Cem-bàr —Ram. 
சிப்பிப்பாறை Cippi-p-parai స 
பூம்பாறை Püm-bàrai —Mad. 
மட்டப்பாறை Matta-p-parai त 
ஆதனப்பாறை Atana-p-pirai —Iri 
காதப் பாறை Kada-p-parai 5 
பயத்தம்பாறை Payattam-parai స్త 
கூத்தப்பாறை Kiitta-p-parai —Tan. 
அ தம்பார்‌ Adam-bar » 
ஆர்ப்பார்‌ Ar-p-par » 
விளாம்பார்‌ Vilàm-bàr —B5.A. 
நகரீச்சம்பாறை Nahariccam-parai » 
அடுக்கம்பாறை ^  Adukkam-pàrai —N.A. 
எல்லுப்பாறை Ellu-p-parai » 
ஆலம்பாறை Alam-barai —Chin. 
தீழப்பாறை Kila-p-pàrai a, 
குப்பச்சிபாறை Kuppacci-parai » 
வழுக்குப்பாறை Valukku-p-parai —Coim. 
புலிப்பார்‌ Puli-p-par - 
५ Péra (Tel.). 
Citta-pàra Chit, 
Kaccura-para —Viz. 


Kalai-pàra 


15. Pir=rock; போர்முதிர்‌ பனிக்கடல்‌ திருமுருகாற்றுப்படை 
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Pāra (Mala). 


Eruma-p-para — Mal. 
Kavalap-para 5 
Cem-bàra » 
Ilam-bàra T 
Ampar — 5, Kan. 


(8) Parambu (Tam.);1* Paramba (Mala.) 


Parambu பறம்பு (Tam.) 


கொல்லன்ப றம்பு Kollan-parambu —Tin. 

கல்லாம்பறம்பு Kallam-parambu — Ram. 

குமிளம்பறம்பு Kumilam-parambu —Coim. 

மொட்டையாண்டி Mottayandi-parambu 3 
பறம்பு 

இடைமலைப்பறம்பு Idaimalai-p-parambu —T.A.S. 

அகப்பறம்பு Ahap-parambu ಚೆ 


Paramba (Mala.) 


Valiya-paramba —Mal. 
Perum-paramba 
Nalla-paramba 
Nari-p-paramba 
Kuttu-paramba 
Kanni-p-paramba 
Céraman-prrambu —Cochin. 


(9) Kuricci (Tam) ja Kurcci, Korcci, Ghursi (Tel) 
Kuricci, Kurussi (Mala.). 


The terminal kuricci is attached to names of communities and 
personalities and to words pertaining to flora and fauna and 
descriptive of physical features. 


(a) Communities. 


இடையக்குறிச்க OO Idaya-k-kurieci —Tri. 
கள்ள க்கு മി FA Kalla-k-kuricei — Tan. 7 
கன்னான்குறிச்‌ ൽ Kannan-kuricci —Sa. 


14. Parumbu, parimbu and pirambu are corruptions of parambu. 

15. The popular corruption of this name is Kallém-pirambu. 

15a. Ruricci = hamlet in the hilly tract (kurifji); Kuricci itself is a 
place-name in many districts. 


(குறிச்சி எங்கள்‌ குறச்சா தி குடியிருப்ப தம்மே-மீனாட்யெம்மை குறம்‌: 
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செட்டி குறிச்சி Cetti-kuricci 
தச்சன்குறிச்சி Taccan-kuricci 
துலுக்கன்குறிச்சி Tulukkan-kuricci 
பள்ளக்குறிச்சி Palla-k-kuricci 
பிராமணக்குறிச்சி Piramana-k-kuricci 
வண்ணான்குறிச்சி Vannan-kuricci 
வேளாக்குறிச்சி Véla-k-kuricci 
(b) Personalities. 

ஆழ்வார்குறிச்சி Alvar-kuricci 
இருளன்காறிச்சி Irulan-kuricci 
Sor BG EB Ganapati-kuricci 
கபிலக்கு DE Kapila-k-kuricci 
கோளன்கு நிச்ச Kéralan-kuricci 
கூனன்குறிச்சி Künan-kuricci 
கொங்கணக்குறிச்சி Kongana-k-kuricci 
சிறுக்கன்‌ குறிச்சி Cirukkan-kuricci 
சோழன்குறிச்சி Colan-kuricci 
தவ௫க்குறிச்சி Tavasi-k-kuricci 
தம்மன்குறிச்சி Tumman-kuricci 
பரமன்குறிச்சி Paraman-kuricci 
பிச்சன்குறிச்சி Piccan-kuricci 
புலவன்குறிச்சி Pulavan-kuricci 
பூலான்கு நிச்ச Pulan-kuricci 
மணியன்கு நிச்ச Manian-kuricci 
மா தவன்கு DF Madavan-kuricci 
வேலன்குறிச்சி Velan-kuricci 

(c) Flora and Fauna. 
இஅப்பைக்குறிச்சி Tluppai-k-kuricci 
கருவக்குறிச்சி Karuva-k-kuricci 
கருவேப்பிலைக்கு றி ¢@Karuvéppilai-k-kuricci 
காரைக்குறிச்சி Karai-k-kuricci 
கொடிக்கு MEA Kodi-k-kuricci 
துவரங்குறிச்சி Tuvaran-guricci 
பலாக்குறிச்சி Pala-k-kuricci 
பனையக்குறிச்சி Panaya-k-kuricci 
பீர்க்கங்குறிச்சி Pirkkan-guricci 
புரசக்குறிச்சி Purasa-k-kuricci 
புளியங்கு றிச்சி Puliyan-guricci 


நாவற்கு Beg 


Navar-kuricci 


— Tin, 
— Tri, 
— Ram. 
—Tin. 
—Ham. 
— Tri, 


—S.A. 


—Tin. 
—S.A. 
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—T.A.S. 
—S.A. 
—Ram. 


—Tri. 
— Kam. 
— $a. 
— Tin. 
— Ram. 
— Tan 
- Ram. 
—Tri. 
—Tin. 
— Ram. 


— Ram. 
— Ram. 
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முசுட்டைக்குறிக்இி Musuttai-k-kuricci 


Hors HER 
வாழைக்குறிச்கி 
வேப்பங்கு ೫೯8 
மாவடுக்கு DER 
புலீக்குறிச்சி 
Lor eor (HOFER 
மாயமான்குறிச்ச 


Came aq NEF 


E 
Crag MF 
நடுவக்குறிச்ச 
hig ER 
மலையடிக்குறிச்இ 
ஆந்றுக்குறிச்சி 
சோலைக்குறிச்சி 
பாலைக்கு AFA 
மூளளுக்குறிச்சி 
காட்டுக்குறிச்சி 
கல்குறிச்சி 

sra (ककि 
செங்குறிச்சி 
Qurra HF 
செங்களக்குறிச்சி 
தோட்டக்குறிச்சி 
பெரியகுறிச்சி 
(0.00 & Go (45 MFR 
புஅக்குறிச்சி 


Vilan-guricci 
Valai-k-kuricci 
Veppan-guricei 
Mavadu-k-kuricci 
Puli-k-kurcci 
Man-kurieci 
Mayaman-kuricci 
Vengai-k-kuricci 


(d) Physical features. 


Kil-kuricci 
Mel-kurieci 
Naduva-k-kuricci 
Mulai-k-kuricci 
Malaiyadi-k-kuricci 
Axrru-k-kurieci 
Colai-k-kurieci 
Palai-k-kuricci 
Mullu-k-kuricci 
Kattu-k-kuricci 
Kal-kuricci 
Kavar-kuricci 
Cen-guricci 
Pon-kuricci 
Cengala-k-kuricci 
Totta-k-kuricci 
Periya-kuricci 
Maruhal-kuricci 
Pudu-k-kurieci 


—Tin. 
—Mad. 
—Sa. 
— Tin. 
— Tri. 
—pa. 
—Tin. 
—Ham. 


Kurcci, Korcci, Ghursi (Tel.) 


Dongoro-kuricci 
Mali-koreci 
Brahmana-ghursi 


Kuricci, Kurussi (Mala.) 


Atti-k-kurussi 
Man-kurussi 
Ten-kurussi 
Kara-k-kurussi 


—Viz. (uriya) 
33 (uriya) 


3? 


—S. Mal. 


22 
2 


ச்ச்‌ 


19 
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(10) Porrai பொற்றை (Tam.) 16 
தென்பொத்தை Ten-pottai (Ten-porrai) —Tin. 


செந்நாப்பொற்றை CennAp-porrai —T AS. 
(11) Cilambu லெம்பு (Tam.) 17 
மரிச்லெம்பு Mari-c-cilambu — Mad. त 


(12) Muhai apma Mulai முழை (Tam.) 


சிறுமுகை Ciru-muhai —Coim. 
பெருமுகை Peru-muhai —N.A. 
பனைமுகை Panai-muhai 5 
சதமுகை Cada-muhai —Coim. x 
அருமுழை Aru-mulai —S.A. 
பெருமுழை Peru-mulai 5 
சிறுமுழை Ciru-mulai - 
கோ ட்டு ழை Kottu-mulai ११ 
(13) Kirt gh (Tam) 48 
Fak fl Siva-giri Tin. 
மானகிரி Mana-giri —Mad. 
Lo मी Matta-giri Tri, 
ராஜகிரி Raja-giri —Tan. 
புவனி Puvana-giri —S.A. 
கரிரி Kari-giri —N.A. 
அங்குச திரி Angusa-giri Sa, 
Gar gat Koda-giri —Nil. 
EP E Muhunda-giri — Chin. 
(14) Acalam அசலம்‌ (Tam) 
விருத்தாசலம்‌ Viruttacalam*® S.A. 
(15) Cailam சைலம்‌ (Tam.) ೫ 
சிவசைலம்‌ Siva-cailam — Tin, 


16, Pottai is a variant of porrai. 

17. Cilambu = mountain (Cütàmani Nihandu, v. 10.). 

17a. Muhai — cave; குகை (Tamil Lexicon). It is perhaps a variant of 
mulai (ழை Lp ; 

18. Kiri < Skt. giri = hill, mountain. Candragiri (Chit), Udayagiri 
(Gan.), Venkatagiri (Nel.) are instances of Telugu place-names having this 
suffix. 

19. Acalam < Skt. a-cala — mountain. 

20. Virudacalam is the Sanskrit equivalent of mudu-kunram, the ancient 
Tamil name of the place. In the Dévaram (of the 7th century A.D.) Viruda- 
calam is known as mudu-kunram. Badricalam, Simhácalam, ete., are place- 
names of the Telugu districts. 

21. Cailam < Skt. Saila = mountain, hill, 


THE DRAVIDIAN LANGUAGES AND PRAKRITS 
By 


K. RAMAKRISNAIYA, M.A.. 
Senior Lecturer in Telugu. 


Are the Dravidian Languages of South India, later develop- 
ments of early Prakrits or of North Indian Vernaculars, or do 
they form an independent group by themselves? This is 
a problem raised and discussed by many a modern scholar of 
Dravidian Linguistics. There are some Telugu grammarians 
of old who considered that language to be a form of prakrit. 
Vinnakota Peddana of the 13th century A.D. the author of 
Küvyalankürachüdümani, called the Telugu language a prakrit.! 
But, an earlier grammarian, Ketana, though stating that Sanskrit 
is the mother of all languages of India or perhaps of the whole 
world, admits in the same breath that a portion of the Telugu 
language is there, by itself, i.e., not derived from Sanskrit? Later 
grammarians, who had greater leanings towards Sanskrit, 
declared without hesitation that the Telugu language was 
a 'Vikriti, a derivative? of Sanskrit. But what is remarkable is, 
that even these had to admit—even though contrary to their first 
statement,—that there is a portion of this language called ‘ Desya ' 
or ‘ atcha-tenuga’ which cannot be traced to Sanskrit or Prakritie 
sources. Evidently the question of cognate relationship implied in 


1. (ಕುಶಲಂ హీమచంద్య్న తివికమాదు 
ಸರೇ DB (పాకృతంబునకుం (దోవ 
SOS छ ३६०5०८ । छाड) छ SSS కాన 
వలయు6 ద ७७७४७०००९७ ലോറാ ರಿಯ i (కావ్యా, చూ, 9-8, 
2. 59 సంస్కృతం బె oP s ०४४७, . 
593236 గొంత గానంబడియా. 
గొంత తానగలిగ ಸಂಶಯಾ “నీక మై 
OTK వినుతి SS). 
(ఆంధ. छ”, భూ) 
3. “అద్యః SY Ba (558४५४१ ఏపాతయోర్బ వే ద్వి 558250. $. Do, 
| “ఆం BAS వికృతి?” 


à 


the idea of derivation, i.e, the prakriti-vikriti bháva of a language, 
did not trouble them very much, as perhaps, they merely imitated 
the method adopted by early Prakrit grammarians. Vinnakota 
Peddanna has made this quite clear. Ile was bemoanitig the state 
of things that still prevailed in his time, that Telugu, with all the 
embellishments borrowed from Sanskrit, was not yet considered by 
Sanskritists as a language worthy of grammatical analysis. It is 
because of this, that while attempting to write a grammar of this 
language he had to put forward a plea that this language may 
also be called a prakrit in order to make it worthy of grammati- 
cal analysis. He accordingly declared himself to be following 
the foot steps of the prakrit grammarians like Trivikrama and 
Hemachandra, who have already made a way in connection with 
the prakrit languages. We know the prakrit grammarians have 
divided those languages into three parts, tatsama, tadbhava, and 
‘désya,’ and Telugu grammarians only added another class, namely, 
'gràmya, perhaps because the language of the popular usage had 
already changed very much from the literary dialect. Some had 
to make a further distinction between ‘ désya’ and ‘ atcha denugu’ 
all indigenous words being included under the former, and all 
except tatsamas under the latter. Here we must note the dis- 
tinction between the ‘Desya’ of the prakrit grammarians and 
that of the Telugu grammarians who merely imitated their classi- 
fication. Most of the vocabulary as well as the grammatical forms 
of the prakritic languages could be derived from Sanskrit or old 
Aryan, and a few words borrowed from the indigenous languages. 
of the country which could not be easily understood or, traced 
to sanskrit sources were called ‘Desya’ by them. But here some 
grammarians like Peddana, called all borrowed words Desya,* 
and all indigenous words ‘atcha denugu;’ while others did not 
make any such distinction but included all words other than tat- 
sama and tadbhava, that are in use in the Telugu country, under 
‘désya.’ But this is only a classification of the vocabulary of the 
language. No attempt has been made by any of these grammarians 
to derive the grammatical forms from those of Sanskrit or prakrit, 
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only they have analysed the forms according to the model of 
sanskrit grammarians, introducing at the same time into their 
grammars a lot of sanskrit grammatical technique. But some 
modern scholars of Dravidian linguistics, are attempting to trace 
even these grammatical forms to the prakritic sources with a view 
to show that Telugu and other allied languages of South India are 
later developments from prakrits or the vernaculars of North 
India thereby denyiag independent existence to one and all of 
the languages of the South. It is also presumed that, if by one 
way or other the Telugu roots and forms are traced to Aryan sour- 
ces, it is very easy to trace the other South Indian languages also 
to the same source. 


But we can be sure that this question cannot be solved with- 
out first making an attempt to arrive at a common factor of the 
Dravidian element, by instituting an inter-comparison of the 
forms of these languages which are more closely allied with one 
another than with any of those of the North, and much less so 
by attempting to trace a later form of one of these languages 
to the Aryan Sources. The idea that the Dravidian 
languages are derived from  prakrits, is also based on 
the presumption that like the Aryan vernaculars of the 
North they are of recent growth, since there is not sufficient 
literary or inscriptional evidence in most of the languages pointing 
to their antiquity. The point is pushed further; the very existence 
of these languages before the time of the available inscriptions is 
doubted or even denied, just to make the way clear for the other 
theory. The antiquity of a language cannot always be guaged 
from the inscriptions available in it or its literature, all other cir- 
cumstantial evidence—that which can be got from the literary 
tradition or linguistic development and comparison—has to be care- 
fully weighed before a definite conclusion is arrived at. There 
were no inscriptions even in Sanskrit during that period. Are we to 
say that Sanskrit language did not exist then? “Because most of the 
inscriptions of the North during the period between the 2nd cen- 
tury B.C. and 4th century A.D. happen to be in prakrit, and no 
trace of a building or sculpture devoted to the use of Brahmanic 
religion has been left,” says Dr. Bhandarkar, “ we cannot conclude 
that Sanskrit language or the Brahmanic religion did not exist 
during that period. Of course Brahmanism existed, and it was 
probably during the period, being developed into the form it 
assumed in later times.” 
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The extant literature and inscriptions available in some of the 
languages like Telugu and Kannada are no doubt of a later date 
but not anyhow later than the Aryan vernaculars of the North. 
Even though direct evidence regarding the condition of these 
languages before the age of available literature or inscriptions 
is not forthcoming, we can neither deny the existence of those 
languages before that date, nor think of deriving them from 
a language which held a predominant position at that period in 
that locality. జ 


The peculiar conditions that prevailed in the Telugu and to 
some extent in the Kannada country—rather that part of 
the Deccan covered by the rivers Godavery and Kistna—a few 
centuries before and after the Christian era—namely the advent 
of the prakrit-speaking tribe of Andhras into the country, and the 
establishment of a kingdom which grew into a powerful empire, 
cannot. be ignored in any consideration regarding the late 
appearance of inscriptions or literature in the indigenous 
languages of that country. It was the influence of these imperial 
Andhras that contributed to make prakrit the state language and 
also the language of the inscriptions in the early centuries of the 
Christian era displacing the language of the country in which 
they came to stay. Though the tribe of the Andhras has got mixed 
up with the indigenous inhabitants of the country in such a way 
as to impart later their own name to the people and the country, 
the imperial family seems to have chosen for state purposes the 
prakrit of the north, the popular as well as the cultural language 
of the Buddhistic® period. While Telugu which is later called 
Andhra was thus disregarded and crushed under the very rule 
of the prakrit-speaking Andhras, so as not to be able to raise 
its head till four or five centuries after, i.e., till the rise of the Cholas 
or Chalukyas, the neighbouring language of the country further 
-south, namely the Tamil was in a very flourishing condition under 
the patronage of the native rulers who were comparatively free 

from the dominating influence of the rulers of the north, as also of 
their language. 


Léaving aside the traditional stories regarding the age and the 
literary activities of the Tamil Sangams, we may fairly assign the 
classical period of the early Tamil literature to the first centuries 
of the pre-christian era. Even though we leave aside the first 
Tamil grammarian, Agastya of the Ramayana age, as we do in the 
case of Kanva who is said to be the first grammarian of the Telugu 
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language—we may be sure that at least by the beginning of the 
christian era Tamil language had been analysed and systematised 
by Tolkappiayar who, while mostly following the model adopted 
by the authors of the Pratisakhyas and Panini in analysing the 
Sanskrit language, tried to be faithful to the genius of the 
Tamil language. As this grammarian has made references to 
many a traditional authority before him, naturally we should 
expect the language to have had a long course of development 
before him, extending over centuries before the era of Christ. 
Though Tolkappiyanar had to adopt some of the principles and 
methods used by the Sanskrit grammarians, in analysing the 
Tamil language, he never considered it to be a language derived 
from Sanskrit, or prakrit. It is not easy to show that a language 
like Tamil, whose development can very easily be traced to some 
centuries of the pre-christian era, is a derivative of the prakrit 
or a further disintegrated form of North Indian vernaculars which 
have come into existence only in the 2nd millennium of the chris- 
tian era. To argue that the Dravidian languages which can be traced 
at least to the beginning of the christian era are derived from the 
vernaculars of the North of a far later date, because of certain 
non-Aryan or Dravidian characteristics developed in the latter, is 
nothing less than placing the cart before the horse. Those peculiar 
features of the later vernaculars, are not found in the early pra- 
krits from which they are derived and which are almost coeval 
with the Tamil language of the Tolkappiar, and while admitting 
that these vernaculars are directly derived from the old prakrits 
through their Apabhramsas it is absurd to contend that the langu- 
ages of the South which are as old as the original prakrits 
have developed their non-Aryan or Dravidian features through 
the process of natural disintegration from the stage of the 
prakrits. Most of the forms of the inscriptional or later-day lite- 
rary prakrits are directly traced to Sanskrit or Vedic sources, and 
the cause of corruption which is mostly phonetic, generally 
attributed to alien influences. Even though this phonetic corrup- 
tion at the Prakritic stage is explained away as being due to natu- 
ral disintegration, the non-Aryan features which are found even 
in the grammatical systems of the later-day vernaculars cannot be 
represented as the natural developments from the old Prakritic 
stage, since most of the features of the development of the old 
Aryan grammatical system, are clearly visible even at the ver- 
nacular stage though in a decayed condition. Thus we have to 
come to the conclusion that the very development of the early 
prakrits of the Northern India was mainly due to or at least 
hastened by the contact of the Aryan immigrants with the non- 
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Aryan inhabitants of the country, of which the Dravidians form 
no mean part. Whether these people belong to the pre-Aryan 
migration into the country from the North-west, or have traversed 
from the Southern country to the North and were in possession 
of it before the Aryans came there, the Dravidian element must 
have had its share in the non-Aryan influence that was exerted 
upon the language and religion of the Aryans. 


The evidence from Vedic literature clearly indicates that the 
Aryans had to fight with the original inhabitants of the land 
whom they called Dasyus, etc., at every step before they could 
conquer and settle in the country of Aryavarta, while on their 
march from the north-west towards the east and south? This 
evidence coupled with the nature of the changes gradually 
brought about in the language of the lower strata of the Aryan 
society who naturally got mixed up with the original inhabitants 
of the land, while the language of the higher classes of society 
remained free from such influences—points again to the strength 
of the non-Aryan or the Dravidian influence both on the people 
and their language, and speaks strongly against the theory of natu- 
ral disintegration. Since the higher classes kept themselves com- 
paratively aloof there could not be much of this influence on their 
languages, and they were careful enough to analyse their language 
and give a fixity to it even at a very early period. The language 
of the Vedic period had in course of centuries lost only certain of 
its superfluous forms and got simplified in form and structure, but 
did not undergo any corruption or phonetic change. Certain non- 
Aryan words and thoughts might have crept into it, but the phone- 
tic and the grammatical systems remained almost the same. 
The rapid change or disintegration that is seen in the language of 
the masses or the lower strata of society, was due to a 
large amount of the non-Aryan people who after getting in- 
corporated into the Aryan society, began to exert the influence 
of their own language and their vocal tendencies on the Aryan 
tongue which they were obliged to learn. This in the beginning 
has effected only the phonetic system of the Aryan tongue and the 
result is seen in the development of early prakrits. But owing 
to the intimacy of contact which grew as the Aryans moved to- 
wards the East and South, the non-Aryan or the Dravidian ten-' 
dencies began to develop gradually even in the grammatical 
system of the later day prakrits which are called Apabhramsas 
from which the vernacular languages of North India were derived. 
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It is because these non-Aryan tendencies that effected the 
grammatical system of the later vernaculars, happen to agree with 
the general grammatical principles of the Dravidian languages 
that some scholars were led to believe, that those languages 
of South India, were in themselves, the result of further disinte- 
gration of the vernaculars of the North, and consequently were 
made to begin their investigations into the history and develop- 
ment of these languages from altogether a wrong end. The age- 
ong cultural and grammatical influence of Sanskrit and Prakrits 
ipon these languages which gave them not only a good number of 
vocables but also imparted a sort of Aryan colour to them, 
encouraged them to follow their investigations in this line. It is 
articularly the Telugu and to some extent the Kannada language 
that have fallen into the grip of the Aryan tongue to such an 
extent, as to make one believe that they are the disintegrated forms 
of the Aryan vernaculars. Tamil seems to have maintained 
ts individuality better than others, in spite of the influence exert- 
20 by the Aryan tongue. Therefore the question of the derivation 
(X the Dravidian languages from the old prakrits of the Aryan 
‘amily cannot be rightly decided by trying to trace some gramma- 
‘ical forms and vocabulary of the Telugu or Kannada language to 
the Sanskrit or prakritic sources, until and unless all the charac- 
teristic Dravidian features preserved by the Tamil language in 
common with Telugu, Kannada and other languages of the group 
are also taken into consideration and traced to Aryan sources. 
When it is generally admitted that the non-Aryan or Dravidian 
slement appears to be on the inerease as we come to the 
Apabhramsas or later vernaculars of the North, and Dravidi is con- 
sidered as Vibhasha—or further disintegrated form of the later 
prakrits, there seems to be no point in trying to trace the Dravi- 
dian languages to the early prakrits. 


As already mentioned above, it is the advent and the sovereignty 
X the Prakrit speaking Andhra tribes of the North, that, though 
naking the subsequent history of the people of the Telugu country 
highly illustrious and unparalleled, contributed to the dislocation 
f the language of the country and turned the tide*of its 
srowth into a different direction. Thus though we find 
many references in early Indian literature to Dravida people of 
the South and their language, we do not come across any single 
reference to the Telugu people or their language, while references 
to Andhras as people inhabiting the present Telugu country are 
innumerable. It was the Nagas and their king that were referred 
to as having given welcome to Buddhist propagandists who entered 
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the Telugu country through the mouths of the river Kistna in the 
early centuries of the pre-christian era, but nothing of their langu- 
age is known. Even the reference in the Peutinger Tables is 
only to the country Andre ‘Indi and Damarice, perhaps 
Andhra and Dravida countries, and " Triglypton or Triglyphon’ of 
Ptolemy is considered as a Greek translation of the word Trilingam. 
This latter serves to indicate that the country afterwards known as 
Telugu and identified with Andhra was even at that time known 
by a name different from Andhra, and may help to settle the ques- 
tion of the derivation of the word Telugu. "The first reference 
to the language of the Andhras seems to be in the memoirs of Hwen 
Thsang, the Chinese pilgrim who visited India about the middle of 
the 7th century A.D. According to him the language of the 
Andhras seems to have differed from that of Central India during 
that time, whilst the forms of written characters were for the most 
part the same. Nothing definite can be made out of this reference. 
As the Prakrit which was the ruling language of the day during. . 
the period of the Andhra Kings, could not have been meant by the 
Chinese traveller when he referred to the language of the Andhra 
people of his time (7th century A.D.) it is but natural that it 
should have been different from the language of the north. It was 
the time when the.indigenous language of the country was trying 
to raise its head by throwing off the yoke of the prakrit and assert 
its own individuality which it was able.to achieve shortly under 
the patronage of the Chalukyan Kings. Even the people of 
‘the country of Odra, and Kalinga were mentioned ‘by 
him to have been speaking a language different in forms and 
sounds from that of ‘Mid-India’, and obviously as Mr. Suniti 
Kumar Chaterjee has remarked? they must be “speaking Dravi- 
- dian dialects, even though the king of a ruling house in Kongoda 
employed Sanskrit in his inscriptions” just like the Andhra rulers ~ 
of the Telugu country of earlier centuries made use of Prakrit in 
their inscriptions, instead of the language of the country. 


. Another contemporary reference to the South Indian langu- 
“ages which is far more definite than the one already referred to, 
- is the one made by Kumarilabhatta almost a contemporary of the 
Chinese traveller, to the Dravida language of South India in his 
Mimamsa work called Tantravartika, A wrong reading of 
a text therein as “Andhra Dravida Bhasha," seems to have 
misled many ‘an oriental scholar into thinking that Kumarila was 
referring not only to the Dravida but also to the Andhra language, 
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that he was making a comprehensive reference to all the promi- 
nent South Indian languages by grouping them under the term 
‘ Andhra-Dravida Bhasha. But neither the text nor the context 
warrants such a supposition. While trying to illustrate how Sans- 
krit derivations, are given by Sanskrit scholars to words borrowed 
from foreign languages by tracing them to some Sanskrit root or 
other, Kumarila Bhatta after giving instances from some foreign 
languages, sited the case of some Dravida words also. In this con- 
nection he said ‘Atha Dravida Bhashayàm'. Here the word 
‘atha’ was written or read in some manuscript by mistake as 
‘Andhra’, and the theory of ‘ Andhra Dravida Bhasha, as a com- 
prehensive term said to have been used by Kumarila to denote all 
the South Indian languages has been set on foot. But, since all 
the words given in illustration of his point there, are none other 
than the words of the Tamil language, some of them not having 
even corresponding cognate forms in Telugu or any other South 
Indian language, such a reading seems to be quite out of place and 
does not at all fit in with the context. But it serves as a clear re- 
ference to the Dravida language, and definitely indicates the nature 
and condition of that language in his time. Some of these words 
are in current use even to-day in the Tamil language and with 
some slight phonetic modifications, are used in even other allied 
languages of South India. That he has chosen those words as 
illustration of words from ' Mlecheha Bhasha’, shows that Kuma- 
rila considered Dravida as a foreign language and not as an allied 
language, or a Prakrit. 


Though from the way in which some of the words are quoted, 
we have to infer that Kumarila’s knowledge of that language was 
not quite intimate, we cannot underrate the importance of his re- 
ference to it. ' He was a great Sanskrit scholar and was acquainted 
with prakrits and a number of foreign languages from which words 
have been borrowed by Sanskrit, but he did not think it possible to 
derive all Indian languages from Sanskrit, or prakrit, nor did he 
consider Dravida to be a prakrit. He classified Dravida as one 
among the Mlechcha Bhashas, Non-Aryan languages. His discus- 
sion about fixing the meaning of Non-Aryan words found fn San- 
skrit, is particularly signifieant in so far as it makes it clear that 
long before him a large number of foreign words began to flow 
into Vedic and Sanskrit, and that while accepting for those words 
the meanings that were prevalent in those languages, the Sanskrit 
scholars were trying to derive those meanings from Sanskrit 
sources, by tracing them to some convenient Sanskrit root or other 
and applying suffixes already available in that language. We know 
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, how Lingibhattiya offers derivation for both the words pika ‘and 


kaka from the same root, kai, gai, “Sabdé.’ The former is a Greek 
word ‘pecus’ borrowed by the Sanskrit language, and the latter is 
obviously of an onomatopoeic origin. According to Kumarila the 
word ‘pika’ was considered in his time as a foreign word—a 
Mlechchapada, though later scholars tried to derive it from 
Sanskrit sources. This tendency of attributing Aryan origin to 


‘Mlechcha words seems to have grown powerful as the Sanskrit 


language grew in importance and came to be considered as Deva- 
bhasha, and for this purpose many new roots to derive the borrow- 
ed Desya words must have been coined. Gradually the theory that 
all the languages of India are derived from it was brought into 
vogue. And it is only then, i.e., at a far later date that ‘Dravida’ 
came to be considered as a form of Prakrit. Tt must be noted that 
none of the early Prakrit grammarians like Vararuchi or Hema- 
chendra, made any mention of Dravida or Dravidi as a form of 
prakrit. Of the early scholars it was Kumarila that made mention 
of Dravida and he considered it to be a Non-Aryan language. It is 
only the later grammarians of the 16th and 17th centuries that 
classified these languages under prakrits. Ramatarka Vagisa the 
author of Prakrita Kalpataru included Dravidi under Vibhashas 
or minor prakrits, and said that if it is used in Dramas it may be 
eonsidered a prakrit. This seems to be only a theoritical sanction 
accorded as he did not say that it was ever so used. Neither can 
we be sure as to what he meant by ‘ Dravidi’, whether it is only 
Tamil language that was meant, or all the South Indian languages 
grouped under the name ‘ Dravida’. He is not any how clear on 
the point and itis really surprising that none of these prakrit 
grammarians, even of such a later period, should have made men- 
tion of. Telugu or Kannada or any other South Indian language 
Most probably they knew nothing about them, and their mention of 
Dravidi also, either as a representative of South Indian languages 
or indicating the Tamil language alone, was perhaps only from 
hearsay.. 


Some of the Telugu grammarians followed the same line of 
thinking. They considered Sanskrit the mother of all Indian langu- 
ages? and particularly of Telugu, and we have seen how one of 
them belonging to the 13th century, namely Vinnakota Peddana 
preferred to call it a prakrit for purposes of his own. ' In the case of 
prakrits even the grammatical forms could easily be derived from 
Sanskrit by some kind of phonetic change or other, and the diffi- 
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culty with which the grammarians were confronted there, was, in 
connection wiih certain words which could not be traced to Sans- 
krit originals, and hence classified as ‘Desi’ ie. words borrowed 
from the languages of the country. Words can easily flow from 
one ;anguage to another, when they come into contact with one 
another, but it is generally admitted that the grammar 
and syntax cannot be so easily adopted. While the prakrit 
grammarians found it easy to trace almost everything in 
those languages to the Sanskrit sources, excepting a few 
words, the Telugu grammarians could not do so. The 
phonetic system, the principles of Sandhi, Samasa, verbal 
and nominal inflexion have all peculiarities of their own, 
and a new chapter called Acchika parichcheda has to be introduc- 
ed to deal with all the special peculiarities found in the language. 
Though any number of Sanskrit words or compounds could be intro- 
duced into the Telugu language on account of special facilities it 
has created for itself, its grammatical forms were always tabooed, 
unlike in the case o* prakrits, wherein almost all the grammatical 
forms could be used with or without, some phonetic change or 
other. Ketana a Telugu grammarian of the 13th century made 
a list of all the grammatical forms of Sanskrit which could not be 
introduced into the Telugu language even with any kind of modi- 
fication. From an accidental coincidence of certain forms here 
and there (Cf. a participia] form like Te. Kavunan—pkt— Ravina) 
it is hazardous to jump to the conclusion that the whole grammatical 
system of the Telugu language is a result of a further natural dis- 
integration of the Prakrit or of the Aryan vernacular, especially 
when a thorough comparison of all the forms in Telugu with those 
of the allied neighbouring languages of the South, like Tamil, 
Malayalam, Kannada has not been made. 


The theory of the Prakritic origin of the South Indian languages 
is also maintained by trying to connect them with the Paisachi 
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group of languages. It is Andhra that is particularly traced to the 
Paisachi Prakrit, because of the traditional account mentioned in 
Kathasaritsagara, regarding the composition of Brihatkatha by 
Gunadhya, said to have been written in the Paisachi language, at 
the court of an Andhra King Salivahana. "Thus it is the connec- 
tion between an Andhra King and a work said to have been written 
by his court poet in the Pisachi language, that is taken as evidence 
to show that the Telugu language is derived from the Pisachi 
Prakrit. It is true that Telugu language as well as the country 
in which it is spoken, acquired the name of Andhra and later got 
identified with it, but we are not sure whether the Andhra kings 
of the early centuries of the Christian era have ever used a langu- 
age that can be identified either with the Telugu language that we 
know of, or with the Pisachi language said to have been used by 
Gunadhya in his Brihatkatha. All that we know definitely is 
the language used by the Andhra kings in their inscriptions, and 
if this language of the inscriptions is to be taken as their mother- 
tongue, which we should naturally do, it looks almost impossible 
to think of deriving from it any of the Dravidian languages of 
south India which seem to have already got an independant 
existence of their own. It cannot be denied that at least Tamil 
had by that time not only independent existence, but also highly 
developed literature of its own; Telugu and Kannada also must 
have had independent existence, though inscriptional evidence is 
not available until five or six centuries later. By the 9th century 
there appeared a work on rhetoric in Kannada, with some refer- 
ences to writers of prose and poetry of earlier centuries, and 
in Telugu a number of inscriptions written in verse, all of 
which indicate earlier development of these languages also for 
many a century. It is clear that even the last kings of the Andhra 
dynasty did not use the Telugu language as we know it to-day 
or even the early Chalukyan kings whose inscriptions are avail- 
able to us, used it in their times, and the prakrit used by them is 
far nearer to the Asokan Prakrit or Pali than even to the modern 
vernaculars of North India, which are said to have developed some 
Non-Aryan tendencies at a later period. 


Moreover even prakrit grammarians do not seem to have defi- 
nite ideas regarding the nature and development of the Pisachi 
language. Of the early grammarians Valmiki mentioned very little 
about it, and Vararuchi mentioned only a few peculiarities in which 
it differs from Sauraseni. Anyhow they do not seem to have con- 
sidered it very much differing from old prakrits. Modern scholars 
like Sten Konow and Grierson consider Pisachi to have been closely 
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related to Pali. Hemachendra knew only three kinds of Pisachi 
but did not say where they were spoken. It is only the later 
grammarians, i.e., those belonging to the 17th century and after 
that made Pisachi a group of languages and included in it langu- 
ages spoken from the North-west corner of India to the Southern 
end of it. “If we are to accept them in their entirety " says Grier- 
son, " Pisachi prakrit was spoken over nearly the whole of India 
and also in Tibet" But he is of opinion that the original home of 
the Pisachas lies in the extreme north west of India, and this also 
agrees with the only one name Kekaya which is mentioned in com- 
mon by all the later prakrit grammarians. Markendeya also says 
that Nàgara or civilised pisachi is only of 3 kinds, Kekaya, Süraséna 
and Panchala—but mentions others as local dialects of no impor- 
tance. But among these he mentions Pandya, Kanchidesiya and 
Dravida as three distinct languages. While Lakshmidhara men- 
tions only Pandya, Ramatarka Vagisa does not make mention of 
any language that can be called South Indian. Perhaps he wanted 
to include all of them in the group of 'Asuddha Pisacikas, which 
according to him embrace all kinds of prakrit dialects when spoken 
incorrectly. 

It is clear from this that there is neither agreement nor 
definiteness in the information given by these prakrit grammarians 
regarding the nature or development of these Pisachi languages, 
and more so as regards the South Indian languages mentioned by 
them. One makes distinction between Pandya, Kanchidesiya, 
and Dravida, while another mentions only Pandya and not even 
Dravida, and it is particularly to be noted that nobody makes 
any mention of Andhra, Telugu or Karnataka. We cannot say that 
these were not in existence or in currency about the 17th century 
A.D. and we do not know why they did not care to include any 
of these under the Pisachi dialects mentioned by them. Grierson 
trying to explain the names mentioned under the ‘Asuddha Pisa- 
chikas’ by Ramatarka Vagisa says; “they are either not Pisachi at 
all, but are corruptions of local dialects, or else what is more proba- 
ble, local varieties of Pali, the language of the, to them, heritical 
Buddhists.” In this way, he tried to account for the presence 
in the lists, of names “such as Bota (Tibet), Pandya or 
Dravida, names that indicate localities in which certainly no Aryan 
language was the vernacular.” By this, Grierson does not give 
us to understand that the languages spoken in South India are 
forms of Pali, but only, that in South India or in various other 
places mentioned by the prakrit grammarians local varieties of 
Pali,—rather Pali the language of the heritical Buddhist corrupted 
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‘on account of contact with local dialects—were in use; otherwise 
there would be no point in their including Bota (Tibet) Pandya or 
Dravida, names that indicate localities in which no Aryan language 
was the vernacular. Telugu or Andhra was not even mentioned 
by any of these later grammarians, nor is the traditional account 
that connects the Pisachi work Brihatkatha of Gunadhya with an 
Andhra King Salivahana, a sufficient proof to identify Pisachi either 

~ with the language of the rulers of the Andhra Dynasty or of the 
Andhras of any period whatsoever. Simply because the imperial 

Andhras gave their name to, rather superimposed their name on, 
the language and the country in which they came and settled at a 
very early period, we are not justified in trying to derive the 
language of the country of their settlement, from the language 
which they might have first brought with them and at any rate 
they-made use of in their inscriptions. The language of these ins- 
criptions is admitted to have been closely connected with Pali or 
Sanskrit on one side from which it is generally derived, and with 
the modern vernaculars of the North on the other, which, in spite. 
of the Non-Aryan tendencies these have developed independently, 
are derived, either directly or through what are called apabhram- 
sas, from it. These Non-Aryan characteristics which are inherent 
to the Dravidan languages of the South even from the time of those 
inscriptions, cannot be said to have been developments from those 
of the later vernaculars, due to further disintegration, as there is un- 
doubted evidence to show that one at least of the South Indian 
group of Languages, namely Tamil, was contemporaneous with and 
independent of the language of the Inscriptions. 


We shall now proceed to an investigation into some of the 
phonetic tendencies of the South Indian Languages and examine 
if they can help us in establishing the prakritic nature of those 
languages. Owing to long intimate contact between these two . 
groups of languages, certain phonetic features and tendencies no 
doubt appear common in these languages. 'There we have to con- 
sider carefully which is the giver and which is the borrower. But 
it is not, merely the common features that can help us in deciding 
the question. The peculiar features if any in the development of 
phonetic and grammatical systems have to be noted and compared 
before we come to any conclusion. We shall now consider some 
of the special features in the development of the Dravidian 
Phonetic System. 


1. The change of final ‘a’ into ‘ai’ in Tam. and into ‘e’ in Kan. 
is not found in any of the prakrits and appears in those languages 
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even from the early centuries of the Christian era. This is not to 
be seen in any later vernaculars of Northern India of which these 
are seid to be still later and more disintegrated forms. Cf. To. tala, 
Tam. telai, K. tale; Te. mala; Tam. malai, k. male; Tam. avai, 
X. avu, Te. avi, M. ava. Cf. also Skt. amba; T. ampai, K. ambe, 
Fen 

2. Ths initial nasalised & in some of the primitive Dravidian 
words developed into ya, A, nā, né or e in later forms 
of the derived languages. | 

Note the forms of the Ist personal pronoun in these languages: 
yan, nan, Ain, நேரு nénu, etc. These are directly derived 
by Sanskritists from Skt. asmat or its “developments in prakrit 
as~-ahanm, amhe, maha, etc. The existence in Tamil and Mala- 
yalm of the forms with an initial ‘y’ or fi and in Telugu with an 
initial ‘e’ points to a primitive Dravidian form in ೫ and not to the 
Sanskrit or prakrit forms with an initial a. 


3. The vocalic r of Sanskrit underwent various changes in 
the prakritie languages—a, i, u, ru, etc. But we find that 
some «vere also retained in a few forms. Sukrdu, Sukrdam-Skt. 
Surrtam. trnu=Skt, trnam (Hemachendra) grhnitanam—grhitva, 
ete. This sound is not at all found in any of the pure Dravidian 
words. 'The loss or the various kinds of change undergone by 
these sounds in prakrit languages is perhaps due to the influence 
of the speech habits of foreign peoples like Dravidians who were 
not originally acquainted with such sounds. 


4, Short e, o. These sounds are not found in Sanskrit. 
Gralkrits are said to possess these sounds. But here we must 
note that these are later developments and the results of particular 
combinations. cf. Skt.  taila--Pkt.—tela; | Skt.—prekshate 
Pkt. pechehà; Skt. mlechcha>Pkt. mechcha; Skt. Sagara 
iti > Pkt. Sagaretti; Skt. kaustubha = Pkt. KotthuA; Skt. pra- 
pautra >Pkt.—-pavotta, ete. In Dravidian languages they are in- 
herent and natural. 


5. ai and au. These diphthongal sounds are not natural to 
the Dravidian languages. They mostly appear in borrowed words. 
In certain words where they occur they are made of two different 
5೪171105 made of a and i or u, y or v invariably coming between 
them to prevent the hiatus. These occur even in prakrits as deve- 


11. His. of Telugu Language, Vol. II, Page 1148 by Dr. C. Narayana Rao. 
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lopments from Skt. cf, Kai a va=Skt. Kaitava; Sau a riya=Skt, 
Saudarya. Kaugili<Kavugili (from root Kavi—Kavu) ; Chaulu 
<Chavulu (from Chavi=taste); Chausiti<Chavusiti (from Skt, 
Chaturasiti). 


6. Prakrits have inherited aspirates from their parent Aryan 
language. But excepting in certain tatsama words ie, words 
borrowed from Sanskrit, in Telugu and Kannada, Dravidian langu- 
ages have no aspirate sounds Even in borrowed words Tamil 
language does not keep the aspirates, but changes them according 
to its own system of sounds 


Tolkappiar does not include them in his list of sounds of 
the Tamil language, and even Telugu grammarians exclude them in 
what is called Atsa Telugu or Desya. Tolkappiar does not make 
mention of even the sonant sounds of the five vargas, g, j, d, d, b 
and the Tamil alphabhet has no symbol for any of these sounds 


7. The Cerebral sounds in Dravidian languages: —These are 
generally considered as belonging to the Dravidian group of 
languages, and to have been borrowed by or developed in Sanskrit 
owing to the influence of the Dravidian people, since they are not 
found in any other languages of Indo-European family. These 
were considered to have arisen in Sanskrit from a combination of 
1 with a dental sound,—e.g., Idg. palto s=Skt. patas, O. slav. 
platino, Russ—polotno. Idg. Kulth ; Skt. Kuthàra—axe. Lat. culter 
Idg.—Olnis; Skt; àni s—the leg immediately above the knee, linch- 
pin cf. Gk.—olene; Lat.—ulna, goth—aleina, ete.; Idg:—palnis 
Skt. pani s=hand, cf. Lat.—pülma, Ags.—folm, etc. Some 
attributed this kind of change to the Prakritic influence. In cer- 
tain cases r-+dental also gave rise to a lingual as bhata (from 
bhrtas), nata (from nartaka<nrth) etc. The prakritic influence 
is particularly seen in cases where the older Vedic form contain- 
ed dental, the later Sanskrit form developed a lingual e.g. Ved. 
catami>Skt. catimi: Ved.  bhanàmi»Skt. bhanami, Vedic, 
atimi>Skt. atami, etc. 

The opinion of Prof. Beames that originally there was no 
distinction between the dentals ‘and cerebrals and that they were 
due to a weaker or a stronger pronunciation of the same class 
of sounds, the former having been adopted by Vedic language and 
the latter by the Sanskrit, does not seem to be reasonable, since 
in some cases cerebrals seem to be actually in use in Vedic forms 
and developments from certain combinations as with r and s in 
the Sanskrit language itself. Even Prakrit grammarians have 
given instances where a dental with or without r changed into a 
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cerebral? e.g., pratisara > padisaro; Vétasa>Védiso; pataka 
padàa etc. Thus it is admitted that beside the internal develop- 
ment of cerebral sounds in old Indo-Aryan, which is called the 
“resultant cerebralisation ” attributed mainly to the influence of 
l or r, there are cases also of spontaneous cerebralisation in Indo- 
Aryan from early times as Skt. dī = to fly, ud—di = uddi; adi, 
áti—a water bird from atati<atati. The fact that the number of 
such forms is in the increase in the middle Indo-Aryan period 
shows the Non-Aryan influence at work. Even if this influence 
is attributed to the Munda languages and not to the Dravidian, as 
some scholars seem to think, there is yet another peculiarity for 
which Munda cannot offer sufficient explanation; and that is the 
change of Skt. d dh into the so-called cerebral r rh in Modern 
Indian vernaculars. 


It isa wel known peculiarity in the Dravidian that the 
cerebral r, or the hard rough r as it is called, in 
Tamil and other languages when doubled or pronounced with 
some emphasis, gives rise to t or tt e.g. cir > cirru > cittru 
> chitti; also chiti = small. Maru > to change or exchange (n) 
màta-a word, etc. The reverse seems to be the process in 
Bengali and other north Indian languages where d is pronounced 
as cerebral r. Even in Dravidian r sometimes gave rise to d cf. oru 
—onru > Tel—ondu, müru—mündu. This modification might 
possibly have come in during the first Middle Indo-Aryan 
period, if not earlier! In Bengali, Bihari, Hindostani 
Punjabi, Sindhi the r pronunciation is indicated in ortho- 
graphy; in Gujarati and Marati, the script does not re- 
cognise the r modification of Bengali—Kara=ring, bracelet, 
(Kata); Kuriya—hut (Kuti); Khari—chalk (Khatika); ghora 
(ghotaka) maura (mukuta); nira (nid), nari (nàdika) etc. 
The pronunciation of t or d as the hard rough r which is not an 
Aryan sound, could not have come into practice in an Aryan ver- 
nacular, unless through a substratum of Non-Aryan influence. 


One important point has to be noted here, namely that 
what are considered as Non-Aryan features in prakrits or later 
vernaculars are not perhaps so much due to the fnembers 
of the Aryan Society trying to take themselves to the 
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Non-Aryan languages of the country, as the Non-Aryans, who 
have been admitted into the Aryan Society, try- 
ing to learn and speak the language of the Aryans. In 
doing so, these might have substituted sounds familiar to them in 
place of certain Aryan sounds, assimilate consonants, or split them 
according to their vocal tendencies or facilities, introduce new 
ways and methods of expression, which might have gradually 
brought corruption in the language of the lower strata of Society. 
Though the cerebrals in Vedic and Sanskrit may be due to the 
development of the dental sounds in combination with r or 1, those 
in middle and later periods cannot but have been the result of some 
Non-Aryan Influence either Dravidian or Munda. 


While dealing with the question of the Dravidian influence on 
the Indo Aryan, Prof. Jules Bloch is inclined to doubt the value of 
the isolated position of the Brahui in the North Western corner, to 
show that the Dravidians were the people who were pushed for- 
ward by the incoming Aryans.* Though these people might have 
developed migratory habits, certainly there is nothing to show that 
it is impossible that these people for long centuries might have in- 
habited the place where we find them now. It is suggested that 
they might belong to a later migration along the west coast from 
Canara. For the peculiarity which they have developed in their 
language viz., the substitution of initial b for v, we need not go as 
far as the Kanara, since the tendency is found even in the Bengali 
language. One migration of the Dravidians might have taken 
place from the north through the coastal regions of the lower 
Indus and Guzerat, but there is no sufficient reason to exclude the 
plains of the Punjab and the valley of the Ganges from the territory 
occupied by the Dravidian speaking people before the Aryans 
invaded the country. For we have evidence from Rigveda 
that those Non Aryan tribes—whether they are called Dasyus, 
Asuras or by any other name, are said to have been pushed forward 
equally on all these regions and the region of the Ganges valley 
forms no exception to it. We cannot be sure that it was only the 
Munda people that were pushed back and the Dravidians were not 
also among them specially when we have got many references to 
Nagas in the north who are identified with Dravidians. 


8. The special features and the development of liquid sounds 
in Dravidian languages. Besides y, v, 7, 1, which are found in 
the Aryan languages, the Dravidian group have two more sounds 
peculiar to itself—the vallinum ೫ and l The fact that these two 


*Pre-Aryan and Pre-Dravidian in India—Bagchi. 
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ounds appear in certain Dravidian words which are said to cor- 
'espond to or have been derived from some Sanskrit or prakritic 
vords, is not at all a proof that these languages belong to the same 
roup or have developed from Sanskrit or prakrits, because the 
rallinum Dravidian r is not found in any of the prakrits. An at- 
empt has been made! to trace certain Telugu words containing this 
>to Sanskrit sources. Even if this derivation happens to be cor- 
ect, it is not at all sufficient to establish the Aryan origin of the 
Jravidian group of languages since this sound common to all the 
anguages of the group is considered as a peculiar one even in the 
‘arliest times to which these languages can be traced. It is sup- 
yosed that since these languages do not originally possess the 
ibilants $ and s, borrowed words containing these sounds have 
leveloped this r in them. Thus Krishna is said to have given rise 
to kara and karri in Telugu, kashtha—to Tel, Karra, Skt. root— 
ghush' to ‘gurru’; ‘prishtha’ to ‘pirra? prashtha to ‘parru; 
‘oot-krit to ‘gorugu’, “ ghri” to ‘karugu’ ‘jrū’ to ‘ chirugu,’ 
rridh to perugu; arvat—ved=to flow>to Tel. ‘ēru, etc. Some 
f these words do not appear in other languages of the group, while 
thers do not contain the vallinum ‘r’, and their derivation from 
Sanskrit words is to be considered only as far-fetched. ‘Krishna’ 
s in Tamil appears as ‘ Kiruttina’, or Kanna, the latter is perhaps 
through prakrit. But the word 'karu'—to grow black is not a 
word of frequent usage in Tamil. Other words meaning black con- 
‘ain r and not r as (Tam. Kan. M. Tu.) kari=charcoal. Tam. kari 
=blackness, that which is black; crow, vasudeva, etc.; Tam. karuku, 
JM) karu=to become scorched by fire. Tam. karun kadal vannan 
=Vishnu whose complexion is as dark as the sea; karum pampu= 
lark snake, karu mai, darkness, etc. But there is another root in 
^am. karu, K. kare—kare=to grow black, darken. Tam. karai 
-K. Tu. Te. karagu—to be dissolved, to melt does not contain the 
rallinum r in any of these languages. For karra— Tamil has got 
aral—firewood and this is not found in Kannada. 


Pirra—Tam.—pura, K. pire, M. pura—The hind part, a buttock. 
But this is generally connected with pin, pim, pir. K pintu—pinte 
—that which is back, behind; perra—peda=hind part, backside, 
uter place, Tam. pira—outer, foreign, other. cf. Tel. pera—other. 
lr. M. piran=another ; Te. pirudu—behind. Peradu—'The back- 
yard of a house— (traced to Skt. paryanta), K. peragu, the back 
ide, afterwards, T. M. piragu. Thus the original root seems to 
ye pir,—pin and common to all the languages of the group. 


15. His. of Telugu Language, Vol. I. 
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Parru is traced to ‘prastha’, perhaps because of a few Aryan 
words denoting place names—as ‘ Indra prastha’ etc. But we have 
no evidence to show that words with ‘prastha’? were so common 
in South India as to give rise to such a large number of place 
names ending with parru, as we find in this country. cf. pattu, 
unikipattu. 

Gorugu. This is derived from Skt. Krit or from ' Kshur '. 
But the Kanarese root ‘Kere’ = to shave, does not contain the 
vallinum r. 

Chirugu is traced to the root ‘gra’. The Tamil root is ‘ Kili;’ 
— Mal. Kili—to be torn, rent in shreds, T. to tear, split, etc. 1 may 
change into r in certain cases. As the Telugu form with ch seems 
to be due to palatalization it need not be traced to Skt. 'jrü'. 
Perugu<‘vridh,’ Tel. perugu=to become large, to grow, cf. pér- 
asa; pedda. K. piri, Tam. peru, M. peri, peru, T. M. perugu— 
to be multiplied, grow large. All these contain no vallinum r; 
only Tel. has a form with r meaning to endeavour, to become en- 
thusiastic. Many words in the languages have developed from 
the root ‘pér’ which need not be traced to Skt. sources—K. per, 
percu, Te. peccu’>heccu—to become more extensive, (n) increase, 
growth, largeness ; pempu, pergada—preggada, etc. 

Te. ‘eru, Tam. M. àru—river, is traced with vedic ‘arvat,’ 
and Tam. K. M. eru; Tel. ekku with Skt. ‘aruh’. Sanskrit is 
a very rich language with an all comprehensive Dhatupatha, 
to which any word can easily be traced. And Kumarilabhatta 
has already given us examples how foreign or Non-Aryan words 
were being derived from or traced to Sanskrit sources. Even 
though there may be a few words in which the Dravidian speakers, 
not being able to pronounce the compound letters or the sibilants 
of Sanskrit, might have substituted in their places the r a sound 
familiar to them, it cannot be said that all those innumerable 
words with r common to the Dravidian languages are derived 
from Sanskrit. 

As regards another peculiarly Dravidian sound 1, Kesiraja the 
author’ of Kannada Sabdamanidarpana, makes mention of a few 
instances where this 1 sound is substituted in place of Sanskrit ‘ d, 
t, r, and 1’ in what are called ‘ tadbhava’ forms. e.g. Skt. ghatika 
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—Kan. ‘galige’ Skt. ghotika—K. golige; Skt. latam—K. lalam; 
Skt. kukkuta—k. Koli; mathika—malige ; pratihasta>palihattam; 
pratiharin>palihari; krüraküla; tal (kshala) k. tala; argalam 
>aguli; kalamam>kalave. From this it is clear that in 
some tadbhava forms the Kanarese speaking people have 
for one reason or other used 1 sound in place of those 
in Sanskrit. For the reason we need not go very far. 
We know that this 1 though lost in later Telugu and 
Kannada, is preserved in Tamil even to this day; and 
because of the peculiar nature of its pronunciation, it has under- 
gone various modifications in these languages and various 
sounds especially t, d, 1, 1, r, r came to be substituted in 
its place in Telugu and Kanarese. Hence we find that most 
words with 1 in Tamil have corresponding forms with d in 
Telugu and | in Kanarese. After this tendency has taken root 
in these languages, by a reverse process 1 might be substi- 
tuted in a few Sanskrit words containing t, d, |, r etc., because of 
the familiarity of these people with 1. As this sound appears 
in Tamil as one peculiar to it from early times even to this day 
and in Kanarese and Telugu till about the 10th century A.D. it 
does not stand to reason to argue that it has arisen in these langu- 
eges as a substitute for some of the sounds in Sanskrit, and conse- 
quently these languages themselves are derived from Sanskrit. 
Even Kesiraja calls the letters r and 1 along with ‘la’ (kula) désiya 
letters, letters (though they may be considered, so far as the place 
of production is concerned, as equivalents of Skt. r, d and 1) peculiar 
to the Kannada language." Again to show that this is not a Dravi- 
dian sound, it is urged that this appears in the very names of 
certain later-day vernaculars of the North India as Marwali, oliya, 
pahali, etc. and also used in some languages as Rajasthani 
Gujarati and Hindi. It is admitted on all hands that neither Sans- 
krit nor any of the prakrits contains this sound, and no prakrit 
grammarian made any mention of this sound as having developed 
even in the Apabhramsa stage. Simply because it appears in 
later vernaeulars of about 12th century A.D. which have admitted- 
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ly developed a good number of Non-Aryan tendencies, it is un- 
reasonable to consider these sounds r and | which can easily be 
traced to the early centuries of the pre-christian era, to be of Aryan 
. origin, and try to trace the Dravidian languages also along with 
them to the Aryan source. The existence of this non-Aryan Dravi- 
dian sound in later North Indian vernaculars is itself a suffici- ` 
ent proof that the Dravidians were once occupying the Northern 
parts of India. 


Y and v do not come at the beginning of the Dravidian words 
unless the former is followed by long à, and if the latter 
is followed by u, ü, o, 6. This kind of restriction is 
quite foreign to Sanskrit or prakrits. Initial 'y' becomes 
j in prakrits but not so in the Dravidian languages. Dravir 
‘dian languages had originally no sibilants as the Tamil 
alphabet indicates. These sounds in Sanskrit words were 
pronounced by these people as palatals or spirants, or changed 
into sounds familiar to them. This principle is maintained in 
Tamil though for various reasons other languages adopted Sanskrit 
sounds to some extent. The various changes which these sounds 
have undergone in prakrits must have been due to the influence 
of the Dravidian speakers who were not originally accustomed to 
the use of these sounds. The change of 1 to n is specially charac- 
teristic of the Dravidian and not of the Aryan languages. Cf. Te. 
tola—tona; tolaku—tonaku, etc. 


Thus a study of the Dravidian phonetics clearly indicates that 
the Dravidian system of sounds is not one derived from that of 
Sanskrit or prakrit; and the various peculiarities and developments 
in the sound system of the languages of this group, force us to con- 
clude that these languages form an independent group from very 
early times and must have influenced the development of prakrits, 
though they themselves have been to a great extent influenced by 
them. छ 
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కవిత్వము బుట్టించి ಯಾಂ क దేశ మునం 'బెనులసనం గవిత్వము వాళుక్యరాజు 
మొదలగువారు DORs. వారికాలముననే కదా భారత రచనారంభవముయి 
WB. వారు కర్ణాటకాంధదేశములు ൭൭.൭൭. అప్పటికే చేశమున 
సంస్కృత (ನ್‌ಕ್ರುಕೆಮುಲನೇಸಲ [పాభవముచేత பூட்‌ మువారును కవి 
పండితవర్ష ము వారును ಬಾರಿನಿಬೌವ್‌ಭನು గలవారును సంస్కృత GEAG 

(భంశముల SOS PAM OD వాడుచుండుట 5௦82௦2 
యుండను, సంస్కృతే (ప్రాకృత పదములను SSH ४ భంశ పదములను దేశ 
rusos ಸಿನಿ కవిత్వము రచించు నిశ G8, 550४, యేర్చడినది. 


చాళుక్యులు కర్ణాటకదేశమును (BOON దేశమును/నాడ సమముగా? 
ఛాలించుచుండువారగుట చేత వారిసభలో గన్నడ $ So ICDC 
గవులును గలసి మెలసి యుండిరి. . వా రాయాభావలలో సంస్కృత 
(పాకృత తద్భవ దేశీయ పదజాలముతొ" నాయాభబేశభాషల వాడుకలో 
నున్న (ప్రత్యయశకారశకాది విశషములతో రచించు మి(శకవితాఫక్కిచాళు 
४00७ కాలమున है స్థిరపడినట్లు కర్ణాట TOS శాసనముల భాపాపదతిని 

ட 

బట్టి DT 0206009539, ಆ ఫక్కియు కరాటక ఫెరతమునను ఆంధ 
ఛారతమునను ಅಲಂ 'కారాలంకృతమయి (ప్రబంధ రూపమును 29.58 
ಆ రాజులు కర్ణాటకాంధ (GR బేశములను బాలించుచు నాయాదేశ 
WSO ನಾಜರಿಂಜುಮೋ బరంపరగావచ్చు సంస్కృత (పాకృతములం బఠించు 
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ടാ ಬಠಿಂಜೇಹೆಯುವು నుండువారగుట చే ನಾಕಾಲಪ್ರೇಬಂಡಿಕಕುಟುಂಬಮುಲ 
వారు సంస్క ವೆ GEAG [ "80568 5०९०३१० ధ DOS (அஷ 
సంపాదించి రాజసభలలో ROKKO రాజసము 2४०9976 SD 
(గ్రంథములు రచించుచుండెడివారు, 


ಆ కాలమునుండియు సంస్కృత (ನಕ್ರುಕೆಮುಲಕಂಂ దద్భవములకును 
చేసి పదములతో. బొతు కుదిరినది. కన్నడ RED, Boob ERED, తమిళ 
(e585) చేసికినికూడ నొండొంటితో సరసమగుపొ ஷ்‌ FORA» 


సంస్కృత (ES పదములు త SBS oy SON 
మార్ప్చుచెందినపుడు స్వల్ప భేదముతోో+ దద్భవపదజాల మేర్చడియుండున్ను 


కొన్ని పదములు వేబువేజుభావలలో సమానరూపముతో నవత 
రించి యుండును. ൭3 యవతరణమున, - నాయాబేసిత్రో ಸನಯಕ చెంది 
Oed? తద్భవమేదో తెలిసికొన దుర్గభమగు స్థితిని బొందినవి 8052ல்‌ 
ಮರ್ಚ ಕ BROS వాడంబడుటయు నలవడినది. కన్నడమునంబంప భారతము 
Koo BMW నన్న య్య భారతముకంచును ४००४७ ४० మిశ్రపద్ధతిని గవి 
ಕು స్థిర డి యున్నను ಆ (గంథములే (క్రమముగా. గన్నడమునను 
BMIOSH ಆಡಿ [ಸಂಜ ಮುಲುಗ [గహింపలుడినవి ಜಾನಕೀ గారణము 
SEO [గంథములు లభింపకుండుటయే. BOK. లభించినదానికం కొం 
?( छ) १७४०४ లభించినది నూ జేండ్ర కుం ९०१०९४७. OBER Fie 
పఠించినట్లు కొన్ని దృష్టాంతములు 'తెలుపుచున్నవి. అంతేకాక అప్పటి 
కవులును బండితులును సంస్కృతే (పాకృత స్వ ठकः "వేశాక యన్యదేశ 
Present నేర్చియుంజెడినారు, అస్టభాపాకవి తాధురంథురత మహో 
ಕುಲಕ లకుణము. 


కన్నడమున నాదికవులనంబడిన పంపకవియును, (ನಸಿಜಔವುಲಸು రన్న 
పొన్న యనువారును HBA, వారు ಔಲುುವ್‌ರು. నన్నయ్యకు 
WSS రచనలో సాహాయ్యము గావించినవాండని చెప్పంబడినవాండును 
రాజరాజనరేం[దునివలన న గహారము వడసిన వాడును నగు నారాయణ 
భట్టు కన్నడజేశపువాడు. ఆతడు సంస్కృతాంధ్ర Sobra ಧಾನ 
లలో ದಿಬ್ಬ యని శాసనళోకములు చాటుచున్న వి 
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८६ AS ത്ത്‌. D? E E = శా "కా ಫ್‌ 7 పూస 

DOO కర్ణ ಬ (ప కృత శుశాచి కా ೦೧೫ ಮಾನು 

ಕವಿರಾಜ Ups ఇతి | పథితస్సుకవిత్వవిభవేన 

కవీ ಸ್ಟ್‌ ನಿವಾ BCE మనోహరాఖి క్నిజసూకి இ ర్య: 
ote ప వజాంకుశ ನಾನು WSS. 

కురు న్నగర్వా౯ ४९००) ర్భిభ 6 YO" STONY ಮ ans 


Ki లనేకు OS భఛాపాపాండిత్య ०99९९७७४१६) వానే. అట్టి 
సంస్కారములతో రచచించినవారి గంథములు SEF Bowery? ಬಹುಭಾವ 
పరిణత (രാ పరీపాకము SINK 0८69१5 ది. 


ಆ So Sarah జ్ఞానమును, తాద్భశ వొండిత్యమును గొన్ని 
9 छ"१००९०४०८ ಬಾರ್ಸ್‌ మే താര ട്ടാ లయిపోయినవి. మధ్య 
కొలమున వొ/సిన GAS పఠనా ಶೈಮುಲುಗ್‌ವು. తప్పుల 
తడికలు, (పకృతము USS ९885550905 (గ్రంథములు పరిష్క_రించినవారు, 
మహా పండితులును aso ac పరిజ్ఞానము గలవారును గొంద 
అుండవచ్చునుగాన్తి సాధారణముగా సంస్కృ తాంధములు కొంతవజ 
FEAST యగుటచేత విశేషపద మే దయినం గనయుడినచో నంతకుము 
న్నలవడిన పదములలో నొకపదముగా సవరింపందొడ యిరి. ఇంతకు వారి 
దృష్టి Heo. ಅಡಿ భాషల పరస్పర సంబంధమార్హ్ల మునకు. బోలేదు. అట్లు 
సవరణగావించినను గొన్ని పదములు నిలిచియున్న ఏ. ಆ [గంథములే మనకుం 
(బమాణములు గావలసిన ನಿಶಿ ல, అయినను వానిలోని విషయ 
మును బదజాలమును ல₹9௨௦ యెడల. BINS SORS i ஓல்டு 
పొత్తుకొంత గనయడును, Bar Noo cR న్ని యుదాహరణములు 
చూతము, 


DSS, ಔಂಜೆಲ. ಎ 
తిక్కన్న TD SC KS పర్వములో (౨-౫) 
«s. DD "the ನ್‌ಂಔೇಬಟುನು POLIS 
ముఖ్యు ವಿಜಿ వా రనచేల మునుమువట్టి 
AL ००७३९ ను DBS 
S న్యయుతముగ ನಜು 25 జయము గొనుము 
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దుర్యోధనుండు SON యుద్దమునకుంబోవం [బోత్చాహూపఅచుచు 
(కా! [దో (డును ఛీష్టుణుడును అరునుని భీముని సంహారించెద రని 
ನಮಿ)ಯುಂಟಿನಿ 6980086576 లేదు సీవాపనిని २४९३००७.) ధర రాజును 
TBC బట్టినను బట్టుము. _ వీరువారుఅననేల? సై న్ఫసహితముగ 
0 ४०2०७७ జంపి జయము గొనుము అనెను. ఇందు ఏరువారు 
అననేల ನಂಜಜನು జంపుము ధర రాజును (బాణములతో. బట్టుకోను ಮನಿ 
సందర్భమునుబట్టి త్రోంచుచున్న ಡಿ. 


దీనికి మూలవుగు సంస్కృత భాగము సందర్భ సహితముగా 
ടാം 


“మనోగతం ಮನು SHORES) (ര്യ 

అర్జునం భీమసేనంచ నిహంతారా ನಿಶಿ (ధ్రువమ్‌ 

తాభ్యాం య న్న కృతం ఏర కర్మ కర్ణ మహాహప 

55) 8 » కురు రాభేయ వజపాణి రివాపరః 

గృహాణ 40 THO ಮ್‌ జహి v? తం భనంజయమ్‌ 

കടാ కౌంతేయ ನರ್‌ దీపు కౌయమావపి 

జయస్తు లేస్తు ಭ|ಜಂತೆ [ಲಾಯ್‌ తం SOY భ్‌ 

పాండవేయాని సర్వాణి BOR IYO PHS . ൭,808 


సె ఛాగములోని “ధర ఇ రాజంగృహాణవా” అనుదానిని “ಪ್‌ಜುಜಲ 
నొండెంబటుము పొండుతనయ ముఖ్యు” ಅನಿ BATS యుద్ధమున 
U 25-90 05062 GHC (७०६०४०००७0 * ௦௩5௨432325) ०००५४७७ యెంచి 
యా యర్గమును Bosc Eo CO uoo! పద ముపయోగించినాండు, 
బొడు = (పాణములతో (నున్న), తల=శీరసు అని అర్థము దీని వివరణము 
ముందు ಔಲುಬೀಬಜುನು. 


సంస్కృృతమునందు “జీవగాహం X yard > ಅನುಫ್‌ನ మిం 8896 
యున్న ది. 


வீலை 88 పర్వమున (೧-೧3೫) సీపదమున్న ది 
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“క BHII రాభేయుండు ನಿಜ 
ధను వాతని FOO SINC AOD ನಲೀ ಬ 
ಟನೆ నింద కాక పరిగత 
DAW SBD SOB నతండు வலா, 
వ. ఇట్లు పాండుతనయు തായ మందసితసుందరాననుం డై. . M 
ಅನಿ DAB ನಕಲು” 


దీనిమూూలము._ 
“க మభ్మిదుత్యరాధేయః పృహాసన్‌ వె పునఃపునః 
సజ్య మస్య ధనుః SOB వ్యవాసృజత భారత 
తత స్ప శుశుభే రాజా కంఠాస_క్షమహాధనుః 
పరివేష ಮನು (ನಾಲ್‌ యథా స్యా SG SO, చందమాః 
యగ వ వాసీతోమేఘః శ|కణాపేన శోభితః 
ఏవముక్తా మహారాజ OSE ADT os ல கல்லி ்க ல்ல 


ಇಂದು DOME 55095०२१६8 మూలము లేకున్నను పర్యవసాన 
మదియే అగునుగాన BÉ, xh యట్టి సందర్భమున నుపయోగింపందగిన పద 
ముపయోగించెను, 

తిక్కన [పయోగమును జూచియే తక్కి-నవారు దీనిని [७०७१0०9 
యుందురు, 


I. ಲಕ್ಶ್ಮಿ ಬನುನಿಂಪ್‌ పురాణమున (౨-౧౧౫) 
E అమ్మహోఏరుండు. 


సీ, ಹ್ಯಹಂ బర Bors భిదురంబు నని మొనం | 
జెడచేతం BABI వడగనడంచి 
భీతియాతెడుపురుహూతు BIO ಜಾಡು 
१४९००2०) ಜಶ್ಪುಂಬು ಕಲಕು మోజు 
నమరావతీపురం ಬಂಕೆಯು ETA vee” 
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IT. కవీ కర రసాయనమునం (౨-౧౧) 
ಣಾ 


ಕ, TOC బట్టి SPOS 
గూడని చెడు Koe 'బెట్టుకొనం జూచియు. జే 
యాడక విడిచిన ४०७८ 
ಬ್‌ಔಂ ധം B 50௨9 BD WE 


| | 
ಬಯ యుదావారణములోను (బె ణములత్రో? బట్టుకొనుట 
ಯನಿಮೆ HIS, ఇది Ro RISC బరంపరగా వచ్చుచుశే 
యున్న ది. ५९२०००४८१० $00 త్నాకర కారుడు ಶನ ನಿಘುಂಟುಪ್ರನ నిట్లు 
(గ్రహించెను, 


“బాడుదల Be ವಿ. (బొడు 4 ಕಲಗಿಂದುಟ) అవనూనించుట... 
കിം ...కవిక ౨. ത്ത്‌. KU o" ఉదాహరణోపయ్యుక్రమగు పద 
భాగముల నిచ్చెను. ఆతండిచ్చిన యుదాహరణములో సందును అవమా 
నించుట ಅನು నా ട്ടം సరిబెటుకొనందలంచిన ವಾರಿಕೇ ಬುರಾಣಾರ 
మగునుగాని భాహాసం ప్రదాయ సిద్ధార్థము గాయాలదు. వోనిండు “బొడు 
అనునది అవమాసారమును సూచించుచున్న Bare చూత మని యాతం 
డిచ్చినో బొడు” శబ్దము ர, బొడు. Be ವಿ. ముసులస, (పావరణను 
అనిక లదు. BDC (బమాణముగాని యుదాహారణముగాని లేదు అక్ష 
డనే “బాడుగోలు” పదమిచ్చి, మానహీనుండు ಅನಿ అర్హముతో “ಹು 
TINS”? అనుహాంసవింశ కి పద్య భాగ మిచ్చెను. అదియర్థ 
ನಿಸ್ಹ್‌೦ಕ ಮುಗಾಜು. 


ఇంక [బాను నిఘంటువునం (छ ప్రతిలో  “ఛాడుదల 
అనలా తలజూపుచక్క_ర అనుట” అని కలదు. ಒರಂಗಲು గోసరీలోనిదని 
Soto. 


9638௦௦ బరిష్కరించిన UD పుస్తకములో “చాడు” పదము 
fo రత్నాకరమున నున్న రీతిని వెలసినది. ಇಡಿ ಕಬ రత్నాకరమునుండి 
(బొను [గ్రంథములోని "ಇಜುಕೀಡಿನೆನಿಗಾಚ್‌ೆಲು. 
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దీని సంపదాయ మా నిఘంటుకారులకు stoi. దీని 
సంపదాయమును BONES (బయత్నింప నీ 1802582 BONA. 


అది కన్నడమున WIS ಅನಿ సు పసిద్ధముగానున్న ది, హాస 
కన్నడమున അല്‍ ಅನಿಯುಂ గలదు. ಪಾಲ್‌ అనలా | 57895559, 
DIS అనగా (పాణముతోనున్న ಶಲ, “லம శబ్దమణిదర్చ 
ടാറ്രാ, ಇಡಿ నేంటికినివాడుకలోలలదు. తద y నాదు 88 (పాణ 
9 బభవ మనవచ్చును. 'దేసివాదులు చేసి యనవచ్చును. కన్నడ లాక్షణి 
Seo "fed ०990. 


యుద్ధమున $804 TOK Aas NORD (పొణములతోం 
550 బట్టుకొను శత్రువు తల బార్సిల, అట్టు శక్యము గాదేనినణకి 
తెచ్చిన रळ ಕೆಲ omo. 


పచ్చని + తల = పందల అయినది, పచ్చితలయనంగా రక్త 
వాజనితల. కన్నడ ४2 మణిదర్సణమున పచ్చనె అనుదానికి Hd 
SO మగు నని విధించి ७०७१6, SoS 56, ४०७४७, పందళిర్‌ ఉదా 
సా ನಾ అర్య ox ave కుచ 
१०४९००१) TWN. వచ్చి OY pH తోలు, மல்‌ పచ్చనె esti 0076 
$e) ടട త్తి 

SoS DEC (బమాణములగు కర్ణాటక (609७०७० ಣಿ 
5375652535, 


छ छ, 

1. “వులెపర్‌ 208955 860056 ನಿರಶ್ಕ so తమ్మ 
"బాటబ్బలయుం'బేడిద వస్తువాహనముమం ಮುಂದಿಟು మూవిట్టి యొ 
క్కలవోలిం Tob. సంతమిరుతుం కుంతీసుతర్‌.” 

పంపభారత FOO, 


Uu. కబ్బిగరకావం అనుదానిలో ALWAYS. OVE. “పెజెయం, १४७०५ 
நான 8 GPA” 
AD టిప్పణిలో.బా €) BIS 0, ४७ గాహం X హిత "OM HOW, ಕೆ 
మునకుసరిగా నున్నదని (వాయంబడినది, 
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111 “१0950 కపిధ్వజరసాధ్యర నిన్నాళిదిర్చువన్న నొ 
So బెససెన్న నంజిదొ డవందిర బాట్పిలదందపెం రణా 
డంబరదిందమంజదొడె పందలెదందపె నెందు Que ಕ" 
'ర్యాంబుధి "Ao బెసననిందగి దానవచ్శకవర్హియం | 
అభినవపంప రామాయణం. ౧౨.౧౨౫ 
ga owo 8250 రావణునితో ನನ್ನು ಮಾಲ... 
ధ్వజులలో ಅನೇಗ್‌ కపులలో (ಕಫ್ರಲನೇಗ್‌ "శీవలము వానరులు 
కారు. కవిరూపనుగు ధ్వజను గల యోధజాతివారు ಅನಿ జె నసం(పు 
చాయము) సవజకు రావలసినంత యసాధ్యముచేయువారెవరు న్నారు 2 


చేశే పోయి భయపడినవారి ಪ್‌ಜುಜಲ _ దీసికొనివచ్చెదను; 
రణరంగమున ఆడంబరము చేసినచో (అప్పుడే ses) 8085 తెచ్చె 
దను అని తాత్పర్యము, ఇందు छ, wow STON స్పష్టముగా 
సె యర్గములను స్ఫురింపణోయుచున్న వి. 


భుంద ९३, 


“छठ పందలెగళుం అగుర్వుం అద్భుత భయానక పీర బీభత్స 
ಕ್ಮ రసంగళుంపుదుం” 


छ ४०७88 తల యని స్పష్టపజచు నుదాహరణము చూతము. 
ടൽ aS పుటి ನಿನುನ ಕರ సుటి ठ బాణజాలడిం 
3088 D ಜಂಠಿ ನಭಂ 
ಅಭಿನವ పంప రామాయణము VEO. 


పందల D8 ARGH పుటిన వేయి నెత్తురు (Bog) సుడులుగా 
Theos DR ९8०७७ చేత అప్పుడే ses తల ಅನಿ ಸ್ಫುಫೆನುಗುನು 
` కన్నడాంగ్ధ నిఘుంటువున కిట్లిలుపండితు డు. 


“se. Pan 2 = So, പ്പം పచ్చ, SD 8, పచ్చు, పచ్చి etc 
(Smd.215) Greenness, Freshness ; etc 


sos g—S छ (Smd. 216) A newly decapitated head 
నియత Bs 
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బాబో 9 ಎ ಸಾಲು 2, Living; Life. 
छ छ छ, A living head (Though being cut off). 


ಅನಿ (ವಾನಿನಾಯ, Ses (బడిన అనుభావమాతం BOYS ಯುಜ್‌ 
గారణములలోం గుదురదు, అది 005603 
తమిళమునయాడ “DSB” (చుయోాగింపంయబడినది 
“అరవి౯ ಸುನ್ನಶ ९४58508” 
550९903086 ౧౮౦. 


“పందలికు exui US నజకుటచేత వాడిపోకుండల నున్న దలయ 
యుంజెప్పవచ్చును. తమిళ (పయోగమున అప్పుడే చచ్చుటచేత వొడి 
గోకుండగ నున్న తలయను నర్థము తోయచున్నది అని తమిళ పండితు 
56. 

“oye OB SON? CBN (గ్రహింపయిడినట్లు 888 రసా 
308 దాహరణము స్పష్టపజచినది. WHS ಯನಿನನು ననవచ్చును, “టి” 
> BPS సామాన్యముగా “ಹ್‌ OB కనయడుచున్నది. 

తిక్కన “బాడుదలి యుపయోగించినట్లు నన్ని చోడుయు “పందల” 
SWS RAC BH, కుమారసంభవమున ౨. ౮ “ఖలుడోని వజిచేయి 
NON వడిం బడమోది "ಕ 665 )ಲಮುನೇಜ್‌ಿ ಯಜಕಲ ove 
ಕು 89 ಜಜಣ್‌ಧಿಬ್ರುಲೆ.” 

OD OOF Ee 


“269 cBesc Bs ಕಾಜಾಜಲ పందలయు i. సుభారసంబు 3 

eo కళనంబుగా 8१6०006. 

కుమారిసంభవమును (పకటించిన (3) మా 0०७9822582) 
fo 

యమ్‌. De గారు వారిటిప్పణిలో 


పయిస్థలములలో $ ಗಂಜಲ = పుల” అని వాసి దానిని సమరించు 
ಕು కన్నడపద్యము ODE. అక్క_డను పయి = సరిపో నును 
మజీయొక తమిళములోని తల” BOK గలసిపోయినది. కేతన 


ISOS met చర్షితలో “పొయితలి పదముగలదు (False head) తలగాదు 
ಇಲ್ಲ SST నుండు సాధనము, అబద్ధపుందల చూ. కుమార సంభవవివు 
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௫9255, DOSS, ಅನು తమిళపదము ഭാവ, సాధారణముగా 
రాజకీయ విషయవాచకములును యుదాది సందర్భోచిత -పదములున్సు, 
చేతిపనులను పనిముట్లను Geo) ಸಮಾಜ పారిభెనీకములును 
కన్న డమునుండి కాన్ని (గ ഠാ, ಾನಿಕಿಗಾರಣಯುಲು..... ' 


రెందుదేశములను చాలించు రాజు లొకళేయగుట, వారియాసాన 
| ముల జేరిన 3 How छ DN తోపాటు శనీయములగేట, 
అభ్యాసవశనున ನವಿಯು ನಿವಿಯೇಸಾಜೆ దొరలుట, యప్పటిదొరల కవి 
ಸುಲಭ గావ్యాములగుట మొదలగునవి, ఆ కారణముల చేళన్నడను Bene 
ASS ces ನೆಂಪಾದಿಂಏಿನದಿ. అశ్లుకాన్ని EOD ಪನು కన్నడ 
ಮುನೇ బొత్తు సంపాదించినది. Beso కన్నడ _శెవగంథములు శోధించిన 
నదిబయలువడును, తమిళము 'తెనులసతోం SPSS ನಂದಿನದಿ. ಅಡಿ BS 
(నాబల్యకాలమునందలి “HIG [గ్రంథములలో లభ్యమగును. తెనులసను 
తమిళములో BSA. నాయకరాజుల కాలపుం దమిళ [గంథములలో 
నాయెనయికకొంత తెలియవచ్చును. ఇంకను ಸನ್ನು సందర్భములలోనో 
BIS ETO  నెనయిక పొందినవి 030) జర్నిత్రమే 
యేర్పడ లేదని పెద్దలే యందురు అప్పటప్పటి ವಕ పరిస్థితులనుబట్టి యిటి 
సంస్కారములు జరుగుచుండును. అది యింకను బరికోధసీయము 


తిక్కన సూయాణము... *.. eee “మొదలగు పదము లెన్నో కన్న 
డమునుండి (గహించినాండు. అక్లుయితరులును. చూ. కుమారసంభవ 
వివుర్శ్భము. ಆ పదములు జెనుంగునుండియే కన్నడమువారు (68௩௦௦ 
రనరాదా యని కొంద అందురు కొన్నిటి విషయమున నట్టనవచ్చు ನಬಿ 
మున్నే చెప్పలుడినది ఏ ಜಜಮುನ ನನು [९४७७०० దజ్జన్యములగు 
కొన్ని రాపములును సు పసిదముగా నేభాషలోనున్నవోయది యా Bras 
లోనిది యని మన మూహించుట ಯು క్రిమారముగాదు. తోడి భాషలలో 
సమానళూపము గల CN యుండును, OBIS యితర భాషలలో 
నుండి కొన్ని Bo ಬೌಷು SOAS. ವಾನಿ: కలయికకు. 
ಗಾರಣಮುಲು గనయిడు చున్నప్పుడు వానిపొ 'ತೆಂಕನಜಕುನ್ನುನ್‌ (గ్రహించి 
తనూ శ్రలమునం దోడిభావషల Oo» యొజింగి తనూ दे (S Mow గని 
పట్టినచో భాపాతత్త్వము ஒமம்‌ SBA నమ్మకము గలదు. 


THE HISTRIONIC ART OF MALABAR 
The Cultural Background 
By 
Dr. C. ACHYUTA MENON, B A., PH.D. (Lonp.) 


Before we discuss the histrionic art of Malabar it is necessary 
to have an idea of the society of Malabar and its component parts, 
as art is mostly the expression of society. India is often described 
as a country of contrasts. The most primitive and the most 
modern can be seen here side by side. It is a wonder for foreigners 
why it is so. A new phase in the evolution often follows the dis- 
appearance or gradual extinction of the previous stage. While this 
is true in respect of other countries, in India it is the other way 
round. A new stage does not entirely replace the earlier one which 
continues for those who are not yet fit for the advance that has 
come. This accounts for the existence of both side by side. If 
this state of affairs applies to the whole of India it is doubly so in 
respect of Malabar. 


I. KERALA SOCIETY. 


Mountaineers.—If we look into the forest of Malabar we find a 
number of aboriginal inhabitants formed into different communities 
such as Nayadis, Malayans and Pariahs etc., having nothing in com- 
mon except their primitiveness. The first though called Nayadi, 
the hunter, he never does hunting and is sometimes a vegetarian. 
His comrades in the forest, on the other hand, are experts in every 
variety of black art or sorcery and eat the flesh of all animals. The 
two are distinct entities. One looks upon the other with suspicion 
and never lives as a neighbour of the other. There are plenty of 
such on the mountains calling for the attention of the anthropo- 
logist. Each community has its own God to be propitiated in certain 
seasons of the year with ceremonial dances and offerings. 


Other Classes 


Ceruman.—Coming to the country or plains ordered 
society appears with its distinctions of caste and creed under the 
broad division of high and low. In the lowest rung of the ladder 
are Ceruman and Kanakkan who are slave labourers maintained 


> 
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by landlords for work in the field and elsewhere in the lands 
they own. He is a born dancer and the harvest season, when he 
gets enough paddy from his master for his luxuries, which com- 
prise a new cloth and a modest provision for drink and a holiday 
to witness the festivals at temples (Kali temples), presents him 
at his best. As the proverb goes, whatever comes uppermost in 
his mouth, is his song which generally deals with the temples he 
sees af a distance or the paddy fields in which he works through- 
out the day during winter, or important ceremonies in his master's 
house, or his dealings with other communities. His sense of 
rhythm is proverbial. He generally dances in company and his 
steps could be heard from a distance. They are timed with re- 
markable precision with the result that-a hundred steps sound as 
one. He never goes wrong even if he is under the influence of 
drink which only makes him dance better. 


Panan 

The next man in the social scale is Pinan. He is pro- 
fessionally the manufacturer of umbrellas made of the palm 
leaf which is cheap enough to suit the taste and pocket 
of all His craft marks him out as an artist of no ordi- 
nary capacity although he is rarely appreciated as he has 
set a low value on his work. Besides, he is the chief enter- 
tainer for the lower classes and invokes seasonal festivals by 
ceremonial songs. Dance, mimicry and a kind of dramatic pre- 
sentation of social and mythical incidents form the chief items of 
the entertainment he provides. The performance is called Pankali 
which lasts for the whole night.! 


a ww 


Vanndn, 

Then comes Vannün or Mannün who is a washerman by profes- 
sion. He is to be distinguished from Veluttetan {washerman for 
higher classes). Vannan is intimately associated with the worship of 
the primitive Mother called Karinkali— (literally black Kali) —and 
he is the chief priest in such temples and master of the ceremonies 
called.Vellattw and Vellari, In the more refined Kali temples fre- 
quented by higher classes like Nayars and Nambudiris he appears 
during festivals with masks of different kinds performing a kind of 
dance which is the craze of his community and his patrons who give 
him due recognition. On the final day of the festival called Püram 
experienced dancers among them come with a semi-circular head- 


1. He is also noted for his knowledge of medicine and whenever a native 
physician makes a prescription a Pinan is engaged to procure them as he 
is the only person who can identify the various shrubs mentioned in it. 
In Travancore he is alyálor. 
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gear, three to four feet high, and visit houses within the jurisdic- 
tion of the temple to which he is attached dancing dexterously 
with that unwieldy encumbrance on his head and finish the day’s 
work at the temple. Some of them get possessed during the day 
and go on dancing endlessly till they are caught and persuaded to 
stop by others. They generally fast the whole day out of devotion 
to the Goddess. i 


Izuvan. 

The leading community among the lower classes is IZuvam or 
Tiyan who once held an amount of authority among the communi- 
ties mentioned above in settling their disputes and social pro- 
blems. His status varies in different parts of Kérala along with 
his nomenclature and the community has three or four sub-divisions. 
A section has been engaged for centuries in the manufacture of 
toddy or arrack as their profession while the more advanced sec- 
tion hold the title Tandéyma (the leadership among the lower class- 
es) and enter the battlefield along with the Nayars. There is a theory 
that this community came from Izom—now identified with Ceylon— 
and brought cocoanut? to Malabar for the first time. His favourite 
pastime is a sword and shield dance called Palisa? muttumkali 
(literally the shield-strike-dance) which is a relic of the part 
which this community once played in war. It may also 
be observed in this connection that this past-time is popu- 
lar also with Nayars and the  non-hindu communities 
like Muslims and Christians of Malabar. Whether it was copied 
from Nayars by Tandans or vice versa is a disputed point. Among 
non-hindu communities it is a recent innovation and there is no 
doubt about its origin. In respect of Tandan or IZuvan the matter 
is not easy to decide. In the history of Malabar IZuvan or Tiyyan 
possesses equal claim for priority with Nayars. In fact the folk- 
lore seems to suggest that they settled in Malabar earlier, holding 
prominent positions in society in ancient times, which they lost 
owing to certain historical or social developments that occurred 
later and of which it is not easy to determine the precise nature. 
There is no doubt, that they were once closely associated with the 
Nayars in various social rites than they are at present. 


Higher strata of society—Among the so-called higher classes 
who are officially called caste Hindus in Malabar three deserve 
mention—viz., Ambalavasis, Nayars and Nambudiris. 


2. The Malayalam word for it is Ten Kü-Southern fruit (Ten=South. 
Kay=Fruit). The name suggests only its entry from South but has no refer- 
ence to the community that brought it. 

3. Palisa-Shield. 
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Ambalaviisis.—The name denotes their traditional connection 
with the temple. This is a promiscuous community containing a 
number of sub-divisions mutually exclusive. To say that the 
Ambalavasis constitute the intermediate caste between the 
Nambudiris and Nayars is misleading. It is true that temple work 
is a common link among them, but it must also be borne in 
mind that the term is comprehensive enough to comprise services 
of various denominations from puja down to cleaning. Piija is 
done by the Nambudiri who now occupies the highest position in 
the social heirarchy. The others are in a way his assistants. Cer- 
tain sub-divisions of Ambalavisis like Varier, Poduval, Pisaroti 
are more closely connected with temple service and are on a 
superior level while others like Cakkyar and Nambiar are requir- 
ed to be in the temple only on ceremonial occasions. "There is 
again the Maran the drummer, who attends temple constantly 
but does not enjoy the same status as others. In certain locali- 
ties he serves some sections of Nayars during pollution time. 
The position of Kuruppu also is similar. The high class Nayars 
once never used to dine with any of these and once there was no 
intermarriage also. In the light of these facts to describe them as 
occupying a position between the Nayars and the Nambudiris is 
not exact. Tradition and their customs suggest that they were 
evolved out of the out-castes from both communities—the Nayars 
and the Nambudiris—and with the installation of the latter in the 
temple they rose in varying degrees in their status and influence. 
Whatever their origin, from the point of view of art their importance 
is unquestionable. Four institutions Küttu, Kiitiyattam, Pathakam 
and Pattu which will be described in the course of this chapter 
are their distinct contributions to the histrionic art of Malabar 
and their influence on its general development has been by no 
means inconsiderable. 


Nayars—This term unlike other caste appellations of Malabar 
is applied to a number of clans and communities ranging from 
Rajas and aristocrats who interdine with the Kérala Brahmans, 
to the lowest clan whose members are regarded as untouchables. 
The Rajas and aristocrats began to style themselves as Ksatriyas 
being warriors, although such a denomination conveyed no special 
significance in the society of Kérala in ancient times. The qualifi- 


4. Ambalam=Temple, Vàsi—one who lives; ie, one who lives in a 
temple. Ambalavisi does not live in a temple but he resides within a con- 
venient distance of it. 
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cation of fighting also was possessed by many other sub-sections 
of N&yars such as Kaimal, Panikkar, Kurup, Nambiyar. The 
innumerable sub-divisions into which the Nayar community is 
split indicate that it was once a self-sufficient unit in Malabar and 
that the various divisions that it now comprises are the result of 
the distribution of various administrative and social duties which 
they were performing once. According to the nature of their 
functions the members of each clan came to be looked upon as 
of superior or inferior status. Communities that bear the names 
Kaimal, Panikkar, Menon, Kurup, etc, earned their respective 
titles through special services rendered to the State, which their 
descendents enjoyed later. The rest were called Nayars with the 
distinctive qualifications such as Vattekkat or Attikkurussi indi- 
cating their special functions. Customs and manners differ with 
each clan but the matriarchal system’ of inheritance distin- 
guishes them from the other communities of Malabar. The 
majority of them took to fighting as a profession and the term Nayar 
is often synonymous with captain or general or even a fighter. As 
the ruling class for several centuries they have left their mark on 
the various arts and institutions of Malabar particularly on Katha- 
kali. The Nayar militia exercised a healthy influence on the 
society of Kérala and served as a check on the autocracy of their 
Kings. Mother Goddess was their guardian Deity and their 
gymnasium (Kalari) inevitably contained an image of the Kali 
for them to worship before they begin their daily lessons. 
Ancestor worship and Serpent worship also form a part of their 
traditional culture. Different theories are current about their 
association with Malabar.’ According to some  Rajaputana is 
their original home, while others transfer it to the land that borders 
on the Mediterranean their original home. The subject fascinates 
the anthropologist who is yet to make a systematic study of it. 


Nambiidiris—-This community occupies the first rung of the 
social ladder in modern Malabar and has a very interesting his- 
tory. They are regarded as the representatives of Aryans who 
colonised Malabar in pre-historic times led by their leader Parasu- 


5. and 6. Some clans among Ambalavisis also bear these titles. 

7. A section among the Nambudiris and the Tiyyar follow the same 
system. It is not universal among them. 

8. Logan: Malabar Manual, Vol. I, Preface, p. iv. 

9. One of them identifies them with Nagas of the Dravidian family of 
races, another makes them the West Coast counterparts of the Naidus and 
Mudaliars of the Eastern districts of South India. 


rama the mythical Brahman hero. But the theory lacks historical 
support or confirmation. Although they were once noted for their 
Vedic learning and humour (the latter they still retain) in general 
appearance and stature they look the same as the high class Nayars, 
the majority of whom still enjoy the right of dining with them. 
Their inheritance is a compromise between the matriarchal and 
patriarchal systems. While the descent among them is generally 
reckoned through the father, the paternal uncle succeeds him as 
the head of the family. Only the eldest brother among them 
marries in his own community," the younger brothers choose their 
wives from the prominent Nayar houses against the original 
custom which insisted on their celebacy and devotion to religion. 
The majority of them are priests in temples. There is evidence to 
show that a section among them called “Adhyans” shared adminis- 
trative functions with Nàyars. As a cultured community they 
have exerted considerable influence on the development of litera- 
ture and art of Kérala although in social matters they did not 
exhibit a similar progressive tendency. In respect of Kathakali 
they have joined hands with Nayars and have shared with them 
the credit for shaping its technique and design. 


IL PRIMITIVE ART. 


We shall now proceed to survey the various aspects of the his- 
trionic art of Malabar, which these communities developed. I may 
observe in this connection, that temples of Malabar were the chief 
centres of art in its various manifestations except certain varieties 
of it that were developed among the lower classes and could be 
classed as popular types. Even those that have no religious signi- 
ficance such. as Tullal were included as items of temple festivals. 
Had it not been for such an arrangement a good number of them 
would have perished long ago owing to the unfavourable conditions 
that developed later. 


Influence of the Mother-Cult.—Mother-worship forms the earli- 
est cult of Malabar and has therefore, a major share in the develop- 
ment of the dramatie art. Ayyappan the guardian Deity of the 
village and Vettakkaran the hunter God, are other primitive deities 
whose propitiation has given rise to certain varieties of the art. 
The snake also has a place in this group and a contribution to its 


Pa 


10. In recent times a law has been introduced allowing the younger 
brothers also to marry in their own community. 
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credit. Siva and Visnu loom large in its latest phase. In our 
classification therefore, these deities and gods form the nucleus 
round which the arts rallied and developed with the march of time. 


The art in general lends itself to a broad division such as popu- 
lar and classical. This applies to all branches of it. A further 
classification into religious and secular is also necessary for a clear 
understanding of the subject. We shall give precedence to the Mother 
and describe a few prominent types. The varieties which the 
Mother-cult has inspired from time immemorial to the present day 
are innumerable. They range between the crudest primitive speci- 
men to the highly refined variety. 


(a) RELIGIOUS TYPES 


Pina.—Among the popular religious types Pana deserves some 
prominence both in point of antiquity and dance modes. It is 
generally performed by Nayars in their houses as an offering to 
the Goddess, Kali, and its literature can be reckoned as the oldest 
available in Malayalam. It is styled ‘ Külinatakam? the drama of 
Kali. It is conducted either as a day ceremony or a day and night 
ceremony. In the night the items of the day's ceremony are repeat- 
ed with a fire-walking scene as a finale. 


A big pandal or flat roof supported by 64 pillars is constructed 
first. Within the four pillars at its centre a sanctum sanctorum 
duly decorated by tender coconut leaves and fruits is then set apart 
to propitiate the Goddess who is represented for the time being 
oy a branch of Pala tree!! with three sprouts, that is ceremoniously 
escorted to the place and planted there. "This is followed by a 
Püja by the leader of the troupe, who dances round the place to 
he rhythm of the accompaniments (drum, para!? and cymbals) 
offering flowers ete., to the Goddess as he dances. The last item 
X the Püja is poüring on himself a red liquid which is a mixture of 
saffron and white lime and spilling it on all sides. This is a relic of 
he primitive blood-offering to the Goddess. He fasts till the 
2üja is over. Another prominent member of the troupe then dances 
round the central place with a torch in his hand specially made for 
he occasion. "This dance is more strenuous and technical than the 
2üja-dance. When this is over the whole troupe sometimes assist- 


11. Asclepias, a kind of tree that has a milky juice. 
12, Somewhat resembling drum but producing a different variety of sound. 
13. This seems to be a universal cult and the fox-hunt of England appears 


0 be its modern survival. 
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ed by a few others perform a circular dance round the sanctum 
sanctorum each member holding a wooden ornamental stick in his 
hands. The next item is the singing of the songs called Torram 
describing Kali’s birth and her encounter with Darukan the Lord 
of Asuras. "Towards the.close the Mother is invoked and request- 
. ed to come in person to receive the offering when a Komaram™ 
(oracle) who is also called Veliccappatu appears. He also dances 
round the place when the whole troupe join him and indulge in 
tumultuous uproar and violent dance which symbolise the Mother's 
pleasure. In the course of this chaotic item the sanctum sancto- 
rum is demolished. The present writer still recalls the thrill which 
he enjoyed as a boy of ten when he ran away from home and danced 
with a Pāna troupe. Though he had no previous training in it he 
kept pace with others full of intense excitement which made him 
forget the strain and exhaustion. 


(2) Bhagavati Püttu.—Bhagavati Pattu is another variety of 
Mother-worship. This is the exclusive right of a section of Ambala- 
vasis called Kurupp or Kurippu (derived from the word Kurik- 
kuka—draw) and is conducted either within the precincts of Kali 
temples or the houses of Nambudiri Brahmans. From the environ- 
ment and the circumstances in which this ritual is performed we 
are led to suppose that this is an attempt to raise the popular Pana 
to a higher level to suit the conditions of caste distinctions that 
developed in the society of Kérala by that time. The literature of 
both has a striking similarity as Pattu appears as a revised version 
of Torram. First the figure of Kali is drawn by Kuruppu with 
powder of different colours, which acquires divine signifieance 
through a Püja performed by a Nambudiri At the time of the 
Puja Kuruppu disappears and the drum is played in a low tone. 
He re-enters after that and sings the hymn which is in pure Mala- 
yalam describing the same theme as that of the Pana Torram, The 
arrival of Kémaram or Veliccappittu (oracle) who after a cere- 
monial dance communicates the blessings of the Goddess to the 
devotee marks the end of the ceremony 


A similar ceremony is performed for the hunter-God Vettük- 
karan. The items are the same as those of the Pittu except that 
the figure drawn is different and the literature has another story to 
tell. 


14. Inspired hymn 
15. This practice suggests the inference that the Nambudiri had no place 
in the original scheme of things. 
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3. Mutiyerru.—The most imposing of the types inspired by 
Kali-worship is the Mutiyerru which consists of two words Muti and 
Erru= Wearing. In this we notice the next stage when an attempt is 
made to present the theme used for the rituals mentioned above in 
some form of realistic reproduction in which we see the beginnings 
of tragic drama. This is again performed by Kuruppu in Kali 
temples and the communities that have no access to temple can- 
not witness it except from an elevated place at a distance. “ They 
arrive early in the afternoon, and in a conspicuous place in the 
temple-front prepare a relief-painting of the Goddess Kali in her 
most terrific aspect. Simultaneously with the evening rites in the 
temple, they begin to entertain the people with their music, vocal 
and instrumental. When the evening rites and ceremonies of the 
temple are over, the idol of the Goddess is taken in procession and 
after a fixed number of cireumambulations in the precincts of the 
temple it is kept in a prominent place. The first item in the re- 
presentation is a meeting between Siva and Nārada,!ë when the 
latter informs him that the earth is groaning under the oppression 
of Daruka and it closes with Siva’s promise of his destruction by 
Kali. In the meanwhile, the two characters, who impersonate Kali 
and Daruka and are dressed in costume, are ready to appear and 
at the appointed hour Daruka comes out and challenges Kali. 
The challenge is accepted and Kali rushes in. There is no fixed 
stage; the whole temple area forms the stage and the characters 
walk about in a moving fight. Here is a Jong tedious process of 
acting a battle between the two, and ultimately the Goddess wins 
killing Dàruka. The last act is an imposing scene and fills the 
audience with terror, occurring as it does at day-break ”.17 (Kali 
kills Dàruka torturing him to the utmost). After his death his 
crown is removed by Kali and is worn by her. 


4. Brümamipüttu. This is another variety of Püttu called 
Brahmanipattu which is conducted exclusively by women belonging 
to a set of Amabalavisis called Puspinis or Brahmanis. This is 
mostly a family function. A four-footed stool called Pitha is plac- 
ed in a convenient spot and rendered pure by certain ceremonies. 
The women will stand round them and sing the songs in praise of 
the Mother. They become possessed after some time and begin to 
dance round the ‘ Pitha’ in ecstacy. While doing so they convey 


16. The divine sage noted for his love of war. 
17. Kerala Theatre, by Prof. K. Rama Pisharoti, Annamalai University 
Journal, Vol. 1. No. 1, pp. 98-99. 
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the wishes of the Goddess. I am reminded in this connection, of 
the view expressed in certain quarters that women did not parti- 
cipate in the various dance-types prevalent in Malabar. This is a 
clear instance to show that the view had no foundation in fact. 
When there is no dispute about their participation in religious func- 
tions it is needless to discuss the question in respect of secular 
matters. 


5. Pavakkiittu is another interesting performance associated 
with Kali temple. Although it is done outside the premises of the 
Kali temples it has nothing to do with Kali or the legend about the 
Mother. It follows a different tradition to which Kali’s name is 
tagged on. It is a kind of shadow-play which has its counterpart in 
Java and China and in which the scenes from Ramayana are enact- 
ed through puppet-shadows manipulated by two men standing on 
a raised platform behind a white curtain. This takes place in a 
building outside the temple premises. Inside the curtain is arranged 
a row of lamps which make the shadows perceptible to the audience 
who assemble in front of it. The men handling the puppets 
start the performance in dialogues that are mostly in Tamil and 
based on the Ramayanam by Kamban. The characters 
concerned are represented by puppets. The performers 
conduct even battles with them. The show runs for the whole 
night during which they indulge in disquisitions on various subjects 
suggested by the context in a competitive spirit. It takes one full 
month to complete the story of Rama. In its popular appeal it is 
like Kathakali which can be witnessed by all classes of people in 
Malabar. In the case of Kathakali it has gone a step further in 
that it can be performed in any convenient place while the stage 
for the Pavakkittu must necessarily be near a Kali temple. 


There is a story that explains how Pdvakkiittu came to be as- 
sociated with the Kali temples. It gives us an idea of the gradual 
penetration of the Rama-siga into Malabar where Kali legend 
held sway in ancient times. It would appear according to 
tradition that the battle between Kali and Daruka was fought at 
the time when Rama was engaged in his campaign against 
Ravana the Lord of Lanka. The timing of the two great fights 
deprived the victors of a chance of witnessing the other and so it 
was considered desirable that the Mother must be given an oppor- 
tunity to see it through the presentation of it in the form of Püva- 


18. It is called Kittumatam. 
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kkuttu which dealt with the story of Rama. Why Rama did not 
evince a similar interest in the combat between Kali and Daruka 
is no made clear by the legend. Perhaps, the increasing importance 
of the Rama-cult and the gradual decline of the Mother-cult are 
responsible for the omission of a similar institution in temples dedi- 
cated to Rama. The custom that Pavakkiittw should be performed 
only outside the Kali temples and not inside shows that at the time 
of its introduction Mother-cult was still strong in popular concep- 
tion and that Rama legend was yet a novelty waiting for its turn 
to be admitted within the sacred precincts of the Kali 
temples. In these legends we notice the beginnings of the fusion 
between Aryan and Dravidian culture and the progressive super 
imposition of one cult over the other. In the Kali—Daruka legend 
it must be borne in mind that Daruka is a worshipper of Siva and 
when he dies the divine knowledge that Kali is the daughter of 
Siva dawns on him and he expresses satisfaction that he receives 
death at her hands. Here the Mother-cult and Siva-cult merge 
into each other. The introduction of Rima-siga is a sign of the 
appearance of the Visnu-cult which is only yet finding its way. 
Later developments in Malabar show that Visnu-cult gradually 
gained ascendency over others and many Kali temples were con- 
verted into shrines dedicated to either Rama or Krsna. The his- 
tory of the arts also bears testimony to this development which 
will be elucidated presently when describing the other types. 


6. Tiyyüttu and Ayyappan  Püttu.—In ancient Kerala 
Ayyappan Vettakkaran come next to the Mother in 
importance. The former is called Ayyanar in Tamil and 
seems to have enjoyed a wider jurisdiction than the 
latter whose activities are confined only to Malabar. The 
cult of Ayyappan has given rise to two forms of worship which are 
important from the point of view of dramatic art. The first is 
Tiyyattu literally the ‘dance of fire.’ In general outline it resembles 
Bhagavati püttw except that towards the end of the ceremony 
the Komaram when he is possessed jumps into fire before he be- 
gins his ecstatic dance. The figure drawn on the floor also is 
different bearing distinctive features of the Deity. Another variety 
of the worship of Ayyappan is Ayyappanpüttu. This resembles 
Pina in important details. The preparations are more or less the 
same but the theme of the songs deals with the adventurous trip of 
the village God to the forest to get tiger’s milk. On his re- 


19. Consists of two words—Tiyyu=fire, Attu—dance with uproar. 
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turn he meets Vavar who is considered to be a Muslim Saint. 
When that part of the story is reached two characters impersonat- 
ing Ayyappan and Vavar appear. In certain contexts the God is 
referred to as a Nayar hero who performed a daring deed and be- 
came famous thereby.? Both make a trial of their strength by a 
duel which is performed to the rhythm of the music of the singers 
and the accompaniments. This is a very entertaining item of the 
performance and some times continues for hours if the actors are 
really clever. The God fights with the sword while Vavar has only 
a defensive weapon. In the end both part as friends and Ayyappan 
extends an invitation to Vavar to see him occasionally. This cere- 
mony bears also a historical significance. This is the first time a 
non-hindu appears in a Hindu ritual in which is dramatised the 
original reactions of the Hindu society towards the introduction of 
Islam in Malabar and their final settlement as friendly neighbours, 
which also speaks of the tolerance of the Hindu religion. 


There are also other instances of such representation of his- 
torical incidents embodied in secular types which will be dealt with 
presently. 


7. Pümpan Tullal-—This ceremony arose out of the snake- 
cult and is performed by Pulluvans. Nayars and others who 
believe that they are under the curse of the snake send for 
Pulluvans who come early in the evening and draw the figures of. 
two snakes intertwined, in a place specially cleaned for the purpose. 
The two represent opposite sexes. After the drawing is completed 
they sit at a distance making room for the Nayar who bestows 
sacredness on it by a Puja. Dances round the place which remind 
us of the Pana then take place. This is followed by two young 
girls sitting on the figures of the snakes looking at their faces when 
the Pulluvan starts his songs about the mythical snakes, like Anan- 
tan and others accompanied by his woman partner on her own in- 
strument.* In a few moments the girls get possessed and begin to 
dance and.swing on either side like snakes. Pulluvan stops sing- 
ing at once and asks questions to the possessed girls who commu- 
nicate the wishes of the snake to the master of the ceremony which 
is thus brought to a close. The place of Pulluvan is sometimes 
taken by Kuruppu who generally officiates in ceremonies for Kali. 


. 20. This is another instance in support of the theory which Dr. Barnett: 
develops in his ‘Hindu Gods and Heroes’ about the deification of heroes after 
their death, which is a prominent feature of the primitive Hindu Society. 

* An earthen pot with a leather case on one side to which a string is 

attached to play on. ; i 
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(b) SECULAR TYPES 


Paünkali—We have been describing till now types that 
have a religious significance. It should not however, be 
supposed that the Kerala Society as such has not developed any 
other variety meant for pastime pure and simple having nothing 
to do with a God. The Paüükali is one such that is popular among 
Pànans one of the lower classes of Malabar. For want of encour- 
agement this is dying out. It has many interesting items and is 
more in the nature of a variety entertainment. There is no con- 
scious attempt to enact a story. The performance lasts the whole 
night and is announced in the afternoon by the beating of drum. 
The villagers assemble in an open space or the yard before a house 
or a paddy field during summer. Its most striking feature is the 
appearance of two lovers who are called Southerners.* They sing 
songs and perform what is called ‘competitive dance’ professing 
love to each other and exhibiting its various aspects of it. They 
also make fun of each other. The man taunts the girl that she has 
another lover and the girl retorts in the same way. The dialogue is 
in song which is adapted to a delicate and soft dance. Another 
feature is the appearance of a baffoon who entertains the specta- 
tors with his satirical comments usually directed against persons 
and customs of the higher castes. He never dances but he is a 
good mimic. At the close of the performance the spectators contri- 
bute their mite and disperse. 

2. Korattiyattum is another interesting pastime practised by 
Korattis, the women folk of a community called Koravans who 
correspond to the Gipsies of Europe. They are palmists and fortune- 
tellers by profession and travel from place to place. Their nomadic 
life indicates their foreign origin, but for centuries they have been 
a part of the society of Malabar. Two characters appear in the 
guise of women who are supposed to be divine spouses of the Gods 
Siva and Visnu. They start a dance to the accompaniment of in- 
strumental music interpreting songs by gestures. The songs dis- 
cuss the merits of their husbands which the other repudiate 
humourously. The songs are in simple colloquial Malayalam. 


3. Kaikottikkali which literally means dance accompanied by 
clapping of hands is another source of entertainment among Nayars 
and Nambudiris. Both men and women take part in that. But 
it is generally considered to be a woman's art. It is a circular 
dance in which the dancers sing clapping their hands to the rhythm 
of the song, which synchronises with the steps. "The tradition which 


* Tekkanum Tekkattiyum, os 
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connects it with Krsna’s circular dance with herdswomen must 
I believe, be assigned to a later period. It has different varieties of 
steps and is an inevitable item of entertainment during the harvest 
festivals like Onam and Tiruvatira to which it must have been 
originally attached. The Kummi style of dance which forms one 
of its varieties has found its way to Kathakali. 


. 4. Ezamutti which was once popular among the Ambalavasis 
and the country folk is in the list of forgotten art. It is a pure 
domestic entertainment indulged during leisure time. “A number 
of people sit round a lighted lamp. With the sounding of a musi- 
eal instrument, one of them sings a riddle-song and asks another 
to answer the riddle. His failure to solve the riddle gets him the 
punishment which should take the form of acting with or without 
the costume the part in which he is proficient. The acting covers 
a wide range from drinking up to a scene from classics, The 
word means seven old hags, but no woman takes part in this. 
From the name of the art we should infer that it was once an ex- 
clusive pastime of enlightened women who were forced to give it 
up in later times owing to some social change. 


9. Mohiniyüttam or the Siren’s dance was once popular. This 
is a solo performance played by a woman who appears in the most 
seductive form and entertains the audience with dance and music. 
The dance is of a mild type and is designed to show the bodily 
movements and charm of the actors at their best. It is often asso- 
ciated with the mythical story in which Visnu appears as a Mohini 
(enchantress) to tempt the demon Sürpaka who harassed: Siva. 
But the songs used for the performance make no reference to the 
story. Women who practised the art gradually degenerated and 
the art also along with them. An attempt is now being made to 
revive it. 

CLASSICAL ART 

Before we pass on to the classical varieties it would be inte- 
resting to note the significance of the titles which many of the 
types already referred to, bear. Tullal, Pattu, Attum, Kali are the 
words used to describe them. Except the second word which 
means song all the rest signify some kind of bodily move- 
ment or rhythmic motion. All are pure Dravidian words and bear 
ample testimony to the indigenous origin of these varieties of the 
histrionic art and the wide popularity of the dance-cult in Mala- 
bar. The words Kiittu and Attam are synonymous with drama in 
modern Tamil. 


21. Kerala Stage, by Prof. K. Rama Pisharoti, 
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1. Yatrakkali. 


In the classical varieties we will describe presently the influence 
of Sanskritie traditions on the old arts of the country is notice- 
able. The epic stories in which Rama or Krsna are the leading 
characters gradually replace those relating to the primitive Gods. 
This resulted in a healthy fusion of both elements which added to 
the richness and vigour of these arts. One such is the Sanghak- 
kali or Yütrakkali so styled as there were special sanghams or 
schools or troupes who practised it exclusively. This is mainly per- 
formed by Nambudiris. Time forbids a detailed description of the 
various aspects of it, viz, (1) Kali, (2) Nalupidam Vekkal, (3) 
Pina, (4) Afigyangal, and (5) Hasyangal. I confine my observa- 
tions to a few of its striking features. The second part consists of 
a kind of dance around a lighted lamp singing songs that are in 
pure Malayalam. The fourth item is a sword-play in which a mock- 
fight is exhibited by the actors dressed in military costume. This 
item is generally done with the co-operation of Nayars who were 
the leading military class. The last part brings in a master-idiot 
known as ‘ Kaimal’ who is the traditional Nayar chieftain. He is 
received with due honour but is driven out unceremoniously. It 
is possible to read into this the gradual extraction of powers from 
Nayars by Nambudiris by their subtle machinations. 


2. Kitty and Kiitiyittam form other varieties and are more 
important from the point of view of art. Kittu is only 
recitation of Purinic stories usually from Ramayana and Maha- 
bharata by the Ambalavisis caste called Cakyars who recite ver- 
ses and proceed to elucidate their meaning. It is in the elaborate 
exposition of it, illustrating it by reference to contemporary 
characters and incidents, that the real entertainment lies. Cakyar 
is noted for his satire. His performance in those days served the 
purpose of press in ventilating public grievances and commenting 
on the actions of public men. He is accompanied by a drum called 
Mizavu which in course of time became a mere formality and a 
Nangyar woman who marks time with a pair of cymbals. In 
course of time narration and satire became more prominent and 
music and dance suggested by the drum and cymbals were reduced 
to the barest minimum. 


3. Kütiyáttam?? afforded full scope for the histrionie talents of 
the Cakyar. In this a number of Cákyars join to stage a Sans- 


22, Literally means a joint performance as distinguished from his solo 
entertainment called Küttu. 
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krit drama. Though the material is taken from Sanskrit it has 
been thoroughly transformed owing to the influence of indigenous 
traditions of dance and acting. One performance extends over 
eight days and the first four days are taken up with the prelimi- 
naries and discussions on the duties of a king and his subjects. 
Cakyar begins his performance with a Malayalam prayer which 
indicates that is founded in an indigenous art. When he begins 
the Sanskrit text he gives a commentary of it in Malayalam and 
acts it to the accompaniment of dance and time. When he acts 
he uses the gesture language which is restricted in scope when 
compared to that used by Kathakali actors. Cakyar emphasises 
facial expression in preference to dance, Kiittu and Kiitiyittam 
are performed only in temples but when its importance as a social 
institution was established its religious significance gradually dis- 
appeared. 


4. Pathakam-and 5. Nangyar Kiittu.—Another section among 
them called Nambiars has to their credit an institution called Pütha- 
kam which is an imitation of Kiittu with none of its accompani- 
ments, It is performed sometimes outside temple precincts but in it 
there is neither music nor dance. It is a mere humourous narra- 
tion of a story with a deal of satire. Their women who are called 
Nangyars perform a variety of Kiittu called Nangyar 780% which 
is only a reproduction of what Cakyar does in Kuttw with the 
difference that she indulges in no satire and gives prominence to’ 
music and dance. 


6. Krsnüttam and 7. Astapadiyittam are other varieties of the 
classical type. Krsnittam has the story of Krsna as its theme, but 
makes no mention of Radha-Krsna episode. It draws its material 
from Bhagavata Puranam. Its composition resembles that of Gita 
Govindam and Kathakali and consists of 510185 (four-footed stan- 
zas) followed by a song. The story of Krsna is divided into eight 
parts and enacted in 8 days. The literature is in pure Sans- 
krit. But its dance modes and technique are indigenous. Some 
characters use masks but others paint their faces and wear 
distinctive costume. The circular dance of Krsna with gopis is 
an important item in one day’s play and reminds us of the popular 
Kaikottikkali. The gesture language used by the actor is not so 
complicated as that of Kathakali. 


Astapadiyüttam is the staging of the famous Gita-Govindam 
of Jayadéva. How this classic which had its origin in 
Bengal in the 11th Century A.D., was transplanted leaving little 
trace of it on its way, in Malabar is a matter for close study. 
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Perhaps, it testifies to the universality of the traditional culture of 
India before historical cataclysms disturbed its even progress. 
The songs are sung in the traditional way and their meaning inter- 
preted through acting and gesture language to the accompaniment 
of dance. 'The theme of the work is the amours of Krsna and 
Radha. Jayadéva has introduced a maid also for Radha who acts 
as her messenger. This is a highly devotional piece and a supreme 
example of the blending of love with religious fervour or Bhakti. 


Kathakali—In point of time Krsnittam and Astapadiyittam 
come after Kathakali which is the crowning achievement of the 
people of Malabar in the realm of histrionic art. Everything that 
is best in the popular and secular varieties of the art has been in- 
corporated in it and its technique is established on a firm artistic 
basis. Its dance-mode has now attracted world-wide attention 
and it is the only art in India in which we find the masculine aspect 
of dance preserved. Years of training (generally twelve years) 
are required for one to be a master in it and it is a delight to 
see how a Kathakali actor sways his body in his rhythmic step 
and movement. It combines the vigour and control of body which 
Nayars, its founders, exhibited in warfare and the delicate refine- 
ment of Nambudiris who patronised it in a later age. 


6౮.100] ७ ७ 89 0) a ]" 
8050௫65 ആക്ഷേപങ്ങറാക്കുള്ള സമാധാനം. 
നന 
[ പ്രതീയമാനം വരമസ്വസ്ത 
കവിന്ദ്രരതന്‍ വാക്കില്‍ വിളങ്ങിടുന്നു 
ലാവണ്യമൊന്നംഗനമാരിലെന്ന- 
പോലെ പ്രസിദ്രാവയവാതിരിക്തം. 


മഹാകവികളുടെ വാക്കില്‍ വാച്യയത്തില്‍നിന്നു വ്യതിരിക്തവും 
പ്രതീയമാനസ്വരൂപവുമായ ഒരു inane. അതു സഹൃദയഹൃഭയ 
സുപ്രസിദല്ധവും പ്രസിദ്രങ്ങളായ-_-അലംകൃതങ്ങളും പ്രതിതങ്ങളുമായ_ 
അവയവങ്ങളില്‍നിന്നു ഭിന്നവും ആയി അംഗനകളില്‍ ലാവണ്ദമെന്ന 
പോലെ പ്രുകാശിക്കുന്നു. എങ്ങിനെ അംഗനകളില്‍ ലാവണ്യം പ്ര 
edo നിര്‍വ്വ൪ണ്വയമാനങ്ങളായ സര്‍വ്വാവയവങ്ങളില്‍നിന്നു വ്യതിരി 
ക്തവും സഹൃഭയലോചനാമൃതവുമായ ഏതാണ്ടൊരു തത്ത്വാന്തരമോ 
അങ്ങിനെതനൊയാണ്‌ ആ അത്ഥവും. ആ അത്ഥം വാഷ്യ്യസാമ 
ത്ഥ്യത്താല്‍ spam mow ITED, അലങ്കാരം, രസാദി എന്നി 
ങ്ങിനെ അനേകപ്രഭേദങ്ങളാല്‍ ഭിനാഭിന്നമാണെന്നു കാണിപ്പാന്‍ 
പോകുന്നുണ്ട്‌ . ഇങ്ങിനെയുള്ള, സവ്ൃപ്രഭേദങ്ങളിലും അതു വാച്യവ്യ 
തിരിക്തം തന്നെയാണുതാനും. അതായതു :— 
അതില്‍ ആദ്യത്തെ വകഭേദംതന്നെ വാച്യത്തില്‍നിന്നു വളരെ 
വിഭിന്നമാകുന്നു. ചിലപ്പോഠം വാച്യം വിധിരൂപമായിരിക്കെ, വൃംഗ്യം 
പ്രതിഷേധരൂപമായിരിക്കു. എങ്ങിനെയെന്നാല്‍:- 
“goo ധാമ്മികപ്രവര, ലാത്തിടുകൊത്തവണ്ണം 
നീ ८००७० 620901೧ യാപ്പടുപട്ടിയെ ത്താന്‍ 
ഗോദാവരീതടനികഞ്ജനിവാസിയാകും 
ആ ഭാരുണന്‍ ഹരി ഹനിച്ചു മദിച്ചിദാനീം.” ] 
(ധ്വന്യാലോകം) 
ഹേ ധാമ്മിക്പ്രവര--അല്ലയോ ധമ്മചാരികളില്‍ NH), 
നിനക്കു നിത്യവും ७8०1०४७००७) പൂവു കൂടാതെ കഴികയില്ല. “വിശേ 
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ഷിച്ചു നിന്നെപ്രോലെയുള്ള വര്‍ പൂവും തളിരും എടുത്തുകൊണ്ടു 
പോകുന്നതുതന്നെ തരുലതാദികഠാക്കു ജന്മസാഫല്യമാകുന്നു. അതു 
കൊണ്ട്‌, അതിലേക്കായുള്ള ഇത്തരം ഭൂമണം എത്രയും യുകതംതന്നെ” 
എന്ന്‌ “ധാമ്മികപ്രുവര' എന്ന സംബോധനയുടെ താല്‍പയ്യം. ഇനി 
ഇന്നുമുതല്‍, ധാഷ്‌ട്യമോട്ടം--ഡൃഷ്ട്തയോട്ടം, “ഉം” എന്നതു പ്രകരണവ 
௦௦௦௦ അത്ഥസിദ്ധമായ വിശ്വാസത്തിന്നു സമപച്ചായകമാകുന്നു. ധൈ 
യൃത്തോടും വിശ്വാസത്തോടും ७४5) എന്നു ഭാവം. ഒത്തവണ്ണം-ഇഷ്ഠം 
പോലെ എല്ലാസ്ഥലത്തും, ലാത്തിടുകടമന്ദമന്ദം സഞ്ചരിച്ചുകൊ 
22 &. അതിനുള്ള അവസരം ലഭിച്ചിരിക്കുന്ന. “ഇത്രനാളും, നെഞ്ഞി 
ടിപ്പോടു ఆక] നായ വരുന്നുണ്ടോ എന്ന്‌ അങ്ങുമിങ്ങും തിരിഞ്ഞുനോക്കി 
മുമ്പില്‍ കണ്ട ഏതാനും ചില ചെടികളുടെ പൂവോ തളിരോ കയ്യില്‍ 
കിട്ടിയതു ബദ്ധാപ്പെട്ട പറിച്ചുകൊണ്ടു പോകയാണല്ലോ പതിവു. 
ഇപ്പോഴാകട്ടെ, പ്രതിബന്ധമൊന്നുമില്ലായ്ക്ുയാല്‍ യഥേച്ഛും പൂവും ത 
ളീരും സമാധാനത്തോടവത്തുകൊണ്ട സ്വച്ഛന്ദം സഞ്ചരിച്ഛകൊള്ള ക്‌ 
എന്നു സാരം. അപ്പടുപട്ടിയെ ത്താ൯--ഒരുവിധത്തിലും ഇണങ്ങാത്ത 
ആ ഭയങ്കരനായ പട്ടിയെത്തന്നെ, “താന്‍” എന്നതിനാല്‍, മറവവല്ല 
പട്ടിയേയുമായിരിക്കുമോ എന്നു ശങ്കിക്കേണ്ട ആവശ്യമില്ലെന്നു DOY 
ലന്നു. ഗോദാവരീതടനികഞ്ജനിവാസിയാകും ത്ൃദാരുണന്‍ ഫരിട 
ഗോദാവരിക്കരയിലുള്ള വള്ളിക്കുടിലില്‍ പാച്പുറപ്പിച്ചിട്ടുള്ള ക്രൂരനായ 
ത്ത സിംഹം-കണ്ണാകണ്ണികയായി നീ കേട്ടിട്ടുള്ള ആ സിംഹം, “സമേ , 
തസ്ഥലം നിബ്ചൊധമായിരിപ്പാ൯വേണ്ടി നായിക തന്ത്രത്തില്‍ അങ്ങി 
നെ ഒരു പ്രവാദം പരത്തി ധാമ്മികനെ ബോഗിപ്പിച്ചിട്ടു'ണ്ടെന്നു 
ഭാവം. ഇദാനീം-ഇതാഇപ്പോഠം, മദിച്ചു--മദമിളകി, ഹനിച്ഛ-കൊന്നു, 
സ്വതേ ക്രൂരനായ ആ സിംഹം 8069 1000 BOA ഗോദാവരി 
തീരത്തിലുള്ള തന്‍െറ ഗുഹ വിട്ട പുറത്തു പുറപ്പെട്ടിട്ടണ്ടെന്നും നായ 
യേയും മററും കൊന്നു കൊണ്ടു ೧೮೫೧೮೦೦೮) ആ ലതാകാജത്തി]ിന്‍െറ പരി 
സരപ്രദേശങ്ങളില്‍പ്പ്യോലും ഷെല്ലരുതെന്നും ഇതില്‍നിന്നു ധ്വനിക്കുന്നു. 


ജീവിതസവ്വസ്വംപോലെ ഗോപ്യമായിവെച്ചിരിക്കുന്ന തന്‍െറ 
സങ്കേതസ്ഥലത്തെ, പൂവും തളിരും പറിക്കാനായി സഞ്ചരിക്കുന്ന 
ധാമ്മികനില്‍നിന്നു രക്ഷിക്കാനായി ഒരു തരുണി പറയുന്നതാണ്‌ പ്ര 
കൃതപദ്ൃം. അതില്‍ സ്വതസ്സിദ്ധമായ (326100 ശ്വഭയത്താല്‍ പ്രതി 
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ഷിദ്രമാകയാല്‍ ലാത്തിടുക' എന്നതു നിഷേധാഭാവരൂപമായ പ്രതി 
പ്രസവം മാത്രമാണ്‌. അല്ലാതെ പ്രൈഷാദ്യാത്മകമായ നിയോഗ 
രൂപത്തിലുള്ള വിധിയല്ല. അപ്രവൃത്തപ്രവത്തനാത്മകവും പ്രധാനവു 
മായ നിയോഗത്തെയാണു മുഖ്യമായി വിധിയെന്നു പറയുന്നതു്‌. പ്രവ 
ത്തിക്കുനാവനെ അപേക്ഷിച്ചു ഉല്‍കൃഷ്ണനോ സമനോ നികൃഷ്ണനോ 
ப 0 e 0) j| യ ೧ 
ആയ പ്രവത്തകനാല്‍ പ്രയോഗിക്കപ്പെടുന്ന ആ നിയോഗം യഥാ 
ക്രമം പ്രൈഷം, ആമന്ത്രണം, അദ്ധ്യേഷണം എന്നിങ്ങിനെ മുന്നായി 
വ ൃൃപഭേശിക്കപ്പെ ടന്നു. 


* കായ്യമേവഹി വക്തൃണാം ജ്യായ സമകമനീയസാം 
ee ab 
പ്രവത്ത്യാപേക്ഷയാ ७88000 പ്രൈഷാദിവ്യപദേശഭാക്‌” 


എന്നു പ്രമാണമുണ്ട്‌ . ഇങ്ങിനെ മുന്നു തരത്തിലുള്ള അപ്രവ്ൃത്തപ്രവ 
ത്തനരൂപമായ വിധി, പ്രവൃത്തനായ ധാമ്മികനില്‍ ഘടിക്കയിച്ലെന്നു 
ஒறு തീച്ചയാണല്ലോ. ആകയാല്‍, “ലാത്തിടുക' എന്നതു വിധിയല്ല, 
പ്രതിപ്രസവം മാത്രമാകുന്നു. സാമാസന്മനിലയില്‍ പ്രതിഷേധിക്കപ്പെ 
ട്ടതിനെ വീണ്ടും വിശേഷവിഷയത്തില്‍ സമ്മതിക്കയാണ്‌ പ്രതിപ്ര 
സവം. പ്രകൃതത്തില്‍ പട്ടിയിലുള്ള. പേടികൊണ്ടു തടയപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന 
ലാത്തല്‍ വീണ്ടും തുടരാനുള്ള. അഭ്യനുജ്ഞാനമാണ്‌ “വാത്തിടുക” എന്ന 
തുകൊണ്ടു ബോധിപ്പിക്കുന്നത്‌. അതു നിഷേധാഭാവരൂപവുമാണ്‌ . 
അത്ഥാന്തരമാകട്ടെ, ഇതുവരെ പട്ടിയേ ഉണ്ടായിരുന്നുള്ള. ഇപ്പോഴാ 
കട്ടെ മദിച്ച സിംഹാതന്നെ വന്നിരിക്കുന്നു. അതുകൊണ്ടു, വള്ളിക്കു 
ടിലുകളുടെ പരിസരപ്രദേശങ്ങളില്‍പ്പോലും കാലെടുത്തു വെക്കരുത്‌ 
എന്നിങ്ങിനെ നിഷേധവുമാകുന്നു. പരസ്സുരവിരുദ്ധങ്ങളായ ഭാവതദ 
ഭാവങ്ങഠംക്കു ഒരേ സമയത്തു വാഷ്യത്വം സംഭവിക്കയില്ലെന്നതു തീച്ച 
യാണ്‌. “വിശേഷ്യം നാഭിധാ Veg ക്ഷീണശക്തിര്‍വിശേഷണേ” 

ന്നിങ്ങിനെ “വിശേഷണാത്ഥബോധനത്താല്‍ ക്ഷീണശക്തിയായ 
അഭിധ വിണ്ടും വിരേഷ്യാത്ഥത്തെ ബോധിപ്പിക്കയില്ഛ്‌? എന്ന നയ 
പ്രകാരം TEYA വിരമ്യബോധനം സംഭവിക്കുന്നതല്ലായ്ക്കയാല്‍ 
ക്രമേണ ഭാവതദഭാവബോധകത്വവും സുവചമല്ല. അതിനാല്‍ 
നിഷേധരൂപമായ അത്ഥം വാച്യമാകയില്ല. 


ആട്ടെ, ഭൂമണനിഷേധം താത്‌ പയ്യശക്തിബോദഭധ്യമായിരിക്കെ, 
വാ.ച്യാതിരിക്തമാകുന്നതെങ്ങിനെ? താല്‍പയ്യസ്വരൂപമായ ശക്തി 
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യാണ്‌ താല്‍പയ്യശക്തി; താല്‍പയ്യം--തല്‍പരത, അതായതു, 01010 
ത്ഥപരത. വാക്യം പ്രയോഗിക്കുന്നതു പ്രധാനമായി യാതൊരകായ്യം 
ബോധിപ്പിക്കണമെന്നുദ്ദേശിച്ചാണോ ആ കായ്യംതന്നെയാണ്‌ വാക്യാ 
ത്ഥം. യാതൊന്നു വിശ്രാന്തിസ്ഥാനഭൂതമോ അതുതന്നെയല്ലേ വാ 
000௦? പ്രകൃതത്തില്‍ അതു ഭൂമണനിഷേധംതനൊയാണ്‌. വക്താ 
alamo വിവക്ഷ അതിലായിരിക്കെ, mgusano ബോധിപ്പിക്കാതെ 
താല്‍പയ്യശക്തി ഉപരതയാകയുമില്ല. വാക്യാത്ഥത്തില്‍ത്തനൊയാ 
ണല്ലോ തല്‍പരമായ വചനത്തിന്നു പയ്യവസാനം. അല്ലെങ്കില്‍, 
തല്‍പരത്വോക്തിതന്നെ അസംഗതമാകും. അതിനാല്‍, Moma 109 
ശക്തിബോദ്ധ്യമായ നിഷേധം വാച്യാത്ഥംതന്നെയാകുന്നു. പക്ഷേ, 
“വാക്യാത്ഥമെന്നതു്‌ വിശിഷ്ഠാവസ്ഥയോടു ക്രടിയ പദാത്ഥംതന്നെ 
യാണ്‌. നിഷേധമാകട്ടെ നിഷേധപദമില്ലായ്ക്കുകൊണ്ടു പദാത്ഥമല്ലാ 
५१९००७ അതിന്നു വാക്യാത്ഥത്വം ഘേടിക്കയില്ല* എന്നു വിചാരിക്കുന്നു 
വെങ്കില്‍ അതു വാച്യാത്ഥമാകേണ്ട; ലക്ഷ്യാത്ഥമായിക്കൊള്ളട്ടെ. 
“ലാത്തിടുക്‌? എന്ന പദംകൊണ്ടു ബോധിപ്പിക്കപ്പെടുന്ന ലക്ഷ്യാത്ഥം 
പഭാത്ഥംതന്നെയാണല്ലോ? 


ആകയാല്‍ അഭിഹിതാന്വയവാഭപ്രകാരം വിവക്ഷയാല്‍ അപ 
യൃവസിതയായ താല്‍പയ്യശക്തിതന്നെ വിരോധനിമിത്തകമായ വിപ 
രീതലക്ഷണയെക്കൊണ്ടു വാക്യാത്ഥീഭൂതമായ നിഷേധപ്രതീതിയെ 
ജനിപ്പിക്കുന്നുവെന്നും, അതുകൊണ്ടു്‌” അഭിധാപ്യാപാരമൂലകമായ താല്‍ 
പയ്ൃശക്തിയാലാണ്‌ നിഷേധപ്രതിതിയെന്നും എന്തുകൊണ്ടു പറഞ്ഞു 
ക്രടാ. “ഇതുകൊണ്ടു ഇതാണ്‌ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു ”” എന്നല്ലേ ലോക 
വ്യവഹാരം? എന്നിങ്ങിനെ ആശങ്കിക്കുന്നു വെങ്കില്‍, പറയാം, 


അഭിധ, താല്‍പയ്യം, ലക്ഷണ എന്നു മുന്നാണല്ലോ വ്യാപാരം. 
അതില്‍ അഭിധാവ്യാപാരം സാമാസ്യാംശത്തില്‍ മാത്രമാണ്‌. സങ്കേത 
മപേക്ഷിച്ചു കൊണ്ടുള്ള. അത്ഥാവഗമനശക്തിയാണഭിധ. സങ്കേത 
മാകട്ടെ, സാമാന്യാംശത്തില്‍ മാത്രമാണ്‌ വിശേഷാംശത്തിലില്ല. വി 
ശേഷങ്ങളനന്തങ്ങളാകയാല്‍ ഓരോ വിശേഷത്തിലും സങ്കേതകരണം 
അശക്വമാണ്‌ . എന്നുമാത്രമല്ല, സങ്കേതഗ്രഹം ഏതാനുമൊരു വിശേ 
ഷത്തിലാണെങ്കില്‍ വിശേഷാന്തരത്തില്‍ സങ്കേതമില്ലായ്ക്കൊണ്ടു 
ശബ്ദം അബോധകമാണെന്നാവും. അതുകൊണ്ടു, ആനന്ത്യത്താലും 


[5] 

വ്യഭിചാരത്താലും സാകേതം വിശേഷത്തില്‍ ശക്ൃമല്ല. അതിനാല്‍ 
# “೧೦೦೦೧೦೧ ಉ್ರ1.೧೦ സിദ്രേ൪-വിശേഷം ഗമയന്തി ഹി"? എന്ന ന്യായ 
പ്രകാരം പരസ്സുരാന്വിതവും വിശേഷരൂപവുമായ വാക്വാത്ഥത്തി 
ലാകുന്നു താല്‍പയ്യശക്തി. ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, താല്‍പയ്യശക്തിയാല്‍ 
ബോധിക്കപ്പെടുന്നത്‌ അന്വയം മാത്രമാകയാല്‍ ദഭ്വിതീയകക്ഷ്യയില്‍ 
“ലാത്തിടുക” എന്ന വിധിയാണ്‌ അവഗതമാകുന്നതു്‌'. അതു വാച്യാ 
ത്ഥമാണ്‌ ലക്ഷ്യമല്ല. “കല്യാണമഹാല്‍ കാവേരിയിലാകുന്നു” “ഇവന്‍ 
സിംഹമാണ്‌”? ഇത്യാഭിസ്ഥലത്ത്‌ യോഗ്യതയില്ലായ്ക്കുയാല്‍ അന്വയ 
പ്രതീതി ഉണ്ടാവുമ്പോഠം തന്നെ ബാധിക്കപ്പെടുന്നു. പ്രകൃതസ്ഥല 
ത്താകട്ടെ, “ഹേ ധാമ്മിക നിന്‍െറ ലാത്തലിന്നു പ്രതിബന്ധകമായ 
ആ നായ സിംഹത്താല്‍ ഹനിക്കപ്പെട്ട. അതിനാല്‍ 606೧-1000 പ്രതി 
ബന്ധം നീങ്ങുകകൊണ്ട്‌ ഒത്തവണ്ണം ലാത്തുക്‌? എന്നിങ്ങിനെ അ 
niwo നിര്‍ബാധമായിരിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌, മുഖ്യാത്ഥത്തിന്നു ബാധ 
ஜூம்‌ വിപരിതലക്ഷണയ്യ പ്രസക്തിയെങ്ങിനെ? അഥവാ 
വിപരീതലക്ഷണ ഉണ്ടെനിരിക്കട്ടെ---വക്തൃവിഷയമായ availa) 
മനുസരിച്ച്‌” അന്വയക്ഷത്യവഭാസരൂപമായ മുഖ്യാത്ഥബാധത്താല്‍ 
ஸில்‌ എന്നതു വിപരീതലക്ഷണയാല്‍ ലാത്തരുതു എന്നു ബോ 
ധില്പിക്കുനുവെന്നുതന്നെയിരിക്കട്ടെ-എന്നാലും, അതു ദ്വിതീയകക്ഷ്യാ 
പന്നമാകയില്ല. ലക്ഷണയ്യ പ്രസക്തി മുഖ്യാത്ഥബാധമുണ്ടെങ്കി 
വാണ്‌. ബാധമെന്നതു വിരോധപ്രതീതിയാണല്ലോ. உ 
5980059 വിരോധം സ്വാത്മാവിലല്ല. അതായതു സ്വരൂപനിഷ്ഠമല്ഛ. 
പരസ്പരമുള്ള താണെങ്കില്‍ അന്വയോപാധിഗതമാണ്‌. ആസ്ഥി 
തിക്ക്‌, അന്വയം പ്രതിപന്നമായാലേ വിരോധപ്രതീതി ഉണ്ടാവുക 
യുള്ള. അന്വയപ്രതിപത്തിയാകട്ടെ അഭിധയാലല്ല. അഭിധ പദാ 
തഥബോധത്താല്‍ പരിക്ഷിണയാകുന്നു. വീരമ്ൃവ്യാപാരമിച്പായ്ക്കയാല്‍ 
അതു വീണ്ടും അന്വയബോധനത്തിന്നു ശക്തയുമല്ല. ആകയാല്‍, 

& സ്മാന്മയാനി-പദപ്രതിപാദിതങ്ങളു.ം സാമമാമ്മയരൂപങ്ങളുമായ പദാത്ഥങ്ങാം, 


അന്്ഥാസിദ്ധോഴ.-പദാത്ഥപ്രതീതി കൊണ്ടുമാത്രം ഉദ്ദേശസിഭ്ധിവരായ്ക്കയാല്‍, വിശേ 
ഷം ഗാമയന്തിഹിംവിശിഷ്ക രൂപമായ വാക്യാത്ഥം ബോധിപ്പിക്കുന്നു. 
“പദാത്ഥാ൯ പ്രുതിപാദ്യൈവ നിവത്തത്തേ Iams 
പദാത്ഥാ ഏവസംസ൪ഗം ബോധധയന്തുഭ്ധ്വമംജസാ.: 
എന്ന അഭിയുക്തവചനവും തന്മൂലകമാകുന്നും 
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അന്വയപ്രതിപത്തി താല്‍പവയ്യശക്തിയാലാകുന്നു. ഇങ്ങിനെയാണെ 
ങ്കില്‍ “അംഇുല്യഗ്രേ കരിവരശതം” ഇത്യാഭിയില്‍പ്പോലും അന്വയപ്ര 
തിപത്തിയുണ്ടെന്നു വരുമെന്നാണെങ്കില്‍ വരട്ടെ; അതുകൊണ്ടെന്തര ? 
അന്വയപ്രതിതിയില്ലെന്നു ആരു പറഞ്ഞു? അവിടെ പ്രതിപന്നമായ 
അന്വയം പ്രത്യക്ഷാദിയാൽ ശുക്തിയില്‍ രജതമെന്നപോലെ പ്രമാ 
ണാന്തരത്താല്‍ ബാധിതമാകകൊണ്ട്‌ താദ്ൃശവാകൃത്തിന്നു പ്രാമാണ്വ 
മില്ലെന്നുമാത്രം. എന്നാല്‍, “ഇവന്‍ സിംഹമാണ്‌?" ഇത്യാഭിവാക്യ 
ത്തിന്നും പ്രാമാണ്മില്ലാതെ പോകുമെന്നും വിചാരിക്കേണ്ട. അ 
വിടെ ദ്വിതീയകക്ഷ്യാനിവിഷ്ണഠമായ താല്‍പയ്യരക്തിയാല്‍ സമ 
പ്രിതമായ അന്വയത്തിന്‍െറ ബാധസമുല്ലാസത്തിന്നുശേഷം അഭിധാ 
താല്‍പയ്യവ്യതിരിക്തയായ ലക്ഷണയെന്ന മുന്നാമതൊരുശക്തി 
OB, ധവിധുരികരണനിപുണയായി സമുല്പസിക്കുനതുകൊണ്ടു അപ്രാ 
മാണ്യപ്രസക്തിയില്ൂ. ശരി, ലക്ഷണാസ്ഥലത്തു പ്രതിതമാകുന്ന 
പ്രയോജനം ധ്വനനവ്യാപാരവിഷയമാകയാല്‍ കാവ്യാത്മധ്വനിയുള്ള 
തുകൊണ്ട്‌ “ഇവൻ സിംഹമാണ്‌ ' ഇത്യാഭിക്കു കാവ്യവ്യവഹാരം വന്നേ 
ക്കുമെന്നു ശഠിക്കുന്നുവെങ്കില്‍, ആത്മാവു്‌ സവ്യവ്യാപിയാകയാല്‍ ഘട 
ത്തിന്നുപോലും ജിവവ്യവഹാരാപത്തിയെന്നു ബാക്കിയുള്ള വരും 
പറയും. ആത്മാവുണ്ടായിരിക്കെ, വിശിഷ്ഠാധിഷ്ഠാനമായ ശരീര 
ത്തിന്നേ ജീവവ്യവഹാരമുള്ള വെങ്കില്‍, ധ്വമ്മ്യാത്മാവുണ്ടായിരിക്കെ 
ഗുണം അലങ്കാരം ഓചിത്യം എന്നിവയാല്‍ സുന്ദരമായ WAM 
ശരിീരത്തിന്നേ കാവ്യവ്യവഹാരമുള്ള എന്നു ഞങ്ങഠംക്കും സമാധാന 
മുണ്ട്‌. ആത്മാവ്‌ നിസ്റ്റാരമല്ലെന്നുള്ള തു DEWO സമാനവ്യമാണ്‌. 


എനാല്‍, ധ്വനിയെന്നുള്ളതു ലക്ഷണതന്നെയാണെന്നും വിചാ 
രിക്കേണ്ട, ലക്ഷണാവ്യാപാരം മൂന്നാമത്തെ കക്ഷ്യയിലാണ്‌ ; 
ധ്വനനവ്യാപാരമാകട്ടെ, നാലാമത്തേതിലുമാകുന്നു. | മുഖ്യാത്ഥ 
601000०, നിമിത്തം, പ്രയോജനമെന്നീ മുന്നിനേറയും സാന്നിദ്യൃത്തിലാ 
ണ്‌ ലക്ഷണാപ്രവൃത്തിയെന്നു നിങ്ങളും സമ്മതിക്കുന്നുണ്ടല്ലോ. അതില്‍ 
മുഖ്യ്യാത്ഥബാധം പ്രത്യക്ഷാഭിപ്രമാണാന്തരമുലമാകുന്നു. നിമി 
ത്തമായ സാമിപ്യ്യാദിയും പ്രമാണാന്തരബോദ്ല്യമാണ്‌ . കല്യാണ 
2०00७७ കാവേരിയിലാകുന്നു? “ഇവന്‍ സിംഹമാകുന്ന്‌? ഇത്യാദിയില്‍ 


കെട്ടിടത്തിന്‍െറ അതിപവിത്രത്വം, ശീതലത്വം, സേവ്യത്വം, പുരോ 
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വത്തിയായ പുരുഷന്‍െറ പരാക്രമാതിശയം എന്നി പ്രയോജനം ശബ്ദ 
വാച്യവും പ്രമാണാന്തരപ്രതിപന്നവും അല്ല. എന്നാല്‍, ശബ്ദഗമ്യ 
മാണുതാനും. ആകയാല്‍, പ്രതിതിവിഷയമായ താദ്ൃശപ്രയോജന 
ത്തില്‍ ശബ്ദത്തിന്നു വ്യാപാരം ഇല്ലാതിരിക്കാനും നിവൃത്തിയില്ല 
പക്ഷേ, “കല്യാണമഹാല്‍ അതിപവിത്രം കാവേരിയുടെ സമീപത്താ 
കയാല്‍; വൃക്ഷലതാദി എപ്രകാരമോ അപ്രകാരം.” “ഇവന്‍ ௨௭௨௦௫௫ 
ശാലിയാണ്‌ ; സിംഹശബ്ദുവാച്യനാകയാല്‍; സിംഹം എപ്രകാരമോ 
അപ്രകാരം.” എന്നിങ്ങിനെ പ്രയോജനം അനുമാനഗമ്യമാണെന്നും 
അതുകൊണ്ട്‌ , അവിടെ ശബ്ദവ്യാപാരമാവശ്യമില്ലെന്നും വിചാരി 
ക്കേണ്ട. സാമീപ്യരൂപഹേതു * അനൈകാന്തികമാണ്‌. അതാ 
യതു”--അമേദധ്യാദിവിപക്ഷത്തില്‍ക്ൂടി വര്‍ത്തിക്കുന്ന താദൃശഹേതു 
വിന്നു സാധാരണത്വമെന്ന ദോഷമുള്ള തിനാല്‍ പ്രയോജനം അനുമേയ 
കയില്ല. “ഇവന്‍ വരാക്രമശാലി” എന്നതിലെ സിംഹശബ്ദവാച്യ 
ത്വമെന്ന ഹേതു 1 സ്വരൂപാസിദ്രവുമാണു . പുരോവത്തിയായ പുരു 
०५०७ സിംഫശബ്ദവാ.ചൃത്വമില്ലല്ലോ. 

ഇനി, “എവിടെവിടെ ഇപ്രകാരം ശബ്ദപ്രയോഗമോ അവിട 
വിടെ താദ്ൃശധമ്മയോഗവുമുണ്ട്‌ ” എന്നിങ്ങിനെയുള്ള വ്യാപ്ലിയനുസ 
உ) “കല്യാണമഹാല്‍ ശൈതൃൃപാവനത്വാഭിധമ്മവിശിഷ്ഠം; പ്രവാ 
ഫവിഷയമായ കാവേരീശബ്ദം വിശിഷ്ഠാത്റവിപക്ഷയാല്‍ സാമീപ്യ 
പരമായി പ്രയോഗിച്ചിരിക്കയാല്‍? “ഇവന്‍ പരാക്ര മാതിശയയോഗി; 
സിംഹത്വവാചിയായ സിംഹശബ്ദം വിശിഷ്ഠാത്റവിവക്ഷയാല്‍ സിം 
വസാഭൃശ്യപരമായി പ്രയോഗിച്ചിരിക്കയാല്‍?? എന്നിത്തരം അനുമാ 





& വുഭിചാരത്തോടകടിയ ഹേതു അനൈകാന്തികം. അതു സാധാരണം 
അസാധാരണം, അനുപസംഹാരി എന്നു മൂന്നുതരത്തിലാകുന്നു. സാഭ്ധ്യാഭാവവത്തായ 
വിപക്ഷത്തില്‍ വത്തിക്കന്ന ഹേതു സാധാരണംം “ പവ്ൃതത്തില്‍ അഗ്നിയുണ്ടു, പ്രമേ 
യത്പമുള്ള തിനാല്‍ '' എന്നു ഉദാഹരണം. ഇവിടെ അഗ്നിയെ സാധിക്കുവാ൯ കൊണ്ടു 
വന്ന പ്രമേയത്വമെന്ന ഹേതു പവ്യതമല്ലാത്ത വിപക്ഷത്തില്‍ക്കടിയുള്ളതുകൊണ്ടു 
അഗ്നിക്കു സാധകമാകയില്ല. അതുപോലെ അമേദധ്യാഭിവിപക്ഷവൃത്തിയായ 
കാവേരീസാമിപ്യം പവിത്രത്വാഭിസാധകമാകയില്ലെന്നു താല്‍പയും. 


T ആശ്രയയാസില്ധം, സ്വരൂപാസിദ്ധം, വ്യപ്യേത്പാസിദ്ധം എന്നു അസിദ്ധ 
ഹേതു മൂന്നുവിധം. അതില്‍ സ്വരൂദപാസിദ്ത്പമെന്ന ദോഷം ഹേതു പക്ഷത്തില്‍ 
ത്തന്നെ ഇല്ലാതിരിക്കയാണു”. “ശബ്ദം ഇണമാകുന്നു ; ചാക്ഷുഷത്വമുള്ളതിനാല്‍ 7 
എന്നു ഉദാഹരണം. പക്ഷമായ ശബ്ദത്തില്‍ ചാക്ഷൃയഷത്വമില്ലായ്കകുയാല്‍ ഹേതു 
സ്വരൂപാസിദ്ധമാകുന്ന. ഇതുപോലെ പ്രകൃതത്തിലും നേക്കിക്കൊാക. 
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നവും സുവചമല്ല. വ്യാപ്ലീഗ്രഹണത്തിന്നു mg സാമാന്വരൂപ 
സംഗ്രാഫകമായ പ്രമാണാന്തരമത്യാവശ്യമാണ്‌. “എവിടെ 0022 
ണ്ടോ അവിടെ അശഗ്നിയുമുണ്ട്‌ ” ഇത്യാഭിവ്യാപ്ലിഗ്രഹണത്തിനു aavail 
കമായ പ്രമാണം ധൂമത്വാഗ്നിത്വസാമാന്യരൂപം ajom ela!’ avo 
ഹിക്കപ്പെടുന്ന സകലധൂമാഗ്നിവ്യക്തികളുടേയും പ്രത്യക്ഷമാണല്ലോ. 
അതുപോലെ പ്രസ്തൃതവ്യാപ്ലിഗ്രഹണത്തിന്നു സാമാസ്യരൂപസംഗ്രാഹ 
കമായ പ്രമാണമൊന്നുമില്ലതന്നെ. അതിനാല്‍, ഹേതുവിന്നു വ്യാപ്യ 
ത്വം ഇല്ലായ്കകൊണ്ടു പ്രയോജനഗ്രഹണത്തിന്ന്‌ അനുമാനം പ്രമാ 
ണമാകയില്ല. സ്മൃതി അനുഭവജന്യമായ ജ്ഞാനമാകയാല്‍ പ്രയോജ 
നാനുഭവം മുമ്പീല്ലാത്തതു കൊണ്ടു ശൈത്വപാവനത്വാല്ൃത്ഥം സ്തുതിക്കു 
വിഷയമാണെന്നും പറയാവതല്ല. അഥവാ, “മുഖ്യവൃത്തിവിട്ട மஸ 
വൃത്തിയെക്കൊണ്ടുള്ള അത്ഥപ്രുതിപാദനത്തിന്ന്‌ എന്തെങ്കിലും പ്രയോ 
ജനം വേണം. അതെന്താണെന്നു പയ്യാലോചിക്കുമ്പോഠം, വാക്യാന്ത 
രത്തിലോ സമാനവാക്ൃത്തിലോ അതുതന്നെയോ അതുപോലുള്ള തോ 
ആയ പ്രയോജനമനുഭൂതമായിരിക്കയാല്‍ ഇതുതന്നെയായിരിക്കണം 
പ്രയോജനം എന്നിങ്ങിനെ യുക്ത്യനുസന്ധാനസനാഥീകൃതവും വിമ 
ശാപരപയ്യായവും ആയ സ്കൃതിക്കുതന്നെ ശൈത്യപാവനത്വാദിപ്ര 
യോജനം വിഷയമാകകൊണ്ട്‌ അതിലേക്കു ശബ്ദവ്യാപാരസ്വീകാരം 
ആവശ്യകമല്ല”” എന്നു ശഠിക്കുന്നതും ശരിയല്ല. വക്താവ്‌ പ്രയോജ 
നമായി വിവക്ഷിച്ചിരിക്കുന്ന അത്ഥം ഇതുതന്നെയാണെന്നു തീച്വയാ 
ക്കുന്നതിലേക്കു നിയാമകമൊന്നുമില്ലാത്തതു കൊണ്ടു , താദൃശസ്തൃതിക്കും 
പ്രകൃതത്തില്‍ പ്രസക്തിയില്ല. ആകയാല്‍, ശൈത്യപാവനത്വാഭി 
പ്രയോജനം ശബ്ദവ്യാപാരംകൊണ്ടുതന്നെ ഗമ്യമാണെന്നു സമ്മതിക്ക 
തന്നെവേണം. എന്നാല്‍, താദ്ൃശാത്ഥത്തില്‍ സങ്കേതമില്ലായ്ക്കുയാല്‍ 
ആ വ്യാപാരം അഭിധയല്ല ; അത്‌ താല്‍പയ്യവുമല്ല; താല്‍പയ്യ 
ശക്തി അന്വയബോധനമാത്രപരായങ്ണയാണല്ലോ. ബാധാദിത്രയ 
Gleyoqge»ocb അതു ലക്ഷണയുമല്ല. പ്രയോജനത്തിന്നുക്രടി പ്രയോ 
ജനാഭി കല്ലിച്ചു അതിലും ലക്ഷണയുണ്ടെന്നു ശഠിക്കുന്നപക്ഷം അന 
വസ്ഥ ഭവിക്കും. 


“ലക്ഷ്യാത്ഥം വാഷ്യമല്ലെന്ന-തല്ലതിന്നില്ല ബാധവും 
യോഗമില്ല ഫലത്തോടും ഇല്ലതിന്നും ഫലാന്തരം 
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പ്രയോജനത്തെ ക്കല്ലിക്കി-ലതിന്നും വീണ്ടുമാവിധം 

മുലനാശിനിയാകുന്നോ-രനവസ്ഥ ഭവിച്ചിടും.” 
എന്നു കാവ്യജിവിതവ്വത്തിയില്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. ഈ 
സ്ഥിതിക്ക്‌, പ്രയോജനത്തില്‍ ലക്ഷിതലക്ഷണയാണെന്നു പറയുന്നതും 
അസംബദ്ധമാണെന്നു സിദ്ധിക്കുന്നു. ആകയാല്‍, അഭിധാലക്ഷണാ 
താല്‍പയ്യവ്യതിരിക്തവും ധ്വനനം ദ്യോതനം AJR പ്രത്യായനം 
അവഗമനം മുതലായ പദങ്ങളാല്‍ വ്യപദേശിക്കപ്പെടാവുന്നതുമായ 
നാലാമതൊരു വ്യാപാരം ശബ്ദത്തിനുണ്ടെന്നു സമ്മതിച്ചേ AS}. 


9 ७ 
௦௫௨3௦௭8௦௭0” ,— 
“മുഖ്യവൃത്തിയെവിട്ടതഥ-ബോധനം ഗൌണവ്യത്തിയാല്‍ 
യ ನಾ ஞ்‌ 29 ೧ ११ 
ാതൊന്നിനായപ്പലത്തി ബ്ലുമാവാസ്ത്ലളതി. 
എന്നു ധ്വന്യാലോകത്തില്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതും, 
हुई छ q » ൭ 
മുഖ്യവൃത്തിയുപേക്ഷിച്ചു ലക്ഷണാവൃത്തിയെപ്പുരം 
യാതൊന്നി൯ ഭാസനത്തിന്നായ്ക മുപാസിച്ചിടുന്നുവോ 
छ) ഗ | గ ஸ்‌ e 
ശബ്ബൈകഗമ്യമായിട്ു മവ!ലത്തിന്‍െറ ബാധനേ 
വൃത്തി മറെറാന്നുമായീടാ o1) ക്തിയല്ലാതെ നിശ്ചയം.” 


എന്നു കാവ്യജീവിതവ്ൃത്തിയില്‍ സിദ്ധാന്തിച്ചിരിക്കുന്നതും. 


ഏവഞ്ച, സങ്കേതത്തെ അപേക്ഷിച്ഛു കൊണ്ടുള്ള അത്ഥാവ 
ഗമനശക്തി അഭിധാശക്തി; സാമാന്യരൂപമായ വാച്യാര്‍ത്ഥ 
ത്തിന്‍റെ അസ്മഥാനുപപത്തിയെ ആധാരമാക്കി അന്വിതരൂപമായ 
വിശേഷാത്ഥത്തിന്‍െറ ബോധനത്തിലുള്ള ശക്തി താല്‍പയ്യശക്തി ; 
മഖ്യാത്ഥബാധാദിത്രയമപേക്ഷിച്ഛ കൊണ്ടുള്ള അര്‍ത്ഥപ്രതിപാഭന 
ശക്തി ലക്ഷണ; അഭിധാദിശക്തിത്രയജനിതമായ അരര്‍ത്ഥാവഭാ 
സത്താല്‍ സാസ്തൃതയായ പ്രതിപത്തൃപ്രതിഭയുടെ സാഹായ്ക്യത്തോടു 
ക്രടിയ അത്ഥദ്യോതനശക്തി വ്യംജന എന്നു വിവേകം. அழு புஜ 
പൂയ്യപ്രറൃത്തമായ വ്യാപാരത്രയത്തെ അധ്ഃകരിച്ചു കൊണ്ടു പ്രധാന 
മായി ഭവിക്കയാല്‍ കാവ്യാത്മാവാണെന്നുള്ള അഭിപ്രായത്തിന്മേല്‍, 
പ്രയോജനവിഷയമാഞണെങ്കിലും നിഷേധപ്രമുഖതയാല്‍ നിഷേധവിഷ 
യമാണെന്നുവെച്ചു മാത്രമാണ്‌, ““ചിലപ്പ്യോഠം വാച്യം വിധിരൂപമാ 
യിരിക്കെ വ്യംഗ്യം നിഷേധവിഷയമായിരിക്കും? എന്നു വൃത്തിയില്‍ 
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പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു്‌ . വാസ്തവം പറകയാണെങ്കില്‍, ലക്ഷണയെ സമ്മ 
തിച്ചതു” വാദത്തിന്നുവേണ്ടി മാത്രമാണ്‌. പ്രകൃതസ്ഥലത്തു ലക്ഷണ 
തന്നെ സംഭവിക്കുന്നതല്ല. അത്വന്തതിര സ്തൃതവാ.ചദൃസ്ഥലത്തും അ 
ത്ഥാന്തരസംക്രമിതവാഷ്യ സ്ഥലത്തും മാത്രമേ വ്ൃംജനയുടെ ഉത്ഥാന 
ത്തിന്‌ ഉപയുക്തയായ ലക്ഷണ സംഭവിക്രു. അത്ഥശക്തിമുല 
സ്ഥലത്തു ലക്ഷണയ്ു പ്രസക്തിയേ ഇല്ല. ഒരേശബ്ദത്തിന്നുള്ള അ 
ത്ഥബോധനശക്തിതന്നെ സഹകാരികാരണഭേദത്താല്‍ അഭിധ, 
താൽപയ്യം, ലക്ഷണ, ajom എന്നിങ്ങിനെ ഭിന്നഭിന്നവുമാണ്‌ . 
വ്യാപ്ലിസ്തൃതിപക്ഷധമ്മതാദിസഹകൃതമായ ശബ്ദത്തിന്നു ००18001 
ഗമനത്തില്‍ അനുമാപകത്വ്വ്യാപാരവും ചക്ഷുരിന്ദ്രിയാദിസഹകൃത 
മായ അതേ ശബ്ദത്തിന്നു സവികല്ലകത്വവ്്ാപാരവും 0೧೧೦ വില 
ക്ഷണമായി കാണുന്നുണ്ടല്ലോ. അതുപോലെ ശബ്ദത്തിന്‍െറ അഭി 
ധാദിപ്യാപാരങ്ങളും a io) o വിലക്ഷണങ്ങറം തന്നെയാണ്‌. ಉಂ 
റഞ്ഞ സംഗതികഠം മമാംസകന്മാരില്‍ അദിഹിതാന്വയവാദികളായ 
കൌമാരിലമതാനുയായികഠക്കു സമ്മതിക്കാതെ നിവൃത്തിയില്ലുതന്നെ. 
ഇത്രയുംകൊണ്ടു ഭാട്ടമതാനുയായികറാക്കു വ്യം . ജാവ്യാപാരമപലപി 
ക്കുക ശക്യമല്ലെന്നു തീച്ചപ്പെടുന്നുണ്ടല്ലോ. 


പി, കൃഷ്ണന്‍ നായര്‍. 


ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ ARSE. 
(ಮುನ್ನುಡಿ) 


ಈ * ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ?ವೆಂಬ 1 ಛಂಜೋಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ SASAR ಈ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಹಾರಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ, ಖ. ಗ. ಎಂದು-ಸಂಕೇತಮಾಡಿಜಿ. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಕ ಪ್ರತಿ-ಇದು ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ, ಮೈಸೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ಕನ್ನಡ ಕ್ಲರ್ಕ್‌ (ಗುಮಾಸ್ತೆ) ಆಗಿದ್ದ ಮ|| రా|| ಬೊಮ್ಮರಸಸಂಡಿತರಲ್ಲಿದ್ದ 559255, 
ತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತಿಯ ಪುಕ್ರಿಕೆಯು. ००७ గై ಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕನಿಯ ಸ್ವೇಷ್ಟ 


6 Q0 
ಜೀವತಾಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಪದ್ಯವೂ, ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣವೂ, ಗಳಿತ 
ನಾಗಿರುವುವು. ಗ್ರಂಥವು “ಸ್ರಾಸುವಡಿಚೇದಗಳಂ...........ಪೇಳ್ವೈನು” ಎಂದು 2 నాను 


sane ಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ” ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ “ २९७००) 
ಧುಕರಪಾಳೀ” ಎಂಬ ಕಂದದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಭಾಗವು 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗಳಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯೃನಿನ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಬಗೆಯ ಸುದ್ದಿಯೂ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ഓ రా|| ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 


1. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಭಂದೆಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ವಲ್ಲ, 8089 58 ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲರಜೇ 
ಕಾದ ಗಣಗಳ ಮತು ಗಣಾಕ್ಷರಗಳ २३३०३०४ ಹಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಫನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ (ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರನೆನಿಸಿದ) ಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು Hand ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ, ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಭೂಕವಾಗಿರುವ ௬03,89 87%, ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಠಾದಿಷಟ್ಟ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವುಗಳ ವಿವರಣಪಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಅಲಂ 
ಕಾರಗಳು, ಒಂಬತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು, ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಇವನ್ನೂ ನಿನರಿಸತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


2, ಪ್ರಾಸೆಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ uoo ಆವೃತ್ತಿಗೆ, 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ವಡಿಯೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದನ್ನಿಯೂ ಅದೇ ಪಾದೆದ ಮೊದಲ 
ನೆಯಆ ಕ್ಷರದ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಡಿಯವಿಚಾರ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಉಚಿತವು, ಕೆಲವು ಆಂಧ್ರಕೆನಿಗಳೊಕೂಡೇವಡಿಪ್ರಾಸಗಳು 
ಎಂದು ವಡಿಗೇ ಪ್ರಾಥೆಮ್ಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಆದರೆ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ನಡಿಯೆಂಬುದು, 
ನ್ಯವಹಾರದನ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿ೦ಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಯಮವುಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಗಳನ್ನಿಯೂ 
ನಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಕನ್ನಡೆಕನಿಯು ४ ಪ್ರಾಸುವಡಿಬೇದೆಗಳಂ? 
ಎಂದು ಪ್ರಾಸಿಗೆ ಪ್ರಾಥಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ತೋರುವುದು, 


ii 


ಸಾಹೇಬರು, ಮ|| ರಾ|| ರೈಸ್‌ಸಾಹೇಬರು, 2 ಮ|| ool] ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾ 
ರ್ಯರು. 8 ಇವರುಗಳ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಈ ಆ ಕ್ರ? ಪೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವು ఈ no 
ಥದ ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಆದ್ಯಂತ ರಹಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. «ಈ 
ಪ್ರತಿಯ ಆದಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುಗಳ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ  ಪೇಳ್ವೆ 
ವಡಿಗಳ ಕ್ರಮಮಂ” ಎಂದು ವಡಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಾಕೃದೊ 
ಡನೆ (4 ಶ್ರೀನಿತ್ಯಲಿಂಗಾಯನಮ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿ 
ದಂತೆ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಸವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿಲ್ಲವಾ 
ದುದರಿಂದ ಈಬರೆಹವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆಮೂರು ಕಂದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಆ ವೃತ್ತ || ಸಿಂಹೋ ಗಜೋ..........? ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳ್ಳು ಇವುಗಳ Bes, ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಪ್ರಾಸಿನ ಭೇದಗಳು ಇವನ್ನು 


1. ಇವರು ನಾಗವರ್ಮವಿರಚಿತವಾದ * ಛಂಡೋಬುಧಿ ५ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ, ಕೇಶಿರಾಜ 
ವಿರಚಿತವಾದ ಶಬ್ರಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನೂ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಅಧಾರದಿಂದ್ಯ ಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರು 
ವರು, ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಬರೆದಿರುವ * ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ಡಿಕ್ಷನರಿ? ಯೊಂ 
ದನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರಾತ್ಮ ಕವಾದ ವ್ಯಾಳರಣನನ್ನೂ ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿರುನರು,. ಇವರು ತಮ್ಮ ಛಂದೋಂ೦ಬುಧಿಯ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಬರೆದಿರುವಕರ್ಣಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗ 
ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು, 


9. ಇವರು ಮೈ ಸೂರುಶೀನೆಯ ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ 8,09, 0900) _ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾ 
രാജ, ಪ೦ಪಭಾರತ್ಕ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾಭೂಷಣ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಿರುವರು ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ಮುನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ७०७0००३ ७०, 


3. ಇನರು ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ಸರ್ಕಾರದ ಶಾಸನದೆ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಡೈರೆಕ್ಟ ಲಾಗಿದ್ದು, 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ), ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕ 
ಟಿಸಿರುವರಲ್ಲಡೆ “ರ್ಕಹಾಟಕ ಕನಿ ಚರಿತೆ” (ಮೂರುಭಾಗಗಳು) ಎಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ನಿನುರ್ಶಾತ್ಮಕೆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರು, ಕನಿಚರಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿನುರ್ಶಿ సిరునరు, 


4, ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಕಾರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಭಿನ್ನಮತೀಯರು ಬರೆದಿರುನ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಮತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಲಂಕಾರ, ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ್ಕ ನೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ, ವೈದ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ 
ಎಂದರೆ ತಾವೊ ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಾಗ--ಭಿನ್ನಮತೀಯನಾದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ७७० 
ಧನಮಾಡಿರುವ ಸ್ವೇಷ್ಟದೇನತಾಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವಿನ 


iii 
ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷ 399, ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳ ಆದಿಭಾಗದ ಎರಡು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ ರಿಸಿಬರೆದು "ಅನ್ನು ಪ್ರಾಸಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಸದಪದ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 
ಲಕ್ಷಣ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಆ ಅಂತು x» Xo (೧೨) ಹನ್ನೆರಡು, ಉಭಯಪಶ್ಫಾಸು (४०) 
ನಾಲ್ವತ್ತು Ta, ANG ನಿವರಿಸಿದೆನು. ಇನ್ನು ಮಹಾನುಭಾವರು ಊಹಿಸಿಕೊಂಬುದು? 
ಎಂದು ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿದೆ- OF endo ಪೂರ್ಣವಾದ ವೃತ್ತ 
ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಆದಿಯ ಎರಡುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವನೋ? ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವರು ಅನುಸರಿಸಿರುನಕೋ ? ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ముందే (೪)ನಾಲ್ಕು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ(ಅವುಗಳ ಟೀಕೆಗಳೊಡನೆ)ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನೇ 
ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಣ (೨) ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನುಪಸಂಹರಿಸಿ ಅಂತು ಪದ 


ಶಿ 
೨೫ ವೃತ್ತ ೪ (ಈ ೪ ವೃತ್ತಗಳೆಂಬುದು ನೋಲೆಹೇಳಿದ "“ಸಿಂಹೋಗಜೋ,.........” 


ತಿಳಿಸಿ ಮುಂದಣ BAS, Bo ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗದ್ಯರೂಸ 


ಆತ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ KTH, 90:0 ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣಾಂತ್ಯ ಗಳ 
ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥೆಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಸಂಪ್ರದಾಯವೊೂ ಒಂದಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು-ಅಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುನಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತೊಂ 
ದುಸಂಪ್ರದಾಯನೊ, ಮುದ್ರಣಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದನ್ಲಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನಾ ದರೂ ಓದ 
ತಕ್ಕ ವರು.ಅವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡೇ ಓದಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾವು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಓದಲು ಅವ 
ಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವನ್ನೇ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಶಿಳದು 
ಬರುವುದು, ७००७७०० ಸಂಪೂರ್ಣವೂ,ಪ್ರಾಮಾಣಿಕೆವೂ ಆದಪ್ರಾಚೀನ ma ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕು 
ವುದೇ ಅಸಪೊೂರ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣಗಳನ್ನು ఇల్లి ಕೊಡುವುದು ಅಪ್ರ 
ಕೃತನೆನಿಸಲಾರದು, ಮ॥ರಾ| ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ (1)ನಾಗವರ್ಮ ವಿರಚಿತವಾದೆ ಳಭಂಡೋಂಬುಧಿಗ”ಯಂ 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಮಂಗಳ ಪದ್ಯಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃನಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ७९००० ಪದ್ಯಗಳೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ. ಇವು ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯನರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು, (2) ಜಗದ್ಧ ಳಸೋಮನಾಥ, ನಿಂದ ನಿರಚಿತವಾಗಿರುವ “ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ? 
ನೆಂಬ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥದ ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದ ಆದಿಯ ಮಂಗಳ ಪದ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಆರಾ ಜೈನ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳಪತ್ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಗದದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದರಕ್ಷಿಯೂ ಜೊರಕುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದೇ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಫೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ದೊರಕುವುದು, (8) ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ grios ರಚಿತವಾದ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆ ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ 
Fawn, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಆರಾ ಲೈಬ್ರರಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳಪತ್ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯೆಗಳುಮಾತ್ರ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ, 
५९३७०३५ ಕವಿಮಾರ್ಗಂ?”ಎಂಬ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದ್ಯವೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದು 


iv 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೊ ९8४०.) ಉಭಯಂ - ಮಂಗಳ ಮಹಾತಶ್ರೀ ಎಂದು ಸ್ಪಕರಣ 
ನನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ మొందే (౯) ಒಂಬತ್ತುಕಂದಗಳಲ್ಲಿ (ಒಂದೆ 
ರಡನೆಯ ಕಂದಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯೂ ad) ವಡಿಚೇದಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ-ನಿವ 
ರಿಸಿ 4 3 ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಸುವಡಿ ಜೇದಗಳಂ....,,......ಎವಿವರವಿಡಿದಷ್ಟಭಾಷಾಕವಿವರ 
2 ಬಾಣಾಖ್ಯನೊಲಿದು ಪೇಳ್ಬಂ ಮುದದಿಂ? ಎಂದು ಪ್ರಾಸುವಡಿಭೇದಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಉಪಸಂಹರಿಸಿ ಮುಂದಣ ಅರು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ, ಕಂದಲಕ್ಷಣ, ಕಂದದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಗಣಗಳು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಆರುಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರುಬಗೆಯ ಷಟ್ಟದಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
(80, ಕುಸುಮ, ಭೋಗ್ಯ భామిన్సి ಸರಿವರ್ಧಿನಿ ವಾರ್ಥಕ-ಎಂದು ಸಟ್ಟದಿಗಳು ಆರು.) 
ಹೇಳಿ 8 ಬಳಿಕ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶೈವಾಗಮಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರಕಿರುವ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಕ ಪ್ರತಿಯು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪನೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಡಿಗಳ ಪಿನರಣ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಆರುಷಟ್ಟದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗ 
ಳನ್ನುಮಾತ್ರ]ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


(1) ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಕನ್ನ ಡದ ವಡಿಪ್ರಾಸುಗಳ ಭೇದ ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಲಗುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ಭೇದಕ್ರಮವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಟೀಕಾರ್ಯವು, ಎಂದಾಗಲಿ; ವಡಿ ಪ್ರಾಸುಗಳ ಪದ್ಧತಿಯು ತೆಲುಗಿನ | ಸಂಪರ್ಕದಿ೦ದಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಫಭಾವನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದಲ್ಲದ್ದೆತೆಲುಗಿನ ಪ್ರಾಸು ನಡಿಗಳ ಭೇದಗಳಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭೇದಗಳಿರುವುನೆಂದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲ್ಮೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


(2) ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬುಗೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ೦ದ ಇಲ್ಲಿ“ ಕನಿ 
ವರನೀಶಾಖ್ಯನೊಳಿದು * ఎందు ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, 
(3) ......... BOBR నే ॥೧೬೯॥(ಮುದ್ರಿ ತಪ್ರ 8) 


endo ಶಿನವಕ್ಟ್ರೇಭ್ಯೋ ಗತಂ ತು ಗಿರಿಜಾಮುಖಂ | 
ಮತಂ ತು ನಾಸುದೇವೇನ ಅಗಮೇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ lloall 


5०३०४० ಯೋಗಜಂ ६३०७० ಕಾರಣಂ ಚಾಸಿ(ಜಿ)ತಂ ತಥಾ॥ 
Qui o ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸಹೆಸ್ರಂ ಚ ಅಂಶುಮತ್ನುಪ್ರಜೇದಕಂ ॥೨೪॥ 


ವಿಜಯಂ ಚೈನ ನಿಶ್ಚಾಸಂ ಸ್ವಯಂಭುನಮಥಾನಲಂ ॥ 
ವೀರಂ ಚ ತ್ರ(ರೌ)ರವಂ ಚೈನ ಮಕುಟಂ ಕ(ಫಿ)ಮಲಾಂಕನಂ lal 


ಚಂದ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ಚ బింబం ಚ ಪ್ರೋಡದ್ಲೀತೆಂ లలితం ggo || 
ಸಿದ್ದೆಂ ಸಂತಾನ ಶೀ(ಶ)ರ್ವೋಕ್ತ೦? ಪಾರಮೇಶ್ಚರ ಮೇವ ಚ lell 


y 


ತಿಳಿಸುವ ನಾಲ್ಕುವರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯ « ಅನುಷ್ಟುಪ್‌” ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮುಂದೆ ಸಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಣಗಳು, ಇವನ್ನು ಐದು (೫) ಕಂದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
| ಮಗಣ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಮೊದಲಾದ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ 
ಪದ್ಯಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಗಣನಿಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ನಿಂಬುದನ್ನೂಮತ್ತೆರಡು(೨)ಕಂದಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂಗುರುಲಘುಗಳ ७७० ವವನ್ನುಮತ್ತೊಂದು 
ಕಂದದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಬಳಿಕ ಶುಭಾಶುಭಾಕ್ಷರ ನಿಚಾರ 
ನನ್ನು; 3 ಮತ್ತೈದು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುರುಲಘುಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಗಣಗಳು, ಇವುಗಳಫಲ ಇವ 
ನ್ನು ನಾಲ್ಕು (೪) ಸಂಸ $295. ೇಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಮಗಣ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟುಗಣಗಳ 
ಕುಭಾಶುಭಫಲಗಳನ್ನು ""ಅಶೀರ್ವಾದಬೊಳುರ್ವಿಯಂ....... ಎಂಬ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ 


4 ಇತಿ ಬಾಣಕನಿನಿರ್ನ್ಮಿತಮಸ್ಪ ६०८०९०४०३०२8४ ಪ್ರಥಮ ಸರಿಚ್ಛೇದಃ ಸಮಾಪ್ತಃ? 
ನಂಬ ಗದ್ಯದೊಡನೆ” ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸಮಾಸ್ತಿವಡೆದಿಜಿ 


మే, || 09. || ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಮರ್ಶಕಾಗ್ರೇಸ 
ರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ லவ 80% ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ನಿವರಣವು ಈಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕ 
ರಣಕ್ಕೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ನಿಷಯನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದರಿಂದ, BH తీయు ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗ್ರಂಥದ ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣದ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗ್ಯ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ ಇವನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಅಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥನೆಂದುತಿಳಿದುಬರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲಿಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣವಿಷ 
ಯಗಳೂ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ತೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದು 
ಮುಂದಾಗಿನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಖ ಪ್ರಕಿ;--ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚೀನಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ (ಓರಿಯೆಂ 
லா ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ)ರುವ ಕಾಗದದ ಪ್ರಕಿಗೆ ಈ ಸಂಕೇತಮಾಡಿದೆ... ಈ ಪ್ರತಿಯು 
ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈರೆಕ್ಟರಾಗಿದ್ದ ಮ।ರಾ|| ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಕಾರ್ಯರವರ ಮೇಲುನೋಟದಿಂದ (ಆರೈಕೆಯಿಂದ) ಬರೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 
'ರೈಬ್ರರಿಗೆ) ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಡೆಂದು ಆ ಪ್ರತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸತ್ರದಲ್ಲಿ VC ಈಶ್ವರಕನಿಕೃತ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಂ” ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ || 95 | 

50880 ವಾತುಳಂ 6486 ex» నింలేకి ಸಂಹಿತಾಃ--(ಷಟ್ಪದಿಲಕ್ಷಣಂ) 

(ಇದು ಯಾನಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ 

ಮೂಲಗ್ರಂಥ ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ, 

(I) ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಗಣಂ ಭೂಮಿಯೆನಿಕ್ಕು೦ ಎಂಬ ಕಂದದಲ್ಲಿ റ ಎಂದು ಅರಂಭಿಸಿದೆ. 

(2) ಇಲ್ಲಿಗೆ ౧౨ ಎಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟದೆ, 

(8) യയ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಈ ಪೃತಿಯೂ, ಮರಾ ३७,७१ ಸಾಹೇಬರವರ ಲೇಖನವೂ ಅಧಾರ 
MADDY, 


C 


vi 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಹೆಸ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು, ఈ ಬಕೆಹವು 
ಆ ಪ್ರತಿಯ ಮೊದಲಿನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವನಿನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಆ ಪ್ರತಿಯ ಅಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯಾದರೋ శి ಪ್ರತಿಯಸೆ ३९७५२, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ "च छ,३० ಗಳಿತಭಾಗವನ್ನು ಸರಿಪ 
ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದರಿಂದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶವುಂಟು, ಇದಲ್ಲದೆ ಲೇಖಕರ ಹೆಸ್ತಸ್ಟ್ರಲನ ಮೊ 
ದಲಾದದೋಷಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪಾಠಭೇದಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವು, 


ಗಪ್ರಕಿ:---ಇದು ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚೀನಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರದ(ಓರಿಯೆಂ 
ಟಲ್‌ ९४,००३) ® ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ छ) 80390. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕನಿಯ mem ದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಪವನಾದ ಪದ್ಯಗಳು ದೊರಕದಿದ್ದರೂ ಕವಿಯ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಕನಿಯ ಬಿರುದು ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಮೊತ್ತ ದಲ್ಲಿ೧೨೧ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. (ಕಪ್ಪತಿಯವೃತ್ತಗಳೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಮೊದಲಾದುವು ಇದರಲ್ಲಿಲ್ಲ) ಆದಿಯಿಂದಅರುವತ್ತೇಳು (೬೭) ಕಂದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳವರ್ಣ, ಜಾತಿ ४8 ८ ವೈ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ್ಳೂಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಷಯವೂ ಹೇ 
ಛಿದೆ.ಬಳಿಕ కి ಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿರುವ"ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳಬೆಡಗುಗಳಂ Seg o aot 9n 
ಯಪ್ಪ ಕಿಜ್ಞಾವಾಕ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ3"" ನೇಣಮೃದುಕರ ನೀಣಾಪಾಣಿ ಎಂಬ ಕಂದವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ 
ate ಪದಿನೈದು ಪ್ರಾಸಂಗಳ ವಿಧಮಂ? ಎಂಬ ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಸಸಂಪೆರಿಸಿರುವ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು (೨೨) ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ BOA, ४२09) ಕಂದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ 'ಕೆಲವು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದಲಕ್ಷಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆ ನೂ 
08, ತ್ತೊಂದು(೧೨೧)ಕಂದಗಳಾದ ಬಳಿಕ, ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಪ್ತಿಸೂ 
ಚಕವಾದ ತಶ್ರೀಕಾರಗಳುಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಮೇಲಣನಿವರಣದಿಂದ ಈ ಆಗ” ಪ್ರತಿಯೂಕೂಡ 
ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗ್ರಂಥದ ಮಂಗಳಪದ್ಯರಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದ ಅದಿಭಾಗದ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವೆ ಅಸಮಗ್ರ 
ಪ್ರಕಿಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 3 


(1) ಆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠನನ್ನೇ ಬರೆದಿದೆ. 


(2) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯು ७2१००७ ಇದೆ. ಇರತಕ್ಕೆ ಕಂದಗಳು ೮೧ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಈ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಯವ್ಯತ್ಕಾಸದಿಂದ'೬ ಪದ್ಯೆಗಳು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿನೆ 
ಯೆಂದುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ೬ ಕಂದಗಳು ಲೇಖಕನ ದೋಷದಿಂದ ಈ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದೆ, l 


(3) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಂಥವು ಪರಿಸಮಾಪ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪ್ರಕರಣನವಾ 


೧೧ 


దేరూ ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


Vii 


ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾದ ಹೆಸ ಸ್ಸ 
ಲನ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಸಾಧು ಪಾಠಗಳು! ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುವು. ಒಂದೊಂದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮತ್ತಿ ನೆರಡೆರಯಸ್ರ ತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ 
ಕನಿಕಂಠಪಾಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಆಂದ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇನಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಕವಿಜನಾಶ್ರಯ ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚೌಕ ಕಂಸದಿಂದ ತೋರಿಸಿದೆ, ತುಂಬಾ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳಿಂದ ego, 
ತವೂ, ಅರ್ಥಾಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯೂ ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲಾರ್ಥಕಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ, 
ಕೆಲಪುವೇಳೆ ಅಸಾಧು ಪಾಠೆಗಳೂಕೂಡ ಸಾಧುಪಾಠಗಳ MBN ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಬ 
Mow ವಿಮರ್ಶಕರ ಅನುಭವವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ, ಇದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂಥದೆಂಬುದೂ (ವಾಚಕರಿಗೆ) ವಿಮರ್ಶ 
ಕರಿಗೆ ತಿಳಿದುಬರುವ ಮತ್ತೊಂದುಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟು, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗ 
ಗೆ Ba ಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಾಸಾದಿ 
ಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಜವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನೀರ 
ಸಿವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯವನೆಂದು ಕಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 3ಹರಿಹೆರನು అబి. ಕುಳ, 
23 ಎಂಬ ಮೂರುವರ್ಣಗಳೆನ್ನೂ ಕಾವ್ನಮಾರ್ಗದಲಿ FS ಗಹಿಸಕೂಡದೆಂದು 
ುಸೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 3९०३४४8 ವಿರಚಿತವಾದ ಈ ಗೃಂಥದಲಿ ಅಲವನು ळे 
ಕ್ರೈ ತಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಾಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪದ್ಯಾದಿಗಳ ಅಕಾರಾದ್ಯನು 
ಸಮಣಿಕೆಯನ್ಪೂ ನಾಗವರ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೊರಕುವ ಪದ್ಯಸಂಗೃಹೆ, ಸಂವಾದಿ 
ಸಾಗಿರುವ, ४०७. 898030 ಛಂಡೋಗ ORNS FOR) ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ 
5ನಿಕಂಠಶಸಾಶದ TOR Ane, ಇವನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ PHOS NTR 
ಗೊಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಾಸುವಡಿ ಭೇದಗಳನ್ನು, SOR NOAM TATE ಭೇದಗಳೊಡನೆ 
ಸೋಲಿಸಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಂದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 

ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಮೂರು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥಾವಯ 
నవు ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೊರಕದಿದ್ದರೂ, ಈ ಮೂರುಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವುದ 
०४ ಲಬ ನಾದ ಗ್ರಂಥಾನಯವವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಂದು SBS ಗೃಂಥರೂಪ 
ಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. 2 


(1) ನೋಡುವೊಡೊಂದಕ್ಕರಮದು | ಗಿರಿ, ಅಆ ೧ ಪ. ೨೮ 

(2) ಮದ್ರಾಸ್‌ 8,௮, ಲಯವೆನ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ವಿಮರ್ಶಕ ಕಾರ್ಯಗಳ (ರಿಸರ್ಚ್‌ ವರ್ಕ್‌) 
యేక యను ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಏರ್ಸಡಿಸಿದ ४१७०३७३7४७ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಸಮಿತ நகலை, ವಿಮ 
೯ಕಾಗ್ರೇಸರರೂ ಆದ ಶರ್ಮಾ, ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಲಹೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕೈ ಕೊಂಡಿದೆ, 


viii 
ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆತು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಭಾಗದಿಂದಲೇ ಈ ಗಂಥವು కీలు 
ಗುಭಾಸೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೊ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಿಂದಲೊ ನಡಿಮತ್ತು ಪ್ರಾಸು 
ಗಳ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಭಾನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದು, ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಹೊಸಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುದ್ರಣವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ 0398, 0865, 002 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಜೇಹೆನಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ 
ಪ್ರಸ್ತಾವದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಇದುವರೆಗಣ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಮೊದಲು ಅನುವದಿಸಿ, ಅವರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ತೆಯನ್ನು 
ಮಹನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ನಮ್ಮಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ ಪರಮೋದ್ದೇಶವು.. 


ಪ ಗ್ರಂಥನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದವರು ಮೂವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಈ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿದ 
ನರು ॐ || రా|| ಕಟ್ಟಲ್‌ಸಾಹೇಬರು.,, ಇವರು ತಾವು ಮುದ್ರಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿರುವ 
* ನಾಗವರ್ಮಛಂದಸ್ಸು ಅಥವಾ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ-ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 1 * ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ " ಎಂಬ ಒಂದು ದೀರ್ಥವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು ಅದರಲ್ಲಿ-ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ(17)ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಈ ""ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ” ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ, 
ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವಿನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಹೀಗೆ తిళిసిరువరు--- 


« ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ?ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿದ 4 ಈಶ್ವರಕವಿಯು? 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ (೧೬೦೦) ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಡಿದಿದ್ದವನು. ಈತನು 
ec ठ wo, Bes 78 ಮಗನು, ಇವರಿಗೆ * ಅಭಿನವಕೇಶಿರಾಜ” ನೆಂಬ ಬಿರುದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈತನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಛಂಜೋನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. ಈತನು ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಛಂದ 


en en 


à ನಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಜೆ ತೆಲುಗು (ಆಂಧ್ರ) ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ 


ವಡಿ (ಇದೊಂದುಬಗೆಯ ಶಬ್ದಾ ७००००) ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಚ್ಚಿಕ್ತಿನಿಶೇಷನನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವನು. (SMF ಇದನ್ನು 


ಮೋನೈ ಎಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು.) ಈ ವಡಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಕನ್ನಡನುಡಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳೊಳಗೆ ಕನಕದಾಸರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ८ ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ? ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ 


ix 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. (४४३), 0-8, ೧೨) ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 1 “ആയാല്‍ 
ಡಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವೆನಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಈ 
ಈಶ್ವರಕೆನಿಯುಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು 3 
ಎಂದು ತನ್ಲೀಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ತೆಲುಗುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 8 ಇಪ್ಪತ್ತು ವಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ & ಐದು ವಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವನು. ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಈ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 69௦2 IRON "ಅಪ್ಪ ಕವೀಯಗವೆಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥನನ್ನು ನೋಡಿರುವನೆಂ 
ಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿಯು ತುಂಬಾ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸರಿಚ್ಛೇದಗಳಿರುವುವು. 
ಒಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ-ಗಣಗಳ ವಿಚಾರವು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ-ಪ್ರಾಸು 
57४ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ-ಶುಭಾಶುಭಾಕ್ಷರಗಳ್ಳು ಕವಿ 
ತಾಕನ್ಯಕಾನಾಮಾಕ್ಷರ, ರಾಶ್ಯಾದಿದಶಕೂಟಿಗಳು, (ಕಥಾನಾಯಕಸಸಿಗ್ಳೂ ಕೃತಿಯೆಂಬ 
ನಾಯಿಕೆಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯೆದರಲ್ಲಿ-ಕನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾಗಿರುವ-ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ನಿಘಂಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಗಣಾಕ್ಷರ, ಗಣ 
ದೇವತೆಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕ ಷಟ್ಟದಿ 6 ಕಂದ 
ಸದ್ಯ, 1 ಸೀಸಪಡ್ಯ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷ್ಮಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ? ಎಂದು ಬರೆದಿರುವರು. 


హే 
రువ 8 “లచ్చా ನುಶಾಸನನೆಂಬ' ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ಮ|ರಾ| ठ, = ಸಾಹೇಬರನರು- ತಾವು ಮುದ್ರಿಸಿ 


9 ಕೇಶಿರಾಜ್ಯ--ಅಭಿನವ ಕೇಶವ ಎಂಬ ಕವಿಯು «ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ?ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು, ಇದೊಂದು ಛಂಜೋಗ್ರಂಥವು. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


(1) ನಂದಿಯ ಛಂದಸೈಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಈ ನಡಿಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಯೇ-ಸಮವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 

(9) ४४४३-०७), ೧೯, ಪ, bo, 

(3) ಅಸ್ಪಕನೀಯ, छे. 199-150 ರಲ್ಲಿ 28 ಮತ್ತು,1) ಯತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

(4) i, ASS, ii. ಸರಸವಡಿ ijj, ಎಕ್ಕ BHA வீ, ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರವಡಿ, ೪ ನರ್ಗವಡಿ, 

(5) ಕನ್ನಡನುಡಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. 

(6) ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರ್ಣಾಟಿಕಾಂದ್ರೆ ಭಾಷಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, 

(7) ಅಂಧ್ರಭಾಸಗೆಮಾತ್ರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು, 

(8) ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ. ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣವು नए 
R., ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 

(9) ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪು, 41, 

pA 


x 


ಮಾತ್ರವೇ ಅಸಾಧಾರಣವೆನಿಸಿ/ರಿಯಶನಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ "ವಡಿ ಪ್ರಾಸುಗಳ' Que 
ರವು ಅಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕರಣಗ (ಭಾಗಗೆ) ಳುಂಟು, ಒಂದನೆಯದರಲ್ಲಿ--ಗಣಗಳ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸು, ಮತ್ತು SONY ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನ್ಯೂ ನಾಲ್ಯನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರನಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದು ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ -ಕಂದಗಳೂ ಸಮವೃತ್ತಗಳೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿರು 
DR” ಎಂದು ಇಷ್ಟಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಕನಿಯ ಕಾಲದೇಶ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತಾವ 
ನಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, 


€೧ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯವರಾದ 09/80”, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರ್ಕು ಮೈಸೂರು 
(ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ) ಪ್ರಾಚೀನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ತಾವು ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಕಳುಹಿ 
ಕೊಟ್ಟ BRONTE SOR ROR ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು1ಹೆಚ್ಚು 
ವಿನಯವನ್ನು 209] ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಲೇಖನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಬಕೆದಿರುವೆನೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿ 2 ತಾವು ಬಕೆದಿರುವ-ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, | 


೪) 





ಈಶ್ವರ ಕಥಿ గం, ೧೫೦೦. 


| ಇವನು ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ.8 ಇವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕನಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನ ತಂಜಿ ४४०,४९४, ಇವನಿಗೆ "ಅಭಿನವ 
ಕೇಶಿರಾಜ), "ಅಭಿನವ ಕೇಶನ' ಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದ ०४ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 


.& «ನವಜನರ രാരാരോ ಛಂದೋ | ರ್ಣವದೊಳ” ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಸುವಡಿ ಭೇಡಗಳಂ॥ 
ನಿವರನಿಡಿದಷ್ಟ ಭಾಷಾ | ൭൭0 ಬಾಣಾಖ್ಯನೊಲಿದು Se o ಮುದದಿಂ|| 
ಶ್ರೀಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ-ಪದ | ಲೋಕದೊಳಂ ಸಲ್ಲದೆಂದ ಕನಿಫಣಿನರ್ಮಂ ||" 


e ന 


(1) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವರು, 

(2) ಕನಿಚರತ್ರೆ నేయ ಭಾಗ. 150-152 

(3) ಈ ಗ್ರಂಥವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರಕಿರುವುದು ಈ ಪ್ರಶಿಯನ್ನಿ`ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಮರಾ! ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ ನಾಗನರ್ನುಭಂಡೋಂಬುಧಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ४०७४०९७००७ ತೆಗೆದುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದೇನೆ (ಎಂದು ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗಡೆ ಸೂಚಿಸಿರುವರು,) 


(4) BARON ಕಿಟ್ಟಿ ಲ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಜೊರಕಿದ BA ONS ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಜೊರೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುವುದು. ಹಾಗೆದೊರೆತಿದ್ದರೆ శ ನಿಷಯನನ್ನು ಅನರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ n 


79९ 


xi 


ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಇತಿ ಬಾಣಕನಿ ನಿರ್ಮಿತಮಪ್ಪ ४००९०५३००४ 
ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಸಮಾಪ್ತಃ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ (ಪ್ರಕರಣಾಂತ್ಯ?) ಗದ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಈ ಕವಿಗೆ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಫಣಿವರ್ಮ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳೂ, ಅಷ್ಟಭಾಷಾ 5640 
ಎಂಬ ಬಿರುದೂ, ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಛಂದೋ(ರ್ಣವ) oto ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಂತೆ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ಯಂಶವನ್ನು ಮ |o] శిట్టలూ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈತನು 
ತನ್ನನ್ನು ಅಭಿನವಕೇಶಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸು।1260ರಲ್ಲಿದ್ದ 6509 
ಜನಿಗಿಂತಲೂ (ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣವಾದ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿರುವವನು.) ಈಜಿಯವನೆಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆಂಧ್ರ FANT (ಆಂಧ್ರ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು) ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಡಿಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವು 
ದರಿಂದ (ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಪ್ಪಕನೀಯ ವೆಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತ್ನೃನಾದ) ಅಪ್ಪಕನಿಯಕಾಲಕ್ಕೆ (ಸು. 1450) ಈಜೆಯವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಸು. 1500ರಲಿದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ഹല 


೧೫೫೦ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಕದಾಸ (ನೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಯು)ನು ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ 
(ಕ್ರಮವ) ನ್ನುನಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ 4 ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ” ಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ 
ಹೇಳಿರುವನು. (ಈತನು ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನವನ್ನುನೋಡಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಹೇಳಿರ . 


ಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಈಶ್ವರಕವಿಯು ಈತಥಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಣನ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ०३०३४, ०३०००४०४३ ಭಾವವು, 


ಶನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಗಣಗಳೂ, (ಅವುಗಳ) ವರ್ಣವಾಹೆನ 
ಮೈತ್ರಿ ವೈರಕುಲ ದೇವತಾಫಲಾದಿಗಳೂ, ಹೇಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳು 
ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಪ್ರಾಸುಗಳಲ್ಲಿ- ಸಿಂಹ, NB, ವೃಷಭ ಶರಭ, ವಾಸವಾಕ್ಷಿ ಮಿತ್ರ, 
ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದ---ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು೩(೨೮) ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) 
ವಡಿಗಳಲ್ಲಿ--ನದ್ಧ, ROB, Aor, BOR, ಪರಮಾರ್ಥ, ಕಾಕ-ಎಂಬ ಆರು(೬) 
೩ಭೇದಗಳನ್ನೂ 08,0, ROR, ७ ०39७7), ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ವರ್ಗ ಎಂಬ 
ಐದು(೫)3 ಭೇದೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಶುಭಾಶುಭಾ 


(1) ಈ ೨೮ ಪ್ರಾಸ ಭೇಧಗಳೂ, Vom som ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


me’ 


(2) ಈ వడి ಬೇದಗಳೂ ಆಂಧ್ರಭಾಷಾ ಛಂದೋಗ್ರಂಥೆಗಳನ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


yeh 


(8) ಈ ಜೇಥಗಳುಮಾತ್ರ ಅಂಧ್ರಭಾಷಾ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


$e 


xi 


ಕ್ಷರಗಳು, ಅವುಗಳ ಅಧಿಜೀವತೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಿನೆ. ನಾಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಭಾವ, ಅಲಂಕಾರ, ४०७, ಸಟ್ಟದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಹೇಳಿನೆ. 


ಹೆಂಡಿತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕವಿ (ತನ್ನ) ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಕಂ|| * ಉಸಿರಳಿದತನುವವೊಲ್‌ ಭಾ | ನಿಸಲುಂ ಪ್ರಾಸಿಲ್ಲದಿರ್ನ ಪದಪದ್ಯಂಗಳ್‌ | 
ಒಸೆದದನು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿದ | ರಸಿಕರ್ಗಾಯುಷ್ಯಮಾನಹಾನಿಗಳಕ್ಕುಂ | 
66530 ರೂಸಸಂಯುತೆ | ಮಧುರಾಂಕಿಕನಚನರಚನೆ 8९6७०७७०१०] 
ಸಂಥೆಗಡಲಸಳಿವ 70६३०३००४ | ವಿಧುಮುಖಿ ಲಲಿತಾಂಗಿ ವಾಸವಾಕ್ಷಿಪ್ರಾಸಂ|| 


ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂವರು ನಿಮರ್ಶಕಾಗ್ರೇಸರರೂ ತಮತಮಗೆ ದೊರೆತ 
BR, ಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಗ್ರೆಂಥಕರ್ತೃ್ಯನಿನ ನಿಷಯವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಪ್ರತಕಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮ |०० ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 
ಸಾಹೇಬರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯು ಮತ್ತಿನ ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ ಅವರ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯನವನ್ನುಮಾತ್ರ ಉಳಿದವರು ಅನುವಾದಮಾಡಿರುವರು). ಮ||ರಾ|| ಆರ್‌, 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ದೊರಕಿದ ಪ್ರತಿಯುಮತ್ತಿನವರಿಗೆದೊರಕಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನನಿಷಯವು 069] ಕಟ್ಟ ಲ್‌ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರತಿರುವಃಗ' ಪ್ರತಿಯು (ಮೈಸೂರುಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿಟ್ಟರುವಪ್ರತಿ) ಈ ಮೂವರು 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಉಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿರುವುದು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ನಾವು ಈಗ 
ಜೊರಕಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆಂತರಸಾಧನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮತ್ತು ಆಂಧ್ರ ಭಾಷೆಗಳ ಈಬಗೆಯ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರಕುವ ಬಾಹ್ಯ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಗೃಂಥಕರ್ತ್ಯನಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಥನ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆತೋರಿಬರುವ ಸಾಧ್ಯಾಂಶನನ್ನು ವಾಚಕರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಮುಂದಿಡಲು ಯತ್ಲಿಸಿರುವೆವು- 


xili 


R ORTE rag ವಿಚಾರ 


ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು “ ಈಶ್ವರಕನಿ”. ಇವನಿಗೆ 2 ಈಶಕನೀಶ 2 0300 
ಬವ್ಯವಹಾರವೂಉಂಟು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕನಿಯೇ 8 ತನ್ಪೀಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಂ 
ಠೋಕ್ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿ 
ಸುವ ಸ್ರಕರಣಾಂತ್ಯದ 4 ಕಂದದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಪ್ರಕಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 8 ಗದ್ಯಭಾಗದಿಂದ 
ಲೂ ಈತನಿಗೆ ಬಾಣಕನಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ a dos ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಆದರೆ 
(ದ್ರು ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು 6 ನದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು. ಫಣಿವನರ್ಮ ಹೇಳಿ 


ದನು ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ 6 నాగవవుగా ಫಣಿವರ್ಮ ಎಂಬ 
ನಾಮಾಂತರಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. — scs ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರು 
ಈ ಯಂಶವನ್ನು ತಮ್ಮಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ? ಎಂದು ജാ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟುಸಿಷ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವ 
ಕಾಶವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲವೂ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂದನದ ಪದ್ಯಗಳೇ ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ "" ನಾಗವರ್ಮ ७०००९०१००७” ಯಲ್ಲಿ 
ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿರುವಂತೆ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಈ 
ಸದ್ಯಗಳೇ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆರೆತಿರಬಹುದೆಂದು ಉಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟು ಅಥವಾ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ഒട്ട ௨௫ ENON ಒಂದುವೇಳೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೂ ನಾಗ 
ನರ್ಮನಂತೆ ಈತನೂ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ 7 ಅಭಿನವ ನಾಗ 


1. ಭಾರತಿಯ ನರದಿಂನ ಸಠಕಿಗುಸುರಿದನೀಶ್ವರಾಂಕ ಸತ್ಯನಿರಾಯೆಂ (ಪು. 0-6, ೧) 
(9) ವಾಣಿನರದಿ ನೀಶಕನೀಶಂ (छ, ೧, ಪ. ೨) 
(3) ಖ-ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ, 


(4) ಕೆ ಪ್ರತಿ-ನಿವರವಿಡಿದೆಷ್ಟ ಭಾಪಾಕನಿವರಬಾಣಾಖ್ಯನೊಲಿದುಪೇಳ್ಲಂ ಮುದದಿಂ (ಪು, av, 


(5) ಇತಿ ಬಾಣಕನಿನಿರ್ನಿತನಮುಪ್ಪ ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರಥಮಪರಿಚ್ಛೇದಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


(6) ಕವಿನಾಗವರ್ಮನನುಮತಿಯಿ೦ದಂ, (ಪು. ೧೦, ಪ, ೫೩) ಸತ್ಕವಿನಾಗವರ್ಮನಿಳೆಯೊಳ್‌ 
'ಪು: 00, ಹೃ ೯೪) ಸಲದೆಂದ ಕನಿ ಫಣಿನರ್ಮಂ (ಸು, 0७, ಸ್ಮ ೯೫ 00899, Qu, ಪ. ೧೭೨ 


(7) ಅಭಿನವಪಂಪನು ತನ್ನನ್ನು ಸಂಪನೆಂದೇ ಹೆಲನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊ೦ಡಿರುವನು. ಅವನಿಂದ 
'ಚಿತವಾದೆ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಪಂಪಸರಾಮಾಯೆಣನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಭಿನವಪಂಸ 


ಸಾಮಾಯಣ ಎಂದಿಲ್ಲ.--ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿನವಶರ್ವವರ್ಮ, ಅಭಿನವಚಂದ್ರನೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


xiv 


ವರ್ಮ, ಎಂಬ ತನ್ನ ಬಿರುದನ್ನು ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉನಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲಜಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಶುದ್ಧವೀರಶೈವ ಮತದವನಾದ3 ಈತನಿಗೆ ವರ್ಮಾಂತವಾದ ನಾಗವರ್ಮ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನೆ ಕಾಲದ BAS odo ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಪಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬಹುದು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪಿಂಗಳಾ 
ಚಾರ್ಯನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತಿನ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಅನುಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
“3ನಿಂಗಳೋಕ್ತಿಳ” ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ,ಛಭಂದಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರವರ್ತ್ತಕ 
నాది ನಾಗವರ್ಮನ ಮತವನ್ನು ಈತನು 4 ಫಣಿವರ್ಮೆಂ చందం” ಮೊದಲಾಗಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದಾದರೂ ಊಹಿಸಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುದಿಂದ---ನಾಗ 
ನರ್ಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಕನಿಗಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರಬಲವಾದ ಯಾನ 
ಸಾಧನವೂ ఇల. 


m 


ಈತನಿಗೆ ಅಭಿನವಕೇಶಿರಾಜ್ಞ  (ಅಭಿನವಕೇಶವ), ಕನಿರಾಯ (ಕವಿರಾಜ) 


ಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದಂತೆ ಈತನ ಈ ಕಾವ್ಯದ 8 "ಲಕ್ಷಣಶಿಕ್ಸಾ ಚಾರ್ಯನ...? ಎಂಬ . 


ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ (ಕಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ) ಈತನಿಗೆ “ ७३ ६२ 
359950? ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಗೌರನಾಸ್ನದನಾದ ಬಿರುದೂ ಇದಂತೆ 8०३७०२३ దే 





(1) ತಿರುವಾಂಕೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ಹತ್ರಿಯಜಾತಿಯನ್ಲಿ ವರ್ಮಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೆಸರಿಡುವುದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭರತಖಂಡದ ಮತಾ ವ ४९४०३०३७ ಈ 
ಬಗೆಯ ನಾನುಕರಣವು ಇರುವಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿ 


~ 


(2) ಇಳಿಯೊಳ್‌ ಪಿಂಗಳ ಪ್ರೊಕ್ತಿಯಿಂದಂ-(ನಾಗ-ಛಂ, ಪು, va. ಪ, »,) 


| (8) E ದಭಿನನ ಕೇಶಿರಾಜಂ ಪುಸಿಯೇ (3) റ. d, ൭), 89,0090, ७०००७० 
ஓ), O 0 


(4) ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳೆ ಭೇದಗಳಂ ನಿನರನಿಡಿದಷ್ಟ ಭಾಷಾಕವಿವರ ಬಾಣಾಖ್ಯನೊಲಿದು, (x, 40 l 

ஐ, ೧೫೨) ಅಷ್ಟಭಾಷೆಗಳಾವುವೆಂಬುದನು ಆಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಅಪ್ವಕನೀಯನೆಂಬ ६०८०९7०७ 

BO ಹೀಗೆ ನಿನರಿಸಿಡೆ, * ಕ್ಷಿತಿಭಾಷ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಾಕ್ನತ--ಭಾಷಯನುನಿಲಿಚನುನಷ అనగ 

(യു, 36, ಪ, 22-22) ಎಂದರೆ ಕಿತಿಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಾಕೃತ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು ಪ್ರಾ 

శ 832 ಶೌಚಸೇನೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಭೇದಗಳುಂಟು. ಒಟು ಸಂಸ್ಕೃತ (मरं ड) ಶೌರಸೇನಿ 

DONG, ಪೈಶಾಚಿ, ಜೂಳಿಕೆ, ext os, डे ७७7१०, ಎಂದು (ಈಶಕಪವಿಯೂ ಈ ಭೇದನನ್ನೇ ಅಸ 
ಭಾಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು) 


Xv 


1ನಾಗನರ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತನಾರ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಕನಿಯೂಕೂಡ ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯನ್ನು (ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ ತಾನೇಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿ 
2 ४०४०२४ ७२ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಈತನ ತಂದೆಯು ४०३०, ९४०. 8 ಈತನು 
ವೀರಶೈವ (ಲಿಂಗಾಯಿತ) ಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು, ಪ್ರಾಸ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 4 ಷಟ್ಟದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲೂ 5 ಶಿವಸ್ತುತಿ ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡು ಬರುವುದಲ್ಲದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಮತ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರಾನ ५१४३०) 
ಸ್ತುತಿಯೂ 6 ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು "ಕ'ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ నటి ದಿಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 

ದಬಳಿಕ ಇಸ కే o ಶೈವಾಗಮಗ ರನು, ಹೇಳುವ ನಾಲ್ಕುವರೆ ಸಂಸ್ಕ ತ 
ಕಾರಿಕೆಗಳು ಬರೆಯಲ B 73. ಇದರಿಂದಲೂ ಈತನು ನೀರಶೈ ವಮತಕ್ಕ ಸೇರಿದವನೆಂಬ 
ಊಹೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲಸಡುವುದು. ಶ್ರೀರ್ಮಾ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ 


ಶಿವಸ್ತುತಿಯ © Os Ne ಆಧಾರದಿಂದಲೋ, ಈಶ್ವರಕನಿಯೆಂಬ ಈತನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೋ 


(1) ಹೆಂಡಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣಲಕ್ಷಣನೆಂದು ತಮಿಳಿನ | ಯಾಪ್ಪರುಂಕಲಕ್ಕಾರಿಕ್ಕೆ >? 
ಎಂಬ ಆಛಂದೋಗ್ರಂಥದಕನ್ಲಿ 4 ಗುಣಕಾಂಕಿಯಮೆನ್ನುಂ ಕರುನಾಟಿಚ್ಛಂದಕಮೇ ಪೋಲ 
ಮಹುಡೂಊಮುನ್ನಿ €, 89,0305 ಸ (ಗುಣಕಾಂಕಿಯವೆಂಬ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೆಂಗ 
ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ meg ds, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ டில்‌ ನಾನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅದರೆ ಈ ನಾಗವರ್ಮಭಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇದು ಶಮಿಳಿನ ಕವಿಯು ಹೇಳುವ ಗುಣಕಾಂಕಿಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇದೇ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಕ 
నిల్ల, ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಸಾಧಾರಣಲ ಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಥ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವತ೯ಕನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಗವರ್ಮಭಂದಸ್ಸಿನ “ ಇಂದುಧರನುಮೆಗೆ ಹೇಳ್ದಾ... (ಛಂ 
ಕಾವ್ಯಕಲಾ-ಪು, ೩ ಸ, ೩೦) ಈ ಕಂದಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 


(9) ತನ್ನಯಸತಿಗುಸುರಿದ ನೀಶ್ವರಾಂಕೆ ಸತ್ವನಿರಾಯಂ (3, 0, B, ೧) 


(8) ఈ ನಿಷಯವು ನು]ರಾ! *ಟ್ಟಿಲ್‌ಸಾಹೇಬರ ಮುನ್ನು ಡಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆದಿದೆ 
ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯೆವಿಲ 


(4) ಪು. ೨೦-೨೭ 8, ೧೬೨-೧೧೮, 


(5) వ, 45-42 ಹೈ ೧೬೪-೧೬೯, 
(6) ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸು ತಿಸಿರುವನು. 


(7) ದುನ್ನುಡಿ ಸು, iv ಟಿಪ್ಪಣಿ 


xvi 


HER ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ” 1 ఎందరి 898 ४५९ ಶಿನನನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಅದೆ ತಮತದನನು ಎಂದು ಊಹಿಸಿರುವಂತೆ' ತೋರಿಬರು 
வஸ்‌. ಶೈವೆರಾದ ವೈದಿಕಬ್ರಾಹೆ ಇರು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಿವಸ್ತುತಿಗೂ, ವೀರಶೈವರು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶಿವಸ್ತುತಿಗೂ ತುಂಬಾ ಅಂತರವುಂಟಿ. ವೈದಿಕಮತದವರು ಶಿನನನ್ನೂ ನಿಷ್ಣು ನನ್ನೂ 
ಸಮಾನ ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗೌರನಿಸುವರು. ವೀರಶೈವರು ಮಾತ್ರ ಶಿನನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಷ್ಣುವು 
ತುಂಬಾ ಕೆಳಗಿನ ದರ್ಜೆಯನನು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಶಿವಸ್ಸುತಿಯ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಕನಿಯಿಂದಲೇ ರಚಿತನಾದುವಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದ್ದ ರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದುದರಿಂದ छ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
2203) ಸ್ವಂತವಾದುವೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಈಶ್ವರನು ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನು 2 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು 
ನೀರಶೈನನಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಈ ಕನಿಯ ಜನ ४४००९, ವಾಸಸ್ಥ ಳವಾಗಲಿ ಯಾವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ४४,२७. ಆದರೆ,  ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿ? ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈತ 
ನೇ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶನಿರುವುದು.  ಈ.ಬಿಳಿಗಿಯರಸರು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೩೬೦ರಿಂದೆ ೧೭೫೦ರ HIND, YHA (ಧೌತಾಪುರ) ಐಸೂರು ಗುತ್ತಿ, ಸೆನಗೊಂಡೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಂತಗಳನ ०३ TOA, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕೆಳೆದಿ-ಮತು ಇಕ್ಕೇರಿ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ, ಇಳುತ್ತಿದರೆಂದು ಕೆಳದಿ ನ್ನಸನಿಜಯ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ 
ವಂಶಾವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಬಿಳಿಗಿಯರಸ 
ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದುದರಿಂದ್ಯ DARD, ಅಥವಾ ಗುತ್ತಿ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
06००० ತೋರಿಬರುವುದು 


ಇನ್ನು ಈ ಕನಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡುವ ಈ ಕನಿಯು ತನ್ನ ಅಥವಾ 
33, ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯ 
ಯಾವ ಕವಿಗಳೂ ಈತನನ್ನು ತಂತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


(1) ಕವಿ II ಪು, ೧೫೦, 
(2) ಶ್ರೀವರನುತ ರಾಜೀವಭವಾರ್ಚಿತ,, ನಿತ್ಯಾನೆಂದೆಶಿವಾ (ಪು. ೩೬, ॐ, ೧೬೪,) 


(3) ಈ ಗ್ರಂಥದನ್ಲಿ ಭಂದೋದೋಷವು (ಕಂದೆದಲ್ಲಿ ಎರಡುಗಣದ ಲಘುಗಳು ಒಂದು ಗುರು 
൭൪൭ ಸೇರುವುದು) ಕನಿಜಿಹ್ಸಾಬಂಧನದಲ್ಲಿದ ०३०३९ ಇರುವುದು ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕಾರರು- ತಮ್ಮ 
ಅಥವಾತನ್ಮ ಪಿತೃಸಿತಾಮಹೆರ ಗ್ರಂಥನನ್ನು ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣವಾಗಿ ಕೊಡು 
ನಂತೆ ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 3 ಪದ್ಯಗಳನ್ನು syn, ಲಯಗ್ರಾಹಿ ತ್ತಕ್ಕ್ಯೂ ಉದಾಹೆರಣ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಸರಿತಿಸ , Ô. 
ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 





ಅ 
ಪದ್ಯಾದಿ వు. ಪ. 
ಅಕ್ಷರನ ಕ್ಷಯದಕ್ಷ ೨೩-೧೧೮ 
ಅಚನಜರೇಖಾದಿ ೩೮-೧೭೪(೫) 
ಅಜನಚರನಿಡದೆ ೧೨-೬೧ 
ಅಧಿಕತರರೂಸಸಂಯುತೆ ೨೨-೧೧೨ 
ಅಲುಹಯಮೆಂಬಕ್ಕರ ೩೪-೧೫೧ 
ಅಲ್‌ಯಲ್‌ಪ್ರಾಸಿನಸದ ೨೬-೧೩೩ 
ಆ 
ಆಕಾರಾದಿನಳಿವಕ್ಕುಂ ೩೮-೧೭೫(೬) 
ಆಶೀರ್ವಾದದೊಳುರ್ನಿ ೩೯-೧೭೯(೮೦) 
ಆಶೀರ್ವಾದದೊಳುರ್ವಿಯಂ ೧೦-೫೬ 
ட்‌ 
ಇಂತರಿಭಗಣಕ್ಕಾವಗ ೭-೩೮ 
ಇಂದುಗಂಣಾಂತ್ಯದಿ ೭-೩೪ 
ಇಂದುಪುರಬಾಣ ೩೪-೧೫೫ 
ಇಂದುವಿನಿಂ ಲೇಸಕ್ಕುಂ ೧೩-೬೭ 
ಇನಗಣದಮುಂದೆ ತಗಣ ೭-೩೬ 
ಇನವಾರಂ ಜಗಣಂ ೨-೧೦ 
छ 
ಈಸುಸ್ವರವರ್ಣಗಳಿಂ ೨೭-೧೩೬ 
ಉ 
ಉಸಿರಳಿದತನುನಿನೊಳ್‌ ೩೨-೧೪.೨ 
930 
ಹುತುಸಸ್ತೈಕಾದಶ ೩೮-೧೭೬(೭) 
०७ 
ಎಂಟುಗಣಸಲುವುದರಸಿಗೆ ೯-೫೧ 
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ಪದ್ಯಾದಿ 
ಎರಡಕ್ಕರಲಘ 
ಎರಡುಭುಜಂರನಿಚಂದ್ರಗೆ 
ని 
ವಿಕಾಂಬಕ ಸವಮಾನಗೆ 
ವಿಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
2० 
ಒಂದಕ್ಕರ ಗುರುವಾಗಲ್‌ 
ಒಂದುಂ ಜನನಂ 
ಒಂದೆನಿಸಿದ ಸುಪ್ರಾಸಿನ 
ಒತ್ತಕ್ಕರ ००००७0०९०७ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ವರ್ಣಸ್ವರ 
ಒರ್ವರ ಸೊಲ್ಲಿಂ BONG 
ಥ್ರ 
ಕಂದದ ಪಾದಾಂತ್ಯಾಕ್ಸರ 
ಕಂದದೆ ಮೊದಲಪದಕ್ಕುಂ 
5९३४३० ವಿಪ್ರ ಕುಲಂ 
३०७२२९४०४४२०० 


ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಮಂ ಕನಿಗಳ್‌ 
ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಮಂಭುವನ 


ಕನಿತಾರಂಭಕೆ 


ಪು. ಪ 
౨౪-౧౨౫ 
೩-೧೨ 


೩-೧೧ 
೧೬-೭೯ 


a೧-೧೪೦ 
20-023 
೩೧-೧೩೯ 
౨౬-౧9౨ 
೨೫-೧೨೮ 

೧೫-೭೮ 


೩೫-೧೫೭ 
೩೩-೧೫೮ 
೧೬-೮೪ 
౧౬-౯౦ 
೨-೬ 
(౧౨ 

೨-೫ 


ಕವಿತೆಗೆ ಗಣಮೆಂಟಜಕೊಳೆಂ ೩೮-೧೭೦(೧) 


ಕನಿತೆಯ NETO WING 


ಕಾಮಿತನೀವ 
ಕುಂಭಿಲಚರ್ಮುಧರಂ 
ಕ್ರಮದಿಂ ತಾಂ ಗಣಪತಿ 
ಕ್ರಮದಿಂ ಮದಗಜ 


౧౧-౫౮ 
೨೩-೧೧೬ 
౨౧-౧౧౦ 

೪-೨೦ 
೫.೨೩, 


n 
ಪದ್ಯಾದಿ 
ಗಗನಗಣಾಗ್ರ దళం 
ಗಣಮೆಂಟಕ್ಕಂ ಕ್ರಮದಿಂ 
ಗಣಮೆಂಟುನಿಪ್ರ ಜಾತಿಗೆ 
1080 ಧೂರ್ಜಟ ಶರ್ವಂ 

3? 

ಗುರು ಲಘು 83326 ಜರ 
ಗುರುಲಘುಮೂಜಾರೆ 
ಗುರುವಕ್ಕುಂ ಮುಂತೊತ್ತಕ್ಕರ 
ಗುರುಲಘುಗಳಾಲು 


ಚೆ 


ಚರೆಣಂಗಳು ಪದಗಳು 
ಚರಣಂಗಳೊಳೆರಡನೆಯ 
ಜರಜರಗಣನಿಟ್ಟಿಗ್ರದೆ 
ಚರಣಂಗಳ್‌ನಡೆವೆಡೆ 


3 


ತಗಣದ ಮುಂದಿಡೆ ಯಗಣ 
ತದಿಗೆ ತ್ರಯೋದಶಿ 
ತಿಳಿಯಲ್‌ APF 
ತೊಳನಿಂದಮ? ನೊಂದುಗ್ರಂ 
ದ 
ದಿನಕರನಿಂ ಕೇಡಕ್ಕುಂ 
ದೇವಗಣ ಚಿತ್ರವರ್ಣಂ 


ಧ 
ಧರೆಗಿಂದೀವರಸಖನುಂ 
ಧರೆ ಜಲನನಲಾನಿಲ 
ಧರೆಯಿಂ ತ್ರೀ ಜಲದಿಂ 
ಧರೆಯುಂಜಲಹಿಮಕಿರಣಂ 

ನ 
ನಗಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಕುಲಕ್ಕಂ 
ನಗಣದ ಯೊತ್ತಿಡೆ ಸಗಣವ 
ನಗೆನಯನದಡಿಗಳರುಣಂ 


ಪು. ಪ. 
೬-೨೮ 
೩-೧೫ 
9-9.9 
೩೪-೧೫೪ 
೧೧-೫೯ 
೧೨-೬೨ 
೨-೮ 
೧೦-೫೨ 

೨೪-೧೨೨ 


೧೮-೯೩ 
೩೧-೧೩೮ 
೧೨-೬೪ 
೨೪-೧.೨೧ 


೬-೩೨ 
೧೮-೯೪ 
೨೫-೧೨೭ 
೭-೩೭ 


೧೩-೬೬ 
೯-೫೦ 


೨-೧೩. 
೧೬-೮೩ 
೧೦-೫೪ 
೧೦-೫೫ 


క్రిం 
೫-೨೭ 
೧೭-೮೯ 
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ಸದ್ಯಾದಿ 
ನಭಗಣಮೆರಡಿಡೆ 
ನೆಯದಿಂ ಗುರುವೆಂಬುದು 
S99 ಪದವಿಡುವ గణం 
ನವಜನರ ಕುಅಂತು 
ನಾಯಕಿ ಸಖಿದೂಶಿ 
७९४७० ಬಂದೊಡೆ ಸಿಂಗಂ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿ ४३5६०७२०९ 
ನುತಿಸಲ್‌ ಕವಿ 
ನೊಂದಳ್‌ ಬೆಂದಳ್‌ 
83 
ಪದದರ್ಥ 
BOG, Boo ಪ್ರಾಸುಗಳಾ 
ಪನ್ನೆರಡುಮಾತ್ರೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ 
ಸರಮಗುಣಾರ್ಣವ 
ಸರುಸಂ ತಾಗಿದ ಕರ್ಬುನ 
ಸರುಸಂ ಸೋಂಕಲು 
ಸಲ್ಲವಜೊಳೊಂದುನುಡಿ 
ಪಲ್ಲವಿಯೊಳನ್ವಯಕ್ರಿಯೆ 
ಪಾಕಶಾಸಕಾದಿದೇವ 
३९३० ನೀಲಂ ಗೌರಸಮೇತಂ 
ಪೊಗೆವಣ್ಲ o ತಗಣಂ 
ಪ್ರಸ್ತುತಸುರಮಕುಟ 
ಪ್ರಾಸೆರಡುಂ ಕೂಡಲ" 

ಬ 
ಬರೆಯಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ 
522260 
ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಂ ವ್ಯಂಜನ 
ಬಿಳಿದ ಹವರ್ಣಂ ಭಗಣಂ 


ಭ 


ದ್ಯ 


ದ್ಯಂಗಿಳಿ 
ರಾವಳಿ 


ZL 
£L 
cL டை ೭ 


ದಪದ್ಯಂಗಳೊಳಾವಗ 


ழ்‌. ಪ. 
೬-೩೦ 
೧೧-೫೭ 
೧೧-೬೦ 
೩೪-೧೫೨ 
೧೬-೮೦ 
೧೮೯೧ 
೨೬-೧೩೪ 
೧-೧ 
೧೭-೮೭ 


೧೫-೭೪ 
೨೩-೧೧೯ 
೩೪-೧೫೩ 
೩೭-೧೬೮ 

೮-೪೧ 

(೪-೭೩ 

೧೫-೭೬ 

೧೫-೭೫ 
೩೭-೧೬೬ 

೮-೪೨ 
೯-೪೩ 
೨೩-೧೧೭ 
೨೬-೧೩೧ 


౨-౧౨౪ 
೩೭.೧೬೭ 
೧೦-೫೬೩. 
೯೪೯ 


೮-೪೦ 
౧౬-౮౧ 


,೩೮-೧೭೧(೨) 


೩೩-೧೫೦ 


ను 
ನದ್ಯಾದಿ 
ಮಗಣಮದು ७९४०४१० 
ಮಗಣಂ ಭೂಮಿ 
ಮಗಣಮ ಮೊದಲಿಟ್ಟಗ್ರದಿ 
ಮಗಣನಸಗಣದಲಿ 
ಮೆಗಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಲಕ್ಕಂ 
ಮಂತ್ತಂ ಪ್ರಾಸುಂ. 
ಮದನಹರಸಾಮಜಾಸುರ 
ಮಯಜಗಣಿಂಗಳ್‌ 
ಮಯರಸತಭಜನಗಣಕಂ 
ಮಯರಸತಜಭನ 
53०४६४२५० 
ಮಾರಾರಿಯದ್ರಿ ಜಾಕುಚ 
ಮಾರ್ಗಳ್‌ ದಿನಕರಶಶಿ 
20830, 0020௦ 
ಮೂಡಲ್‌ ನಗಣಮದಕ್ಕುಂ 
ಮೂಲುತ್ತರೆಯಿಷ್ಟು 
ಮೂಲದೊಳೊಂ(ಲಿ)ದಿರೆ 
5०९१३०३५ ಮೊದಲಕ್ಕರ 
ಮೊದಲಕ್ಕರಂ ಸೊನ್ನೆಯ 
ಮೊದಲೆರಡುಪಾದ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ಗಣಗಳ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ದೀರ್ಥಂ 
ಮೊದಲಕ್ಕರದೊಳ* 
ಮೊದಲಕ್ಕರದಿಂ ಮುಂದಣ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ NA, FO 
ಮೊದಲಳ್‌ ವೊತ್ತಕ್ಕರ 


033 


ಯಗಣಂ ನೀಲಾಭಂ 
ಯಗಣದ ಮುಂದಿಡೆ 


०७१७०००००७ 
ಯರಜಗಣಂಗಳ್‌ 


ಪು. ಪ. 


೮-೪೩ 


೩೭-೧೭೦(೧೬೯) 


೫-೨೫ 
೧೨-೬೩ 
೧೬-೮೨ 

೨೧-೧೦೮ 

೨೨-೧೧೪ 

೩೬.೧೬೨ 

೩.೧೬ 
೩.೧೪ 
85.09€ 

೨೦-೧೦೩ 

೨೧-೧೦೬ 

9.9. 008. 

೪.೧೮ 
೧೪-೭೦ 
೧೮-೯೬ 

5೩.೧೨೦ 
೧೫-೭೪ 

೩೫-೧೬೦ 

೨-೯ 

೨೫-೧೨೫ 

೨೬.೧೩೦ 
೧೯೯೯ 


೩೯-೧೭೮(೯) 


23 


೮.೪೪ 
೫.೨೬ 
೬.೨೯ 
ALOE 


43 
ಸದ್ಯಾದಿ 


ಯರಜಗಣಮೂಲಂ 
ಯಸಮಜತಗಣ್ಟೆ 

ರ 
ರಗಣಮತಿಗೌರವರ್ಣಂ 
ರಗಣಮದಗ್ನಿಯೊ ಳಿರ್ಕುಂ 
3726 6566, 
ರಗಣಾಗ್ರದಿ ತಗಣಂ 
ರಾಜಿಸುವರಕ್ತ ವರ್ಣಂ 
ರಾಜಶೇಖರತ್ರಿದಶರಾಜ 


ஓ 
९) ௧29859) wa or 
ಲಘುಬಿಂದುಗೂಡಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಕ್ಷಣದಿ ಸ ದಮನುಸಿರ್ದೊಡೆ 
ಲಿಂಗತ್ರ ಯವಚನತ್ರಯ 


ವ 
ವರದೀರ್ಥಂ ಬರೆ 
ವರಪದ್ಯದ ಮೊದಲಕ್ಕರ 
ವಿಧಿಸಿದ ಬಹೆಂಸುಪ್ರಾಸಿನ 
ನಿಧುಗಣದ ಮುಂದೆ 
ನಿಧುಮುಖ ಮದನನ 
ವ್ಯಾಘಾತಪರಿಘವಜ್ರ 
ನೀಣಾಮಧುಕರ 


ಶ 
ಶಂಬರರಿಪುಮರ್ದನ 
ಶರಕುಸುಮಭೋಗ 
ಶರಕುಸುಮಭೋಗಭಾಮಿಕಿ 
ಶರಭಮಜಭೇದ 
ಶಾರದೆಬರಲಾದಿಯೊಳಾ 
४६४१३००३००, ७ 
ಶ್ರೀಕಾರಂ ಸೈತಾಗಿರೆ 
DTT BAIN 
ಶ್ರೀವರನುತರಾಜೀವ 
ಶೀನಿಮಲಕರನಿಶ್ವರೂಸ 


೨೫.೧೨೯ 
೧೪.೭.೨ 
೧೫-೭೭. 


AALS 
೩೨-೧೪೪ 
೩೨೧೪೩ 
೭-೩೫ 
೨.೨. ೧೧೧ 
೧೪.೭೧ 
೧೯೯೮ 


౨౧.౧౦౯ 
೧೪-೬೮ 
೩೫-೧೫೯ 
೩೦-೧೩೭ 
0൦-൦൭. 
೧೭-೮೬ 


೩ಿಲೆ-೧೭೨(೩) 


೧೮-೯೫ 
೩೬-೧೬೪ 
೩೭-೧೬೯ 


; ಷ್ಠ 
ಪದ್ಯಾದಿ 
BA, ಪದಿಮೂಲು ಸಪ್ತಮಿ 


ಸದಮಲಸುಜ್ಞಾ, ನೋದಧಿ 


T 


ಸರಸಿಜವಕಾರಾದಿಂ 


N 

ಸರಸಿಜಸಖಗಣದಗ್ರದಿ 
ಸಾಸಕ್ಕ ದುರು 
ಸಿಂಗಗಜವೃಷಭಹಯಕಂ 
ಸಿಂಗದೊಳತಿಸಂಸದವು 
ಸಿಂಗರಹಾಸ್ಯಮುರ್ವಿಗೆ 
ಸಿತಚಂದ್ರನಾಗೆ ಶುಭ 


ಪು. ಹ. 


೧೪-೬೯ 


೧-೪ 
೨೦-೧೦೪ 
౨0-౧౦౨ 
೩೨-೧೪೫ 
೨-೧೧೫ 
೬-೩೧ 
೨೧-೧೦೭ 
೨೦-೧೦೧ 
೧೮-೯.೨ 
೪.೧೭ 
೭-೩೯ 


ಸದ್ಯಾದಿ 


ಸುರಪುರಸುವರ್ಗ 


ಸ್ವರಗಳು ಪುಲ್ಲಿಂಗಂ 
ಸ್ನರವಡಿಯೆಂದುಂ 
ಸ್ನರವರ್ಗಾಖಂಡಪೋಲಿಕೆ 
ಸ್ವರವರ್ಣಸಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಂ ಭನಯಗಣ 
ಸ್ಥಿ ರದುಷ್ಸಾಸಿಂ ದುರ್ಗುಣ 


ಹ 
ಹರತಿರಗಳ್‌ಭೂತಂಗಳ್‌ 
ಹೆರಿಕರಿವೃಷಭತುರಂಗಮ 


ಹರಿತಸವರ್ಣಂ ಸಗಣಂ 
ಹಿಂದಿರಲಂ ದೀರ್ಥ ಲಘು 


೧೭-೮೫ 
೩೩-೧೪೬ 
೩೩-೧೪೭ 

೩೮-೧೭೭(೮) 
೫-೨೪ 
೩೧-೧೪೧ 


೩೮-೧೭೩(೪) 
೧೯-೧೦೦ 
೯-೪೬ 
೨೫-೧೨೬ 





I ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮ) రా|| ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾದಿಕದಿಂದ 
ಗ್ರಂಥಾವಯವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಪದ್ಯಗಳು. 


ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಹೆಸ್ತಪ್ರಕಿಯ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕ 
ಪು. Xo. ಪ.ಸಂ. ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ ಪು. AO. ಪ.ಸಂ, 
11 84 v l4 ಗುರುಲಘು wee, 9 8 
12 39 v 15 ಮಗಣಂ WWD... $7 169 
११ 88 171 
12 ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗಡೆ ೪ 12 ಭಾವಿಸೆ RASA, 16 91 
» 98 172 
» T v 90 ७९०००० A SON, 18 95 
13 86 ಆಶೀರ್ವಾದ 10-56 
9? 37 ३९४३० 11-60 
15 » v 4 ಮೊದಲಕ್ಕರದಿಂ 19-99 
19 42 ಹೆರಿಕರಿವೃ SH... 19 100 
19 42 ರೇಖಾಂ 1] ರಿ ఒందేంజం,.,.......... ಕೊಂದಂಗ 
v 42 FN, ಬಂದಂಶಿ (Bull) 20 105 
ಪಾಶಃಸಂ SOND 


७०४४०३०,....... 6986. (Goat) ಇಲ್ಲಿ ಜೀರೊಂದಿದೆ. 
OS , ०७३, 2 (ದುಸ್ತರಪ್ರಾಸ) 


ಪ್ರಸ್ತುತ... ನ್ಯಸ್ತನ 

ದ್ರಿಸ್ತರ್ನ್ನ್ನ... ಹೆಸ್ತಂಶ್ಲಿ 28 117 
16 48 ನಿಜದಿಂ 60௦358... 18 91 
16 43 ರೇಖಾಂ 11 7 ಸದಮ್ಮ....(Lion) 20 102 

8 250000, ......(Elephant) 20 103 

9 ಒಂದಂಜ.......(Bull) 20 105 

10 ಸನ್ಮಾಗಾ..,...(Monster) 


11 ಪಾಶಃಸಂ......(Goat) 
12 ಸಗ್ಗಡ,.....(Horse) 20 104 
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21 66 1120 ಅರಸಕೊಳೆರೆ ನೀಂ... ಇಲ್ಲ* 
81 269 II 46 ಪುರುಹೊತ ಗಣಂಗಳಾಖುಂ,,, ನಲ್ಲ * 
» 270 47 (ಸೀಸ) ತಿಂಗಳಂ ತಳೆದಿತ್ತ...... ఇల్ల * 
82 271 (ಆಟಗೀಶೆ) ನಿಗತದುಸ್ನ ಕಾಂಗ 
84 271 ಧೀರಜನರಿಂ Zo, 898௦02600௦... ael 
88-89 288 ಗಿರಿಶಂ ಧೂರ್ಜಟಿಶರ್ವಂ 84 194 
90 986 Iv Sjv 57 ಸನ್ನೆರಡುಮಾತ್ತೆ...... 84 158 
116 318 Iv 55 ಶರಕುಸುಮಭೋಗ 35 199 
ರೇಖಾಂ Iv 56 ४७७०३२९४०, ३ ఇల్ల * 


I] శాన్యళలానిధియ dod ७०७००० ಪದ್ಯಗಳು. 


ಪದ್ಯಾದಿ ಪು. z. ಮುದ್ರಿತ ಗನಿಜಿಹಾ 3 
९०७३९१०३५४ 7 ५९७००1 छ உ. 
ಗುರುವಕ್ಕುಂ 9-34 . 10-52 
ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಂ 9-85 10-58 
ನಯದಿಂ ಗುರುವೆಂಬುದು 9-36 11-57 
ಗುರುಲಘೂಮೂ ही 10-87 ५९७२० 9 2-8 
300300 ಶ್ರೀ ७७७० 11-42 10-54 
ಆಶೀರ್ವಾದದೊಳುರ್ವಿ 11-48 10-56 
ಧರೆ ಜಲನಿಶಾಕರಂ 12-44 10-55 
ಕವಿತೆಯ 7६०5००४९१३३४० 19 ರೇಖಾಂ 2 11-58 
ಮಯರಸತಜಭನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 67-18 ರೇ 10 ७०७४ 8-16 
ಮೂಡಲ್‌ ನಗಣಂ 18-ರೇ 10 ಆದ ಮೇಲೆ 38 4-18 
ರಗಣಮದಗ್ನಿ ಯೊಳಿರ್ಕುಂ 14 ४९19 ಹಸ್ತ 89 4—19 
ಎರಡುಭುಜಂ ರನಿ 14-ರೇ 12 ಹೆಸ್ತ-40 3-12 
ಇನನಿಂದಂ ಕೇಡಕ್ಕುಂ 14-0९ 19 ಹೆಸ್ತ 41. 18-67 06209௦ 
ಇಂದುನಿನೊಳ್‌ ಲೇಸಕ್ಕುಂ 14 ve 12 ಹಸ್ತ 42 18-67 
ಅಚನಜರವಿಡದೆ 18 ५९ 11 ८, 46 12-61; 88-174 
ಆಕಾರದಿನಲವಕ್ಕುಂ 14-0९ 19 28-175 
१३०३०7, 5௦08 14-0९ 18 29-176 


* ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಗಳಿತವಾಗಿದೆ, 
1 ಇದು ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
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898 నెదెవిడువేడే 15-de 1 11-00 
ಹೆರಿಕರಿವೃಷಭ 16-0९ 8 19-100 
ನಿಜದಿಂ ಬಂದೊಡೆ ಸಿಂಗಂ 16-06 4 * 68-60 18-91 
ಸಿಂಗದಿನಕಿಸಂಪದ 16-4९ 4ರ ಮುಂಜಿ BA, 81 18-92 
ದ್ವಿಪ್ರಾಸಂ ಸುಭಗಂ 18-66 19 ಇಲ್ಲ k 
ಅರಸಕೊಳೆಲೆ 18-6९ 20 » 
ಶ್ರೀಕಾರಂಮೊದಲಾಗಿರೆ 65-219 (18) ७०४०४ 18-95 (ಅಪ್ರಕರಣಸ್ಥ) 
ಹೆಸ್ತ-19 88-177 | 
३४९३३३ हु, ಕುಲಂ 66-222 (18) ಆದಬಳಿಕ 16-84 (ಅಪ್ರಕರಣಸ್ಥ ) 
ಹಸ್ತ-12 
ಪ್ರೀಲಿಗಂ ಮೆಯಗಣ 66-222 (10) ಆದಬಳಿಕ 0-24 
$3,—13 
ಗಿರಿಶಂ ಧೂರ್ಜಟಿ ಶರ್ವಂ 69-228 84-154 11-59 
ಸನ್ನೆರಡುಮಾತ್ರೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ 70-5९ 1 34-158 
ಶರಕುಸುವು ಭೋಗಭಾನಿನಿ 81-5९8 35-159 


* ಮದ್ರಾಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಗವರ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯ- ಸಂಖ್ಯೆ. 





111 ಕಾನ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ ನಾಗವರ್ಮಳಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಪದ್ಯಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಸದ್ಯಗಳು. 


ನಾಗವರ್ಮಛಂದಸ್ಸಿನ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ. 
ಪುಟ ಸಂ. ೧೨-೧೩ ಪು. ಕಂ. 
ಮಗಣಂ ಗುರು ಮೂಯಾಾಗಿರೆ | ೮-೪೩ 


ಸೊಗಯಿಪುದದು ಧವಳವರ್ಣ ಧರಯಧಿದೈವಂ | 
ಮಿಗೆ ಭೂಸುರಕುಲಮದು So | 
ನಗಣಿತಯಶಮಕ್ಕುಮದಲ್‌ನಂಬುಜವದನೆೇ || a | 


ಮೊದಲ ಲಘುವಾಗಿ ಯಗಣಂ | ர. ஓஓ 
ಮುದದಿಂದಂ ನೀಲವರ್ಣ Bos, ४०४० ತಾ| 

२३८४० ವರುಣನೆನಿಸುವು | 

ಬೊದನಿದ ಸಿರಿಯಕ್ಕು ಮದಅನಂಬುಜವದನೇ || ೪ || 


ಗುರುವೆರಡರ ಮಧ 38 ಲಘು | ೮-೪೫ 
യാം ತಾಂ ರಗಣ 5.४६०९० ID W || 

80९७८०० ಪಿತೃಗಳೊ | 

ಳಿರಲದು ತಾಂ ಶೋಕ ತಾಪ 008 ಲಲಿತಾಂಗೀ | ೫ | 


ಅಂತಗುರುವಾಗೆ ಸಗಣಮ | CR, 
௦89 അം ಧೂಮ್ರವರ್ಣ ಮಾರುತ ದೈವಂ | 

ಮುಂತೆಸೆನ BOAO ಭುಜಗನು | 

ಮಂತಾಗಿರೆ ४९४३९ 9० ಮೃಗನಯನೇ || ೬ | 


ಕಡೆಯ ಲಘುವಾಗೆ ತಗಣಂ | | FY 
ಸಡೆವೊಡೆ ತಾಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣ ಪೌಷ್ಠರದೈವಂ | 

ಗಡ ಭೂತಕುಲಮದಾಗಿರೆ | 

ಕಿಡುಗುಂ ಸಂಪತ್ತು ಸರ್ವಹಾನಿಗಳಕ್ಕುಂ | 2 || 


ಮಧ గురువాగే ಜಗಣಮಂ | శాలల 
ದುದ್ಯತಬಂಧೂಕವರ್ಣ ಭಾಸ್ಕರದೈವಂ | 

ಶುದ್ಧ AF 5005527 ಸ | 

ಮುದ್ಧತದಿಂ ಕೆಡುಗು ಕಾರ್ಯಮಬ್ಜ್ದ ४४२ ९ || ల || 
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ಆದಿಗುರುವಾಗೆ ಭಗಣಂ | ೯-೪೯ 
ಭೇದಿಪೊಡದು ಸ್ಫಟಕವರ್ಣ ವೈಶ್ಯಂ ಕುಲದಿಂ | 
SHON ಚಂದ್ರ 03, ४० | 

ಮೇದಿನಿಯೊಳಗರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಬ್ಬದಳಾಕ್ಷೀ | € || 


మూటుల BION ನಗಣಂ | ೯-೫೦ 
ಶೋಲಲ್ವೆ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಬಾಹುಜಕುಲ ತಾಂ || 

ಸಾಯಿಕಿರಲಿಂದ್ರ ದೈವಂ | 

69696) 2, ०१ ತನಕ ಸುಖದಿಂ ४०४२० | 00 | 


IV ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ ಪು. ಸಂ. 11 


ತೇಟ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮೃಗಶಿರಯುತ್ತರ ಜೆಲಗು ಸ್ವಾತಿ | ee 
308 ರೇವತಿ ಪೂರ್ವಕಾಷಾಢ ಕತ್ತಿ | 
ಕಯುನು ಬುಷ್ಕಮಿ ಯನೆಡು ನಕ್ಷ ಸಜಾ 
ಕದಿಯು ಮಭ ಜಸನೆಯರತ ಗಣಮುಲಕುನು | ೩೨ || 


ಕಂ|| ಧರಣಿಜ ಶಶಿ రవి ಬುಧಗುರು | இ 
ಸುರರಿಪುಗುರು ಮಂದಫಣುಲು ÄNDAN Bower || 
ಪೂರಿ & ३5 इ ० ड 7६० | 
35698 ६०८०९४०३०२ ४३१7०४०7६ || ೨೭ || 


ಮಗಣಂಬು ಶೂದ್ರಕುಲಜಮು | 9—.90 
ಭಗಣಂಬಗು ವೈಶ್ಯಜಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಜಾತುಲ್‌ | 
ಸಗಣಯಗಣಮುಲು ರಗಣಮು | 


ಜಗಣಮಂ ನೃಸಜಾಕಿ 03903 Wows Wo ನತರ್ಲು || ౨౪ || 


ಇಲದಗಣ ರಗಣ ಜಗಣಂ | ೫-೨೪ 
బులు ಪುರುಷಗಣಮುಲು ಭಗಣಮುನು ಯಗಣಂರ್ಬು | 
ಲಲನಾಗಣಮುಲು ನಗಣಮು | 

ಪೊಲುಪಮಂಗಣ ಸಗಣಮುಲು ನಪುಂಸಕಗಣಮುಲ್‌ || ೫೪ || 


SNE NAA ನಗಣಂ | ೮-೪೨ 
ಬಾಗಣಮು ಸಮಸ್ತಮಂಗಳಾವಾಪ್ತಂಜೈ |, 
ರಾಗಿಲು వినుము ಸರುಸಮು | 


ന 


ಯೋಗಂಬುನ ಬಸಿಡಿವನ್ನೆ ನೂನಿನಕರರ್ಣಿ || ೫೧ | 
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ಗಾರುತ್ಮತಗೋರೋಚನ | ೮-೪೨ 
ಸಾರಂಗ ३४०7 ಕುಮುದ ४०८३०४२, ० || 

ಭೋರುಹ ಕನಕ ಪ್ರಭಲುನು | 

ನಾರಯ ಹುಗಣಾದಿ యగు ಗಣಾವಲಿ qoe» E | se || 


ಶ್ರೀಕಾರಮು ಗಲಪದ್ಯಮು | ೧೮-೯೫ 
ಪ್ರಾಕಟಿಮುಗ O28, ಯೊಸಗಿ ७8 ಕನವರತಾ || 

AN, RS జయము ಲೊನ ಗೂರ್ಚುನು | 

ಮಾಕರುಣಾರಕ್ಷಿತಾಂಗ ಮಲ್ಲಿಯರೇಚಾ || ೫೨ || 


ಅಪ್ಪಕನೀಯೆಂ-11-267 


ಪುಲ್ಲಿಂಗಂ బులు ಪ್ರಾ ಣಮು | ೧೮-೯೫ 
6980 ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಮುಲು ७०६०७ ಸ್ವರಮುಲತೋ | 


ಹಲ್ಲುಲು ನಪುಂಸಕಂಬುಲು | 
ಪೊಲ್ಲ 970௦. ಗಕಾರಮುಖ್ಯಮುಲು ನಳಿನಾಕ್ಸಾ || ೨೬೭ | 


೧೧ 


ಕನಿಜಿಹ್ವಾ V ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿಕಂಠಪಾಶ ೩ (७००१७३) 
(ಗಣಾನಾಂ ದೇವತಾಃ) 


ಮಗಣಪ್ರಮುಖಗಣಾನಾಂ ವರ್ಣಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ವದೇವತಾ ಭೇದಾತ್‌ | 
ಭೂಮಿಸ್ತ ಓಲ್ಲತಾಭಾ ಸಲಿಲಂ ಮಲ್ಲೀಪ್ರಸೂನಸಾಕಾರಂ || 
8.49 ರಿಂದ ವಹ್ನಿಃ ಕನಕಸವರ್ಣೋ ಹೆರಿಸೀಲಾಭಃ ಪುನಸ್ಸಮಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
50 ರವರೆಗೆ ಆಕಾಶಮುತ್ಸಲಾಭಂ 9५००९५०४०० ಜಪಾಪ್ರಸೂನಾಭಃ | 
ನೀತಂಥೀಲಂ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದ್ರಸಮಾನಾ ಹೆರಿತಾಳಾಭಾಭಿಧೀಯತೇ ಪುರುಷಃ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ನಿಯತ್‌ Sows, X 8 55२, ఆగ్ని 8४०० ಪಯಃ | 
ಫೀತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಂಚಭೂತಾನ್ಯೇಕೈಕಾದರತಾ విదుః | ೯ | 


16-83 ಭೂಜಲವಹ್ನಿಸಮಾರಣ ಗಗನಾದಿತ್ಯಾಮೃತಾಂಶು ಯಜಮಾನ | 2 
ಧೆಕೆಜಲ ಅಷ್ಟ್‌ ಯೇ ४३८९८०६ ಕ್ರಮಶೋ ಗಣದೇವಶಾಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ | 


1. ಇದು ಮದರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಕ್ಲಿರುವ R. N. 2629 ಹಸ್ತಲಿ 
ಖಿತಪ್ರತಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ೨೬ ಪಡೈಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಗ್ರಂಥವು * ಆದೌ ಸ್ವರಾಃ ಷೋಡಶ....... ಪಂಚಾಶ 
ದೇನ ಪ್ರವದಂತಿ ವರ್ಣಾ೯? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, ಗಣವಿವೇಕ್ಕ ಗಣದೇವತೆಗಳುು ಗಣಗ್ರಹೆಗಳು, 

"08०९३71७७९, ಗಣತಾರೆಗಳು ಗಣರಾಶಿಗಳು, ಪುರುಷಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ವರ್ಜನಿಚಾರ, ಅವುಗಳ ಫಲ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ * ಭೂವರ್ಣಾಃ ಸುಖಸಂಪದೀಪ್ಸಿತ....... ಶುಭಾಶುಭಫಲಂ ಶ್ರೋತುರ್ದಿಶನ್ಮ್ಯನ್ವಹೆಂ ” 
ಎಂಬ ಪದೆ, ಇವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತಿ ಕವಿಕಂಠಪಾಶಃ ಎಂದು ಸಮಾಪ್ತಿವಡೆದಿದೆ. 


2. ಈಶ್ವರಕನಿಯು 039५३७९००७ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮಾ-ಎಂದು ಮಾರ್ಹಡಿಸಿರುವನು, 


ol 
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ಮಯರಸ |  ಬುಧಕವಿಕುಜರವಿಜಾ ಗುರುರವಿಚಂದ್ರಾಃ മൽ wo ಸ್ತೇಷಾಂ | 
WAS, E = 


8-14 } 1 ಗಣತಾರಾಃ ട്ര 3583, ಪೂರ್ವಾಷಾಢಾ ಚ ಕೃತ್ತಿಕಾ | 
ಮಯರಸ ಸ್ವಾತೀಪುಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಚ್ಛವ ಮೃಗಮೂರ್ಧಾ ಚ ರೋಹಿಣೀ || ೧೮ || 


5-24 811856 035 Baya e O03 88 NOR, NO, ನಪುಂಸಕೌ FAS? || 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಂ ರಗಣೋ ನಗಣಸ್ತ ಗಣೋಜಗಣಃ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರಭುರಾಜ ಸರೂಪಾಃ |೨೧॥ 


(2) ಕನಿಕಂಠಪಾಶ-(ಅಮುದ್ರಿತ) 2 


ಉರ್ವಿೀಮಸ್ರ್ರಿಗುರುಃ ಶ್ರಿಯಂ ವಿತನುತೇ ನಸ್ಸಾ 3° ಸ್ಕಿಲೋ ಜೀವಿತಂ | 
10-54 SALA 308 809०९80 ಚ ನನನೋ ದೇಶಭ್ರಮಂ ಸೋಂತ್ಯಗುಃ || 
30090௦ ಯೋವಾರ್ಯಾದಿಲಘುಧ 9௦ ದಿನಮಣಿರ್ಮಥೆ 3° ಗುರುರ್ಜೋರುಜಂ | 

ತೋದ್ಯೌರಂತ್ಯಲಘುಃ ಕ್ಷಯಂ ಮುಖಗುರುರ್ಭಸ್ತಾರಕೇಶೋ ಯಶಃ || ೧೩ || 


pa ಸ್ವ. FRE ಕೋ பங்கு சல்லடை స శాంటా. 
ಮಯರಸ ജ്യ ಪುನರ್ವಸೂ ರೇಜ ಕೃತ್ತಿಕಾ ಸ್ವಾಕಿರೇವ ಸಃ | 
ತಗಣಶ್ಶ್ರ್ರವಣಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಆನುಕೂಲ್ಯಂ ಗಣಾಧಿನೈಃ | 


303 ಷ್ಟ Q. 
08059 TON ௦62 ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗ್ರಂಥದ 
ಒಂದು ಓಲೆಯ 8२६७७, 
1 ೧೦೪ ನೆಯ ಶಿಲೆ. 
ಪತ 


ನಿಘಂಟಿನ ಶಬ್ದದ | 
ಬಿತ್ತರಗಳನಅಂದು [ಪೇಳೆ] ಕಾವ್ಯಾರ್ಥಗಳಂ || 


1, ORs, ಉತ್ತರ ರೋಹಿಣಿ ಈ ಮೂರೂ ಶ್ರವಣ ಪುನರ್ವಸು ಭರಣಿ ಎಂದು ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

9, ಇದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳಪತ್ರಾತ್ಮಕಗ್ರಂಥ N, 1701, ಮತ್ತೊಂದು ಇದೇ 

ಅನುಪೂರ್ಪಿಯುಳ್ಳ ಗ್ರಂಥ N. 2013 ಇವೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳೂ “eg ಭುವನಪುರುಷಾಣಾಂ ಶುಭಾ 

ಶುಭಫಲಂ ಗಿರಾಂ ನೇ ಗಣವರ್ಣಜಾತಿಭೇದೈಃ Hon? ಮುನಿನೋಕ್ತಮನಲೋಕ್ಯ? ಎಂದು 

ಆರಂಭಿಸಿ ಗಣಗಳ PO, ನಕ್ಷತ್ರ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ, ಅಂಗಗಳು, Jorgo, ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಠ 

௨0௦258, ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಗಳ sess, ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, “ఇతి ಸಿಂಗಳೋಕ್ತಕವಿಕಂಠಪಾಶ 

Bod? ಎಂದು ಸಮಾಸ್ತಿನಡೆದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗವು ಸವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಎಂದೆರೆ ಅಕ್ಬರನಿಚಾರವೇ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ, TARDI ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನಿಚಾರವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದೆ, 
3. ಈ ನಕ್ಷತ್ರಸಂಜ್ಞೆಯು ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, 
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1 छेड, Retin, ४८० à? ನೀಂ | 

ಮತ್ತಂ ಜಾತಿಗಳನೆಲ್ಲ ಮದನೆ............ [| se ||] 
1 ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ ಭೇದ | 

ಪ್ರಕರಮನಯವತ್ತು ನಾಲ್ಕುವನಿದ್ಯದ Sedo || 
ಸುಕರವಜೋರಚಿತಸುಭಾ | 

ನೆಕತನಮಂ ಬಲ್ಲೊಡವನೆ ಸತ್ಯವಿ ಕೆಳದೀ | ೬೦ [2 
ಸುರಮರ ಸುಮನಸರನ್ನಂ | 

ಸರಸಿಜಮೊಗ ಕುಂಭಿಕುಂಭಮೊಲೆಗಳ್‌ ಮತ್ತಾ || 
ವನರಕುಮುದಂಗಳೊಪ್ಪು ವ | 
ತರುಣಿಯೆನುತ್ತುಸಿರ್ದೊಡರಿಸಮಾಸಗಳೆಂಬರ್‌ | ೬೧ || 


ನಗೆ ನಯನ ವಡಿಗಳರುಣಂ | 

ಮೊಗಶಶಿ ७९४, ಕೇಶ २0७, ४71४१ ತಾ || 

ಕುಗುರ್ದೀಧಿತಿ ನಡೆಯಿಭೆಗತಿ | 

ಸೊಗಯಿಸುಗೊರ್ವಳಿಗೆನಲ್ಶೆ ದೋಷನಿದೂರಂ || ೬೨ || 
899 ಪದವಿಡುವಗಣಂ | 

3९5 ८.२७१ ಧರೆ ಜಲಮಿಂದು ७०5०७1१७४० (ణం) || 

ಬಲ್ಲರೆ ಬಗೆ[ವುದು]ಕನಿಜನ | 

మల్లం ನಾಗುಗನ ವಚನರಚನಾಮೃತದೊರಳ" || ೬೩ | * 





1. ಇದು சம்ம d, ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣ ಗಣದ ಕೊನೆಯ ಮಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ, 
ಮುಂದಣ ಗಣದೆ ಆದಿಯ ಮಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಕೂಡದೆಂದೂ 
విధియొంట ಈ ಕಂದದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟೂ ಲಿದು) ಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ೨ ಮಾತ್ರೆ 
గళ్ళు ತ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು Sos che, ಮುಂದೆಣಗಣದ ಒಂದು 
ಮಾತ್ರೆಯೂ ಸೇರಿ ಗೊಟ್ಟೊ) ಎಂಬ ಒಂದು ಗುರುವನ್ನು ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಿರುವುದು ದುಷ ವಾಗಿರುವುದು, 
ವೀರಶೈನಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಬಗೆಯ ಗಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು ಕೆಳದಿನೃಪನಿಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 22,0203 ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾ AN, 

9. ஆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾವ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳುಕೊಡ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ 

* ಇದು ಗ (ಮುದ್ರಿತ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೬೦ನೆಯ శోందవాగిద ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ४९ ನೆಯ 
ಕಂಡವಾಗಿದೆ, ಹೀಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇದು ಗ ಪ್ರುತಿಯೆನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿ ರುವುದು, ಪ್ರೊ ಪದ್ಯವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಡೋಂ 
ಬುಧಿಯಕ್ಲಿಯೂ, ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ದೊರಕುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠ 
ಜೀದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು, ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ “ನಾಗುಗ--ಎಂಡು ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು, 
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BASHA ಗಣಮೆಂಟಿಅಕೊಳಂ | 

ದಿನಿಭೂಮಿಯು ಚಂದ್ರತೋಯಮಿವು ದೇವಗಣಂ || 

ರವಿಶಿಖಿ ಸವನಂ ವ್ಯೋಮಂ | 

ಕವಿತೆಗೆ ಕರಕಷ್ಟವಾದಿಯೊಳ್‌ ಕೇಳಬಲೇ | ೬೪ || 1 


ಸಸಿಪುರ ಬಾಣಾದ್ರಿಯೊಳಂ | 

ನಿಷಯಜೆ ಪೋ? ಮಧ್ಯಗುರುಗಳಾದರೆ ಕಂದಂ || 

ಪ್ರೆಸಿಯಲ್ಲ ಗ(ಂ)ಡ ನಿಲ್ಲದ | 

ಸಸಿವದನೆಗೆ ಗರ್ಭವಾದೆಡಂತದು ಕಿಡುಗುಂ || ೬೫ || 2 


8 ಇಂದುವಿಸಿಂ ಲೇಸಕ್ಕುಂ | 

ಕುಂದದೆ ಸುರಗುರುವಿನಿಂದೆ ಸಂಪದಮಕ್ಕುಂ | 

ಚಂದ್ರಮುಖಿ ಶುಕ್ರವಾರದಿ | 

ಕಂದಂ ಸದಗೀತವದ್ಯ ३5२०३१ क ?) ४), ಚಿತಂ || && || 


4 ದಿನಕರನಿಂ ಕೇಡಕ್ಕುಂ | 

ವನಜಾನನೆ ಸೌಮ್ಯನಿಂದೆ ಸಂಪದಮಕ್ಕುಂ || 

ಕನಕನೊಳು(ಂ) ರುಜಿಯಕ್ಕುಂ | 

ಶನಿವಾರದಿ ಮರಣಮಕ್ಕು ಮಂಬುಜವದನೇ | ೬೭ || 
RA, ಪದಿಮೂಖು ಸಪ್ತಮಿ | 

ಯಷ್ಟಮಿ ಸತ್ತೈದಿವಂೊಳಗಮೊಂದೆರಡಅಕೊಳಂ || 

Sot 50௦ 235009 | 


ಕಷ್ಟಂ ವುಳಿದಾದ ತಿಥಿಯೊಳೀಪುದು BAGO | ೬೮ || 
ಗೀತಪದಂ8 ............ಭೃಗುಜವಾರಡೊಳ್‌, er 
sessa DOR. ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಂ,....,,.... | ௨௦ | 


6 ಶ್ಲೋಕ|| ಯುಗಾರ್ಥಂ ಸಲರಗ್ನೇಯಂ ಗಜಅರ್ಥಂ ನದಮುಚ್ಚತೇ? | 
ಮಾತ್ರಾನೇಮಗಣಂದ್ರುಷ್ಟಾ? ಯಿತ್ಯಯಿತೇ ಪದಲಕ್ಷಣಂ?| ೭೧ | 


1. ಇದು ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೫೮ ನೆಯ ಕಂದವಾಗಿದೆ, ಅರ್ಥವೊಂದೇ ಅದರೂ ಶಬ್ದಗಳು 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ, 2. ನಾಗನರ್ಮ--ಛಂ, ಪುಟ ೭೦ ರೇಖಾಂಕಿತ Hy, 
ಸಂ, ೨೧ ಪಾಠೂಂ--ಪುಸಿಯಲ್ಪೈ,..., ಗರ್ಭಮಾದೆ ತೆರದಿಂ........ 9. ಮುದ್ರಿತ-ಪು ०३-४० ६८, 
4. ಮು-೧೩-೬೬ 5, ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಓಲೆಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆಯ ಆದಿಯ ಸಾಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರುಟತವಾಗಿದೆ, 6. ఇల్లి ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬರೆದು 
ಅದಕ್ಕೂ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ, 
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1 ಚರಣಂಗಳ್‌ 696) ०९०.२ ३ | 
HOSA ಕರ್ತಂಗೆ BAN ಲೇಖಕನಪ್ಪಂ | 
ಗಿರಡಕ್ಕುಮಪಾಯಂ ತಿಳಿ | 
ಚರಣಾಂತ್ಯಜಿ ವೋದುವಂಗೆ ದುಷ್ಕರಮಕ್ಕುಂ | ೭೨ ||. 


2 ಅಚನಜರನಿಡಿದು ನೊದಲೊಳ” | 

ವಚನಾಂತ್ಯಜ ಅದ್ರಿರಿತು ಸರಯೇಕಾದಶಜೊಳ || 

ANY BOOM ಬಾಹ್ಯೆಂ | 

झु, ४०४३, ०४७००७०१८३) ಪೇಳು ० ह ६४४०९११८३५० || ea || 
8 ಕನಿಕಂಠೆಪಾಶ 

4ಮಗಣಂ ಗುರು ഓാശടാം ತಾ | 

ಮಗಣಿತದಾದ್ರವ್ಯ(ದ್ಯುಮ್ನ?)ವರ್ಣ ಧರೆಯಧಿದೈ ನೆಂ | 

ಮಿಗೆ ಭೂಸುರ ಕುಲ ದೈವಂ | 

ಅಗಣಿತ ಸಿರಿಯಿಂದೆ ಬಾಳ್ವರಂಬುಜವದನೇ | ^ || 


ಮೊದಲ ಲಘವಾಗೆ ಯಗಣಂ | 

ಮುದದಿಂ ತಾಂ ನೀಲವರ್ಣ ಕ್ಷಕ್ರಿಯಕುಲಕಂ | 
७७००००७ ಧನ ದಾ | | 
ನ தில ಗಳೆ[ನಾಂತು]ಸುಖದಿಂ ಬಾಳು ௦ | அ || 


ಗುರುವೆರಡರ டு ಲಘು | 

ನಿರಲಂತದು ರಗಣ ರಕ್ತ ವರ್ಣಧಿದೈವಂ | 

ಮರುತಸಖ ಹಿತೃಕುಲಮಾ | 

ಗಿರಲಂತದು ಮರಣಜಾಥೆ ತಪ್ಪದು ನಿರತಂ | ೩ || 


ಅಂತ್ಯಗುರುವಾಗೆ ಸಗಣಂ | 

ನಿಂತಿರಲುಂ ವ್ಯೋಮವರ್ಣ ಮರುತಂ ದೈವಂ || 

ಇಂತೆಸೆವ ಭೂತಕುಲ ತಾ | 

ನಂತಾಗಲು ದೇಶಭ್ರ್ರಮಣ ಕ್ಲೇಶಾಯಾಸಂ | ೪ || 


1, ನಾಗವರ್ಮ ಛಂ-ಫು ೧೪-ರೇಖಾಂ, 1171 2. ಮುದ್ರಿತ ೬೧- ನಾಗವರ್ಮ യ്യ, ०३ 
5९७०२८. DIODES, ೪೬ 3, ಈ ವಿಷಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಕಂಠೆಪಾಶದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
©, ६३, ನಾಗಿರಬಹುದು, 4. ನಾಗ--ರೇಖಾ, ಪು 0௮-9 5. ಇಲ್ಲಿಂದ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧ 


ಎಂದು ಅರಂಭಿಸಿದೆ--ಹಿಂದಣ ಪದ್ಯದೆಲ್ಲಿ ೭೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಇದೆ. ಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿದ ಸೂಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅದರೆ * ಕನಿಕೆಂಠಪಾಶ” ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ, 


e 
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ಕಡೆಲಘುವಾಗಿರೆ ತಗಣಂ | 

ಜಡಮಕಿ ತಾಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣ 1 ವ್ಯೋಮಂ ಬೈನಂ || 

ಗಡ ಭೂತಕುಲಮದಾಗಲು | 

ಕೆಡುಗುಂ ಸಂಸತ್ತು ಸರ್ವಶೂನ್ಯಮದಕ್ಕುಂ || % | 


ಮಧ್ಯಗುರುವಾಗೆ ಜಗಣಂ | 

ಪದ್ಧತಿ ಬಂಧೂಕವರ್ಣ ಭಾಸ್ಕರ ದೈವಂ || 

ಶುದ್ಧ 930850०४०७०२7 ಸ | 

ಮುದ್ಧ 3 ತದಿಂ ಶೋಕತಾಸ 00% ಲಲಿತಾಂಗೀ || & || 


ಆದಿಗುರುವಾಗೆ ಭಗಣಂ | 

ಭೇದಿಪೊಡದು ಸ್ಪಟಕವರ್ಣ ವೈಶ್ಯ ಗುಲಕ್ಕುಂ? || 

ಆದರದಿ ಚಂದ ದೈವ ಶು | 

ಭೋದಯದಿಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ errem S || & |] 


(11. ೯೯ನೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಓಲೆ) 


— ,. ५६२० ಶ್ರಾತಮ್‌ | 
ನ ಕೀರ್ತಿಂ ನ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಕಾವ್ಯತಾ ನ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 4 || 07 || 
ಟೀಕು. ಜಕಾರನಾದಿಯಲಿಕ್ಲೆ ಹೊಲ್ಲ. 


ರುಕಾರೋ ಧೂಮ Poors, ಯಮಸ ಸ್ಯಾಧಿದೇವತಾ | 
ತತ್ಸಲಂ ಮರಣಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ळू १२०९९ ನ ಸೃಯೋಜಯೇತ್‌ | 2 || 
४५२०२४ ಆದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಲ್ಲ. 


1. ಧೂಮಂ 9, ಮುದವ 8, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಲೆಯು ಮುಗಿದಿದೆ, ಈ ಪದ್ಯೆಗಳೇ ನಾಗ 
ವರ್ಮಭಛಂದೋಂಬುಧಿಯ 03-04 6000 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ യുട, ಪಾಠಭೇದೆಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ 
ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಪದ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಮಗಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಣಗಳ ಗುರುಲಘುಸ್ಟರೂಪ, ನರ್ಣ WO, ಅಧಿದೈವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಈಗ ಮುದ್ರಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಕಪಿಜಿಹ್ಲಾಬಂಧನದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳ ಗುರುಲಘು ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ಉಳಿದ ವರ್ಣ, ಕುಲ; ಅಧಿದೈವ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗಾಗಿ-ಛಂಜೋಂಬುಧಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿತಿಷ್ಟ ೨ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ ಈ ಬಗೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವೂ ಇದ್ದಿರಬಹೆಡೆಂದು ಊಹಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವುಂಟು 

4. ಗಂಥದ ಆದಿಭಾಗವು ಡೊರಕದಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ೧ ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿದೆ, ಈಶ್ವರಕವಿಯು ಕವಿಕಂಠಪಾಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಅನುವಾದಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನ್ನು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಗಳ ಬಣ್ಣ, ಮತ್ತು ಅಧಿದೇನತ್ನೆ ಆವುಗಳ 
ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳು ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಕವಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು తన్న ಶಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಗಾಗಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬಹೆದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು 


56 
1 ६35908 ಪಾಟಲಾಕಾರಃ ದೈವತಂ 805௯969030 | 
ಫಲಂ ನ ಕಿಂಚಿತ್ತಸ್ಯಾದೌ sede ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ [al 
69 ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವ ನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಲ್ಲ. 


ಠಕಾರೋ ಹೇಮವರ್ಣಸ್ತು ಮರುತ್ತಸ್ಯಾಧಿ Basar | 
ಅಲಂಕಾರಫಲಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಬಂಧೇಷು ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ® || 
ढे ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವ ನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 


ಡಸ್ತು ನರ್ಣೊಆತಿ ಧೂಮ್ರಸ್ಸಾ 387 ಗರುತ್ಮಾನಧಿದೇವತಾ | 
ಅಚಲಃ ಪ್ರೋಕ್ಕಸಂಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಿಯೋಯೋಗೋ ನ ಸಂಶಯಃ |೫| 
ಡ ಎಂಬಕ್ಷರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 


ಢಕಾರೋ ಮಿಶ್ರವರ್ಣಸ್ತು ಸ್ವರ್ಣಾದ್ರಿಸ್ತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
ಸಿದ್ಧಿಂ ಚ 88,0௦ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಂ ಚ 5००९ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | & | 
ಢ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವ ನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 


६05०08 ಪೂರ್ವವರ್ಣಸ್ತು ಭಾನುಸ್ತಸ್ಯಾಧಿದೈವತಮ | 
ಬಲಃಪ್ರೋಕ್ಕಃ ನ ಕಾವ್ಯಾದೌ ಪ್ರಯೋಜಯೇಕ್‌ || ௨ || 
£9 ಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಲ್ಲ. 


2 


ಸಂತಾಪಃ ಪ್ರ 


ತಕಾರಸ್ತಾಮ್ರುವರ್ಣಸ್ತು ವರಣಸ್ತ್ವಧಿದೈವತರ್ಮ | 
88) 6௦ ತ್ವಶುಭಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಾದೌ ನ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ || ஏ || 
ತಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲ. 


ಥಕಾರಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಸ್ತು ಧನದಸ್ಸ್ವಧಿಜೀವತಾ | 
ನರನಾಹೆನಭಾಗ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಫಲಂ ಕಾವ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | € || 
2 छ ಎಂಬಕ್ಷರ ಲೇಸು. 





1. ಇ ಎಂಬಕ್ಷರಪು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ఇల్లి ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 


2, ಇಲ್ಲಿ toU EUG ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಮಾಡಿಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಥೆ ಎಂದಿದ್ದೆ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ ಎಂದಿದೆ. ಥಕಾರವೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆಯೋ, ದಕಾರನೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋ 
ಗಿದೆಯೋ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಥಕಾರದ ३९४९, ದಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವೂ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರಬಹುಜೆ೦ದು ಊಹಿಸಬಹುದು, 
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ಧಕಾರಃ ಪದ್ಮರಾಗಾಭಃ ಪದ್ಮಾ ತಸ್ಯಾಧಿ ದೇನತಾ | 
ಮಂಗಳಂ 88,00 ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಚ್ಚ ಕಾವ್ಯೇ 8085 Qo | ౧౦|| 
ಧ ఎంబ ಅಕ್ಷರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು, 


ನಕಾರಃ ಪೂರ್ವವರ್ಣಸ್ನು ಯಮಸ್ಸದಧಿದೇವತಾ | 
326௦ ನಿಲಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕಾವ್ಯಾದೌ ನ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ౧౧ | 
నే ಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ AY 


ഇ 5908 ಪೀತವರ್ಣೋಯಂ ಭಾರತೀ ४९२ 23 59 | 
ಚತುರೋಕ್ತಿಫಲಂ ತಸ್ಯ ല്‍ ತತ್‌ ಸೃಯೋಜಯೇತ್‌ || ౧౨|| 
ಪಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 


ಫಕಾರಸ್ತಾನ್ರನರ್ಣಸ್ತು ದೇವತಾ ಸರ್ವಮೆಂಗಲಾ | 
ಪ್ರವೃದ್ಧಿಸ್ತು ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಬಂಧೇಷು ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೧೩ || 
ಎಂಬಕ್ಷರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 1 


ಭ ಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಸ್ತು ಸುಕೃತಂ ತ್ವಧಿಜೇವತಾ | 
ಕೃತರಾಜ್ಯಂ ७७९७०० ತು ತತ್ಕಾವ್ಯೇಷು ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ || || 
ಭಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು. 


ಮಕಾರಃ ಪೂರ್ವ(ಸ್ವರ್ಣ?)ವರ್ಣಸ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್‌ ವಿಷ್ಣು ವಲ್ಲಭಸಂಮತಾ? | 
ಸತತಂ ಶಾಂತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಬಂಧೇ ತತ್‌ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ || 68 | 
ಮಕಾರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕ ಲೇಸು. 


ಯಂಕಾರಃ ಶ್ಯಾಮಲೋರೂನಃ ಕುಬೇರಸ್ಸ_ಧಿದೇವೆತಾ | 
ಸೌಭಾಗ್ಗಂ ಸತತಂ ಚೈವ इ3 २०५९३३० నె ०३००९४३०१०९७" || ೧೬ || 
ಯಂಕಾರವನಾಥದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಲೇಸು 


ರಕಾರೋ ಮಿಶ್ರವಣೊೋಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಧಿದೇವತಾ | 
ಸದಾರೋಗಸ್ತು Nom 08,8 ಕಾವ್ಯಾದೌ ನ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ" || ೧೭ || 
me) ಎಂಬಕ್ಷರವನಾದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಲ್ಲ. 


L ఇల్లి ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ७६२५७ ಗಳಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುವುದು 


— 
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ಲಕಾರೋ ಶೃ್ಚಲಸದ್ವರ್ಣಃ? ದೇವತಾ ಕೈರುತೋಚ್ಚ 43९? | 
ಸತತಂ ಸುಫಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ FONE छु) 0966039657] 0० || २ 


II]. ನಂದಿಯ 8௦88, 890022 ಕನಿಜಿಹ್ಯಾಬಂಧನದ 
ಪದ್ಯಗಳು. 


399 ಸದವಿಡುನೆಡೆಯೊರ್ಳ | 

690597 ಸದಡೊಳುಭಯಗಣಸಮುಮಾಗಲ್‌ | 

ಸಲ್ಲಲಿತಕೀರ್ಕಿ ಬರ್ಪುದಿ | 

ದಲ್ಲದೊಡಾಕೃತಿಗೆ ಹಾನಿ ತಪ್ಪದೆ ಬರ್ಕುಂ | lol 


MASTS, ರಡನೆಯದು | 
ಭಾಸುರತರದಾದಿವರ್ಣ ವಡಿ ಮೇದಿಯೊಳ್‌ || 
ಪ್ರಾಸವದು ಚರಣಕೆಲ್ಲಕೆ | | हि 


is 
ಲಾಸವು ಕೇಳ್‌ BAM ಪಾದಪಾದಕೆ ಸಖಿಯೇ [=| 


ವಸಯೋರಭೇದಮೆಂಬುದ | 

ನುಸಮಿಸಲರಿದೆಂದು 89७००87९ ९३४८२७ | 

ಚಸಲಾಕ್ಷಿ ಕೇಳು ಪೇಳುವೆ | 

ನಿಪುಣದಿ ನೀಂ ಕೇಳ್ವುದೀಗ ನೀರಜಗಂಧೀ ` || ೩ | 


S uen 


1. ಈ ಗ್ರಂಥಡ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶಿಲೆಗಳು 20800 ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗ್ರಂಥವು ತಕ್ಕಷು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಈ ಎರಡು ಓಲೆಗಳುಕೂಡ ಗ್ರಂಥವು 
ಮುದ್ರಿತವಾದೆನೇಲೆ ದೊರಕಿದುವು, ಈ ಓಲೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನೆಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಕನಿಕಂಠಪಾಶನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಒಡನೆಯೇ ४8४०७४७२४०. ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ ಸಂವಾದಿಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಂಶಿಷ್ಟದನ್ಲಿ (4) ಕೊಟ್ಟಡೆ, 
ತೆಲುಗು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಈ ಕನಿಕಂಠೆಪಾಶನೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯಕೂಡದು, 
ಅಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಆಂಧ್ರಭಾಷಾಪಂಡಿತರಾರೂ ಈ ವಿಷಯ _ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ (ಮುಂದೆ 70929, ಓಲೆಯು ಮುಗಿದಿದೆ) 
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PREFACE 


This edition of Seyda-k-Kadi Nondi Natakam is prepared from 
the only manuscript found in the Government Oriental Manu- 
scripts Library, Madras. Although no other copy is available so 
far, the editor had the advantage of collating it with a printed 
copy of the same work. This printed copy was issued with two 
other small works altogether comprising 58 pages. 


The first work Ayya nainin Katal (ஐயகநயினான்‌ கா தல்‌) covers 
1-27 pages ; the second Seyda-k-Kadi Noni Natakam ( Oru sist 5 
கொண்டி நாடகம்‌) 28-92 pages; the third Ilmu-nisa-v-enra-pàádal 
( இல்முநிசா வென்ற பாடல்‌) 53-58 pages. All these three works 


were edited by Makhdüm Muhammad Pulavar of Kayalpattanam 
as the third edition and printed by M. Sabhapati Mudaliyar in 
Kalvi Vilakkam Press, in the month of Rajab 1281 A.H. 
(Jan. 1865 A.D.). 


It is to be regretted that four pages 42-47 are missing from the 
printed copy of the Seyda-k-Kadi Nondi Natakam and the present 
editor had to depend entirely on the manuscript copy for these 
portions of the text. 


Sometimes the book and the manuscript are at variance. 
The variations are indicated with the following signs in the present 
edition. "The stanzas that are not found in the book are marked 
thus (). The stanzas that are missed in the manuscript are in- 
dicated thus []. The sign * is given before some words whose 
readings cannot be ascertained correctly. 


The manuscript is clear and legible, though not free from the 
idiosyncracies of the scribe. 


The editor has to acknowledge with many thanks the kindness 
of Rao Sahib M. Raghava Ayyangar, who has courteously allowed 
him the use of the printed copy of the Nondi Nütakam. He has 
also most materially helped the editor in the preparation of this 
work. His assistance in collating the printed copy with the palm- 
leaf copy was very valuable. The editor is also indebted to 
Mr. R. P. Sethu Pillai who along with Rao Sahib M. Raghava 
Ayyangar interpreted to the editor the metrical devices employed 
by the author of the Nondi Natakam, and read through carefully 
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all the proofs. To both of these the editor owes many valuable 
emendations, corrections and suggestions. 

An attempt is made to collect in an Appendix the poems in 
praise of Seyda-k-Kadi sung by different Tamil poets. Twelve 
such stanzas are taken from Peruntokai (பெருந்‌ தாகை) with 
the kind permission of Rao Sahib M. Raghava Ayyangar. The 
reference to other poems the editor owes to Rao Sahib S. Vaiyapuri 
Pillai and Pandit S. Somasundara Desikar. 


University Buildings, 


൭. M AD Husayn N AR. 
1st December, 1939. UHAMMAD HUSAYN NAIN 


INTRODUCTION. 


The Muslims, who from the eleventh century onwards, began 
to pour into Hindusthan from the north-west, chose to settle down 
in the country and make it their own home. The contact and 
intercourse, which, in consequence, followed between the two 
peoples, whether in times of peace or war, covering a period of 
nearly eight hundred years, have inevitably produced far-reaching 
effects on the language and literature of the country. While this 
Islamic influence pervaded the Deccan from the end of the 
thirteenth century, it did not spread through the Indian peninsula 
till after the middle of the seventeenth century in the reign of 
Awrangzéb (1658-1707) which witnessed the high watermark of 
the Muslim power in India. But the Indian peninsula had trade 
intercourse with pagan Arabia and Persia from the earliest times. 
The Arabs who had had dealings with the Tamils for trade purposes 
before the advent of Islam, brought also with them the religion of 
Islam to the land of the Tamils and the west coast. Thus the influ- 
ence of the Islamic Arabia which was purely commercial and 
missionary, was at work from the seventh century onwards in the 
extreme south of India, though it did not manifest itself as a power 
till the political influence reached it from the north of India in the 
end of the seventeenth century. 


During these centuries of Islamic influence in India every 
language in the country was gradually permeated with words and 
expressions of the language of the ruler in a varying degree accord- 
ing to the nature of the contact. The Tamil language is no exception 
to it. It received a number of Arabic and Persian words in the classi- 
cal commentaries. This fashion continued and it may be observed 
that from the seventeenth century a certain percentage of Arabic 
and Persian words had come to stay in the spoken as well as 
written language of the Tamils,? while a few references to Muslim 
culture and thought also had become familiar to Hindu writers 
in the Tamil land. The accompanying work illustrates this fact. 


The work is entitled Seyda-k-Küdi péril Nondi Nàtakam (the 
drama of a lame man in praise of Seyda-k-Kadi). 


1. சாதர்‌-லெப்‌. கடலாடு 88. அடியார்க்கு நல்லார்‌ உரை, 
நங்குரம்‌-சீவிக சிந்தாமணி - 2281 ஈச்சினார்க்னியர்‌ உரை. 
2, See R. P. Sethu Pillai, Tamil— Literary and Colloquial, University of 
Madras, 1939. 
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Nondi nitakam is a mono-drama in which a lame man speaks 
about himself or more correctly it is a dramatic composition for a 
single performer, who narrates his own life in a long poem. 


The writer of this kind of work begins with a prayer to 
God or holy person. Then he sings the praise of God or the person 
in whose honour the poem is composed. Then the lame man 
appears on the stage in conventional actor’s panoply and tells in 
detail his genealogy, bravery and his training in the art of stealing. 
To this he links an erotic prelude, bewails the violence of his love 
and complains of penury which love dalliance and the society of 
women have reduced him to. His abject condition incites him 
to a career of adventure in search of wealth. He steals a horse 
and in this adventure his foot and hand are cut off. Then he 
roams about till his limbs are restored by the intervention of some 
miraculous power. 


A number of nondi nitakams answer exactly to this descrip- 
tion, which is regarded by the Tamils as the invariable model, 
the only variation being in the deux ex machina invoked to enable 
the hero to recover his lost limbs. 


This form of poetry is not in accordance with the traditional 
literary ideals of the Tamils, and scholars deeply versed in Tamil 
literature are reluctant to recognise it as serious literature. But 
the important feature of this form is its peculiar lilt and the ease 
with which it lends itself to expressions by all writers. Hence it 
has continued to exist side by side with old forms. 


This kind of drama is very popular with unsophisticated 
villagers. Even to-day such dramas are played in villages as in 
old times. The actor appears on a platform put up temporarily 
with bamboos and coconut leaves, and all the villagers, men, 
women and children sit facing the actor and enjoy the tamasha. 


The accompanying text is a drama of the lame man who sings 
in honour of Seyda-k-Kadi. It was composed about the end of the 
seventeenth century by a poet who must have been a new convert 
to Islam. There are clear evidences in his poem to establish this 
fact. His references to Islamic ideas and culture are rudimen- 
tary. In the course of invocation to God, the praise of 
the Prophet and the great leaders in Islam, his reference to ‘Umar 
is not historically correct. He says that ‘Umar condemned to 


8. P. T. Srinivasa Ayyangar says the author was a Tamil Muslim poet, 
See The Journal of Oriental Research, Vol. III, p. 28. 
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death his own son and paternal uncle for misbehaviour, and does 
not mention the incident which induced the Caliph to prescribe 
this extreme punishment. But historically no act of tyranny is 
recorded against the Caliph. He was rigorous in imposing the 
legal penalty for relaxation of manners, especially drunkenness. 
Even Governors were deposed because of their weakness for wine. 
The Caliph did not shrink from commanding stripes to be inflic- 
ted even on his own son* and boon companions for the use of 
wine. 


The author's references to other Caliphs Abu Bakr, ‘Uthman 
and ‘Ali are not in the elevated style which may be expected of 
a man born in the faith of Islam. But his allusions to Hindu 
thought and culture flow naturally without conscious design. 
The various stanzas in the text would show that the author might 
have been well versed in Hindu lore before his conversion to Islam. 


The author begins with an invocation to God. He describes 
God as the One Lord who is formless and at the same time not 
formless. He then praises the feet of the Prophet Muhammad who 
was like a cloud-like umbrella to the world, then Abū Bakr who 
gave his daughter in marriage to the Prophet. ‘A’isha, the 
‘ Mother of the Faithful’ is likened by the author to lotus-seated 
Lakshmi. Then he praises ‘Umar who put to death his son and 
paternal uncle for misbehaviour, then *Uthmàn who collected the 
verses of the Quran in the form of a book, then the brave ‘Ali, 
possessor of the horse dul-dul and the sword dhul-fagür, then 
Hasan and Husayn, sons of ‘ Ali, the Tiger of Allah, and then the 
supreme guru Muhiyyu’d-Din. 


It is noteworthy that Tamil Muslim poets composed their 
poetical works in accordance with the traditional literary form 
by beginning with a prayer to God and then leaders and teachers 
in religion. They do not have conscientious objections to 
introduce allusions from Hindu thought and studies. As (the 
present day writers are more punctilious the old practice 
of references to non-muslim ideas and literature is fast disappear- 
ing. 


In every stanza of the invocation, the author announces that 
his object is to sing the praise of Seyda-k-Kadi. His full name is 


3a. See Text stanza 4, p. 2. 

4. Mawlana SHibli relates on the authority of Ma‘arif ibn Qutayba that 
Abü SHahma, son of 'Umar, died on account of the pain caused by flogging. 
See SHamsu'l-"Ulama SHibli Nu'mani al-Fürüg. 1908, p. 154, 
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SHaykh ‘Abdu’l-Qadir Vijaya Raghunatha Periyatambi Marak- 
káyar. 


Seydakadi, Sayda-k-Kadi, Sida-k-Kadi or Sida-k-Kali is a cor- 
ruption of SHaykh ‘Abdu’l-Qadir.5 Arabic names and words undergo 
great change in the mouth of the Tamils ; sometimes the process of 
transformation is not evident on the face of it9 This SHaykh 
‘Abdu’l-Qadir was a Marakkayar. The word Marakkayar is a 
shortened form of Marakkalarayar (மரக்கலராயர்‌) and has no con- 
nection with the Arabie word markab (boat) and the story told in 
that context. The Marakkayars are Tamil-speaking Muslims and 
they are passionately attached to their language. "They are distinct 
from other Muslims of the Tamilnad in the observance of certain 
marriage customs. They belong to the shaft sect, while a large 
majority of other Tamil Muslims are hanafis. 


SHaykh ‘Abdu’l-Qadir who is panegyrized in this poem was a 
generous patron of his age. He was conspicuous for his munifi- 
cence to Tamil poets, both Hindu and Muslim. Consequently an 
unique assemblage of literary talent mustered in Kilakkarai. 
There was, first of all, ‘Umar Pulavar, in the opinion of all, the 
greatest of Muslim poets. His Sirappurinam makes an extra- 
ordinary impression upon 'lamil scholars, especially upon his co- 
religionists and the commanding influence of his reputation decides 
what should henceforth be the standard of poetical taste in the 
Tamil Muslim world. There were also Kandaswami Pulavar, and 
- Padikkasu Pulavar, the celebrated Hindu poets of the day. Thus 
many masters of poetry and men illustrious in literature gathered 
around SHaykh 'Abdul-Qadir Marakkiyar whose virtues and 
liberality they celebrated in a series of splendid eulogies.? 


The fame of Sida-k-Kidi and the feeling of the casual poor 
are well brought out by the following line very familiar among the 
Tamils : 


 செத்துங்‌ கொடை. கொடுத்தான்‌ മക്കള്‍" 


5. P. T. Srinivasa Ayyangar thinks that it is the corruption of Sayyid 
‘Abdu’l-Qadir. See Journal of Oriental Research, Volume III, p. 24. 
6. Maymsan: Muhammad Husayn. 
Sembra: SHaykh Miran. 
Atram: ‘Abdu’l-Rahman. 
7. See Thurston: Castes and Tribes of Southern India, Vol. 5, pp. 1-2. 
Ibid.. Vol. 5, pp. 4-5, 
9, See Appendix. 
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Sida-k-Kadi was the friend and disciple of SHaykh Sadaqatullah, 
the scholar-saint of Kilakkarai, d. 1115 A.H. This saint was re- 
nowned for his learning and piety and held in very high esteem 
in South India. It was during his period a new phase opened in 
the progress of Islam in the Tamil country. He stirred up great 
zeal for Islam and people readily sacrificed their own interest or 
indulgence for the glory of Allah and the good souls. Tradition 
has it that ‘Umar composed his ‘ Sirappurinam ’ at the instance of 
the saint Sadagatullah who taught him the body of traditions and 
facts about the life of the Prophet. That ‘Umar was his disciple 
may be inferred from the stanza* where he invokes the blessings 
of the saint. 


There is also a belief current among the Tamil Muslims that 
Padikkasu Pulavar who eame under the influence of the saint be- 
came a believer in Islam in secrecy. 


The fame of this saint reached Hindusthan and Awrangzéb 
‘Alamgir Padshah was attracted by the reports of his piety and sound 
scholarship in Arabic. It is said that the Mughal Emperor at 
Delhi had correspondence with the saint at K3lakkarai, and invited 
him to the capital city. As the saint refused to comply with the 
request, the Emperor offered to appoint him as his khalifa (repre- 
sentative) in the South. The saint again declined the honour. 
But the great ‘Alamgir Padshah who had profound admiration for 
Sadagatullah persisted and sent in another request + that at least 
one of his sons be appointed to the post. This time the saint 
agreed and nominated ‘Allimah Muhammad Labbai Sahib, one of 
his sons, as qüzi in Madura. 


The saint had in one of his letters to the Emperor made men- 
tion of the exemplary character and munificence of his friend 
Sida-k-Kadi. On reading this news the ‘Alamgir Padshah requested 
SHaykh Sadaqatullah that SHaykh ‘Abdul-Qadir (Sida-k-KAdi) 
may be sent to Bengal as the Emperor’s kholifa. Sida-k-Kadi com- 


**ஈம்மையா ளஞடையான்‌ வேத நபிதிரு வசனர்‌ தீனோர்‌ 
சம்மதித்‌ ಈ ಬಿಟ ரெல்லாம்‌ தழைக்கவே விளச்கஞ்‌ செய்தோர்‌ 
இம்மையு மறுமை யும்பே நிலங்யெ சதக்கத்‌ அல்லா 
செம்மல Tad ரண்டுஞ்‌ சிந்தையி லிருத்தி னேனே.” 
சீறாப்புராணம்‌ = கடவுள்‌ வாழ்த்து. 17 


12% is said that the copper-plate grant of the Emperor is available at 
Kilakkarai. 
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plied with the wishes of the saint, took up his appointment as the 
representative of the Mughal Padshah in Bengal and stayed there 
for some time. As the new environment and the climate did not 
suit him he resigned his post. After he returned to his own city he 
sent the Emperor a rosary of pearls as big as the berry Solanum 
puvesecens (சுண்டைக்காய்‌). In return for this the Emperor 
sent Sida-k-Kadi sandalwood, ink and tea as presents.10 


Although it is not possible to arrive at the exact date of Sida-k- 
Kadi yet his period is easily ascertained. He was a great friend of 
Vijaya Raghunatha Tevar, popularly known as Kilavan Setupati 
(1674-1710) whose reign was admirable in many respects. He 
was very famous for his bravery in war. It was he who rescued 
Chokkanatha Nayakar, the king of Madura, from the slavery to 
Rustam KHàn!! who had usurped all real power. As a reward for 
this service Chokkanatha gave Setupati the title of Pararaja 
kesari (Lion to other kings). He appointed Raghunatha, his bro- 
ther-in-law, as chief of Pudukottah with the title of Raghunatha 
Tondaman and became the founder of the State of Pudukottah. 
He severed his connection with Madura, became an independent 
ruler about 1192, and thus founded the line of Setupati rajas 
of Ramnad who have been great patrons of 'Tamil poets. 


Sida-k-Kadi was a great friend of this Setupati. It is said that 
he assisted the Setupati with money and materials in the con- 
struction of the Ramnad fort.18 It is supposed by some that he 
was the minister or chief adviser to the Setupati ;14 but it would 
be more correct to say that Sida-k-Kadi held the status of an ambas- 
sador of the Ramnad State, for he was the most influential person 
of his times. He was a merchant prince from Kayal; his munifi- 
cence had earned for him a name through the length and breadth 
of the country. Further, his influence with the saint Sadagatullah 
and through him with the Mughal Emperor must have induced the 
Setupati to secure his services as a representative of his State in 
its dealings with the Mughals or the East India Company. That 
Sida-k-Kadi must have been very intimate with the Setupati is 
indicated: by the title Vijaya Raghunatha Periya Tambi for it was 
the custom with the rajas to invest their favourites with their own 


10. See Islimia Nésan, a defunct Tamil Magazine, Dec. 1909. 

11. See History of the Nayaks of Madura, by R. Satyanatha Aiyar, 1924. 
12. Ibid. 

13. See Ramnad Manual, p. 232. 

14, Journal of Oriental Research, Vol. III, part I, p. 26, 
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names and titles. Tambi, meaning in Tamil, younger brother, an 
affectionate surname, is attached generally to proper names among 
the Tamils. 

This outline of Sida-k-Kadi’s biography is given so that it may 
be helpful for appreciating the theme of the poem. 


After the introductory verses the actor appears on the stage 
dressed in conventional manner. He is his own herald and an- 
nounces that he is there to sing the praise of Vijaya Raghunatha 
Periya Tambi. He succeeds in interesting the audience by giving a 
description of his dress and other preparations for the purpose. It 
is noteworthy that the style affords an excellent example of Tamil 
poetry made sonorous by the blending of Arabic and Persian words 
and it has a good deal of character and humour. These foreign 
words have also a considerable historical interest in giving us an 
idea of the scope of their influence. 


The actor dances and sings saying that he will kick all those 
who will not bow before his patron. 


After these preliminaries he begins his autobiography giving 
an account of his love affairs and the troubles to which his passion 
has put him, and thus attracts human interest. Then he recounts 
his journey from place to place in search of adventure till he 
reaches Jinji at the time when the war between the Mughals and 
the Mahrattas was in full blaze. 


With the fall of Golkonda (21st September 1687) a year after 
the conquest of Bijapur, Awrangzéb thought that his work in the 
Deccan had been completed and the long dream of the Mughal 
Emperors since the days of Akbar seemed at last to have been fully 
realised. No rival Muslim power was left in the Deccan and all 
India now bowed to the sceptre of Delhi. At this stage Awrangzéb 
underrated the Mahratta danger. Perhaps he thought that with 
their capital and the royal family in his hand! the state of the 
Mahrattas had been thoroughly annihilated. But he was yet to 
take a proper measure of the Mahrattas. Soon after the execution 
of Sambhaji by the orders of Awrangzéb in August 1689 the prin- 


15. After the fall of Rajgadh, the widow of Sambhaji and her son Sivaji 
(Sahu) were captured by dhul-Faqar KHan and conveyed to the Mughal 
camp where they were treated with kindness by the daughter of Awrang- 
2610, 
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cipal Mahratta leaders repaired to Rajgadh when it was determin- 
ed in consultation with Yessu Bai the widow of Sambhaji, that 


Ramaraja!® should be declared king on behalf of Sahu, her son, . 


who was six years old. It was also resolved that the new king 
should move about from place to place along the line of forts from 
Rajgadh to Vishalgadh in order to distract the attention of the 
Mughals. But after the capture of Rajgadh by the Mughals Rama- 
raja was advised by his councillors to make good his way to Jinji as 
soon as possible before this move should be suspected by the 
Mughals. At the end of 1689, Ramaraja reached in safety the fort 
of Jinji, about 80 miles south-west of Madras. 


After his arrival at Jinji Ramaraja maintained all the forms of 
government which had the effect of strengthening his cause and 
attracting a large crowd of men to his new capital which became 
a centre of Mahratta activity. 


The aim of Ramaraja was reported to be “ to divert the Mughal 
army from his kingdom of Poona and join with several Hindu 
. Nayaks and raise a considerable army to retake the Golkonda and 
: Bijapur kingdoms ”.1" 


As Ramaraja experienced great financial difficulties, the minis- 
ters at Jinji looked round to raise money from the European settle- 
ments on the east coast. According to the Diary and Consultation 
Book of 1689 (p. 97) the subadar of Jinji demanded 3,000 hun as 
an advance or loan from the English factory at Kunimedu and a 
like amount from the French and Dutch factories lying within his 
jurisdiction. They also extorted money gifts from the Indian mer- 
chants. As these sources brought in very little money the Mah- 
ratta government offered to sell the fort of Devanampattnam (Fort 
St. David) with a gun-shot of land round it to the European com- 
panies who began to bid for it. The French and the Dutch tried 
io lower its value to the English and wished to possess it for them- 
selves. But the English who understood that the possession of the 
fort would be very useful and profitable to themselves settled the 
price at 51,500 chakrams,® or 1,08,150 rupees, after skilful hag- 
gling. The agreement was entered into with Santa Ballaji, the 


16. This Ramaraja was the son of Suryabai, the widow of Sivaji. After 
the execution of his mother he was kept in internment by his half-brother 
Sambhaji in the fort of Rajgadh. 

17. Madras Diary and Consultation Book, 14th Nov. and 6th Dec. 1689. 

18. A chakram is a small gold coin worth two rupees and one-tenth 
while the value of the hun varied from 3% to 4% Rupees. 
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subadar of Kunimedu, who came to Madras on behalf of Rama- 
raja to negotiate the sale of the fort. Then the English dispatched 
two commissioners Messrs. Thomas Yale, and Charles Barwell to 
arrange matters with Ramaraja and procure the farmün signed. 
Ramaraja granted the farmin by the end of August 1690 which 
gave the Devanampattnam fort, and the random-shot of the land 
around it with all privileges including the government of 
the country with their own laws and customs and the liberty of 
coinage.19 


While the arrival of Ramaraja put the European companies in 
a flutter, it meant for the Mughals the rise of a new centre of the 
Mahratta power. The Emperor Awrangzéb deputed DHul-Faqar 
KHan immediately after his return from Rajgadh to pursue the 
Mahratta king to the east coast in June 1690. The approach of 
DHul-Fagar KHan has been recorded in the Diary and Consulta- 
tion Book of September 1690. “A letter was received from 
DHul-Faqar KHan, general of the Mughal forces against Ginjee 
and son to Asad KHan the grand Vazier Lord High Chancellor to 
. the Mughals, wherein amongst other things he importunately 
aesired the English to supply him with 200 maunds of gun-powder 
and 500 soldiers, which, if we deny him will be resented and they 
will conclude we side with Ramaraja and complain to the Mughal 
against us thereof, to the hazarding of our peaceful settlement and 
trade overseas. Having been obliged to be friendly towards him, 
it was ordered that 200 maunds of powder alone should be sent as 
soldiers could not be spared.” By February 1691 DHul Faqàr 
KHan granted a cowle to the English confirming their privileges 
enjoyed by them before, in consideration of the services to the 
Mughals by their supply of gunpowder. 


Ramaraja had sent his own troops with the contingent of his 
allies Tanjore Tirmbak Rao, and Echappa Nayakan?? northwards 
into the Carnatic plateau to prevent the Mughal general’s descent 
into the eastern plains, but the terror of his name was too great and 
they returned without doing anything.” 


The coming of DHul-Fagar KHan crowned with his great vic- 
tory at Rajgadh and the capture of Sambhaji's entire family as well 


19. Madras Diary and Consultation Book, August 1690, pp. 64-65. 

20. Echappa Nayakan was later on won over by DHul-Fagar KHàn who 
secured for him a mansab of six hazüri and a jagir of three lacs of hun in 
the Carnatic. 

21. J. Sarkar: History of Awrangzeb, Vol. V, p. 69. 
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as his unbroken series of successes in the Cuddappah and Arcot 
‘districts at first created a consternation at Jinji. Ramaraja left 
that fort for some safer refuge in the Carnatic nearer his ally, the 
Raja of Tanjore, and the English at Fort St. David. The Diary and 
Consultation Book of September 1690 (p. 72) says “that Ekoji is 
sending a considerable supply of horse, men and money to Rama- 
raja to keep the Mughals at bay ”. 


Ramaraja wrote in October 1690 requesting Elihu Yale, Gov- 
ernor of Fort St. George (1687-1692), to grant help whenever neces- 
sary in consideration of the grant of the farmin of Fort St. David. 
According to Kaep 279, in October DHul-Faqar KHan even wrote 
to the French to prevent Ramaraja's escape by sea in an English 
ship.22 The miserable country from Jinji to the sea-coast continu- 
ed to be pillaged by the camp followers of both sides. People fled 
for safety to the south in Tanjore territory and to the European 
factories on the coast. The population of Pondicherry doubled in 
the course of one year rising to 60,000 souls. 


By April 1691 the Mughal army before Jinji had become so 
large and well provisioned that the people around expected a 
speedy fall of the fort. But in reality the siege had made little 
progress as a complete blockade of such a strong fort was beyond 
their power. In November 1690 reinforcements reached Rama- 
raja from three Mahratta chiefs who came with 2000 horse and took 
charge of the defence works at Chakrakulam in the lower fort. In 
February 1691 Ramaraja returned to Jinji to defy the Emperor 
from within his stronghold for several years. 'The Raja of Tan- 
jore aided him throughout the siege with men, money and provi- 
sions, partly on account of the family tie and partly from cession 
of territory. | 


It is clear from the foregoing account that the siege of Jinji 
must have been a stirring event of the day. The duration of the 
siege (1689-1697) and activities connected with it must have been 
very much discussed everywhere by the people in the south. As 
this was the first Mughal siege of considerable importance known 
to the Tamils, it was a novelty for them; the interest in the new 
comers, namely, the Mughal army, and the great consternation 
aroused by the siege must have caught the attention of all types of 
people. Perhaps the author of the poem wanted to write on this 
great event utilizing it for his own ends. He sends the hero to 


22. J. Sarkar: History of Awrangzeb, Vol. V, p. 69. 
23. Ibid., p. 70. 
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Jinji and through him has contributed in his own way some inte- 
resting materials which help us in our historical studies. 


The hero of the poem who is the head of the Kallars, reaches 
Jinji and describes thus the fort. “I saw the fort of Jinji. The 
crescent moon crawls on its turrets. I saw the pettah in front of it; 
its many streets, flat-roofed sheds, and bazaar streets. At Jinji, 
great among the far-famed cities, lived the son of Sivaji Raja, the 
lion to his foes, at whose feet the enemies prostrate. He was a 
stern upholder of justice. He was gifted with a beaming face and 
an attractive personality. He was addicted to the pleasures of 
life.” 2 Sulupu Kan (the Tamil form of DHul-Faqar KHan) is 
described by the hero as a magnificent cloud, Makka Isma’il KHan 
as a lion-like lord, and Dawud KHàn as the lord of men. Then 
Echappa Nayakan and a number of Mughal commanders who led 
contingents are mentioned. Their names are: Nadir KHan, ‘Abbas 
Kuan, Qatli KHan, SHah-Baz KHan, Safdar KHan, Samad KHan, 
Ahad KHan, Bahlü! KHan, Imam KHan, ‘Ali Mardan KHan, 
Nawaz KHan, KHan-i-KHanan, Malik Samandar KHan, Muham- 
mad KHan. As these names are very much Tamilised, the dis- 
covery of their original form is purely a matter of conjecture based 
upon a similarity of sounds. Of these names only ‘Ali Mardan 
KHàn appears in history books. The rest can be checked only with 
the help of official dispatches if they are available. 


“These men”, says the hero of the poem, “ gathered together 
by the order of Awrangu-seyku-sahibu (Awrangzéb) ruler of 
Agarai (Agra); the Wazirs proceeded to collect tributes from 
the whole of southern regions. They had strong and fierce 
elephants, 60,000 horse and bundeli soldiers. As they advanced, 
the northern mountain trembled; the enemies became giddy; 
pregnancies of women came to a premature end. They encamped 
with their army at Vellore which they captured and also Wande- 
wash. Elated by their vietory they encountered the valiant army of 
Santosh Vairoji Gorpade and scattered them. After collecting tri- 
butes from their enemies, they marched towards Jinji to the accom- 
paniment of drums of the Rajas whose lances bore the marks of 
enemy's blood, and encamped there. They pitched their tents, 
which resembled the mountain-peak at Jinji surrounded by eight 


24. For a description of the fort of Jinji, see KHafi KHàn, Muntakhab- 
al-Lubib and South Arcot District Gazetteer, I, 347-48, also Manual, 413. 

25. The regent Prahlad Niraji threw Ramaraja into a life of debauchery 
(Martin) and kept "the young king constantly intoxicated by the habitual 
use of ganja and opium" (Wilks). 

See J. Sarkar: History of Awrangzeb, Vol. 5, p. 64. 
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hills and planted their standards. Herds of fierce elephants sur- 
rounded the hills like rows of black mountains. Bushes and thic- 
kets were lopped off, forests were cleared, and horses were tied. 
Herds of camels and bulls that carried baggages were tethered in 
many rows. Patrols were placed, Vadugars (Telugus) and Kan- 
nadas were encamped in topes and mutts. The kings in tents were 
surrounded by the army like the sea that encircles the earth. The 
tulukkas?9 speaking an unknown tongue, had come like an over- 
flowing sea. Fearing that these tulukkas, would be rude 
to them or take them as captives the  Mahrattas ran 
away. They did not mind their homes, their tape-cots, cushions, 
pillows, and standing brass lamps. They deserted their cattle and 
children who could not run along with them, and sought refuge in 
forests. Some carried on their hips their dearly loved babes; 
cowards concealed themselves with a desire to plunder by stealth. 
Some others roamed about here and there in search of their belov- 
ed children. The number of such people cannot be counted! 


There were some who gave themselves up to feelings of sorrow 
shedding bitter tears, cursing the Mughals, and roamed in the 
forest like wandering birds and suffered from hunger. Yet others 
cursed their own fate, halted in mutts and spread their cloth on the 
floor preparing to sleep. 'There were also some who could not 
escape ; when they were caught they bewailed their lot and joined 
their palms in supplication. In this manner all kinds of people, in 
great distress, left their homes. I entered everyone of these 
and looked round as a tiny rat in a tiger's den. I could not get any 
booty on account of my adverse fate. So I resolved to steal one 
of the horses from the camp of Sülupu Kan (DHul-Faqar 
KHan). I provided myself with a wand, smoking bowl made of 
coconut shell, a small mat, an axe, a round file, peacock feathers, 
conch, and a cord of black wool. I dressed myself in rags, tied a 
waist-band and thus looked red like a fierce tiger. I smeared ashes 
on my body and thus disguised myself as a mendicant. Then I pro- 
ceeded to the army quarters. I passed through several streets 
seeing the tents. Suddenly I saw at a distance headman and 
watchman. Then I saw the tents of the Wazir especially those of 
Sülupu Kàn, and Echappa Nayakan whose pavilions were crowded 
with a number of 16608 and fagirs. When I saluted them hiding 
my foul thoughts, they asked me Aw, Kahan jäte (Come on! where 
do you go ?) 


26. Tulukkas, literally "Turks, but used wrongly in Tamil for Muslims 
generally. 
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I replied: Ap bulite te, men Aya (You called me, I came). 
Then they said: Küwre khana (Kat food). 


I thought that this was a good job, went and sat there. Orders 
were given to serve churned ganja water in a vessel. I thought that 
it was the dispensation of the Creator, knelt in silence, pronounced 
bismillah and drank it. They served with unstinting hand meat 
and bread. I ate all in the orthodox manner without any 
hesitation. As a result of the intoxication of the bhang, my eyes 
grew red, tongue and teeth became dry. I became giddy and 
confused. I folded up my legs and arms and lay in a corner. By 
the gracious charity of Echappa Nayakan whose breast is adorned 
with a sweet-smelling garland of flowers, the men who serve 
food came after sunset, and called me with kindness. I got 
up, went with my vessel, and ate to my heart's content. Then I 
went to sleep and woke up in the morning. 


I noted carefully every street in the camp and learnt inti- 
mately the details about the people who lived there. I cultivated 
friendship with many and understood the secrets of the place. I 
found out the residence of the head-watchman. Thus in a period 
of fifteen days I got so much used to the place that I became one 
with those in the camp. 


I learnt the language of the horse-grooms. I selected the 
new moon night to steal the horse of Sülupu Kan. On that 
night I got aside like a winged ant, hid myself till midnight when 
I woke up, tightened my-belt and came out. I found every one 
in the camp asleep. I entered the tent stealthily without noise and 
approached the horse of Sülupu Kan which looked as if it 
were a statue of emerald. I bowed to the horse by touching its 
hoof and put the reins into its foaming mouth, cut off its tether and 
led the horse outside. Just then a wicked dog barked and the 
noise awakened the guards. Immediately they ran hither and 
thither in search of the horse. I abandoned the animal and concealed 
myself in a bag and rolled aside. When they sighted the horse 
they thought that the thief who had escaped must be near by and 
began to search for him turning the night into day by lighting in- 
numerable torches. Then I thought it not prudent to remain in 
the bag ; I got out of it, and hid myself in a stack of firewood, where 
a black scorpion stung me on the shoulder. Like a Brahmin woman 
who had lost the salted meat which she had kept in secret, I could 
not ery out. I rolled on in agony and fell into a dirty pit. There 
they caught me. I was washed and taken to the presence of 
Dawud KHàn. He sent me to Sülupu Kan who consulted the 
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güzis regarding the punishment for theft, and then issued orders to 
cut off my leg and arm. The order was immediately carried out 
by the barber who cut off my right leg and left arm. The whole 
day I suffered from excruciating pain. Just then Mamu Naynap- 
pillai Marakkayar had come to Jinji from Chennapatnam2? 
(Madras). He heard about the theft and the punishment meted 
out to me and came to see me.” 


The author of the poem does not mention the business which 

took Naynappillai Marakkayar to Chennapattanam and thence to 
. Jinji It may be guessed from the entry in the Madras Diary and 
Consultation Book, (30th January 1690, p. 7) that Mamu Naynap- 
pillai Marakkayar might have gone to Madras as a representative 
of Sida-k-Kadi Marakkayar, his brother, to conduct trade negotia- 
tions on behalf of Setupati with the East India Company for opening 
a settlement on the Madura coast. But it is difficult to explain why 
he went to Jinji from Madras. Perhaps Naynappillai Marakkayar 
being a merchant might have gone to Jinji with a view to open a 
business with the Mughals or the Mahrattas. Or, the author of the 
poem might have introduced this Marakkayar abruptly for a final 
solution in the play, and hence it may be a mistake to attach any 
historical significance to his presence at Jinji. 


To return to the story of the lame man, “ Naynappillai Marak- 
kayar asked me, ‘Who are you ?’, ‘which is your place?’ I re- 
plied, ‘I am a kallan from Solaimalai’. He said, ‘Savas’ (SHad- 
bash)." Then he gave me money to buy lime fruit and oil and 
said, “ After the wound is healed, present yourself before Periya 
Tambi Marakkayar (Sida-k-Kadi) and then all your difficulties will 
vanish." 


"In three days' time the pain decreased and the wound also 
healed in due course. 'Then I bought a horse with the money 
given me by Naynappillai Marakkayar. I left Jinji on an auspi- 
cious day, passed through Valikondapuram, Ariyalur, Puducottah, 
Tirumarudur, Tondi, Manakkudi, Tiruppalai-k-kudi, Wadi, Devi- 
pattanam and finally reached Ramnad, the capital of Setupati 
Raghunathan. I halted there for the night. Next morning I 


21. Rao Sahib M. Raghava Ayyangar is of opinion that this is the earliest 
mention of the name chennapattanam in Tamil literature. 
See Madras Tercentenary Commemoration Volume, 1939, p. 66. 


28. Lemon and salt dipped in hot oil are an excellent fomentation for 
wounds. 
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appeared before the house of Periya Tambi Marakkayar and learnt 
that he was at Kilakkarai. So, I left Ramnad, crossing rivers and 
tanks, passed through topes and reached Kilakkarai where Mamu 
Naynappillai Marakkayar introduced me to Sida-k-Kadi. I saluted 
him. He made enquiries of me as if I was his old acquaintance, and 
spoke encouraging words to me. He thought that I would lead 
a good life if converted to Islam, presented me with 1000 gold coins 
and sent me kindly before Sadagatullah to learn the kalima. 
I entered the kutbapalli (Cathedral mosque) and saluted the saint 
Sadagatullah. Immediately he taught me the kalima. Then 
I learnt the various forms of Muslim prayer and practised the 
observances of a good Muslim. 


In course of time I was advised to go on a pilgrimage to Makka. 
I took leave of Sadagatullah and Sida-k-Kadi, boarded a mer- 
chant vessel and went to Kéliktidu (Calicut). There I changed 
ship and took another for Makka. I visited Ka‘batullah where I 
saw the assembly of sharifs, sayyids and ‘dlims. I stayed in Makka 
for some days and then I left for Madina which place I reached 
after 20 days. I visited the tomb of the Prophet (the place where 
his holy feet touched the ground) and circumambulated it. I stay- 
ed there saying prayers and making humble supplications to the 
Prophet. Then 1 fell asleep. When I woke up I found my lost 
limbs restored. This transformation surprised me very much. I 
concluded that it was the result of my faith in Islam. I worshipped 
Allah and praised the Prophet.” 


University Buildings, 


Madras. 3. M. 11.14. 


பிஸ்மில்லாஹிர்‌ ரஹமானிர்‌ரஹிம்‌! 
செய்தகா திபேரில்‌ 
தொண்டி தாடகம்‌ 





காப்பு 
கண்டவர்கள்‌ கொண்டாடும்‌ கன்னன்‌ agen S uS coeur |p 
மண்டலிகன்‌ பெரியதம்பி மரைக்காயன்‌ அருளுஇித்தோன்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ கலிதீர்க்குங்‌ குருசெய்த காதிதனமேல்‌ 
மொண்டிநா டகத்தைப்பாட முதல்வனே காப்புத்தானே. 


சிந்து 
1. திருவுலாவிய வகுதை௩கர்வரு 
கருணைவாரிதி தருமகுணநிதி 
செய்தகாதியென்‌ றெய்து காமனையே கொண்டாடவே 


உருவமேயெனி லுருவமேயல 
தருவமேயெனி லருவமலதெனு 
மொருவனே அணை யொருவனே அணையே — தந்தானனா. 


2. ஈகுலனற்குண சுகுணனன்கொடை 
முகிலெனுங்கான்‌ பெரியதம்பி 
ஈராதிபன்செய்த காதிதன புகழே கொண்டாடவே 


CBE இடு கவிகைகொண்டருள்‌ 
மூகம்மதாம்நபி* Era ster 
முழுதுமன்பொடு தொழு இஇறைஞ்சுவனே — 55 தானனா, 


1, பிஸ்மிலலாவறி- இந்த வசனத்தை உச்சரித்த பிறகுதான்‌ முஸ்லிம்கள்‌ 
எக்காரியத்தையும்‌ தொடங்குவார்கள்‌. இதன்பொருள்‌ © அருளாளனும்‌, அன்‌ 
புடையோனுமாகய அல்லா(ஹிவின்‌ திருஈாமத்தால்‌ ' இச்காரியத்தைத்‌ தொடங்கு 
கிறேன்‌ என்பதாகும்‌... 

திருக்குர்‌ஆனின்‌ ஒன்பதாவஅ சூராவைத்‌ தவிர மற்றச்‌ குராக்கள்‌ (அத்தி 
யாயங்கள்‌) Qis வசனத்தைக்கொண்டே தொடங்குகின்றன. 

la. சேய்தகாதி-ஷைக்‌ அப்துல்‌ காதிர்‌. 

2. வதுதை- இப்பெயர்‌ பக்தாத்‌ பட்டணத்தைக்‌ குறிக்கிறது. தென 
ஞட்டிலுள்ள முஸ்லிம்களூள்‌ ஒரு சிலர்‌ பக்தாத்‌ பட்டணத்திலிருக்து தென்‌ 
இச்தியாவிற்கு வந்ததாக ஒருசாரார்‌ கூ.றுஇன்றனர்‌. தமிழ்‌ சாட்டு முஸ்லிம்களில்‌ 
சிலர்‌ தம்பெயறுச்குமுன்‌ வகுதை என்பதைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொள்ளுவது இதற்குச்‌ 
சானமுகும்‌. 

8. முகம்மதுநபி நாயகம்‌ ഒ. பி. 570-682. 


2 செய்தகா இபேரில்‌ 


9. காவிப்புதுமலர்‌ வாவிக்களைகயல்‌ 
தாவிக்குலவிய கரயற்றுளைசெய்த 
காதிக்னியசொல்‌ லோதித்ததி செய லேகொண்டாடவே 


பூவிற்றிறுமகள்‌ போலத்தருமக* 
ளாரைத்திருஈபி யாருக்குதவும 
பூபக்கரையிசை நாவிற்‌ புகழுவனே _.தநதானனா. 


A. தருவிஜயாகு காதப்பெரிய 
தம்பியையிய லிசைகளாலே 
தருசெழுந்தமி ழதனிலன்பொடு தான்கொண்டாடவே 


அருமைமகனொடு தாதைக்களைவனை 
முறைமைதவறின தாலேவதைசெயும்‌ 
அரசருமரையென்‌ னாவினிற்‌ புகழ்வேன்‌ தற்‌ தானனா. 


9. இக்கிலெழுபா ருக்குளிசைபூ ^ 
ரிக்கவளர்கா ரிக்கைநிகர்மலர்‌ 
செய்தகாதியென்‌ நெய்‌ அகாமனை யேகொண்டாடவே 


மிக்கமறை.நூ லுக்குளாரைதேர்‌ 
தக்கவிசுலா மிற்றலைமைசெய்‌ 
வெற்றியுஅமா னைப்புகமுவனே தந்‌ தானனா. 


4. மகளார்‌-—ஆயிஷா நாயகம்‌. 

5. அபூபக்கர்‌ — இஸ்லாமாவதற்குமுன்‌ இவர்‌ பெயர்‌ அப்‌. தல்‌ கஃபா என்‌ 
பது. அபூபக்கர்‌ என்ற பெயர்‌ நபிகள்பிரானால்‌ இவருக்கு அளிக்கப்பட்ட அ. 
இவர்‌ இஸ்லாமிய ஏகாதிபத்தியத்தின்‌ முதல்‌ கலீபாவாக விளங்கினார்‌. இ, பி, 
682 முதல்‌ 684 வரை அரசு செலுத்தினார்‌, இவர்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்‌. 
௮ல்‌-ஸித்தீச்‌ (வாய்மையாளர்‌) என்று இவர்‌ பாராட்டப்படுஇழுர்‌. 

6. உமர்‌--இவர்‌  அபூபக்கருக்குப்பின்‌ இரண்டாம்‌ கலிபாவானார்‌ 
(கி.பி, 684—644). இவர்‌ காலத்தில்தான்‌ இஸ்லாமிய ஏகாதிபத்தியம்‌ கிழக்கிலும்‌. 
மேற்கிலும்‌ பரவிற்று, அபூஉபைதா, காலித்‌ இப்னு வலீத்‌ என்னும்‌ இவர்கள்‌ 
இரேக்கர்களை ஸிரியா, பினிஷியா முதலிய இடங்களில்‌ முறியடித்தனர்‌. ஸாத்‌ 
இப்னு அபிவக்காஸ்‌, அஃமான முதலிய படைத்தலைவர்கள்‌ இராக்‌ பிரதேசத்தை 
ஜெயித்து பாரசீக ராஜயத்தைக்‌ கைவசப்படுத்தினர்‌. அம்ரு இப்னுல்‌ ஆஸ்‌ 
Gig பிரதேசத்தையும்‌ முஸ்லிம்‌ geo denE நிலைநாட்டினர்‌. இன்னும்‌ 
முஸ்லிம்‌ படைகள்‌ வியக்கத்தக்க முறையில்‌ வெற்றிபெறவதற்குச்‌ சாதனமாய்ச்‌ 
சில கிலயங்களை ஸ்தாபித்ததனால்‌, உமர்‌ இஸ்லாமியசரித்திரத்தில்‌ மிகக்‌ ಜಿಓ 
வாய்க்தவ்ர்‌. 

7. உதுமான்‌ கலீபா உமர்‌ அவர்களுக்குப்பின்‌ மூன்றாம்‌ கலீபரவானார்‌ 
(கி.பி. 644—656). இவர்‌ காலத்தில்தான்‌ திருக்குர்‌ஆன்‌ இப்பொழுதிருக்றெபடி 
தொகுக்கப்பட்ட அ, l 
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6. காயல BELET தானனுலகுப 
57800 త్రాతా காயனுயர்செய்த 
காதிதனதும காஅதிபுகழ்‌ கொண்டாடவே 


வாயுவெனுமதி வேகஅலு அலு 
வானபு வியும்‌ ಉಗ೮ (೧೬.101 
வலிமை கொண்டவர்‌ அலி”சரண்டுணேயே e BS TET GS), 


1. அதிக குணவான்‌ மதுரமொழியர்க 
ளழகுமதனவேள்‌ பெரியதம்பிமேல்‌ 
அருமைமிகுதரு தமிழ்சொரிர்தே கொண்டாடவே 


மத௲னககர்வாம்‌ புலியெனலியருள்‌ 
மதலையெனவரு மசனையுசனையென்‌ 
மன இலன்பொடு தொழுதிறைஞ்சுவனே _தந்தானனா. 


8. [மருமலர்ப்புயன்‌ றருமசற்குண 
வள்ளலாயெ (o தள்ளுமாமணி 
வகுதையார்செய்த காதிமன்புகழ்‌ கொண்டாடவே 


ത്ത ന്തി 


8. துல்துல--சபிசாயகம்‌ அவர்களின்‌ குதிரையின்‌ பெயர்‌. Es Bere 
கபிகள்பிரான்‌ அலியாருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 


9. அலியாரின்‌ பெயர்பெற்ற வாள்‌ துல்பகார்‌ எனப்படும்‌, 


10. அலீ--இவர்‌ கான்காம்‌ கலீபா (இ, பி. 656-661). இவர்‌ ಇಟಿ 
கள்பிரானின்‌ திருமகள்‌ பாத்திமாகாயகத்தை மணஞ்செய்‌ அகொண்டார்‌. ஈபி 
கள்பிரானின்‌ வபாத்‌ அக்குப்பினபு அலியாரே கலீபாவாக இருக்கத்‌ தகுதியுடை 
யவரென்பஅ ஒரு சாரார்‌ கருத்த. இவர்கள்‌ ஷீஆ வகுப்பார்‌ என்று அழைக்கப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. அலியார்க்கு அஸதுல்லா (அல்லா(ஹ)வின்‌ புலி) என்ற பட்டப்‌ 
பெயரும்‌ உண்டு, 


ll. ஹஸன்‌, ஹாளைன்‌ என்னும்‌ இருவரும்‌ அலியார்க்கும்‌, பாத்திமா 
russ EG பிறந்த குழந்தைகள்‌, அலியார்க்குப்பின்‌ ஹஸன்‌ கலீபாவாகப்‌ 
பட்டம்பெற்றுச்‌ லெகாலத்தில்‌ தம்‌ பதவியிணின்று நீங்கவே அபூஸாப்யான்‌ 
குமாரர்‌ ஆவியா கலீபாவானார்‌. 

ஹுளைன்‌ அவர்கள்‌ ஹிஜ்ரி 61-ம்‌ ஆண்டில்‌ கர்பலாவில்‌ முஆவியாவின்‌ 
குமாரர்‌ TRS என்பவரால்‌ epos செய்யப்பட்டார்‌. முஹர்ரம்‌ மாதம்‌ முதற்‌ 


LESS இனங்களில்‌ இவருடைய ஹஷஹாதத்தைப்பற்றி ஷீஅக்களால்‌ அக்கழ்‌ 
கொண்டாடப்படுகற ಆ. 


4 - செய்த்காதிபேரில்‌ 


குருவினுத்தம சருவசற்சனக்‌ 
Carer pauls தீன்‌சரண்களைக்‌ 
குறியினொடுகண்சிரசில்‌ வைத்துக்கொண்டேனே | _தந்தானனா. 





நொண்டியின்‌ சபையுலா 
விருத்தம்‌ 
தன்மமும்‌ பொறையுவ்‌ கொண்ட சற்குண னிதிபோல்‌ வந்த 
மன்மதன்‌ eT காடன்‌ வகுதைவாழ்‌ செய்தகாதி 
பொன்மக MSS மாடப்‌ பூமகள்‌ புகம்கொண்‌ டாட 


கன்மைசேர்‌ கொலுவி னொண்டி ஈயத்தொடுர்‌ தோன்றி னானே. 


சிந்து 
1.  இந்நிலம்புகழ்பிச தாபன்‌ விஜய 
இரகுநா யகப்பேரிய தம்பிம பேன்‌ 
கன்னாவ BITE BLD பாடி நொண்டி. 
களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி னானே, 
2. அலிக்கும்‌ வீரதண்டை கட்டி அதற்‌ 
| கண்டையிற்‌ பலகறை வெண்டயமுங்‌ கட்டிக்‌ 
'காலுக்குப்‌ பந்தமுங்‌ கட்டி தொண்டி. 


களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி னானே. 


3. அந்தமாய்ச்‌ Eu கட்டி —o Lou rud) 
லகலாத்‌ தமீம்‌ FEO A Leur m கட்டிக்‌ 


12. இவர்திருகாமம்‌ ௮ப்.துல்‌ காதிர்‌ ஜீலானி என்பத. இவர்‌ காதிரிய்யாக்‌ 
கூட்டத்தின்‌ ஸ்தாபகர்‌. இவருக்கு மூ£ஹிய்யுத்தின்‌ (மார்க்கத்தை உயிர்ப்பிக்‌ 
Boat) என்ற பட்டப்‌ பெயர்‌ மிகவும்‌ பொருத்தமானதே. இஸ்லாம்‌ மார்க்கத்‌ 
அக்கு இவர்‌ இணையற்ற கைங்கரியங்கள்‌ செய்திருக்னெறார்‌. தமிழ்‌ காட்டில்‌ 
முஸ்விம்களிடையே இவர்‌ பெயர்‌ ಲಖಿ ಆರ ಈ. முஹிய்யுத்தின்‌ மாலை, 
மஹிய்யுத்தீன்‌ காரணச்‌ சரித்திரம்‌ முதலிய தமிழ்‌ நூல்கள்‌ இவர்‌ பெருமையை 
எடுத்‌ அரைக்கின்‌தன. இவர்‌ பக்தாத்‌ பட்டணத்தில்‌ ஹிஜ்ரி 501-ம்‌ (1165 
A D.)-ம்‌ ஆண்டில்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டார்‌, 

18. வசீரநாடூ--இதன்‌ விவரம்‌ தெரியவில்லை. 

14. சர்பந்ந்‌, P. தலைக்கவசம்‌. 

15. அகலாத்‌, P. அச்லிழுன்‌ அல்லது ௮ஜொன்‌. இ திமிஷ்க்‌ 
பட்டணத்திலிறுக்து ஏற்றுமதி செய்யப்பட்ட ஏழு வருணப்‌ பட்டாடை ; 
செடி. கொடி போட்டு நெய்யப்பட்ட. 

16. சகலாத்‌, P. (சூல்லாத்‌, ச௫லாத்‌, சகல்லாத்‌). சிவப்பு நிறமான 
அணி, சிவந்த ஆடை; இதைச்‌ சிலர்‌ .அருக்கி வார்த்தை என்று கருதுகின்‌ தனர்‌. 

17. dar, H. géar., பருத்திப்‌ பஞ்சை ஊட்டிச்‌ செய்யப்பட்ட 
JER வகை. 
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கந்தைக்குப்‌ பாயமுங்‌ கட்டி கொண்டி 
களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி னானே, 


(மெய்யிற்குங்‌ குமவாடை பூசி நொண்டி 
விருதான வழிக்கெல்லாம்‌ மவுத்‌ துவம்‌ பேசி 

கையிற்குஞ்‌ சமுமெடுத்து வீடி நொண்டி 
களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி. னானே.) 

பரிசையொடு பெரியகத்தி கொண்டு பாடப்‌ 
பருவமயிர்‌ காட்டிவிசை இருத்‌ இவிசை முறுக்கி 

கருதலர்‌ வாயடங்கக்‌ குத்தி தொண்டி 


களரிக்கு ளாடக்கங்‌ சணங்கட்டி னானே. 


புஅமலர்க குங்குமத்தார்‌ ரூடி ക്ല 
போசன்செய்த காதி புகழைக்கொண்‌ டாடிக்‌ 

கதையோடு காவியங்கள்‌ பாடி தொண்டி 
களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி னானே. 


| கண்ணாடி போற்பரிசை பதித்து (0೫೯೫೫0. 
சால்வீசி வட்டமிட்டு மேன்மீசை இருத்தி 
சுண்ணாம்புக்‌ கல்லுப்பல்லுக்‌ காட்டி கொண்டி. 


தொர்தோொமென்‌ ருடிக்கொள த்‌ அசங்கட்டினானே. | 


(வல்லாண்மை மக்த்வித்தைக்‌ குள்ளன்‌ ஏங்கும்‌ 
வலைபுகுர்த ஈரிபோல வந்திருக்கு முள்ளன்‌ 

கல்லிலே நாருரிக்குங்‌ கள்ளன்‌ _-கொண்டி 
களரிக்கு 27೯೭ dem கணங்கட்டி. னானே.) 


ஆனைமா முட்டஞ்செயுர்‌ திரன்‌ இலா 
மானபோரச்‌ கெல்லாம ருமைக்கு மாரன்‌ 
கானிலங்குங்‌ குங்குமப்பூர்‌ தாரன்‌ நொண்டி 


களரிக்கு ளாடக்கங்‌ கணங்கட்டி னானே. 


(எத்தலமு மெச்சுபிர சண்டன்‌ —afr 
தீரர்பட்‌ டாணிகள்‌ ராவுத்தர்‌ கண்டன்‌ 

का த்தனைத்‌ தொழுவோர்க்குத்‌ தொண்டன்‌ நொண்டி. 
களரிக்கு ளாடக்கங்‌ அணங்கட்டி னானே.) 


வாதாடும்‌ பேர்களைத்‌ தடுப்பேன்‌ —or Bit 
மாற்றலர்‌ GERD MLE சாற்றையும்‌ வீடுப்பேன்‌ 

வேதாந்த குருவைக்கை யெடுப்பேன்‌ கள்ள 
விச்சைக்குப்‌ பத்திரட்டி பிச்சையுங்‌ கொடுப்பேன்‌ 


12. 


13. 


14, 


15. 


16. 


செய்தகா இபேரில்‌ 
தேச Cupar gies செல்வேன்‌ 


-— GT GUT LONG 


இண்டுமுண்டு கொண்டவண்ட நொண்டி.களைக்‌ கொல்வேன்‌ 


LITE முஅஞ்சமயம்‌ வெல்வேன்‌ 


செல்வப்‌ 


பார்த்திபன்‌ செய்தகாதி ர்த்தியையுஞ்‌ சொல்வேன்‌. 


குபிரான? பேர்களைத்‌ அணிப்பேன்‌ 


GT GT WE 


கோதற்ற BOT 'பாதத்தைப்‌ பணிவேன்‌ 


அபிராம தீனெறியிற்‌ புகுவேன்‌ 


மணிகள்‌ மார்பில்முளை யாணிகள்‌ அறைவேன்‌. 


கன்னன்‌ செய்த காதிபுகழ்‌ அதிப்பேன்‌ 


அவன்‌ 


கால்கும்பி டாரைகொண்டிக்‌ காலால்‌ மிதிப்பேன்‌ 


என்னைவணக்‌ கும்பேரை மதிப்பேன்‌ 


விரு 


இட்டுச்சண்டை யிடுவார்மு னெட்டிக்‌ குதிப்பேன்‌. 


சுய சரிதை 


ஒடுங்காப்புலி செஞ்சிககர்‌ புகுதல்‌ — 


விருத்தம்‌ 


உரைப்பருக்‌ தமிழ்ப்பா வாண ருயிரையும்‌ காத்து நீண்ட 
திரைப்பெரும்‌ புவனங்‌ காத்துத்‌ தீனவர்‌ குலமும்‌ காத்த 
வரைப்பெரும்‌ புயத்தான்‌ காயல்‌ மன்னவன்‌ செய்த காதி 
அரைப்பெருஞ்‌ செல்வம்‌ பாடித்‌ அதித்திடு கொண்டி. கானே. 


சிந்து 
மாலைக்‌ சறுப்பழகன்‌ 
மச்சுன னாய அச்சுதவேள்‌ 
சோலைக்‌ AM medi c 
* தங்க னெனுஞ்சேமன்‌ வங்செத்இல்‌ 


இல்வாழ்க்கை கொண்டபி.ரான்‌ 
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மெள்ள வெழுர்‌ gut ser ந்த 
aff திவிட்‌ டேசெஞ்சிப்‌ பாதையிற்போய்‌ 
61. போனே னிராவழியே கள்ளப்‌ 
போர்கடர்‌ தேன்கண்ண Gn ai. oor 
கூனா மஇதவழுஞ்‌ செஞ்சிக்‌ 
கோட்டைகண்‌ டேன்வாசற்‌ பேட்டைகண்டேன்‌ 
62. கண்டேன்‌ பலதெருவும்‌ கடைக்‌ 
காவண மும்லீ தி யாவணமும்‌ 
கொண்டாடு மாரியம்மன்‌ கோயிற்‌ 


கோசிகன்‌ போல்வந்த பூசகனைக்‌ 


63. கனமா யுறவுகொண்டேன்‌ _தோளிற் 
கட்டிக்‌ கொடுவர்த பொட்டணமும்‌ 
மனமே இடமறிந்து வைத்து 
வைத்தங்குச்‌ சோறும மத்திக்கொண்டேன்‌ 
64. மத்யபா னங்கொடுப்பான்‌ சோறும்‌ 
வாய்ப்புட னேதரச்‌ சாப்பிடுவேன்‌ 
நித்யகா லமூஞ்சுகித்தேன்‌ என்னை 


செச்சிதஅப்‌ பிள்ளைபோல்‌ வச்சுக்கொண்டான்‌ 


ETDS EY) தானா. 





21. கண்ணனூர்‌ (S. கந்தபுரம்‌) சரங்கத்திலிருக்து சுமார்‌ eem மைல்‌ 
தூரத்தில்‌ உள்ளது, இது, ஹோய்சாலா பட்டயங்களில்‌ திரிவிக்ரமபுரம்‌ என்று 
குறிக்கப்பட்டிருக்கறஅ. இப்பட்டணம்‌ ஹோய்சாலா அரசன்‌ சோமேசுவரன்‌, 
அவன்‌ மகன்‌ இராமநாதன்‌ ஆயெ இவர்களின்‌ தலைஈகராக Some Dm. 


நொண்டி நாடகம்‌ 18 
அபரங்குசேகுவின்‌ சேனை செஞ்சியிற்‌ பாளயமிறங்கெது 
விருத்தம்‌ 
வைத்தவ னிருகண்‌ போல வளர்த்தெனைக்‌ காக்கு நாளில்‌ 
முத்தலம்‌ ape செஞ்சி முதுக ராமு ராஜன்‌ 
அத்தல HES வாறு மபரங்கு சேகு சாய்வு 
கைத்தலப்‌ பரிமாக்‌ கொண்டு கலந்ததும்‌ விளம்பு வேனே. 


65. SFIS அுரகதத்தான்‌ _—-காயலில்‌ 
விசய ரகுகாதப்‌ பெரியதம்பி 
புசபல ரணசூரன்‌ --புகழ்வளர்‌ 


இசைகளி லுயர்செஞ்டு நகர்தனிலே 


66. imps அரைகளிலே -— sa 
Cupar சீகோஜி ராயன்‌2மைந்தன்‌ 
தேறார்கள்‌ பணிசரணன்‌ — திசையெங்கும்‌ 
வீரமான மனுநெறி விளங்குபிரான்‌ 


67. செகமண்ட லிகர்சண்டன்‌ _—-செவ்விமதி 
முகமண்‌ டலசுகந்த மோகமதன்‌ 

மபெதி சுகலளிதன்‌ வாதாடும்‌ 
இகல்மரு வலர்புலி ராமு ராயன்‌? 


68. வெங்கோப வாரணத்தான்‌ _-விக8ி த 
பங்கே rps பாக்கியவான்‌ 
சங்க்ராம கெம்பீரன்‌ —-க.ணியிற 
செங்கோல்‌ மனுமுறை செலுத்‌ தமக்காள்‌ 


22. சிவாஜி ராஜா. 

28. ராமுராஜன்‌ சிவாஜியின்‌ புதல்வர்‌. இவருடைய தாய்‌ இறந்தபிறகு 
சிவாஜியின்‌ மற்றொரு புதல்வராக சாம்பாஜி என்பவர்‌ ராமராஜாவை ராஜகட்டத்‌ 
இல்‌ சிறைசெய்‌ அ வைத்திருந்தார்‌. முகலாய சக்கிரவர்த்தி ஒளரங்கஜேப்‌ அவர்கள்‌ 
சாம்பாஜியை வென்ற பிறகு 1689-ம்‌ ஆண்டில்‌ அவருக்குக்‌ கொலைத்‌ தண்டம்‌ 
விதித்தார்‌. சாம்பாஜி இறந்தபின்‌ 1689-0 ஆண்டின்‌ கடைசியில்‌ ராமராஜா 
மஹராஷ்டிரர்களின்‌ grees தேர்ர்தெடுக்கப்பட்டார்‌. 

ராமராஜா முகலாயருக்குப்‌ பயந்து செஞ்சியில்‌ போயிருந்தார்‌. maart 
கான்‌ ஒரு பெரும்‌ படையுடன்‌ வந்து செஞ்சிக்‌ கோட்டையை ஏறச்குழைய 
எழு வருடங்கள்‌ முற்றுகை போட்டுப்‌ பிடித்தார்‌. ஆனால்‌ ராமராஜா தப்பி ஓடி 
விடவே முகலாயர்‌ எண்ணம்‌ முற்றும்‌ பலிக்கவில்லை. 


14: செய்தகா திபேரில்‌ 


69, அமைமுகில்‌ (e ೪೫೭/೨೯೫೪ A 
7೫೫೭15 யாமக்க யிசுமா giare” 
நரபதி Sra gan en ഇല്ല? 


நாயக்க னாதிறுகா ಐಡಿ! 175 ೫೯6೫3 


24. துல்பகார்கான்‌--இவர்‌ முகலாய வீரர்களுடன்‌ தகதிணதேசத்தின்‌ 
மீது படையெடுத்துச்‌ சென்று வெற்றிமாலை சூடிச்‌ Gi E Sui Dm படைத்தலைவர்‌. 
இவர்‌ இராஜரீசத்திலும்‌ கைதேர்ந்த நிபுணர்‌, சிவாஜியின்‌ இரண்டாவது குமாரர்‌ 
ராம ராஜா செஞ்சியிலிருந்தபோது அக்‌ கோட்டையை முற்றுகை போட்டு 
ஜெயித்தவர்‌. இவருடைய வாழ்க்கையின்‌ வரலாற்றைச்‌ கீழ்க்கண்ட நூல்களில்‌ 
விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 

ON. ஸர்ச்கார்‌: ஒளாங்கஜேபின்‌ சரித்திரம்‌. வால்யம்‌ 5, பக்கங்கள்‌ 
70— 109 ; பீல்‌! ஓரியண்டல்‌ பயாகீரபிகல்‌ டிக்ஷனரி, 

25. மக்கா இஸமாயில்கான்‌-— இவர்‌ ஷெர்கான்‌ லோதியின்‌ புதல்வர்‌ 
களுள்‌ ஒருவர்‌. இவர்‌ ஆதில்ஷா கோல்கொண்டாவில்‌ அரசு செலுத்தியபோது 
சேனையின்‌ தளகர்த்தராக இருந்தார்‌ ; பிறகு வாலிகண்டபுரத்திற்குக்‌ கவர்ன 
ராகவும்‌ இருந்தார்‌. ஒளரங்கஜேப்‌ சக்கரவர்த்தி கோல்கொண்டாவை ஜெயித்த 
பிறகு மக்கா இஸ்மாயில்கான்‌ முகலாயருடன சேர்ச்ககொண்டார்‌. 

26. தாஷக்கான்‌ பானீ என்னும்‌ பட்டாணி ஆபீஸர்‌ இலுருகானின்‌ புதல்‌ 
வர்‌. இவருடைய பெயர்‌, தகநிணதேசத்தில்‌ பல பழங்கதைகள்மூலமாக இச்‌ 
நாள்வரை நிலவுகிறஅ. இவர்‌ ஒளரங்கஜேப்‌ சக்கிரவர்த்தியின்கீழ்‌ பல 
வருஷங்கள்‌ சேவகம்‌ செய்திருக்கிறார்‌. தகதிண தேசத்தின்மீது அல்பகார்கான்‌ 
படையெடுத்து வந்தபோது அவருக்கு அடுத்தபடியாக தாவூத்கான்‌ படைத்‌ 
தலைவராக இருந்தார்‌ ; பிறகு கர்காடகப்‌ பிரதேசத்தில்‌ நிஜாமாகவும்‌ இருந்தார்‌. 
இவர்‌ சரிதை விரிவாக “தூஜக்கெ வாலாஜாஹியில்‌ கூதப்பட்டிருக்கிற ௮. 
(S.M.H. Wer தூஜ்க்கே வாலாஜாஹி. இமங்ச்லிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 
சென்னை சர்வகலாசாலை மூலமாக 1984-ல்‌ பிரசரஞ செய்யப்பட்ட அ.) 

27. ஏசப்பன்‌--எச்சப்ப சாயக்கன்‌. இவர்‌, விஜயககரத்திலிருந்த adis 
ராஜ்யத்தைச்‌ சேர்ந்த பிரதானிகளின்‌ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. இவருடைய முன்‌ 
னோர்கள்‌ கனோஜிலிரும்‌ ௮ வந்த ராஜபுத்திரர்கள்‌ என்றும்‌ சொல்லிக்கொள்வார்கள்‌. 
குதுப்‌ ஷாஹி அரைத்தனத்தில்‌ இவர்‌ சேனை சேகரம்‌ செய்பவர்களில்‌ ஒரு 
தலைவராக நியயிக்கப்பட்டார்‌. கோல்கொண்டா பிடிச்சப்பட்டபோ ಈ கடப்பை 
ஜில்லாவில்‌ முஹம்மது சாதிக்‌ என்பவருடன்‌ ஓஒத்றுமையாய்‌ இருந்து முக 
லாயர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்தார்‌. அதற்குப்பின்‌ முகலாயருடன்‌ சேர்ந்து 
உறவாடினார்‌. பிறகு செஞ்சியில்‌ ராமராஜாவுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டார்‌. பிறகு 
ராம ராஜாவிடமிருந்து பிரிந்து தனியாகச்‌ லெகாலம்‌ இருந்தார்‌. துல்பகார்‌ 
கான்‌ அவருக்குக்‌ stems பிரதேசத்தில்‌ மூன்று லக்ஷம்‌ வராகன்‌ வருமானம்‌ 
வரக்கூடிய ஜாகரும்‌ மன்ஸபும்‌ வாங்கிக்‌ கொடுத்து எச்சப்ப நாயக்கனைத்‌ தன்‌ 
வசப்படுத்திக்கொண்டார்‌. செஞ்சிச்‌ கோட்டையில்‌ முற்றுகை sig கொண் 
ட.ருந்தபோது முகலாயச்‌ சக்கரவர்த்தி ஒளரங்கஜேப்‌ அவர்களுக்கு எச்சப்ப 
நாயக்கன்‌ ஒரு கடிதம்‌ எழுதினார்‌, அதில்‌ அல்பகார்கான்‌ ராமராஜன்‌ என்ற 
மஹராஷ்ட்‌£ அரசனுடன்‌ கூடிச்‌ சதியாலோசனை செய்வதாக எழுதப்பட்டி कुछ 
தது. இக்கடிதத்தை அல்பகார்கானின்‌ Seng அஸத்கான்‌ என்ற பிரதான மந்திரி 
தடுத்‌அவிட்டார்‌. பிறகு எச்சப்ப காயக்கன்‌ தர்பாரில்‌ இருந்தபோது Elie reir ay 
அல்பகார்கான்‌ அவரைக்‌ கைதுசெய்து ராஜத்துரோகத்திற்காகக்‌ கொலை FLL 
விடும்படி. கட்டளையிட்டார்‌. 

28, காதிர்‌ கான. 29. அப்பாஸ்‌ கான்‌. 
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11. 


12. 


13. 


30. 
31. 
82. 
88. 
94. 
30; 
36, 
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88. 
39. 


தொண்டி நாடகம்‌ 


தத்து Sere ௪வ்வாசுகான்‌31 

தாடாள சதிரிசிங்‌ காடாவுடன்‌ 
சுத்தவிர FES per? 

*துமு௪இ திமிசதி Sleapg®ares 


Sas னொகுதுகான்‌54 

தினயி wrap Sar னலிமருகான்‌8? ` 
மதியி soiree 

மலுக்கு FESS A மகம்மதுகான்‌* 


ASCOT? நகர்புசக்கு 
“அபரங்கு சேகுசாய்‌ வருட்படியே 
சேகர மாகக்கூடி 


தெக்கண திசைமுற்றுக்‌ திறைகொள்ளவே 


அடல்மத கரியுடனே 

னாயிரங்‌ குதிரையும்‌ பொந்தலியரும்‌ 
வடவரை BOE டென 

DEEL Cade hud கலங்டெவே 


கதலூ கான. 
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லாட மன 5 


-சூஅபு 


_பூலேகான मै 


ജസ 82) ढक 99 


—ip EWL EA 


_—-ஒசிருகள்‌ 4 


TY 


அ அடையலர்‌ 


ஷாத்பாஷ்‌ கான Coll. ஷாபாஷ்‌ கான. ஷபாஷ கான்‌. 


சப்தர்‌ கான. 
சமத கான. 
அஹத கான, 
பஹலூல்‌ கான்‌. 
இமாம்‌ கான. 


அவிமா்தான்‌ கான்‌---இவர்‌, காஞ்ச புரத்தில்‌ பெளஜ்தாராக இருந்தார்‌; 
அல்பகார்கான்‌ என்பவருக்குக்கீழ்ப்‌ படைத்தலைவராக BEA பல போர்கள்‌ நடத்‌ 
தினார்‌. அல்பகார்கான்‌ தஞ்சாவூர்‌, திருச்சிராப்பள்ளி முதலிய பிரதேசங்களில்‌ 
இருந்த ஜமீன்தார்களிடம்‌ கப்பம்‌ வகுல்செய்யச்‌ சென்றபோது அலிமர்தான்‌ 
கானும்‌ கூடச்‌ சென்றிருந்தார்‌. 


FAITE) கான்‌. 
கானெ கானான்‌. 


40. மலிக்‌ சுமக்தர்‌ கான. 
Al. முஹம்ம த கான. 
42. ஆஃரா-முகலாய சக்ரவர்த்திகளின்‌ தலைககரம்‌, 
9. gg சாஹிபு-முகலாய சக்ரவர்த்தி (1658-1707). 
44. P. வஜீர்‌- மந்திரி, 


செய்தகா இபேரில்‌ 


14. வந்திறங்கி வேலூருடன்‌ _—-அணிவர்த 


76. 


TT. 


78. 


19. 


80. 


81. 


45. 


வாசியுங்‌ கொண்டாரந்த வாசியினால்‌ 

சந்திரோய்‌ வயிரோயி4 கோரப்படைத்‌ 
தளத்தைத்‌ அரத்திரண களத்தடனே 

Gani திறையிடவே _—௩டந்தொரு 
கூட்டத்‌ அடனேசெஞ்சிக்‌ கோட்டையின்மேல்‌ 

கறைபடி வேலரசர்‌ — Gufs 


கறங்டெப்‌ பாளைய மிறங்டெவே 


தாடாண்மை யடனேவந்து . —செஞ்சித்‌ 
தலைவரை சுற்றுமட்ட கூலவரைபோற் 

கூடார மும்மடித்தே (कुक 
கோட்டி நிசான்‌*களு நாட்டினரே 

கடகரித்‌ திரள்களெல்லா — நிரைநிரை 
SERN யெனச்சுற்றி நெருக்டெவே 

மிடைதருஞ்‌ செடியறவே காடுகள்‌ 
வெட்டினார்‌ குதிரையும்‌ கட்டினாரே 

ஓட்டகைத்‌ திளுடனே | -_—சுமையெடுத்‌ 
தொருஇர ளாய்வந்த எருதுகளும்‌ 

கட்டினா ரணியணியாத்‌ --அரரைமக்கள்‌ 
காவலும்வைத்‌ தார்களச்‌ சேவலுக்காய்‌ 

வடுகருங்‌ கன்னடியருஞ்‌ _—சோலைதொறு 
மடங்க டொறுமிருந்தா ரிடம்பெறவே 

தொடுகடல்‌ வளைர்ததுபோற் _பாளையம்‌ 
தொகுத்தினி தாசரும்‌ வகுத்தனரே 

நரபதி தளமல்லவே QU 1980) m Lig 49 
Ver கொண்ட. 1கோலகொண்ட. தளமல்லவே 

பெருகிய கடலஅபபால்‌ வந்ததெல்லாம்‌ 
பேச்சறி யாத்துலுக்க சாச்செனவே 

சூட்சம தாத்துலுக்கர்‌ _—-இனிப்போய்த்‌ 
அடிப்பா பேசிறை பிடிப்பாரே 

யாட்சிமனம்‌ வெறு த்ததென்றே —er Bf Sint 


ஆடினா ரென்றுகூடி யோடினாே 


சந்தா வைரோஜி கோர்பரே மகாராஷ்டிர சேனாதிபதிகளில்‌ ஒருவர்‌, 


46. P. நிஷான்‌--கொடி 49. இரட்டி அரசர்கள்‌ 
AT. விஜயநகர வேந்தர்களின்‌ பெயர்‌. 50. கால்கொண்டா ராஜ்யம்‌. 
48. ஒட்டர்‌ தேசத்தரசர்‌ (ஒரிஸா மன்னர்‌), Sl. கோல்கொண்டா ராஜ்யம்‌, 


88, 


88, 


84, 


85. 


86. 


87. 


88. 


89, 
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வீட்டையும்‌ பாராமல்‌ _-கச்சுக்கட்டில்‌ 
மெத்தையும்‌ தழுவணையுங்‌ குத்தஅவிளக்கும்‌ 
மாட்டையும்‌ பாராமல்‌ _௩டந்தோடி 


வாராத மக்களையும்‌ பாராமல்‌ 


காட்டினிற்‌ புகுவாரும்‌ — On GA Ss 
கைக்குழர்தை யொக்கலையி டுக்குவாரும்‌ 

தேட்டத்தி லிச்சையுடனே மனத்தினில்‌ 
இடமற்றுப்‌ பதும்யே இடப்பாரும்‌ 

அருமைக்கு ழந்தைகளையே _தப்பவிட்‌ 
டலைவாரு மெண்ணத்‌ தொலையாதே 

பொருமிப்‌ பொருமி யழுதே திமைக்கொண்டு 
போவாரு paar கோவாரும்‌ 

அலைக்திடும்‌ பட்சபோலே _காட்டிற்சென்‌ 
தலைவாரும்‌ பசியினா லுலைவாரும்‌ 

தலைவிதி யிதுவெனவே மடங்களில்‌ 
தரிப்பாருந்‌ அங்கமுக்தி விரிப்பாரும்‌ 

தப்பவகை யில்லாமல்‌ அகப்பட்டுத்‌ 
தீவிப்பாருஞ்‌ செங்கை குவிப்பாரும்‌ 

இப்படிச்‌ சனங்களெல்லாம்‌ _மன FOIE 


தேங்கிக்‌ குடிவலசை வாங்கனெரே 


போனவ சகந்தோறும்‌ OO _போய்ப்பார்த்தேன்‌ 
புலியில்லா மனையதி லெலிபோலே 

நானதெல்‌ லாமறிந்தேன்‌ விடுதிக்குள்‌ 
நண்ணினேன்‌ மனத்திலொன்‌ றெண்ணினேனே 

காலவிப ரீ தத்தினால்‌ uaa 
கைக்கான Fen POLITE MEF சிக்கா தன்றே 

சூலுபு கான்ராயன்‌ | பாளையத்தில்‌ 
அகத மொன்றனுகொண்டு வாநினைந்தேன்‌ 

கோதடி தானெடுத்தேன்‌ SEIS 
குடுக்கை கக்குட்படு தடுக்குடனே 

மாதடி. கோடாலி குண்டம்‌ 
மயிற்பீலி விரிசங்கு ௪க்‌.முடன்‌ 


3 


18 i | செய்தகா திபேரில்‌ 


‘90. கம்பளிச்‌ கயிறுடனே -_இடுப்பினிற்‌ 
கந்தையுங்‌ suru gun? கட்டிக்கொண்டேன்‌ 
வெம்புலி போற்சிவந்தேன்‌ — தவசிகள்‌ 
வேஷமாய்‌ வெண்ணீறு பூசிக்கொண்டேன்‌ 
91. ஆண்டிகள்‌ வேஒங்கொண்டேன்‌ _எண்ணாமல்‌ 
அடர்ந்தேறிப்‌ பாளையத்தில்‌ ஈடநக்தேனே 
வேண்டிய வீதிகண்டேன்‌ அவரவர்‌ 


விடுதியெல்‌ லாங்கண்டேன்‌ சடுஇயிலே 


92. கடைத்தலை வீதியிலே | மணிய 
காரியக்‌ காராதலை யாரிகளும்‌ 
இடத்தொடு மிருக்கக்கண்டேன்‌ _...அுரைகளொ 


Fa ளிருக்குங்கூ. டாரங்கண்டேன்‌ 


93, (SARL சூலுபுகான்‌ tT 
தாசார வாச லதவுங்சண்டேன்‌ 
ஈடற்ற படைநெருங்கும்‌ _—-வங்கார 
எச்சப்ப நாயக்கன்‌ வாசல்கண்டேன்‌ ) 


94. கூடார வாசலிலே | लाडो Lit BONT 
கூட்டமும்‌ LEEDS கூட்டங்களுஞ்‌ 
சோடாக விருக்கக்கண்டேன்‌ — ner 5 @leefl 
சூழ்ச்சியாய்க்‌ கையெடுத்தத்‌ தாழ்ச்சிசெய்தேன்‌ 
95. ஆவுக்காஞ்‌ சாத்தெயென்றார்‌ FUL] 
ஆபுலக்கா புல தீதி லாயோ 0౬౫౮ mew 
காவுரே கானா” வென்றார்‌ | -_—-இஅ௩ல்ல 


கருமமென்‌ றேசென்‌ நருகிருந்தேன்‌ 


96. சுடைபடுங்‌ கஞ்சாத்தண்ணீர்‌ --பாத்திரத்திற்‌ 


கட்டளையிட்‌ டார்பிரமன்‌ கட்டளையென்றே 


52. கமர்‌ ubg—P. கமர்‌ (அரை) P. பந்த்‌ (கட்டுதல்‌) = அரைச்கச்சு. 

09. லாடர்‌-லாட தேசத்தவர்‌. குஜராத்‌, பம்பாய்‌ மாகாணத்தின்‌ சல 
பாகம்‌ ஆதிய இவற்றிற்கு லாடதேசமென்ப.து பழம்பெயர்‌. 

54, A, uGi—eg தாள்‌ உணவு உள்ளவனுக்கு பகீர்‌ (ஏழை) என்று 
பெயர்‌. ஒன்றுமில்லாதவனுக்கு A. Sandor (யா.துமற்றவன்‌) என்று பெயர்‌. 

55. U. ஆவ்‌ கஹான்‌ gros (வா, எங்கே போகிழுய்‌ ?) ஆப்‌ புலாதெதெ 
இஸ்லியெ ஆயா (நீங்கள்‌ கூப்பிட்டதால்‌ aii ger). 

56. U, காவ்‌ ரெ கானா--(சோறு சாப்பிடு), 
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இடையூஅ பேசாமல்‌ _மண்டிபோட்‌ 
gg விசுமிச்சொல்லி”” யருர்தினனே 


97. கறிகளும்‌ ரொட்டிகளும்‌ அவரவர்‌ 
கையா... மெய்வழக்கஞ்‌ செய்தார்களே 
அறிவுள பெரியவர்போல்‌ _கானுமதை 
ஆசாரத்‌ அடன்கொண்டேன்‌ கூசாமலே 
98, கலக்கிய awe Oa Juma Ra 
கலந்திட காவும்பல்லு முலர்ந்திடவே 
மயக்கமுந்‌ இயக்கமுமாயக்‌ சா லுங்கையும்‌ 


மடக்கி யொருபுறத்தில்‌ முடக்கனெனே 


99, கிறுகிறென்‌ றேமயங்கிக்‌ arg Bp 
BBG sor கூரியனு மடைர்தானே 
soars தொடைமார்பன்‌ _எச்சப்ப 
நாயக்கன்‌ புண்யச காயத்தினால்‌ 


100. போொனகக காராவ௩து _வண்ட கம்‌ 
போஞ்செய Ira RT வாஞ்சையுடன்‌ 
ஈனமிலா தெழுர்திருக்தென்‌ _பாத்திரம்‌ 
எடுத்தேன்‌ பந்தியிற்சென்‌ றடுத்தேனே 
101. கூண்டிருர்‌ தசனஞ்செய்தேன்‌ _—பசியினிற் 
குறைந்த வயிறனைத்‌ அம்‌ நிறைந்‌ திடவே 
வேண்டிய சோற்றையுண்டு வயிறு 
வீங்கியே கண்களும்‌ தூங்னெனே 
102. விடிந்தபின்‌ னெழுர்திருந்தேன்‌ --பாளைய 
வீ தியு மவரவர்‌ சேதிகளும்‌ 
உட.ந்தையாய்ப்‌ பார்த்துறிக்தேன்‌ — அங்கங்‌ 


குறவுகொண்‌ டவரவர்‌ இறவுங்கண்டேன்‌ 


103. கோப்புகள்‌ தனையுங்கண்டேன்‌ அ பட்டாணி? 
கூட்டமு ೫೯೭-೭೧೧೫ குறிப்புங்கண்டேன்‌ 
97. பில்மில்லா(ஹ்‌) சொல்லி. 

58, H. umé= குடிவகை. 

59. இத தெலுங்கு வசனம்‌. சாப்பிட am எனபஅ பொருள்‌. 

60. பட்டர்ன்‌--வடமேற்கு எல்லைப்புதத்தில்‌ வசிக்கிற ஜாதியார்‌. 
இவர்கள்‌ இஸ்லாம்‌ மார்க்கத்தைச்‌ சார்ச்தவர்கள்‌. இவர்களுக்கு * அப்கான ' 
என்‌ ஐ பெயரும்‌ உண்டு. இந்தியாவில்‌ ரோஹில்கண்டு பிரதேசத்திலும்‌, மற்றும்‌ 
சில பாகங்களிலும்‌ இக்கூட்டத்தார்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. 
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104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


செய்தகாஇபேரில்‌ 

காப்புகள்‌ தனையுங்கண்டேன்‌ தலையாரி 
காவலும்‌ படுக்கையுவ்‌ களமுங்கண்டேன்‌ 

அறிந்திடும்‌ பழையவர்போல்‌ அளோடே 
ஆளாகப்‌ பினைந்து காளிருந்தேன்‌ 

மறந்திகழ்‌ சூலுபுகான்‌ ' ஏறிய 
வாசியி SSS தேடுதனைக்‌ 

காத்திரும்‌ தேவல்செய்யும்‌ -பயல்கள்வங்‌ 
கணமாச்‌ செனக்கது குணமாச்சே 

தோத்திர மாக்குதிரைப்‌ பாஷையும்‌ 
தொழிலையும்‌ பரிசித்தேன்‌ வழிவசமாய்‌ 

வாசியைக்‌ களவுகொள்ள -இன்றமா 
வாசி யிருட்டுவக்து வாய்ச்சுதென்றே 

ஈசலைப்‌ போலொதுகங்கித்‌ தனித்தோ 
ரிடத்தே சென்றுகான்‌ படுத்தேனே 

ஒளித்தே படுத்திருந்தேன்‌ பேசாமல்‌ 
ஊமனைப்‌ (೪:17 ೫೧೫03 சாமத்திலே 

விழித்தேன்‌ எழுக்கிருந்தேன்‌ Fr கட்டை 
மெல்ல விறுக்கக்கொண்டேன்‌ சல்லடத்தைக்‌ 

கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத _குளிசமுங்‌ 
அட்டிக்கொண்‌ டேன இலத மிட்டுக்கொண்டேன்‌ 

எண்ணிக்கை யில்லாமல்‌ _பாளையத்‌ 


இறங்கெ பேரெல்லா முறங்கக்கண்டேன்‌ 


மாயமா யொண்டியொண்டிப்போய --இதுநல்ல 
வாய்ப்பென்று கூடாரம்‌ போய்ப்புகுந்தேன்‌ 

தேயத்திற்‌ கடையாத உத்தமத்‌ 
தேசியைப்‌ பிடிக்கவு பாயமிட்டேன்‌ 

மரகத மலைதனையே _உருச்செய்த 
nase கடைந்தெடுத்த இத்‌ இரம்போல்‌ 

குரகதத்‌ தருகு சென்றேன்‌ -.கரலைத்தொட்டுக்‌ 


கும்பிட்டேன்‌ மேலைத்தொட்டு முகந்தடவித்‌ 


திரள்மணிக்‌ கடிவாளம்‌ or Ed D 
செறித்தேன்‌ வாயினுரை தெறித்திடவே 
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கூரசுக்குள்‌ மேலான _தளைவிட்டுக்‌ 
குறிப்பாய்க்‌ கழுத்தினில்‌ தெறிப்பும்விட்டேன்‌ 
112. முறுக்கிட்ட 751976 — stored 0 
முஅக்குப்‌ Gur sss சுறுக்குடனே 
சறக்காமல்‌ விழிப்புடனே _கைக்கச்சை த 


தாங்கி வெளியில்மெள்ள வாங்கனனே 


119. வெளிக்கொண்ட குதிரையின்மேல்‌ அடியேன்‌ 
மேற்கொள்ள வேண்டுமென்‌ முக்ரமித்தேன்‌ 
கழிக்கம்புச்‌ சோணங்கிநாய -விழித்தென்னைக்‌ 
கலைத்திட வொருசத்தங்‌ குலைத்திடவே 
114; சடுதியிற்‌ குலைத்ததென்றே —2 DEEL) 
5860085168 பயல்களும்பட்‌ டாணிகளும்‌ 
Bo Boer மோடிவந்தே _குதிசையைத்‌ 
தேடினார்‌ சுற்றும்பிற்று மோடினாபே 
118. தக்காஅ குதிமையென்றே _விட்டொளிக்கத்‌ 
தலமற்று நடக்கப்‌ பலமுமற்றுப்‌ 
Baars பொதியெடுக்குக்‌ — ABs BSE Har 
பதுங்கக்கொண்‌ டொருபுற மொதுங்னெனே 
116. பறிபட்டுத்‌ தேடின பேர்‌ _முஅக்ட்டுப்‌ 
பாயம்‌ பூரவிநின்‌ ற சாயல்கண்டே 
தெறிபட்ட கள்ளனையே _—பதனமாத்‌ 
தேடும்‌ வழிக்காவல்‌ போடுமென்றார்‌ 
117. பந்தமும்‌ பகல்வத்தியும்‌ — தீவட்டியும்‌ 
பார்த்த திசையெலாங்கண்‌ பூத்திடவே 
அரந்தவல்‌ லிருட்டை யெல்லாம்‌ __பட்டப்பக 


லாக்கனார்‌ திசையெங்கும்‌ நோக்கினாரே 

61. H. சானி யாசகன்‌. 

முகலாயர்‌ சேனையில்‌ இராணுவசேவகர்களேயன்றிப்‌ பிறரும்‌ கூடியிருப்ப ಈ 
வழக்கம்‌. வணிகர்‌ தம்‌ பண்டம்பாடிகளுடனும்‌, குடியானவர்‌ தானிய தவசங்‌ 
களஞடனும்‌ படைகள்‌ செல்லும்‌ இடமெல்லாம்‌ செல்வார்கள்‌. இராணுவ 
சேவகர்களுக்குப்‌ படி. அளக்க முகலாயசர்க்காரால்‌ நியமிக்கப்பட்ட தானிய 
வியாபாரிகளும்‌ இருப்பார்கள்‌. இன்னும்‌ ஹூம்களும்‌, மாக்திரிகர்களும்‌ கடலே 
செல்வார்கள்‌. இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தத்தம்‌ தொழிலில்‌ கவனமாயிருப்பார்கள்‌, 
இவர்களை அண்டிப்பிழைக்க யாசகர்பலர்‌ செல்வார்கள்‌. இவர்கள்‌ தேக வலிமை 
யுடையவர்களாய்த்‌ தம்‌ வாழ்காளெல்லாம்‌ குடும்பத்தோடு படைகளுடனே கழிப்‌ 
பார்கள்‌. 


62. H. பகால்‌--தண்ணீர்‌ எடுப்பதக்குச்‌ தோலினாம்‌ செய்யப்பட்ட பை. 
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118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125; 


செய்தகா திபேரில்‌ 


(தெற்றிய குடிசைகளும்‌ அபுல்‌ லுக்கட்டும்‌ 


திரைகளும்‌ காணக்கொப்‌ பரைகளுடன்‌ 

சுற்றிய விடுதிகளும்‌ இடம்பெறச்‌ 
சோதித்தா ரென்றுமனம்‌ பேஇத்தேனே) 

அருத்திக்குட்‌ பதுங்கக்கொண்டு _-டெப்பது 
அறையல்ல தப்புவது முறையெனவே 

பொருத்தமுற்‌ றெழுக்இருந்தே _ஒடிப்போய்ப்‌ 
பொடுபொ டெனவிறகு ஈடுவொளித்தேன்‌ 

துணிவுட னொளித்திருக்தேன்‌ _சாய்ந்திடும்‌ 
Garay. லொருகரும்‌ தேட்கொட்டவே 

அணிகெட்டுத்‌ தடுமாறித்‌ _தேள்விடம்‌ 
ஆற்றாமல்‌ மதியையுக்‌ தோற்றேனே 

எரி ക്‌ கடுப்பதனால்‌ ito cr 
கீரல்‌ அடித்திடக்கண்‌ ணீர்சொரிந்தேன்‌ 

(ஒருத்தனாப்‌ அலைர்திருங்தேன்‌ பாப்பாத்தி 
உப்புக்கண்டம்‌ போக்கடித்த ஓப்புப்போலே 

மறுமொழி பேசாமல்‌ _கச்சைக்குள்‌ 
(5B ಈಶ ததமெடுத்‌ தருந்தாமல்‌ 

குறுகுறென்‌ தேவிழித்தேன்‌ கள்ளனை SG soir 
கொட்டின தென்றபேர்‌ மட்டுமாச்சே 

கறுப்புக்கண்‌ டால்வருவார்‌ (BET 
sui (೧೯೫ நேநினைத்‌ தவிடம்விட்டேன்‌ 

சுனுக்குடன்‌ ಅ ಸಿ அருண்டேன்‌ நான்செய்த 


அர்ச்சனத்துச்‌ கானகர்ம லட்சணம்போல்‌ 


ஐயையோ நெருஞ்சிமுள்ளும்‌ | _முனைக்கல்லும்‌ 
அழுத்தி முதுகுநெஞ்சைச்‌ கிழித்திடவே 
கைகால்கள்‌ பதறிக்கொண்டே _-உருண்டுருண்டு 


கலக்கத்தி லேவிழுந்தேன்‌ சலக்கத்திலே 


air ಗೆ கருண்‌ டோடிவந்தே “दा அங்கெட்ட 
சஅக்கான்‌ குழியிலே சொதுக்கெனவே 
விழ்க்தவன்‌ கள்ளனென்றே காரியம்‌ 


வெற்றிதா னெனவந்து சுற்றினாரே 


^ 
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196, சுற்றிலே வளைந்துகொண்டே -.ுருக்கரும்‌ 
தொடுகட லெனவந்த வடுகருடன்‌ 
பற்றுவான்‌ தொங்கச்சிக்கனொ Cura 


Las கட்டிவைச்சி கொட்டுகொட்டென்பார்‌? 
127. சோராயெ பக்டுபேயே வெட்டி 
சோது pg tes வாஇ*யென்பார்‌ 
ஏலாத களவுசெய்தான்‌ _—கள்ளனிவன்‌ 
ori SS ரத்திருந்து வர்தானென்பார்‌ 


198, குச்சுச்சூளை மகனிவன்‌ தான்‌ குதிரையை 
உச்சிக்கொள்ள வக்கானென்று கச்சுப்பிச்சென்பார்‌ 
எச்சப்போய்க்‌ டெக்கருனென்பார்‌ _—-இனிக்கரை 
யேற்றுமென்பார்‌ யார்பொறுப்பார்‌ நாற்றமென்பார்‌ 


129. மூக்கைச்‌ சுளித்துக்கொள்வார்‌ -—முகமாறி 
மூச்செறிர்‌ இவனுக்கு வாய்ச்சுதென்பார்‌ 
காக்கை களும்பொருர்தா _—காற்றததைக்‌ 
கண்டா னிவன்பொறுத்துக்‌ கொண்டானென்பார்‌ 
130. அஇடக்கென்று பாராமல்‌ அடியேன்‌ 
அலைக்குழிக்‌ கழுதைபோற்‌ sida S திலே 
இடக்கிற சமயத்திலே — முட்டுக்‌ 


தீழ்க்கையிட்‌ டொருபயல்‌ அக்னெனே 


181. முட்டுக்‌ காளவாய்போலே தீண்டாமல்‌ 
முழுகச்சொன்‌ னாருடல்‌ கழுவிக்கொண்டேன்‌ 
கட்டிக்கொண்‌ டெனைக்கொடுபோய்‌ நான்செய்த 
காரியம்‌ சொல்லித்தலை யாரிமுன்னே 


139. விட்டிவன்‌ பதன மென்றார்‌ அவனொரு 
வீட்டுக்குள்‌ ளேயடைத்‌.அப்‌ போட்டுவைத்தான்‌ 
கட்டோடே. இடச்துருண்டே _விடிந்திடுங்‌ 


காலைக்குள்‌ ளேசிறைச்‌ சாலைக்குள்ளே 


68. இது தெலுங்கு வசனம்‌. © கள்ளன்‌ அகப்பட்டால்‌ விடவேண்டாம்‌ ; 
பிடித்து வந்து கட்டி வைத்து அடி. அடி என்பத பொருள்‌. 

64. U. சோர்‌ ஆயா usar; அரே சோட்‌ மத்‌ (இருடன்‌ வந்தான்‌ ; 
அடே! விடாதே. அவனைப்‌ பிடி), 
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188. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


189. 


140. 


செய்தகா திபேரில்‌ 


பெரியோர்‌ பெருந்தலையார்‌ இல்லாமல்‌ 
பேயும்‌ நாயுமயிர்‌ பிடித்திழுத்துத்‌ 

தரியா GO sert a --கொண்டுபோய்த்‌ 
stag கான்முன்‌ னேவிடுத்தார்‌ 


பட்டாணி ராவுத்தர்மார்‌ — அரைமக்கள்‌ 
பாளையக்‌ காரர்கள்‌ அனைவோரும்‌ 
அட்டாள தேசத்துண்டோ _கள்ளணிவன்‌ 


அடக்கமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பாருமென்பார்‌ 


எல்லோரு மொருமுகமாய்க்‌ _-கூடி.வம்‌ 
இருக்கற சமயத்தி னெருக்கத்திலே 
நில்லாமல்‌ அரத்துமென்பார்‌ — nosti 


நெறிகேடன்‌ தன்முகத்தில்‌ அறையுமென்பார்‌ 


வெட்டவா ரூறைவிடுவார்‌ கோபித்து 
மிதிப்பார்‌ சவுக்கெடுத்து வீசுமென்பார்‌ 
இட்டவா வெனவுதைப்பார்‌ ——a o gor அ 


கேட்பார்‌ நல்லபலன்‌ டைத்ததென்பார்‌ 


ஆரிவன்‌ காணுமென்பார்‌ -தேற்றெல்லாம்‌ 
ஆண்டியாய்த்‌ இரிந்தவன்‌ காணாமென்பார்‌ 

பாரிவன அணிவையென்பார்‌ ---அள்விட்டுப்‌ 
பார்க்கப்‌ படாஇவன்‌ மார்க்கமென்பார்‌ 

உடந்தையாய்க்‌ திரிக்தானென்பார்‌ ' அளவிட்டு 
ஓட்டைக்காட்டில்‌ முழக்கம்பு வெட்டுவானென்பார்‌ 

திடந்தனைப்‌ பாருமென்பார்‌ — மணலையும்‌ 
திரிப்பான்‌ கல்லில்கா ருரிப்பானென்பார்‌ 

களவுசெய்‌ பாதகனை த்‌ — அரைமக்கள்‌ 
சண்ணாரப்‌ பார்க்கவு மொண்ணாசென்பார்‌ 

பிளவுசெய்‌ தெறியுமென்பார்‌ (ഒക്ക 
பேரைப்‌ பொறுபொழறென்று பூரையிட்டு 

மரகத மலையஇபன்‌ _தாவுஅகான்‌ 
மறுமொழி பேசாமல்‌ முஅவல்செய்‌ கார்‌ 

BILE சூலுபுகான்‌ _ சமுகத்தில்‌ 


BSA இவனையப்பால்‌ கடத்‌ அமென்றார்‌ 
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141, 
சந்தா மகராயன்‌ “ఆత. 
அரையுடை. சமுகத்துக்‌ கெனைஈடத்திக்‌ 
142. கொண்டுபோய முன்னேவிட்டு _கான்செய்த 
கோலத்தை யுந்திருட்டுச்‌ சாலத்தையும்‌ 
பண்டுபார்த்‌ ததைப்போலப்‌ படிப்படி 
பகர்ந்தா ரவர்முகம்‌ பார்த்தேனே 
143. கொதிக்க திக்குலத்தென்றார்‌5 _சாய்புமீர்‌ 
கோபஞ்செயா தேயும்கான்‌ காபரென்றேன்‌ 
எதுக்கோ சிரித்துக்கொண்டார்‌ இருந்தவர்‌ 
எல்லாரு மெனைப்பார்த்துச்‌ சவவாசென்றார்‌ 
144. இரித்துத்‌ தலையசைக்கவே _நமக்கினிச்‌ 
சீவனுக்‌ கழிவில்லை யெனநினைந்கேன்‌ 
தரித்துத்‌ இடமாய்கின்றேன்‌ —ar Sori 
தன்னை யழைத்திவனுக்‌ சென்னவென்றார்‌ 
145. காதிமா ரெல்லாரும்‌ --பொறுக்கானித்‌$ 
காணு முறைமை கடக்காமலே 
கோதிலா தறிர்‌துணர்ந்தே — இவன்‌ pcan ds 
குறிப்புடன்‌ காலுங்கையும்‌ அஅத்திடென்றார்‌ 
146. சொன்னமொழி தனைக்கேட்டுச்‌ — 3 sired 
DISTT முத்திரைமோ இரந்தனையே 
“தலையாரி கையிற்கொடுத்தே _—இவன்றனைச்‌ 
சாகாமல்‌ காலுங்கையு மறுத்திடெனறார்‌ 
141. சொன்னகட்‌ டளைப்படியே _ அடியேனை த்‌ 


அடித்திடக்‌ சையைக்கட்டிப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 

0௦. இந்த உருது வசனம்‌ மிகவும்‌ இதைந்துள்ளது. நீ யார்‌? emm 
வந்தாய்‌? என்ற பொருளைச்‌ குறித்‌ APR A 

66. A. காபிர்‌--முஸ்லிமல்லா தவர்‌. 

67. A, காதி, ont = மூஸ்லிம்‌ நியாயாதிபதி, ७0७१७, இரிமினல்‌ 
முதலிய வழக்குகளையெல்லாம்‌ விசாரணைசெய்‌ ಈ தீர்ப்புச்‌ சொல்லுறெவர்‌. 

68. A. புர்சான்‌- முஸ்லிம்களின்‌ வேத புத்தகமாகிய திருக்குர்‌ஆனின்‌ 
மற்றொரு பெயர்‌. பொய்யினின்‌ அம்‌ உண்மையைப்‌ பிரித்தறிவிக்கக்‌ கூடியது 
என்பது பொருள்‌. है 

69. இருடினவனுடைய கைகள்‌ இரண்டையும்‌ வெட்டிவிடு என்று 
திருக்குர்‌ஆனில்‌ கூறப்பட்டிருக்கறஅ, (குர்‌ஆன்‌ 5:37) 
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148. 


149. 


150. 


151; 


152. 


153. 


154. 


செய்தகா இபேரில்‌ 


முன்‌ அம்பின்‌ னு மாகவென்னைச்‌ _ சவுக்கடி 
மூட்டிக்‌ கடை. த்தெருவே கூட்டிச்சென்றார்‌ 


காதினி லறையறைந்து கமுக அக்கும்‌ 
காலுக்கும்‌ எருக்க மாலையிட்டு 

வீதி தொறும்கடத்திக்‌ — கண்டவர்கள்‌ 
விலக்கவும்‌ கேளாமல்‌ அலக்கழித்தார்‌ 


கோட்டைக்கப்‌ புறமகற்றி — அவரவர்‌ 
குழுவும்‌ கடைத்தெருவில்‌ வெளியும்விட்டுப்‌ 

பேட்டைத்‌ தெருவில்‌ விருத்தி + ಬಿಟಿ! 
பிரமனை யழைப்பித்தார்‌ ௮ரமனையார்‌ ` 

கருவி பிரமனெடுத்தே _கூர்மைகள்‌ 
காட்டக்கற்‌ சாணையில்‌ தட்டிக்கொண்டே 

வரையும்‌ குறிப்புங்குறித்துச்‌ _சுருக்குடன்‌ 


வலக்காலும்‌ இடக்கையும்‌ ಜಬ ಅಣ (9 cor 


ஆக்கினைக்‌ களரிக்குள்ளே — அங்ஙனே 
அயர்ந்து களைதாங்கி மச்சொடுங்கி 

நாக்கொடு வாய்குழறி உடலம்‌ 
நடுங்கிப்‌ பதைபதைத்‌ தொடுங்கிவிட்டேன்‌ 


oman சோலைமலை — கனிலுள்ள 
தோழ ருடனிருந்து வாழாமல்‌ 
இலங்கிய மதுரளையிற்போய்‌ _—சொக்கரைக்கை 


யெடுத்த பலன்‌ நமக்குக்‌ இடை தீததென்றே 


அழுது புலம்பிப்புலம்பி — விதிப்படி 
uris தெனவேபெரு (०4 a dis ss 

பொழுஅ புகுஅமளவும்‌ வேதனையால்‌ 
புரண்டு புழு இிமண்ணி அருண்டுறாண்டு 

விதியால்‌ மதிமயங்கிக்‌ -—-டைக்றெ 
வேளை தனிலேயந்தப்‌ பாளையத்தில்‌ 

பதியா யிருக்றெபேர்‌ வந்துவந்து 


பார்ப்பாரு மேனென்று கேட்பாருமே 


70. சோலைமலை (அழகர்‌ கோயில்‌). இக்கோயில்‌ மதுரசைச்கு வடக்கே 


பத்துமைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ளது. 


155. 


156. 


157. 


158. 


160. 


161. 
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ஈனக்‌ கள்ளனிவன்‌ தான்‌ — ST லுங்கையும்‌ 
இறந்தா னிஅதிரு வுளந்கானென்‌ 

DAF பார்க்கவந்து சுற்றிச்சுற்றி 
யலைவாரும்‌ எண்ணத்‌ தொலையாதே | 

HOSE சமயத்திலே eren Anab 


அவுதல்‌ காதி பிள்ளை சு தனானோன்‌ 
மந்தத்‌ இண்புயத்தான்‌ 
மாமுநயி னாப்பிளளை? மகராசன்‌ 


_கன அரை 


72. இவர்‌ சீதக்காதி மரக்காயரின்‌ இளைய சகோதரர்‌. 
பெயர்‌ மாமூன்‌ ஈயினாப்பிளளையாக இருக்கலாம்‌. 


வெம்பிய மதகரியான்‌ _காயல்‌ 
விசைய ரகுநாதப்‌ பெரியதம்பி? 

தம்பித்‌ அணை யெனவாழ்‌ குங்குமத்‌ 
தாம மிலங்குபுய மாமுநயினான்‌ 

சென்னபட்‌ டணத்திருந்து செஞ்சியில்‌ 
செருக்குட னேவர்‌ இருக்கையிலே 

அந்நகர்‌ தனிலடியேன்‌ _களவுசெய்‌ 
தாக்கனைப்‌ பட்டவென்னைப்‌ பார்க்கவந்தார்‌ 

வந்துநின்‌ றேதெனவே ಶಾ శత 
மண்ட லாதிபதி sori. TE 

FESR) ரெந்தத்தேசம்‌ _நீயாரென்‌ 
இியம்பினர்‌ மன தினில்‌ ஈயம்பெறவே 

வார்த்தையெலாங்‌ கேட்டபோதே சோலை 


மலைக்கள்ள னென்றுநான்‌ தலத்தைச்சொன்னேன்‌ 
பார்த்தபோது சவ்வாசென்றே எலுமிச்சம்‌ 


பழத்துக்கு மெண்ணெய்க்கும்‌ பணங்கொடு த்தார்‌ 


ஏதுமற்ற பரதேசி ல இவனைக்கை 
யேற்றுப்‌ பரிகரித்துப்‌ பார்த்திடென்றே 
தீதற்ற பண்டிதர்க்கு _—காறுபொன்னுக்‌ 


திட்டமாய்ச்‌ சம்பளமும்‌ கட்டளையிட்டுக்‌ 


71. A. அப்துல்‌ காதிர்‌, 


இவர்‌ முழுப்‌ 


78. இத சீதக்காதியின்‌ பட்டப்‌ பெயர்‌, இப்பெயரின்‌ விவரத்தை இந்‌ 


தாலின்‌ முகவுரையுட்‌ பார்க்க, 
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162. 


168. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


செய்தகா திபேரில்‌ 


காயத்தை யாற்றிக்கொண்டு [ತಿ 
கரைக்குப்‌ பெரியதம்பி மரக்காயர்‌ 

வாயிற்‌ றலத்தில்வந்தால்‌ உன்னுடைய 
வறுமை Osiris Boner அறுதிசொல்லிக்‌ 


கன அரை மாமுஈயினாப்‌ —பிளளையென்மேற்‌ 
கருணை புரிக்தெழுக்‌ தருளியபின்‌ 

எனைவோரும்‌ கூடியிருந்தே STEROL 5 
திட்டா ரதில்மருக்அ கட்டியபின்‌ 

LIS BUS தவறாமல்‌ சோறும்‌ 
Bu dig கொடுத்தார்‌ (190 pCa 

முத்திரைப்‌ பதமாகக்‌ _-கெடுவிட்டு 
மூன்றுநா ளைக்குளளே கடுப்பாற்றிக்‌ 

காயமு காளுக்குகாள்‌ _குணமாய்க்‌ 
கருந்தழும்‌ பேறவே மருந்துகட்டி 5 

தாயென உபசரித்து — Geri 5 


தற்காத்து ரட்டுத்சார்‌ மிக்காகவே 


BOS FL புகழ்மதவேள்‌ மாமு 


நயினா மபெதி கையினாலே 
கொடுத்திடும்‌ பணத்தாலே _கானொரு 


குதிரையும்‌ வாங்கக்கொண்டேன்‌ சதிருடனே 


அளொன்று கூட்டிக்கொண்டேன்‌ _செஞ்சியில்வர்‌ 
Sots பாவமெலாந்‌ தொலைநக்ததெனறே 
காளொன்றும்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌ — Far தில்‌ 


bios sor தொலைவழி கடந்துசென்றேன்‌ 


வாலிகொண்ட புசங்கடந்து அரியலூர்‌ 
வழியும்‌ புதுக்கோட்டை வெளியும்விட்டுச்‌ 
சோலியொன்றும்‌ பாராமல்‌ — இருமரு 


அருங்‌ கடந்துதொண்டி. யூரில்வந்தேன்‌ 


கோதற்ற தொண்டிகடக்தேன்‌ நல்லமணக்‌ 
கூடியும்‌ திருப்பாலைக்‌ குடியும்விட்டேன்‌ 
பாதைக்குள்‌ வாடியும்விட்டேன்‌ — sali 


பட்டணமும்‌ வந்துகண்டே னிட்டமுடனே 


110, 


1171. 


112. 


114. 


114, 


175. 


176: 


177. 
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இருர்தலர்‌ பணிபாதன்‌ நரபதி 
செகபதி சேதுபதி ரகுநாதன்‌ 

பொருர்தமனு மூறைசெய்யும்‌ TFET; 
புசத்தில்வம்‌ தன்றிரவு ms இருந்தேன்‌ 

வர்த்தக மன்னியாசூழ்‌ — பெரியதம்பி 
DISET ೫8518 வாசல்வந்தேன்‌ 

சுத்தவீர ரணசூரன்‌ --செய்தகாஇ 
அுரையெங்கே யென்றேன்்‌€ழக்‌ கரையிலென்றார்‌ 

YS SOE தனைக்கடர்கே _—-கண்மாயுப்‌ 
பள த்தையும்‌ கண்டுதிருக்‌ குள த்தில்வந்தேன்‌ 

வைத்தபனை மரத்துக்குப்‌ காலுக்கும்‌ 
“வாரைக்‌ குளத்தில்மூழ்க்‌ கரையேறிக்‌ 

கணத்தினில்‌ வழிகடந்தேன்‌ — பரலையாறுங்‌ 
eL. IE னொண்டிகொண்டி GLE star 

மணற்சரி வதனைக்கண்டேன்‌ சாலையும்‌ 
வாய்ப்பான சிங்காரத்‌ தோப்புங்கண்டேன்‌ 

கொடிக்கால்‌ மணலுங்கண்டேன்‌ — செம்பொன்‌ 


குடம்வைத்த வேகாந்தர்‌ மடமுங்கண்டேன்‌ 
| கடைத்தலை லீ sor GL esr _லெப்பைமார?? 
காலிமா” ரோ தம்பள்ளி வாயில்கண்டேன்‌ | 


விருதுமன்‌ னியர்கண்டன்‌ _ காயல்‌ 
விசய ரகுகாதப்‌ பெரியதம்பி 

கருதலர்‌ தஇிறையளக்கும்‌ வாசலைக்‌ 
கண்டேன்‌ மனங்களி கொண்டேனே 

சந்‌. இக்க வந்திருக்கும்‌ _—.அரைமக்கள்‌ 
தானா பதித்தலைவர்‌ யூகெளும்‌ 

மந்திரிப்‌ பிளளைமாரும்‌ _—கணக்கரும்‌ 
வருக்கரும்‌ மன்னியரும்‌ வன்னியரும்‌ 

நிரப்பிடு மாசா m a 5 — BF nis 


நெருக்கத்தி லொருபுற மிருக்கச்செய்தே 


74, இழவன்‌ சேதுபதி என்று வீளங்யெ இரகுநாத சேதுபதி 
(B. பி. 1674— 1710). 

75. தமிழ்‌ முஸ்லிம்களுக்கு மார்க்கச்‌ இரியைகளை கடத்தி wus 
புரோகிதர்‌. | 

16. A. காவி T. மார்‌. முஸ்லிம்‌ Buri Gu. 


80: 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


செயதகா திபேரில்‌ 


- இருப்பாற்‌ கடல்போலெனை _ட்சித்த 

சீமான்‌ அவுதல்காதி மாமுகயினான்‌ 

வரக்கண்‌ டெழுக்திருந்தே கும்பிட்டேன்‌ 
மார்க்கண்டன்‌ போலிரென்ன௮ வாழ்த்திக்கொண்டேன்‌ 

இரக்கஞ்செய்‌ தெனைகோக்கு --ஏன்பிளாய்‌ 
எப்போ என்றார்கா னிப்போவென்றேன்‌ 

செங்கைமுகில்‌ மாழமுஈயினான்‌ நல்லதென்று 
சேகுக்கண்டு?? மன்னவன்முன்‌ பாகச்சென்றா 

தங்களிலே யிருபேரும்‌ — IE 
தனைப்பே& மரக்காயர்‌ சமுகத்திற்போய 

சேகுக்கண்டு மரக்காயா — என்னுடைய 
சேதிசெய்த காதிதிருக்‌ காதிலுரைத்தார்‌ 

ஆகட்டென்று முடிதளக்கி —௮அவனையின்‌ 
கழையுமென்‌ முளையவ r ener Gor 

ஆனவர்கள்‌ ರೌ" -மக்இனி `. 
அட்டபோகற்‌ இட்டுமினித்‌ திட்டமெனவே 

கானுலா வியதொடையான்‌ .அசெய்தகாதி 


கதிர்ப்பிர பைதங்குஞ்‌ சவுக்கையின்மேல்‌ 


பிறை தத லியராமதவேள்‌ വിന്സ്‌ 
Server® மரக்காயர்‌ வள்ளலுடன்‌ 
திறமுள sy Bert பலபல 
செய்திகள்‌ யோசனை செய்திடவே 
' வாரிசை செய்‌ sud gy — OLE FE 


' வாலமன்‌ மதனைப்‌ போலிருக்க 
மாரதர்‌ தொழுகாணன்‌ — 
மாப்பிள்ளை யொருபுறம்‌ மகிழ்ந்‌ இருக்க 


மாதர்கள்‌ மதரூபன்‌ — ౮76౮76 


மாப்பிள்ளை மாமுஈயி னாப்பிள்ளையும்‌ 
பூதா புயசயிலன்‌ ^ -சேகுக்கண்டுப்‌ 
பூபதி யுடனொரு புறத்திருக்கச்‌ 


77. ಡಿ. maps A. கனி. 78. P. மீரான்‌ T. பிள்ளை. 
79. A. சய்யித்‌ + గో, தயினான்‌. 


185. 


186. 


187. 


186: 


189. 


190. 


191. 


192. 


—— 


80. 
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சந்தமுத்‌ தமிழ்தேறுங --கல்வித்‌ 
தலைவர்‌ மகிழ்‌உமறுப்‌ புலவரு£0டடன 

செந்தமிழ்க்‌ கந்தசாமிப்‌ _—பலவ£னுஞ் 
Pro. டெனத்தமிழ்‌ பாராட்டவே 

(தரை மக்க ளருகிருக்க _மறுமனயா 
சூழ்க துகை வாய்புதைத்துக்‌ தாழந்துகிற்கத்‌ 

Gora m.m! மணித்தவிசில்‌ FCF 
இறந்திடக்‌ இளைவந்‌ அ நிறைக்‌ இருக்க 

கரணிக்கர்‌ நிறைந்துகின்‌ ற --அருட்கடைக்‌ 
கண்பார்த்‌து வாய்புதைத்துக்‌ காரியஞ்சொல்லச்‌ 

சரணிற்‌ சலாமுரைத்தே — Sart gs 


சத்திரரும்‌ வர்த்தகரு முத்திரஞ்சொல்ல 


குச்சரியர்‌ வக்ரமணியும்‌ --ஈகைகளும்‌ 
கொண்டுவந்து தெண்டனிட்டுக்‌ கண்டுவணங்க 

எச்சரிக்கை சாமியென்றே _—-பக்கலில்‌ 
இசாசதக்‌ காரர்நின்று வாசகஞ்சொல்ல) 


LDS SOT WE GOSS करा था (Lp — தம்பூரு 
வாத்தியங்கள்‌ கொண்டுபலர்‌ கீர்த்சனஞ்செய்ய 

முத்தமிழ்‌ தான்தெரிந்தே சமுகத்தில்‌ 
முஅதமிழ்க்‌ கவிராசர்‌ பதமுமைக்க 

இலய கமலமகள்‌ — சாந்‌ த 
இலட்சுமி யும்வீர லட்சுமியுங்‌ 

கலைமக ரூருவதன _—சவாமியென்‌ 
கர்த்த னெனப்பணிந்து NTE SDS 

திருப்பாற்‌ கடல்போலும்‌ — சமுகத்தில்‌ 
திமைபோ னிமைசா மரையெ DUS 

தருப்போற்‌ கொடைகொடுக்கும்‌ _வட்டாவில்‌ 
தாம்பூல pra DE தாங்கிநிற்க 

(சங்கநிதி பத்மநிதிபோல்‌ _ நிதிவாரிச்‌ 


சடையாம லிருகையு கொடைகொடுக்க 





உமறுப்புலவர்‌ ஈபிகாயகம்‌ அவர்களின ஜீவிய சரிதையைப்‌ புராண 


மாக ஏறக்குறைய ஐயாயிரம்‌ பாட்டுக்களில்‌ பாடியுள்ளார்‌. இதற்குச்‌ ரோப்புராணம்‌ 
என்று பெயர்‌. இதன்‌ விரிவை இந்நூலின்‌ முகவுரையிற்‌ பார்க்க, 


8l. கந்தசாமிப்புலவர்‌ இருப்பூவணப்‌ புராணம்‌, திருஆப்பனூர்ப்‌ புராணம்‌ 
முதலியன பாடியவர்‌. 


82 செய்தகா இபேரில்‌ 


Dee sores தரியமின்னார்‌ | _அலாத்தி 
யேந்தி யிருபுறமுஞ்‌ சேர்ந்‌ gil ps 
193. நிறைந்தகலை Bass சமுகத்தில்‌ 
நின்‌ தென்ன வெள்ளைவட்ட மொன்றுகிழற்றச்‌ 
சிறந்தசிங்‌ காதன த்தில்‌ --செய்தகாஇ 
Honus னைப்போலக்‌ கொலுவிருந்தான்‌ 
194, இருந்தசமு கத்திற்சென்றேன்‌ -உடல்பூரித்‌ 
இள ಗರಗರ (07019 தளதளத்துக்‌ 
கருக்சடங்‌ கண்ணியர்வேள்‌ _செய்தகா இ 


கன்னாவ தானைப்‌ போலிருர்தான்‌) 


195. விஞ்சையாக்‌ கனுகூலன்‌ l ೮೫೪10 
விசைய ரகுகாதப்‌ பெரியதம்பி 
கஞ்சமலர்ச்‌ சாணத்தைக்‌ | —-கண்ணாரக்‌ 
கண்டு களிகூர்ந்து தெண்டனிட்டேன்‌ 


. 196. (yo Sem காத்தபெருமான்‌ _மன்னவர்க்‌ 
ars bobs ತಾ செய்தகாதி 
` கடைக்கண்ணா லருட்பார்வையைக்‌ _—கணணாமக்‌ 


கண்டு een. GBI தெண்டனிட்டேன்‌) 


1911. தெண்டனிட்டு வணங்டிநின்றேன்‌ செய்தகாஇ 


திருவுள மகிழ்ர்தரு ளகங்குளிர்க்‌ த 
பண்டு பழனெவர்போல்‌ — அடியேன்‌ 
பாட்டைச்‌ செவிதாழ்த்துக்‌ கேட்டனரே 
198, கேட்டு மனதிலிரஙக்‌க : — அடியேன்‌ 
கிலேசர்‌ தவிரகல்ல வாசகஞ்சொல்லி 
நாட்டிற்‌ நிரிந்தபிழைப்பான்‌ இவன்‌ றனை 
காமிசு mors? வோமெனவே १ 
199. தாராள மாநினைந்தே — அடியேன்‌ 


தன்கையி லாயிரம்‌ பொன்கொடுத்துப்‌ 
பேரான சதக்கத்துல்லா? முன்பாகப்‌ 
பேதமில்‌ லரக்கலிமா8£ வோதச்சொல்லி 


82. இஸ்லாம்‌ மதத்தில்‌ சேர்ப்போம்‌ 

88. சதகதுல்லா--இவரைப்பற்றிய செய்திகளை Qisa முகவுரையித்‌ 
கரண 

84, இஸ்லாம்‌ மார்க்கத்தில்‌ சேர்க்தகொள்ளுதறெவர்‌ சொல்லவேண்டிய 
விசுவாசப்பிரமாண வாசகம்‌. லாயிலாஹ இல்லல்லாஹு முஹம்மதுர்‌ ரகூலுல்‌ 
லாஹி. (அல்லாஹ்வைத்‌ தவிர வேறு கடவுளில்லை. முஹம்மது அல்லாஹ்வின்‌ 
திருத்தூதர்‌). 
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200. பரிவுசெய்‌ தெனையனுப்பக்‌ கொத்துவாப்‌ 
பள்ளி% வா ௪லில்வர்‌ அள்‌ புகுந்தேன்‌ 

எரிகதிர்‌ மணித்தவிசில்‌ — (yell air 86 
ளெல்லா ருடன்‌௪தக்கத்‌ அல்லாவைக்‌ 

201. கண்டுதொழு இறைஞ்சிரின்றேன்‌) - இசுலா 


ಈ 


மாக்குமெனை யென்றொரு வாக்குச்சொன்னேன்‌ 


209. சடுதியில்‌ சதக்கத்துல்லா _கலிமாத்‌ 
தானுஞ்சொன்‌ தை நானஞ்சொன்னேன்‌ 
| அடைவொடு கலிமாவின்‌ — பொருள்கள்‌ 


அனைத்தையுஞ்‌ சொன்னாரென்றன்‌ மனத்‌ திருத்‌ தி] 


208. படித்த பறதுசன்ன 5 ಈ — 609 git ೫% 
urs Band வோதிச்சி ன்னாள்‌ திரிக்தேன்‌ 
முடித்துக்‌ sgn arpe ser — Garda 


CARS யெனச்சொல்லி யிசுலாத்தல்‌ 


85. வெள்ளிக்கிழமையிலும்‌, வருஷம்‌ இரு முறை ரமலான்‌ நோன்பு 
முடிந்த மறுசாளிலும்‌, துல்ஹஜ்‌ மாதம்‌ 10-ம்‌ நாளிலும்‌ முஸ்லிம்கள்‌ இரளாகக்‌ 
கூடித்‌ தொழும்‌ இடம்‌. 

86. A. ஆலிம்‌--அறித்தவர்‌. 

87. A. பர்லு- அல்லாஹ்வின்‌ கட்டளைப்படி நிறைவேற்ற வேண்டிய 
தொழுகை முதலிய கடன்கள்‌. 

88. A. சுன்ன த்‌-ஈபிகள்பிரான்‌ BLE HET முறைகளைப்‌ பின்பற்றுதல்‌, 

89. A. கபில்‌ மிகுந்த புண்ணியம்‌ இட்டவேண்டுமென்ற கருத்‌.துடன்‌ 
செய்யும்‌ இரியைகள்‌. 

90. A. பாதிஹா- தொழுகை முடிந்த பின்னரும்‌ ஈற்காரியங்கள்‌ செய்யு 
முன்னரும்‌ அல்லாவை வேண்டி.க்கொள்ளுதல்‌. 

91. A. கலா கடன்‌ தொழுகையை ಹಿಡಿಂಬಿ ಉತರು. விபரம்‌ தெரிந்த 
வயதிலிருர்‌து அஅதினமும்‌ 26g வேளை தொழுவது ஒவ்வொரு முஸ்லியின்‌ 
கடமை. இவ்விதம்‌ செய்யாதவர்கள்‌, தங்கள்‌ வாழ்காளில்‌ எச்சமயத்திலேனும்‌ 
மார்க்கக்‌ கிரியைகளைச்‌ சரிவா கடத்தவேண்டுமென்‌ற erem er ஐந்து 
வேளைத்தொழுகையைக்‌ கடைப்பிடித்தால்‌, முன்‌ செல்லாகவேண்டிய தொழுகைக்‌ 
காக அததினமும்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக அந்தக்‌ உடன்தொழுகையை நிறை 
வேற்றுதல்‌, 

92. முஸ்லிம்‌, 

5 


94 Qe தகாதிபேரில்‌ 


204. தொழுகையுஞ்‌ செக்காத்துடன்‌”* desti Breen uy 
தொடுத்த படிபிடித்‌து முடித்திடுகாள்‌ ப C 
பழுதற்ற sm aue | --போவென்றார்‌ 
பக்கத்தி லேயிருந்தோர்‌ piss AC EE 
205. சொற்படி யுற்பனமாய்ச்‌ — seas | 
HOOT வுடன்சலாமுஞ்‌ சொல்லிக்கொண்டேன்‌ 
சற்குண .நிதியனையான்‌ , -செய்தகாதி 
தாமரைத்‌ தாளுக்குச்௪ லாமுரை த்தேன்‌ 
206. கன்னாவ தாரனையா —oleul San 
காரியக்‌ காரர்கள்‌ விரியமாய்ப்‌ . 
பொன்னாலே வாழ்க்கைதனில்‌ --தொழில்செய்யப்‌ 
Gur pus தாசினி லேறிக்கொண்டேன்‌ 
207. அணிபெறு பத்தாகிலே ஏறி 
A-E ரூடன்பொன்னால்‌ வாழக்கைசென்றே 
இணிசுடர்ப்‌ புரிசைசுற்றுங்‌ _—கோழிக்கூட்டிற்‌ 
செப்பமுடன்‌ சென்‌ wow கப்பலேறி ` 
208. கடற்றுறை வழிகடக்தே -இறங்கமெக்‌ 
MAE காபத்துல்‌ லாவுங்‌ கண்டேன்‌ 
இடத்‌ தினி லெப்பைமாரும்‌ அல்லார்க்கு 
மீவுகள்‌ கொடுக்குஞ்ச ரீ வு£களும்‌ 
209. அறபிகள்‌ செய்துகளும்‌ -செயிஞூ10க 
ளாலின்க ளோ அம்பள்ளி மோதின்‌10களுந்‌ 
இறமுட ஸிருக்கக்கண்டேன்‌ யாவர்க்கும்‌ 


செப்ப முடன்சலாம்‌ செப்பினனே 


98. ஏழைவரி. 

94, ரமலான்‌ மாதத்தில்‌ முப்பது காள்‌ பகலில்‌ உபவாசமிருத்தல்‌. 

95. A. ஹஜபுண்ணிய கேஷேத்திரங்களாதகிய மக்கா, மதினா என்னும்‌ 
இடங்களுக்கு யாத்திரை செய்தல்‌. 

96. நபிகள்‌ நாயகம்‌ பிறந்த ஈகரம்‌. 

97. கஃபதுல்லா--மக்காவில்‌ இருக்றெ புராதனப்‌ பள்ளிவாசல்‌. 

. 98, A. ஷரீப்‌--தலைமைக்சாரர்‌. 

99. A. சய்யித்‌--ஈபிகள்பிரானின்‌ திருப்புதல்வி பாத்திமாநாயகத்தின்‌ 
பின்‌௪ந்ததியார்‌. 

100. A. ஷைக்‌ -போத்தத்தக்ச முதியோர்‌. 

101. A. மு௮த்தின்‌--பள்ளிவாசலில்‌ நிகழும்‌ ஐச்‌. அவேளைசத்‌ தொழுகை 
யில்‌ ஒவ்வொரு வேளையும்‌' தொழுகைக்குச்‌ கூப்பிடுறெவர்‌. 


210, 


211, 


212. 


213. 


214. 


216. 
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வரிசைத்‌ தலங்களெல்லாக்‌ தெரிசித்தபின்‌ 
மிக்கபொறுக்‌ கான்படியே 


_—கடந்தரற்த 


— அடியேன்‌ 

மேலோனைத்‌ தொழுதொருா பாலிருந்தேன்‌ 

அயயமில்லா தத்தலத்தில்‌ — ஒதி 
அருந்தவம்‌ புரிக்தங்கே யிருந்ததற்பின்‌ 

மைதவம்‌ (WE Gm uri — அரசுசெய்‌ 
(மதினா? தனக்கிரு பதுகாளில்‌ 

போனேன்‌ மதினாவில்‌ — eu 
புரிசையெல்‌ லாங்கண்டேன வரி சையுடன்‌ 

தானே யகமூழ்க்து — திருவடி 
சார்ந்த தலத்தைக்கண்டு சோரந்தேனே 

செல்லைக்‌ குடைதரித்தோர்‌ -—மதினாச்‌ 
செகமெலாம்‌ புகழ்மக மஅநயினார்‌10 | 

சொல்லிற்‌ சுவபதிபோல்‌ _—வாஞ்சைபாய்த்‌ 
அலங்யெ மாளிகை வலஞ்சுற்றினேன்‌ | 

«plas தெதிரே நின்றேன்‌ _—அவிடத்தில்‌ 
அய்யோன்‌ Loc mur gies செய்துகள்முன்னே 

வெற்றிச்‌ சலாமுரைத்தேன்‌ --அவிடத்தில்‌ 
மேலோனைக்‌ தொழுதொரு பாலிருந்தேன்‌ 

வரிசை நஈபியிறசூல்‌! முகம்மது 


மந்தார முகிற்குடைக்‌ கொந்தாலத்தை 

அருகிலே சென்ற௩பியைப்‌ போற்றி 
asm தீர்ந்திடத்‌ Cars இரஞ்செய்தேன்‌ 

படியேழ்‌ புகழகபியை -அவுதல்லா 
பாலக ராமிற சூல்கபியை 

அடியேன்‌ மனக்குறையும்‌ —( போகவென்‌ 
னாத்திரர்‌ BTS தோத்திரஞ்செய்தேன்‌) 


102. A. கஃபா. 


108. மதீனா ஈபிகள்பிரான்‌ காலத்திலும்‌, அவர்களுக்குப்பின்‌ நான்கு ಅತೆ 
பாக்கள்‌ காலத்திலும்‌ விளங்கிய முஸ்லிம்‌ asr Sui S euis Sex தலைநகரம்‌. 

104. A, முஹம்மத்‌ T. கயினர்‌- முஹம்மது at) 

105. A. கபி-(அறிவிக்கிறவர்‌) + A. ரகுல்‌ (தாதர்‌). 


36 
917. 


218. 


219, 


220. 


221. 


222. 


செய்தகா இபேரில்‌ 
போற்றித்‌ துவா! வோ இயே -பரவசமாய்ப்‌ 
புத்தி மயங்கியொரு நித்திரைசெயதேன்‌ 
ஏற்றுக்‌ soor TEC _—-எனக்குமுன்‌ 


னிருந்த காலுங்கையும்‌ origi Sa 


paar வெழுக்இருக்தேன்‌ _-எங்களிற 


HO ளாற்கையுங்‌ கா லங்கண்டே 
குறிப்பா யதிசயித்தே மான 108 


கொண்ட பலன்கைம்மேல்‌ கண்டேனே? 


| காயலின்‌ மகராயன்‌ 


செய்த 

காதஇியைத்‌ இசைகோக்கிக்‌ கையெடு த்‌ே தன்‌ 

தாயென வுபசரித்த _—மாமுநயினார்‌ 
தன்னையு நினைந்தே தாழ்ச்சசெய்தேன்‌ 

அறபுக்‌ கரையுமக்கமு NTE 
சவர்வாழி யவர்குல முறைவாழி 

Goons இளையும்வா ழி ठोक्या काळ 
கூட்டமும்‌ வாழிபுறுக்‌ கான்வாழி 

அழிருழ்‌ பூவிவாழி செருவில்‌ 
அரிய துரைசேது பதிவாழி 

Eins கசைவாழி சிங்கக்‌ 
CAFE சதக்கத்துல்‌ லாவாழி 

Sorat குலம்வாழி _—-செய்தகாதி 
செல்வமுங்‌ கல்வியும்‌ தினம்வாழி 

ஆனமதி மூன்‌ அமழை — Oui a 


அனைவோரும்‌ வாழிரப்பில்‌ ஆலமீனே 119, ] 


106. A. ௮ஆ--அல்லாஹ்வை இரங்கி வேண்டுதல்‌, 
107. A, சபூல்‌--ஏற்றுக்கொள்ளு தல்‌. 


108. A. ஈமான்‌- நம்பிக்கை. 


+ ఈ நாயனை வணங்கிக்கொண்டு--இறகுல்‌ 
நபியையும்‌ புகழ்ச்‌ துகொண்‌ டதிசயித்தேன்‌ ” 


இந்த அடிகள்‌ ஏட்டில்‌ ௮௫கமாச உள்ளன. 


109. A. குஜதைஷி--நபிகாயகம்‌ அவர்களின்‌ குலத்தின்‌ பெயர்‌. 


L வன்‌. 


110. A. ரப்பில்‌ ஆலமின்‌--எல்லா உலகங்களையும்‌ காத்தருளும்‌ ஆண்‌ 


+ 


e e 
அபத்தம்‌ 
சீதக்காதியைப்‌ MESTRI புலவர்‌ பாடியவை 
காய்ந்து Raisa சூரிய காந்தி கலவியிலே 
தோய்ந்து Bursa மின்னார்‌ நெடுங்கண்‌ டொலைவில்பன்‌ ire 
guig சிவந்தது பாவாணர்‌ நெஞ்ச மனுதினமும்‌ 
ஈந்து ehm s மால்‌சீதக்‌ காதி யிருகரமே, 


or தட்டி லேபொன்னு மோர்தட்டி லேநெல்லு மொக்கவிற்குங 
கார்தட்‌ டியபஞ்ச காலத்தி லேதங்கள்‌ காரியப்பேர்‌ 
ஆர்த்தட்டி னுந்தட்டு வாராம லேயன்ன தானத்‌ அக்கு 
மார்தட்‌ டய தரை NF SS காதி வசோதயனே. 


நேசித்து வந்த கவிராசர்‌ தங்கட்கு நித்தநித்தம்‌ 

பூசிக்கு நின்கைப்‌ பொருளொன்‌ அ மேமற்றைப்‌ புல்லர்பொருள்‌ 
வேசிக்குஞ்‌ ಅನ ஈடப்பார்க்கும்‌ வேரிக்கு வேலைசெய்யும்‌ 
SrA மாகுங்கண்‌ we sé காதி தயாநிஇயே. 


ஈயாத புல்ல ரிருந்தென்ன போயென்ன எட்டிமரங்‌ 

காயா இருந்தென்ன காய்த்துப்‌ பலனென்ன கைவிரித்துப்‌ 
போயா சகமென்‌ அரைப்போர்க்குச்‌ செம்பொன்‌ பிடிபிடியாய்‌ 
ஓயாம லீபவன்‌ மால்சீதக்‌ காதி யொருவனுமே. 


என்னனைக்‌ கன்‌ MIPS தனை குனிக்கு மிறையனை யனைக்குமேயன்‌ அ 
மன்னனைக்கன்‌ மிப்பின்னனைக்‌ குதவாவன்புளால்‌ வருந்தி வாடுவனோ 
முன்னனைக்‌ கொன்‌ அ பின்னனைப்பு ரக்த மு. துபகையவன்‌ பிதாவுறாமற்‌ 
கன்னனைக்கொன்றுவிசயனைப்பு.ரந்தகவுத்‌ துவாகாயலாஇபனே . 


. தேச்சாது இறந்தபோது படிக்காசுப்புலவர்‌ பாடிய கையறம்‌ 
பூமா இருந்தென்‌ புவிமா இருர்தெனிப்‌ பூதலத்தில்‌ 
நாமா இருந்தென்ன நாமிருந்‌ தென்னன்‌ னாவலர்க்குக்‌ 
கோமா னழகமர்‌ AF 55 காதி கொடைமிகுற்த 


சிமா னிறந்திட்ட போதே புலமையுஞ்‌ செத்த தவே. 


விண்ணுக்கு மண்ணுக்கும்‌ Gurr விளங்குதே வேர்தரனெனுங்‌ 
கண்ணுக்‌ இனிய துரைசீதக்‌ காதி கமலகிகர்‌ 

தண்ணுக்‌ இசைந்த erserem த்ரோதய சாமியிந்த 

மண்ணுக்கு ளேயொளித்‌ தான்புல வோர்முகம்‌ வாடியதே. 


के இப்பாட்டு ஈமச்சிவாயப்புலவர்‌ பாடியதெனபர்‌. (தனிப்பாடல்‌). 


li 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


தொண்டி தாடகம்‌ 


தேட்டாளன்‌ STUD nor? gi காதி கிறந்தவச்ர 

நாட்டான்‌ புகழ்க்கம்ப நாட்டிவைத்‌ தான்றமிழ்‌ நாவலரை 
ஓட்டாண்டி யாக்கி யவர்கடம்‌ வாயி லொருபிடிமண்‌ 
போட்டான்‌ அவனு பொளித்தான்‌ சமாதிக்‌ குழிபுகுந்தே. 
மறந்தா கலுமரைக்‌ காசுங்கொ டாமட மாந்தர்மண்மேல்‌ 
இறந்தாவ தென்ன இருந்தாவ தென்ன இறந்துவிண்போய்ச்‌ 
சிறந்தாளுங்‌ காயற்‌ poor? SF காதி BBL g 

பிறந்தா லொழியப்‌ புலவோர்‌ தமக்குப்‌ பிழைப்பில்லையே. 


0009. வள்ளலை ஈமச்சிவாயப்புலவர்‌ பாடியவை 


. மைப்போ Sapp வளநாடுஞ்‌ செந்தமிழ்‌ வாணர்க்கருள்‌ 


கைப்போ Sander UTE தக்‌ காஇயைக்‌ காத்திருந்த 
அப்போ தறிந்திலம்‌ இப்பாழ்ம்‌ பணத்தின்‌ அருமையெல்லாம்‌ 
இப்போ தறிந்தனம்‌ ஈயாத லோப ரிடத்திற்சென்றே. 


தடக்கும்ப கம்புரிக்‌ கொம்ப சலப்பெரும்‌ தந்திட 
BL அரங்கத்‌ HOLE தக்‌ காதின்‌ னாட்டினல 
வடக்குக்‌ குமக்கொங்கை மின்னே யவன்றெரு வாயிலிலே 
இடக்குங்‌ கலியும்‌ (18875 ரத்ன கரீடமுமே. 


(தாய்‌ சோதிடரை SEBS snr 5560) 
மாகத்தத்‌ அம்புக மான்பகை வேந்தர்‌ மகுடம்பொடி 
யாகத்தத்‌ அம்பரி யான்ச தல்‌ காதி யணிமலரின்‌ 
ஏகத்தத்‌ அம்பி யிசைபாடு மார்பனி லென்மகட்கோர்‌ 
மோகத்தத்‌ அண்டென்‌ அ சொன்னா ரிலைமுன்‌ மொழிந்தவரே. 


(பானைப்‌ பழித்தல்‌) 
வேளா மழகன்‌ றுரை£ தக்‌ கா யென்‌ வீட்டிலொரு 
நாளா கிலும்வாக்‌ காண்லெ னேயெர்த காளுமவன்‌ “ 
தோளா AUG சுகவாலி பத்தைத்‌ அணிக்கவொரு 
வாளாய்ப்‌ பிறந்தனை Guns னேயென்ன வாயுனக்கே. 


சீதக்காதி பேரில்‌ தாசி பாடியது 
இனங்கொடுக்குங்‌ 1கொடையானே 
தென்காயற்‌ பதியானே F தக்‌ காதி 
இனங்கொடுத்த “வுடைமை யல்ல 
“தாய்கொடுத்த வுடைமையல்ல எளியர்‌ ளாசை 


9 


1. கையானே. 9. தனமல்ல. 9. எளியேனித்தம்‌. 


2. செய்தக்காதி,. 4. ஆய்கொடுத்ததனமுமல்ல, 


> 
71 


10. 


அனுபத்தம்‌ ii 
மனங்கொடுத்து மிதழ்கொடுத்து மபிமானற்‌ 
தனைக்கொடுத அம்‌ மருவி ரண்டு 
£தனங்கொடுத்த வுடைமையெல்லாங்‌ கள்ளர்கையிற் 


ப்றிகொடுத்துத்‌ தவிக்னெ றேனே. 


பத்தாய மீதும்‌ கடாரங்க டோறும்‌ பணத்தைவைத் அச்‌ 

செத்தா vari தாமல்ல வேசெய்தக்‌ காதியென்போன்‌ 
உத்தாய மீதுந்தன்‌ கையா லிறைத்தும்‌ ஒருபணமும்‌ 

வைத்தா னிலையென்றும்‌ வைத்தான்றன்‌ Br किना மாத்திரமே. 


தலைவன்‌ பொருளீட்டற்குக்‌ கப்பலேறிப்‌ போயினானாக, 
தலைவி அவன்‌ பிரிவாற்றாஅ வருந்தநிக்கூறல்‌. 
தரைகண்ட மட்டும்‌ படர்ந்தண்ட கோளமுர்‌ தாவியெங்கும்‌ 
உரைகண்ட கீர்த்தி பெறுஞ்சிதக்‌ காதி யுலகனில்வெண்‌ 
டூரைகண்‌ டெழுங்கடன்‌ மீதேதன்‌ வங்கத்தைச்‌ செல்லவிட்டுக்‌ 


SENT டவனினங்‌ காணானென்‌ னாசைக்‌ கட ற்கசரையே, 


0. வளருங்கும்ப. 
7. தனங்கொடுத்துச்‌ தேடுதனம்‌ பறிகொடுத்தே இப்படியான்‌, 


அப்பாஸ்கான்‌ 
அபூபக்கர்‌ 

அலி 

அலிமர்தான்‌ கான 
அப்‌. அல்லா 
அஹத்‌ கான 
இமாம்‌ சான்‌ 
உதுமான்‌ 

உமர்‌ கலீபா 
உமர்ப்‌ புலவர்‌ 
எச்சப்ப நாயக்கன்‌ 
ஒள ரங்குஜேப்‌ 
கத்லூ கான்‌ 
கந்தசுவாமிப்‌ புலவர்‌ 
கானெ கானான்‌ 


பெயரகராதி 
குட்டி மாப்பிள்ளை 
சதக்கத்துல்லா 
சந்தா வைரோயி 

கோர்பசே 

சப்தர்‌ கான 
சமத கான 
Gare) ராயன்‌ 
அல்பகார்‌ கான 
சைய்யிது நயினான 
சேதுபதி ரகுகாதன்‌ 
Bray ಈ கான 
BTR கான்‌ 
நாதிர்‌ கான 
பஹ்லூல்‌ கான்‌ 
பிரமன்‌ அம்பட்டன்‌ 


இடப்‌ பெயாகராதி 


மக்கா இஸ்மாயில்‌ கான 

மலிக்‌ சமந்தர்‌ கான்‌ 

மாமு ஈயினாப்‌ பிள்ளை 

மீராப்பிள்ளை மரக்காயர்‌ 

முஹம்மது छी 

GPRD கான்‌ 

முஹிய்யுத்தீன்‌ 

ராமு ராயன்‌ 

விசய ரகுநாத பெரிய 
தம்பி மரக்காயர்‌ 


. ஷாத்பாஷ்‌ கான்‌ 


ஷைக்‌ YIDA காதிர்‌ 
ஷைக்‌ கணி மாக்காயர்‌ 
ஹசன்‌ 

ஹா சைன 


அரியலூர்‌ சென்னபட்டணம்‌ மதுரை 
ஆகீரா சோலை மலை பாலையாறு 
கண்ணனூர்‌ திண்டுக்கல்‌ பு. அச்கோட்டை 
sls இருமருதர்‌ ராமநாதபுரம்‌ 
காவேரி இருப்பாலைக்குடி sored 
கீழக்கரை தேவீபட்டணம்‌ வரு l 
கோல்‌ கொண்டா தொண்டி. © on 
கோழிக்கூடு நால்‌ கொண்டா த்‌ அய்‌ 
சூரி மக்கம்‌ emp. | 
ிரங்கம்‌ மணக்குடி. வாலிகண்டபுரம்‌ 
செஞ்சி மதினா வேலூர்‌ 
அரிய வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ 

அகலாத ௪இர்‌ பகால்‌ 
ஆக்இனைச்களரி சரீவு பத்தாசு 
ஆலிம்‌ FUE S LID BY 
இசுலாமாக்குதல்‌ சலக்கம்‌ பாசாளம்‌ 

- இதகுல்‌ ಇಡಿ சவுக்கை பாதிஹா ஓதல்‌ 
ஈமான்‌ சாணிப்பயல்கள்‌ பிஸ்மி, விசுமி 
உச்சிக்‌ கொள்ளுதல்‌ சுக சுறுக்கு புர்க்கான்‌ 
ஒட்டைக்காடு சுன்னத்து பொர்தலியர்‌ 
கமர்‌ பந்து சைய்யிது பொருக்கான 
கலிமா சைய்யிதுச்‌ கூட்டம்‌ மூலை 
களச்சேவல்‌ சோணம்கி சாய்‌ மெய்வழச்கஞ்‌ செய்தல்‌ 
கஃபா BET மோதின்‌ 
கபூலாக்குதல்‌ அடக்கு ராசதக்காசர்‌ 
காலிமார்‌ அவா ஓதுதல்‌ லாடர்கள்‌ | 
குச்சரியர்‌ இனவர்‌ லெப்பைமார்‌ 
குபிரான பேர்‌ தினோர்கள்‌ wun 
குறைசிக்களை நசுமுணிகள்‌ न ட்ட 

हे வெள்ளை வட்டம்‌ 

கைலாகு BUS DEES தசூல்‌ சபி 
கொத்‌.துவாப்பள்ளிவாசல்‌ நபில்‌ ಸ ಬಿಪಿ ஆலமீன்‌ 
சக்காத்து நிஷான்‌ ஷைக்‌ 
சகலாத்து பசீர்‌ 


ஹஜ்‌ 


PUBLICATIONS OF THE MADRAS 
UNIVERSITY 
(Text-books, Calendars and Question Papers have been omitted.) 
Name of Publications Price 
Rs. A. ೫. 


‘1, Some South Indian Villages, 
by Dr. G. Slater. Available at the Oxford Univer- 
ity Press, Madras os Us each 5 0 0 
2. Sources of Vizianagar History, 
by Dr. S. Krishnaswami Aiyangar, available from 
the Superintendent, Govt. Press, Mount Road, 
Madras T us mr each 4 8 0 
Dravidic Studies, (available from the Superintendent, 
Govt. Press, Mount Road, Madras). 


ಲಂ 


Volume I 


0 2 0 
Volume II = pis .. 0 8 ९ 
Volume III ४.४५ ee ... 012 0 
Bound Vols. I-III 2 4 0 
4. History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao ... 010 0 
5. Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne — ... 2 8 0 
76, The Nayaks of Madura, 

by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 

Oxford University Press, Madras ००, 8 0 0 


TO BE HAD OF - 


MR. M. R. APPADURAI, NO. 57, ANDERSON STREET, 
GEORGE TOWN, MADRAS. 


7. A Study of the Optical Properties of Potassium 
Vapour, 
by Dr. A. L. Narayan 112 0 
8. Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, 
by Dr. A. L. Narayan ee ,.. 0 8 0 


* Not in stock. 


+ Members of the staff of colleges will be offered copies of the book for 
sale at Rs. 2 per copy. 





University Publications— (continued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. P. 
9, Investigations on the molecular scattering of light, 
by Dr. K. R. Ramanathan eua ०.० 112 0 
10. The Kavari, the Mukari and the Sangam Age, 
by Mr. T. G. Aravamudan a oe 2 4 0 
11. Dravidic Studies—No. IV on the Octaval System 
of Reckoning in India, 
by Dr. Mark Collins us ഹ്‌ 012 0 
12. Stone Age in India, 
by Mr, P. T. Srinivasa Aiyangar, M.A. es 100 


13. Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, 


by Mr. H. Srinivasa Rao, M.A., 0.80. wee 14 0 
14. India through the Ages, _ 
: by Dr. Jadunath Sirkar, KT., M.A, PH.D. ००० E'S 0 
15. Political Theory of the Govt. of India, 
by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., CLE. ೨ 1 0 0 


16. Ante-natal, Natal, Neo-natal, mortality of infants, 
by Dr. A. Lakshmanaswami Mudaliar, M.D., 
L.R.C.P. x T ..200 


17. History of Pallavas, 

by Mr. R. Gopalan, M.A. T" ം 5 0 0 
18. Industrial Welfare in India, 

by Mr. P. 8. Lokanathan, M.A. — ... ം 4 0 0 


This is a critical study of the work and achievement of 
the three great agencies of the workers’ welfare—the State, 
the employer and organized labour. The first part deals with 
industrial legislation and the second describes the Welfare 
Work carried on by the employers, emphasis being laid on 
the need for a new orientation in the relationship between 
the employers and workers. In the third part a history of 
the Trade Union Movement is given. 


19. Critical Survey of the Malayalam Language and 
Literature, 
by Mr. A. Krishna Pisharoti T ... 0 8 0 


20. Records of the Indian Museum, Vol. XXXI, Part I 
by Mr. K. S. Padmanabha Ayyar | ௨1 0 0 


University Publications—(continued) 


Name of Publications 


21. Restricted Relativity, 
by the Rev. D. Ferroli, s.J., D.Sc. 


22. Kuchalavirtham and Krishnavilasam, 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A. 


23. Hindu Administrative Institutions, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar 


24. Tamil Sangam Age, 


by Mahamahopadhyaya S. Swaminatha Ayyar 


20. Agastiya in the Tamil Land, 
by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, B.A. ... 


26. Purananutrin Palamai, 
by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, B.A. ... 


27. Rasa and Dhvani, 
by Dr. A. Sankaran, M.A., PH.D. 


28. Sivadvaita Nirnaya, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri, M.A., B.SC. 


In this work, Srikantha’s commentary is analysed and 
considered in great detail. The work is published critically 
with a translation, introduction, and notes in English. 


29. Sivadvaita of Srikanta, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 


A critical exposition of the philosophy of Srikantha, 
otherwise known as Nilakantha Sivacarya, the author of 
Saiva commentary on the Vedanta Sutras. The first chapter 
determines Srikantha to be possibly a contemporary of 
Ramanuja. Chapters II-IV give an account of his philosophy, 
under the heads of Preliminaries, Criticism of Rival Theo- 
ries, Brahman, the Jiva, and Release. The last chapter 18 
an estimate. 


30. Taittiriya Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sharma 


31. Essay on the Origin of South Indian Temple, 
by Dr. N. Venkataramanayya 


32. Samkhya Karika, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 


1 12 


2 8 


33. 
34. 


35. 


36. 
87. 
38. 
39. 


40, 


41. 
42. 
43. 
44. 
45. 


46. 


4T, 


University Publications (continued) 


Name of Publications Price 
; Rs. A. P 
Indian Currency System, 1835-1926, 
by Sir J. C. Coyajee रक ०.० 9 0 0 
Political Theory of Imperialism 
by Prof. K. Zachariah e" ... 0 8 0 
Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah 
Ordinary bound is ००० 1 8 0 
Calico ம்‌ Tn sha 2 80 
Kavirajamarga, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao ase உட 1 8 0 
Sphotasiddi, 
by Mr. S. K. Ramanatha Sastri ... se 0 X 
Problems of World Economy, 
by Prof. V. G. Kale ०४ ... 2 0 0 
Linganuasasana, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma ... 1 8 0 


Evolution of Hindu Administrative Institutions in 
S. India, 


by Dr. S. K. Aiyangar d ... 600 
Mauriyan Polity, 

by Mr. V. R. R. Dikshitar T ... 6 0 0 
Studies in Cola History and Administration, 

by Mr. K. A. Nilakanta Sastri X 4.400 


Historical Inscriptions in S. India, 
by Robert Sewell. Ed. by Dr. S. K. Aiyangar ... 10 0 0 
New Light on Fundamental Problems, 


by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ... 2e. 3 0 0 
Chronology of the Early Tamils, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai — «se D 0-0 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 1931) by Prof. A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) T ... 0 8 0 


The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla, 


by Mr. C. P. Gnanamuthu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzon Prize, 1931) १.० 1 0 0 


48, 


49, 


90, 


51. 


52, 


58. 


59. 


60, 


University Publications— (continued) 
Name of Publications 


An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
M.L.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) T T 
Some Aspects of Vayu Purana, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) Jai 
A Report on the Modi MSS. in the Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvankar 


Vijayanagar—The Origin of the City and the 
Empire, 
by Dr. N. Venkataramanayya 
Samkhya Karika Studied in the Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri. (Reprinted 
from the Journal of the Madras University) 


Paranar, 
by Mr. V. Venkatarajalu Reddiyar 


Prabhavati Pradyumnam, 
by Mr. P. Lakshmikantam 


Subadraharanam, 
by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar 


Rasaratnakara by Salva, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao 


Abidhana Vastu Kosba 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr, H. Sesha 
Ayyangar i PES 


Pushpadanta Puranam, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 

Ayyangar - 
Rig Vedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. I 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja site 


The Unadi Sutras in various recensions, 
Ed. by Mr. T. R. Chintamani—Part I 

3 1] 

2» 33 33 VI 


Price 


Rs. A. P. 


0 


९७ ND 


12 


Go o0 c2 


cot 


61. 


02. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67, 


68. 


69, 


70. 


71. 


72. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Sahitya Ratnakara, 


by Mr. T. R. Chintamani (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) 


The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 1933—by Dr. A. G 
Hogg : es TT 


Purpose and Progress, 


Principal Miller Lectures for 1934—by the Rev 
John Mackenzie 


Considerations on some Aspects of Ancient Indian 
Polity, 


Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 1914—by Rao 
Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar (Second 
Ed.) — ae 
Inter-Statal Law, 
The Law affecting the Relations of the Indian 


Rs. A. ೫. 


1 


0 


States with the British Crown—by Sirdar K. M. ° 


Panikkar (Sundaram  Ayyar—Krishnaswami 
Ayyar Lectures for 1933-34) 


The Colas, by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Vol. I " ves 
Vol. II 


The Matsya Purana—A Study, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar iin 


‘Vishnumayanatakam, 


by Mr. K. Ramakrishnayya 
Studies in Dravidian Philology, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 
Brhati, Ed. by Mr. 5. K. Ramanatha Sastri 
Part I "T ಸ 
Part जा న 
The Rg Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja 


Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba, 
Ed. by Mr. T. R. Chintamani ५७ हि " "be 


Price. 


ரூல்‌ 


னே 


78. 


14. 


19. 


16. 


Tf. 


18. 


19. 


80. 


61, 


82. 


83, 


84, 


85. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Burhan’s Tuzuk-i-Walajahi, 
Ed. by Mr. 5. Md. Hussain Nainar, Part I 


Katyayana Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Critical Studies on Katyayana’s Sulka Yajurveda 
Prati Sakhya, 
by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 1934-35), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, நாற, 


The Siddhantalesasangraha of Appayya Diksita, 
Ed. by Mr. 5, 5. Suryanarayana Sastri 
Vol. 1, 
Vol. If, Roman and Sanskrit Text 
Sanskrit Text 


Studies in the History of the Third Dynasty of 
Vilayanagara, by Dr. N. Venkataramanayya .. 


Prakatarthavivaranam, Vol. I, 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani 


Ballads of North Malabar, Vol. I 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A 


A Critique of Difference (A free English Rendering 

of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), 

by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri and Mr. T. M. P. 
Mahadevan 


Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
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श्रीनारायणविरचितः 


La 


व्यवहारकिरोमणिः 


व्यवहारादिप्रकरणम्‌ 


समस्तजगदाधार॑ सचिदानन्दविग्नहम | 
शुद्धहफटिकसकाशमुमारमणमाश्रये || 
सवविद्योपदेशरं विज्ञानेश्वरयोगिनस्‌ | 
प्रणोमि परया मत्तया गणेश ಇ सरखतीम्‌ | 
अधीत्य धर्मशाखाणि 'विज्ञानेश्वरसङ्गरोः | 
समस्तव्यवहाराणामनायासेन सिद्धये || 


he തം) 


नारायणो वितनुते व्यवहार शिरोमणिम्‌ | 
कृतिमम गुरो भूरिव्यवहारप्रवतेनी || 

तथापि बाल्बोधाथ तत्रोक्ताच्छिष्यते च यः | 
व्यवहारस्तस्य सिद्धै संप्रत्यस्माकमुद्यमः | 

लेख्य न त्यज्यते कापि नालेख्यं कचिदुच्यते | 


शातातपः — 
«€ मनुर्महीपतियस्मिन्‌ काले राज्यमपालयत्‌ | 
तदा धर्मपराः सर्वे पुरुषाः सत्यसङ्गराः I 
व्यवहारस्तदा नाभूत्‌ न च विद्वेषमत्सरो | 
नरेषु नष्टघर्मेघु व्यवहारो ह्यपेक्षितः ॥ 
नाप्यस्य तस्य द्रष्टा च ఇ च धारयिता नृपः |” 


i, Lines of similar import, and differing slightly are attributed to 
Narada in the V. M. Even they differ from the readings in the printed 
Narada. 


2 व्यवहारशिरोमणो 


धमपराः எண: | तदानीं सर्वेषामेव धर्मासक्तचित्तत्वात्‌ व्यवहारकारणी- 
भूतद्वेषमत्सरहेत्वधर्मामावात्‌ AAT व्यवहारः | कलो तु काळदोषवशात्‌ पुरुषाणां 
प्रायेण अधर्मेकप्राधान्यात्‌ तश्निबन्धनान्यायप्रवृत्त्यथे व्यवहाराख्यो न्यायः मन्वादिभिः 
शिष्टैः अपेक्षितो$मिमतः, EARN इति यावत्‌ ಐ तस्य न्यायस्य द्रष्टा 
अन्यायमागप्रवृत्तानां दण्डस्य धारयिता च मन्वादिभी राजभिः कृतः | 


नारद! -- 


« REET മന്ത്രി; सह | 
मन्त्रिमिर्धर्मकुशछैः विनीतः संसद विशेत्‌ ॥ 
तत्रासीनः स्थितो वापि पाणिमुद्यम्य दक्षिणम्‌ | 
विनीतचित्तो അഴു पश्येत्‌ कार्याणि कार्यिणाम्‌ ॥ 
रत्यहं देशश्च mada ಶಿಕ್ಷ | 
धर्मासने समासीनः कार्यदर्शनमाचरेत्‌ | 
यथा SAT: मृगस्य सृगयुः पदम्‌ | 
नयेत्तथानुमानेन धर्मस्य नृपतिः ಇಷ್ಟಾ |? 


हेतुभिः प्रमाणेः। சலி; ed See; देशकाला- 
नन्या[रुन्या]यविद्विः। भ्रगयुविद्ठस्याटश्यमानस्य पलायितस्य सशोणितपदस्य निवास- 
स्थलानुमानवत्‌ लिखितभोगसाक्षात्कारिमिः प्रमाणैः अविभावितस्य अथिप्रत्यथिनिहुत- 
्याप्यर्थस्यानुमानेनेव निर्णयः ன इति। अत्र THIEF 


८ व्यवहारान्‌ नृपः पश्येत्‌ ಔಡಿತಗ: सह | 
c रे 
घमंशाखानुसारेण Shenae: || 
श्रताध्ययनसेपन्नाः TAM: सत्यवादिनः | 
राज्ञा सभासदः कार्याः रिपो मित्रे च ये समाः ||” 


1. These verses are not found in Narada. On the other hand, compare 
Manu VIII, 1, 2, 3, 23 and 44. 
2. Yaj., II, 1 and 2 


व्यवहारादिप्रकरणम्‌ ३ 


कोधलोमविवजितः अ्थिप्रत्यथिनोरेकत्र द्वेषेण धनग्रहणबान्धवादिजनितपक्ष- 
पातेन च रहितः सन्‌ व्यवहारनिर्णयं कुर्यात्‌ । व्यवहोरकालोऽपि AAT दशितः--- 


८ दिवसस्याष्टम भागं मुत्तवा HSA च यत्‌ | 
स कालो व्यवहाराणां MATE: परः ഞ്ഞ |!) 


समाङक्षणमाह ब्रृहस्पतिः-— 
« வரன்‌ गृहे IRENA एथक्‌ | 
प्राग्दिशि प्राइमुर्खी तत्र कल्यार्णी कल्पयेत्सभाम्‌ |)’ 


राज्ञो धर्म निर्णयेऽनुकस्पमाह Ha — 

66 यदा खयं न कुर्यात्तु नृपतिः कार्यदर्शनम्‌ | 
तदा नियुज्ज्याठ्िद्वांस ब्राह्मण कार्यदशने ॥ 
सोऽस्य कार्याणि dda सभ्यैरेव त्रिभिर्वृतः | 
सभामेव प्रविशयाग्रधामासीनः स्थित एव बा QU" 


எ प्राड़िवाक इति संज्ञा । aad एच्छतीति me; विवेचय- 
तीति विवाकः ; ೫೫ चासो विवाकश्च प्राड़िवाक:। अत एवं बृहस्पति)-- 


“ विवादे एच्छति sed प्रतिप्रइनं तथैव च | 
प्रियपूर्व எண்‌ प्राडिवांकस्ततस्स्मृतः ॥ इति | 


अत एव व्यास 
64 विवादानुगत Tg ससभ्यत्सत्रय्षतः | 
विचारयति येनासी എത്ത; [1 


1. This is not found in Yaj. P. M. and V. M. attribute this to Katya- 
yana, See Katyayana 61. 

9, The reading in the SC. Vyava, p. 19 varies. 

3. Manu VIII, 8-10, 

4. The reading in SC. Vyava. p. 14 differs. 
ల్‌ 


. The original reads zezqf, See Mitaksara and SC. (H. L. T.). 


9 | व्यवहारशिरोमणो 
'मिताक्षरायामस्मद्गरुचरणेरपि इयमेव எண்களை | 


^ जातिमात्रेण जीवी वा कामं स्याठ्ठाह्मणब्रुवः | 
र्मम्रबृत्तौ नृपतिः न छु என்னின்‌ ம 


इति क्षत्रियवैश्ययो; धर्मनिर्णयानधिकारपतिपोदक வாணர்‌ शाख्रोनभिज्ञक्षत्रिय-- 
ஆ 
वेश्यविषयम्‌ | 


८ यत्र विप्रो न विद्वान्‌ स्यात्‌ क्षत्रिय तत्र योजयेत्‌ | 
वैश्यं वा i शूद्र यत्नेन a ||” 


इति “काल्यायनसरणात्‌। विद्व्षत्रियवेश्यासंभवे gE 


“ जातिमात्रोपजीवी वा कामं ഞ്ജ; | 
धर्मप्रवृत्तो qud: न तु शूद्रः कदाचन QU इति | 


च “ भयदा അ न कुर्यात नृपतिः कार्यदर्शनम्‌” इत्यादिमन्वादि- 
वाक्येषु प्रायेण राजनियोगस्येव AAA NA तन्नियोगमन्तरेण ब्राह्मणस्य धर्म निणये 
नाधिकार इति शङ्कयम्‌ , Rg वानियुक्तो वा எள்‌ AEN इति 


“सित्ताक्षरायां याज्ञवल्क्यस्सरणात्‌। व्यासः 


४ समा वा न प्रवेष्टव्या वक्तव्यं वा समञ्जसम्‌ | 
अब्रुवन्‌ ரி नरो भवति किल्बिषी மு 


See Mitaksara under Yàj. II, 3. 
This verse is not found in Katyayana. 
Manu VII, 20. 
Manu VIII, 9. 
This is attributed to Narada in Aparárka and Vyavahara 
Mayükha. See Narada III, 2. 
6. See Mitaksara on Yaj. I, 2. 
7. Though attributed to Vyasa here, this is found in Manu VIII, 13. 
Medhatithi adopted the reading found here. See also Nàradiya Manu- 
samhita I, 73 (p. 18). 


ಇ ae 


व्यवहारादिप्रकरणम्‌ ^ 


agi । 
lay धर्मासनं प्राप्य राजां विगतमत्सरः | 
समः ara विश्रद्वेवखतं ഞു ॥ 
ध्शास्त्र पुरस्कृत्य प्राडिवाकमते स्थितः | 
समाहितमतिः पर्येद्रथवहाराननुक्रमात्‌ |? 
८ १्समीक्षमाणो निपुणं ഞ്ഞ नयेत्‌ | 
यथा मृगस्य विद्धस्य व्याधो सृगपदं नयेत्‌ ॥ 
यत्र सभ्याः समां प्राप्य तृष्णीं ध्यायन्त आसते | 
यथाप्रासं च न ब्रूयुः सर्वे तेऽनृतवादिनः | 


याज्ञवल्क्यः 


« रागाहोमोइयाद्वापि स्मृत्यपेतादिकारिणः | 
सभ्याः प्रथवएथग्दण्ड्याः बिवादाद्‌्विगुणं दमम्‌ ||? 


रागात्‌ ईहातिशयात्‌ ; लोभात्‌ धनाभिरूषणात्‌ ; भयात्‌ कस्माचित्रासात्‌ ; 
[emi] GARE कायम; तत्सभ्याः wg एकैकशः ; बिवादात्‌ 
विवादपराजयनिमित्तात्‌ द्रव्यात्‌ ; द्विगुणं दमं aren: | रागादिग्रहणं रागादिष्वेव 
द्विगुणं दमं दाप्याः, नाज्ञानादिष्विति नियमार्थम्‌ || 


इति श्रीमसरमहसपरित्राजकाचाथश्रोविज्ञानेश्वरचरणारविन्दनिषेवि- 
नारायणक्कतो व्यवहारशिरोमणो 
व्यवहारादिप्रकरणम्‌ 





Narada, 1, 34, 35. 
Narada I, 37, 38. 
Yaj. 11, 4. 
4. The words within brackets are omitted in the original; and they 
have been supplied to suit the context. 


co Nn HB 
a ഉ യ 


आवेदनकाण्डः 


व्यवहारविषयकमावेदनमाह VMAS ETS — 


४ स्मृत्याचारानपेतेन मारगेणाधर्षितः परे: | 
आवेदयति चेद्राज्ञे व्यवहारपदं हि तत्‌ ||! 


“आवेदयति चेत!! इत्यनेन खत एवागत्यावेदयति चेत्‌ कार्यदशनमाचरितव्यम्‌; 
न पुनः दण्डदरूबन्धादिलोमेन राज्ञा प्राडिवाकेन वा कार्यमुलाद्य प्रवतनीयमित्युक्त 
भवति। तथा च wae 


४ नोत्पादयेत्‌ खयं कार्य राजा नाप्यन्यपूरुषः | 
न वा पापितमन्यचच[न्येन] ஸின்‌ कथञ्चन [D 
आवेदनसमये यदागत्यावेदितं तदभूमों Tora विलिख्य पश्चासत्रे 
SUA | तथा च கானா: 


८ रागादिना यदेकेन कोपितः करणे எரே | 
तदोमिति लिखेत्‌ सर्वं वादिनः फलकादिषु |) 


करणं निरूपणस्थानम्‌। तथा च எர 


^ पक्षं எனின்‌ पाड्विवाकोऽभिलेलयेत्‌ | 
mean फलके ततः पत्रे निवेशयेत्‌ 1” 


1, Yai. II, 5. 
2. Manu VIII, 43. 
' 8. Katyayana, 129. 
4, The verse here attributed to Brhaspati is ascribed to Katyayana in 
SC. Vyava. 40. The reading there for the last pada is qq: पत्रे विशोधनम्‌ 
See Kàtyüyana 131. V. M. Vyava. 52 attributes the verse to Brhaspati. 


आवेदनकाण्डः 9 


कात्यायनः — 
४ अधिकांश्छेदयेद्थान्‌ न्यूनांश्च परिपूरयेत्‌ | 
எரி निवेशयेत्तावत्‌ यावत्सोडर्थों निश्चितः ம 


கண 


४ अप्रसिद्धं निराबाधं निरथ निष्प्रयोजनम्‌ | 
असाध्ये वा विरुद्धं वा पक्षं यत्नेन वर्जयेत्‌ ||? 


SRR व्याख्यानमाह--- 


८ न्‌ केनचित्कृतो यस्तु सोऽप्रसिद्ध उदाहृतः | 
अन्या्थश्चार्थहीनश्च निराबाधः प्रकीतितः ॥ 
अस्पापकारश्चाल्यार्थो निरर्थक इति स्मृतः | 
कार्यबाधविहीनस्तु विज्ञेयो निष्प्रयोजनः || 
असंभाव्यमसाध्यं ते पक्षमाहुमंनीषिणः | 
यसिन्नावेदिते पक्षे प्राड्विवाकेन राजनि ॥ 
पुरग्रामविरोधः स्यात्‌ विरुद्धः सोऽभिधीयते 1 


न केनचित्कृतम---मदीय ഞന भक्षितमिति। अन्यार्थः-—देवदत्तायोप- 
कृतमिति | अर्थहीनः--मदीयो दीपो देवदत्तगृहं प्रकाशयतीति। अल्पापराध:--- 
अहमनेन सस्मितं fader इति। ೫೫೫. டிச்‌ ब्रीहिबीजमनेनापहृतमिति | 
कायबाधविहीन:--मदीयजनेन खातमिति। என்னை லின்‌ खपुष्पमनेनाप- 
हृतमिति। एवं भूताथप्रतिपादर्क वाक्यमसाध्य साधनासंभवादनुपादेयमिति। प्राहिव- 
वादेन af राज्ञि निवेदिते अन्यस्मिन्विरोधः स्यात्‌, “aan प्रथिवी 
त्यजेत्‌ ?? इति न्यायेन सोऽपि RAR: | तथा पुरराष्ट्रविरोषे “ ग्रामस्यार्थे कुळ 


1. Katyayana, 130. This is attributed to Brhaspati in V. M. Vyava, 52. 

2. Katyayana, 140. 

8. From the context it appears that the following verses are by Katya 
yana, but they are not found in Kane’s collection. 


८ व्यवहारशिरोमणो 


त्यजेत्‌ ?? इति न्यायेन सोऽपि त्याज्य: | एवंरीत्या प्रतिपादिता ये ये दोषाः तद्रहिते 
आवेदने विरचिते एवं कर्तव्यमिति कात्यायन आह-- 


“lee कार्यार्थिनं पृच्छेत्‌ प्रणतं पुरतः स्थितम्‌ | 
किं कार्य का च ते पीडा मा ANSE मानव || 


एवं पृष्टः स AAT Tague | 
Raa काय न्याय्यं चेदाह्ानाथमतः परम्‌ || 
मुद्रां ಕರಗಳ पन्ने पुरुषं वा समादिशेत्‌ | 
आहूतस्त्ववमन्येत यरशक्ती राजशासनम्‌ || 
अथ योगानुरूप्येण तस्य दण्डं प्रकल्पयेत्‌ ||” 


तत्र ஊனி नागच्छेद्यावत्‌ व्यवहारनिर्णयमासेधयेदित्याह नारद: ~ 


“‹ वक्तवयेऽर्थे न तिष्ठन्तसुत्कामन्ते च तद्वचः | 
आसेथयेद्विवादार्थी याबदाद्वानदर्शनम्‌ |? 


वक्तव्ये எனின்‌ निर्णयार्थं न प्रवतेमानम्‌; न केवलं न प्रवतमानम्‌ , 
கோன்‌ च तद्वचः; मागा इति वायमाणमपि न तिषन्तमसिद्धा[मासेधयेत्‌ | 
आहूयते अस्मिन्निति आह्वानं व्यवहारः। अतो यावद्वथवहारदशनमासिद्धः[सेधः] 
कतेव्यः | MAELO] चतुर्विध इत्याह-- 


னா: [सेधः] ககக: प्रयाणात्कर्मणस्तथा | 
चतुर्विधः TARE OE] तमासिद्धो न eu ||! 


नास्मात्‌ स्थानात्‌ TARTAN]; எங்கு டு) द्विञ्यहोभिः 

त्वमिदं न करोषि चेत्‌ एतावान्‌ दण्डस्वया राज्ञे देय इति; MAE AT] അ. 

दत्वा ग्रामान्तरं गच्छेः पूववहृण्डं यास्यसीति; कर्मासिद्वस्तु[सेधस्तु] यद्दत्वा गृह- 

निर्माणादिकं चिकीर्षसि पूर्ववदेव दण्डोऽभिपतेदिति | अथानासिद्धानाह नारदः 
1. Katyayana, 86-88; 100. 


2. Narada, I, 47. 
3. Narada, I, 48. The readings in V. M. Vyava. 41. vary. 


अविदनकाण्ड; 
८ 1नृदीसन्तारकान्तारदुरदेशोपछुवादिषु | 
आसिद्धस्तं परासिद्ध[सेप|मुत्कामन्नापराध्नुयात्‌ || 


“निवेष्टकामों रोगातों यियक्षुव्यंसने स्थितः | 
अभियुक्तस्तथान्येन கண ॥!! 


कारुविशेषादप्यनासिद्वानाह-- 


४ Brat प्रचारे Male: wem कृषीबलः | 
शिल्पिनश्चापि तत्कारमायुधीयाश्च विग्रहे ॥ 
अप्राप्तव्यवहारश्च धूर्तो दानोन्मुखं प्रति | 
विषमस्थाश्च ते सर्वे नासेध्याः कारथेसाधनेः [धने] மு 


इति श्रीमसरमहंसपरित्राजकाचार्यश्रीविज्ञानेश्वरचरणारविन्दसेविनो 
नारायणस्य इतो व्यवहारशिरोमणों 
आवेदनकाण्ड:, 





1. Narada, I, 49. 
2, Narada, I, 52. 
3. Narada, I, 53-4. 
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वयवहारमातकाकाण्डः 


तत्र व्यवहारमातृकायामभियोगखरूपमाह याज्ञवल्क्यः 


५: प्रत्यर्थिनोऽग्रतो लेख्यं यथावेदितमर्थिना | 
समा मासतदर्धाहर्नामजात्यादिचिहितम्‌ ||” 


अर्थः प्रयोजनं सिसाधयिषितं Aseria; त्रतिपक्षतया व्यवस्थितः 
प्रत्यर्थी | आदिग्रहणेन द्रव्यसंख्यापरिमाणादीनां अहणम्‌। तथा ಇ बृहस्पतिः - 


^ देशकारुविहीनश्च द्रव्यसंस्याविवजितः | 
साध्यप्रमाणहीनश्च पक्षो नादेय इष्यते ( 


तत्र अभियोगो द्विविध इत्याह नारदः ~— 
(4 दूथमियोगस्तु विज्ञेयः शङ्कातत्वाभियोगतः 1] 


उभयत्र कारणमीह g? एव 
“set सतां तु संसर्गात्‌ तत्त्वमूढाधिदर्शनम्‌ !" 


दुष्टसंसर्गात्‌ शङ्का भवति। ऊढः freq, नष्टैकदेशद्रव्यमिति यावत्‌ | 
उभयत्रोदाहरणं तु चारादिभिः संसर्गान्‌ प्रान्म]दीयं द्रव्यमननेनापहृतमिति അന്‌. 
योग; a च विधिप्रतिषेधमेदेन द्विविध इत्याह RATA --- 


^ न्यायं नेच्छति वा कतुमन्याय्यं वा करोत्ययम्‌ | 
न लेखयति यस्यैवं तस्य पक्षो न सिद्धति |!” इति | 


1. Yai. I, 6. 

2. This is attributed to Katyayana in the SC. Vyava. 37; and V. M. 
Vyava 48. The readings differ in both SC. and V. M. See Kiatyayana, 
188. Here the reading is the same as given above. 

9. This is not found in Narada. 

4. Katyayana, 139. 


व्यवहारमात॒काकाण्ड: १? 


न्यायं करोति अन्याय्यं वा करोति इति तत्त्वाभियोगो द्विबिधः। तत्राद्यो 
यथा--मत्तो हिरण्यं TAT TI काले TANGENT काले आगत्य याच्यमानो 
न ददाविति सोऽयं न्याय्यं न RAAT: | यथा च मदीयं हिरण्यादिकमयं 
बरुदपहृतवानिति सोऽयमन्याय्यं करोतीत्यभियोगःयोग इति] எணண: | 
निहुते भावितो दद्यात्‌ धनं दण्डरूपेण तत्समं TRS दद्यात्‌ ; अथ भावयितुं न 
शक्कोति, तदा मिथ्याभियोगी द्विगुणं दण्डं TY दात्‌ इति | 


याज्ञवल्क्यः 


“ निहुते लिखितं नैकमेकदेशविभावतः | 
दाप्यः सब नृपेणाथ न ग्राह्मश्च निश्चानि]वेदितः 17 


नेकमनेकम्‌; सुवर्णवखादिक छिखितमभियुक्त प्रत्यर्थी यदि निहुते समस्तमेवाव- 
जानीते तदा एकदेशमूतं हिरण्यादि साक्ष्यादिभिः प्रत्यथीमावितोऽङ्गीकारितः, तदा 
सव पूर्वलिखितमर्थिने quu दाप्यः | पूर्व ATS अर्थिनानिवेदितः TAS 
मया विस्मृतमिति भाषाकाले निवेदमानों न ग्राह्यो எனன: । तथा च नारद!” 


४ अनेकार्थाभियुक्तेन सर्वार्थाव्यपलापिना | 
विभावितैकदेशेन देयं यदभियुज्यते |” 


ननु “ अनेकार्थाभियोगे तु यावत्संसाधयेद्धनी | 
रभते तावदेवासो साक्षिभिः साधितं धनम्‌” d" 


इति कात्यायनवचनमनेकाभियोगेऽपि साक्ष्यादिभिः प्रमाणैः यावद्विभाव्यते ताव- 
देवांमियोबत्रा ஈனா इति प्रतिपादथति। तन्चानेकनिहवे एकदेशविभावनमात्रेण 
कृत्लग्रहणप्रतिपादकथाङ्ञवल्क्यनार दवचनाभ्यामस्य विरोध इति चेन्न, கணா 
यनवचनस्य पुत्रायपनेयपित्रादयणविषयत्वातू | 


1 Yaj. 1, 20. 
2. Not found in Narada. 
3, Katyayana, 473. 


१२ व्यवहारशिरोमणो 


याज्ञवल्क्यः 


“‹ सर्वेष्वधविवादेषु बलवत्युत्तरा क्रिया | 
आदो[धो] प्रतिग्रहे क्रीते पूर्वा ஏ बलवत्तरा ॥” 


इति | अयमथः--क्रियत इति क्रिया கண்பு ऋणादिषु सर्वेष्वर्थविवादेषु उत्तरं 
काय बलवत्‌ | उदाहरणं तु कश्चित्‌ ^ शतं मत्तो गृहीतम्‌? इति ग्रहणं साधयति। 
अन्यस्तु प्रतिदानम्‌ ; उत्तरं प्रतिदानं बढ्वत्‌ इति तत्साधनात्‌ तद्वादिनो जयो भवति ; 
Ta सिद्धेऽपि तद्वादी पराजितो भवति । आद्याध्यौदिष्वेवमेव। क्षेत्रादिक- 
मेकस्य आधि कृत्वा परस्य करोति चेत्‌ पूर्वस्यैव भवति, नोत्तरस्य | तथा-- 


४ १साक्षिषृभयतः सलु साक्षिणः पूववादिनः | 
पू्पक्षेऽधरीमूते भवन्त्युत्तरवादिनः d" 


इति। एकस्मात्‌ पुरुषात्‌ मयेतन्मूल्यमित्येको वदति ; अन्योऽपि wa; उभयत्र 
साक्षिसद्भावे पूर्ववादिनः साक्षिणो भवन्ति | तत्र यथा पूर्वपक्षोऽघरीक्ृतः सत्यमेव 
तस्य पूव दत्तम्‌ , किन्तु एतस्येव हस्तात्‌ क्रयेण राज्ञा ஏரின்‌ என்‌ തിന്ത 
मवन्त्युत्तरवादिनोऽपि साक्षिण 


याज्ञवल्क्यः 


: प्रमाणं लिखित भुक्तिः साक्षिणश्चेति कीर्तितम्‌ | 
एषामन्यतमामावे दिव्यान्यतमसुच्यते | 


अत्र विरोषमाह कात्यायन! — 


“ यद्येको मानुषी ब्र्‌यादन्यो ब्रूयाच दैविकीम | 
मानुषीं तत्र गृह्यात्‌ न तु दैवीं क्रियां അ" 


. Yàj. H, 23. 

. रक्षा, II, 17. 

. Yàj. II, 22. 

. Katyayana, 218. 
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व्यवहारमातकाकाण्डः १३ 


ஏ 


४ द्विप्रकारा क्रिया प्रोक्ता दैविकी मानुषी तथा | 
साक्षी लेख्य[साक्षिळेख्या]नुमाने च मानुषी त्रिविधा ee |” 


इति श्रीमपरमहसपरित्राजकाचायश्री विज्ञानेश्वरचरणारविन्दसेविनो 
नारायणस्य कृतो व्यवहारशिरोमणो 
व्यवहारमातृकाकाण्डः समाप्तः 


1. This is attributed to Brhaspati in SC. also (Vyava.) 54, but the 


uttarardha there reads:— एकेकानेकधा at gree Nf The uttarardha 
also is attributed to him, ibid., p. 50. 


` चमाणकाण्ड; 


अथ प्रमाणान्युच्यन्ते | तत्र लिखितभुक्तिसाक्षिरूपेण मानुषं प्रमाण त्रिवि 
घम्‌ , “'साक्षिल्ख्यानुमानं च मानुषी त्रिविधा ഞ്ഞ്‌ इति YETTA | 
RATE लेख्यम्‌ | साक्षिणश्च शाखोक्तनियमाः अप्रत्यक्षमर्थ गमयन्तीति शाब्द- 
मेव प्रमाणम्‌। भुक्तिः gaged fos! ततश्च युक्तिलेशादिवत्‌ 
भुक्तिरनुमानमर्थापत्तिर्त्रा ; ततश्चात्र शब्दा शब्दम]नुमानमर्थापत्तिर्बा प्रमाणमित्यमि- 
प्रायः | अत्र विशेषमाह नारदः” 


४ लिखितं என்ன்‌ जीवन्तस्त्वेब साक्षिणः | 
काळातिहरणादूभुक्तिरित्येवं शाख्ननिर्णयः | 
निरवद्यस्य लेख्यस्य सर्वदा बलवत्परा 1” 


जीवदवस्थायामेव साक्षिणो எணண चिरकाळातिऋरमणे च aad: ര. 
वत्त्वम्‌ इति ॥ 


दिव्यानि 
अथ दिव्यान्युच्यन्ते। अत्र पितामहः-- 
४ ease चैव विषं कोशश्च पञ्चमः | 
पष्ठ च तण्डुलाः प्रोक्ताः सप्तमं तप्तमाषकम्‌ || 


अष्टमं फाळमित्युक्त नवमं SH | 
दिव्यान्येतानि सर्वाणि गुरुष्वेव नियोजयेत्‌ மு 


अत याज्ञवल्क्यः 
“ सचेलं खातमाहूय सूर्योदय उपोषितम्‌ | 
कारयेत्सवदिव्योनि नृपत्राह्मणसन्निधो ॥ 


1. See note on the previous page. 
2 Not found in Narada. 
3. Yaj. 11, 97. 


प्रमाणकाण्डः | १५ 


घटे ठुरादिखरूपस्य साकल्येन मिताक्षरायां गुरुचरणैरेच प्रतिपादि- 
TATA IFAT नेह प्रतिपादयामः || 


इति श्रीमसरमहसपरित्राजकाचाथैश्रीविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्द निषेविनो 
नारायणस्य कृतौ ब्यवहारशिरोमणो 
प्रमाणकाण्डः समाप्तः, 


ऋणादानप्रकरणम्‌ 


अष्टादशपदान्याह नारद! — 


^ ஊரவர்‌ ह्युपनिधिः सेभूयोत्थानमेव TAR च] | 
दततसय पुनरादानमद्युश्रुषाभ्युपेत्य च ॥ 
वेतनस्यानपाकर्म तथेवाखामिविक्रयः | 
विक्रीयासंप्रदानं च कील्वानुशय एव ಇ || 
समयस्यानपाकर्म विवादः क्षेत्रजस्तथा | 
MIATA संबन्धः दायभागोऽथ MEAT ll 
वाक्पारुष्यं तथैवोक्तं दण्डपारुष्यमेव च | 
तं प्रकीर्णकं चैवेत्यष्टादशपदं स्मृतम्‌ I 


एप्वष्टाद्‌शसु पदेषु आदो ऋणादानं निर्णीयते | अत्र ആ; 


« ऋणं देयमदेयं च येन यत्र थथा च यत्‌ | 
दानग्रहणधर्माश्च? ऋणादानमिति स्मृतम्‌ ॥” 


சோர்‌ देयम्‌ , एताहृशमदेयम्‌ , अनेन देयम्‌ , अस्मिन्‌ समये देयम्‌ , 
भनेन प्रकारेण देयम्‌--इत्यधमर्णे पञ्चविधम्‌ ; उत्तमर्णे दानविधिः, आदानविधि- 
श्वेति द्विविधम्‌--इति सप्तविधम्‌। तत्र ऋणस्य दानपूर्वकत्वात्‌ इतरेषां प्रथमं 
तस्रदानप्रकारमाह याज्ञवल्क्यः -- . 


४ अशीतिमागो वृद्धिः स्यात्‌ मासि मासि सबन्धके | 
वर्णक्रमात्‌ शतं द्वित्रिचतुःपञ्चकमन्यथा 1” 


. Narada, pp. 9-10. 
. Ibid, p. 46. 

The reading in Narada is yaftyj 
. Yaj. I, 37. 


* DR b 


ऋणादानप्रकरणम्‌ १७ 


विश्वासार्थमधमर्ण यदा दीयते तदादि तत्र बन्धकमित्युच्यते तस्मिन्‌ 
सबन्धकप्रयोगे प्रवृत्तस्य प्रतिमासमशीतिभागो वृद्धिर्देया भवति | तेन पञ्चबिंशत्यकं 
पणपादो मासि ஏல்‌! अन्यथा ഞ്ഞി वर्णानां ब्राह्मणादीनां द्वFत्रिचतुः- 
पञ्चकं धर्म्यं भवति | NES द्विके शते धम्यं भवति | என்‌ त्रिके 
शते என்‌ भवति SAS चतुष्क எண்‌ | ஏனோர்‌ ब्राह्मणस्य पञ्चकं 
शते मासि मासि भवतीति। तथां च सजातीयेऽधमर्णे सर्वत्र द्विके शतं धम्थम्‌; 
अनन्तरे त्रिके शतं धम्यम्‌ ; एकान्तरे चतुष्क धम्यमिति। तथा च ത്തു 


४ ट्रिक त्रिके चतुष्कं च पञ्चक च शते तथा | 
मासस्य वृद्धि गृह्णीयात्‌ वर्णानामानुपूवश; 1” 


तत्र वृद्धिश्वतुविधा इत्याह ആആ; 


४ कायिका कालिका चेव कारिता च सभा स्मृता | 
चक्रवृद्धिस्ततः प्रोक्ता तस्मादवृद्धिश्चलुर्विधा ॥” 


अत्र विशेषमाह ஏன: — 


४ वृद्धिश्वतुविधा प्रोक्ता HMR: प्रकीतिता | 
षडविधान्येः समाख्याता तत्त्वतस्तानि[ता नि]बोधत ॥ 


कायिका कारिका चेव चकबृद्धिरतोऽपरा | 
कारिता च शिखावृद्धिः भोगलामस्तथेव च | 


कायिका कर्मसंयुक्ता 77೫೫೪] तु कालिका | 
वृद्धेवद्विश्वक्रवृद्धि: कारिता त्वूणिना कृता ॥ 


प्रत्यह गृह्यते या तु शिखावृद्धिस्तु सा स्मृता | 
गुहात्‌ स्तोमः शदः क्षेत्राद्वोगळाभो द्विधोदितः ॥ 


1. Manu, VIII, 142. For a similar verse, ‘see Narada, p. 75. The verse 
is attributed to Vasistha also in Apararka, p. 642. 

9, Narada, p. 75. The reading here differs. 

9, SC. Vyava. p. 154 cites these verses of Brhaspati but omits the last 
three lines. There are differences in the reading also. 
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१८ व्यवहारशिरोमणो 


गृहोपमोगजातस्तु स्तोम इत्यभिधीयते | 
क्षेत्रोपमोगादुपन्ने भवेद्धान्यादिके ஏக: | 
दोह्यवाह्यक्रिया युक्ता कायिका समुदाहृता I 


नारद! --- 
४ प्रतिमासं ആയി या वृद्धिः सा कालिका स्मृता | 
वृद्धिः सा कारिता नाम याधमर्णः[नामाधमर्णेन] edgar ॥ 


वृद्धेरपि Fae: ആത്ത | 
கர MET दशक सो मुद्रा विशतिं शतम्‌ ॥ 
qual gal वृद्धि सर्वे सर्वासु जातिषु |? 


कारितायां वृद्धौ संवे ब्राह्मणादयः கனி खक्कतां खाभ्युपगतां अबन्धके 
वां सबन्धके वा सर्वासु जातिषु TAR ॥ 
बृहस्पतिः | 
( आधिर्बन्धः समाख्यातः स च प्रोक्तश्वतुविधः | 
जङ्गमः eae गोप्यो भोग्यस्तथैव ಇ ॥ 


आघिप्रवेशने रोध: ऋणिकेन कृतो यदिः | 
दाप्यः स भोगमाद्यध दण्डयित्वाथ षड्गुणम्‌ QU 


भोग्यादिविषयमिदम्‌ | 
“८ आधिः प्रणश्येदद्विगुणे धने यदि न मोक्ष्यते | 
काले ஏக்கள்‌ Ta फलभोग्यो न नश्यति மு 


1. Narada, pp. 75-76. 
In Narada, there is an additional ardha. 
This is not found in Narada. 
The first verse is attributed to Brhaspati in SC. Vyava. p. 185 and 
it is followed by a different ardha. The second verse is omitted there. 

5. A different ardha is read in the place of this verse in the P.M., 
Vol. III (Bib. Ind.), p. 174. 

6. Yaj. 1, 58. l 


Eu 


ऋणादानप्रकरणस्‌ ` १९ 


आधिप्रणाशों नाम अधमर्णसंबन्ध॑ परीत्य धनिकसंबन्धप्रासिः फलभोग्यः 
क्षेत्रारामादिः कदापि न नश्यति || 


कात्यायनः 
€ आराममननुज्ञातमाधि यः कर्म कारयेत्‌ | 
भोक्ता காரக दात्‌ वृद्धि वा रभते न सः |” 


द्विपदचतुष्पददासीबलीवर्दादिविषयमिदम्‌। आकामं स्वेच्छया कर्म कुर्वाणं 
अननुज्ञातमेतद्वस्तेन। क्मकरणीयमित्यनुज्ञानस्‌। अत्र नारदः? 


^ रक्ष्यमाणापि यत्राधिः അ नेयादसारताम्‌ | 
आधिरस्याथवा कार्या देये वा धनिने घनम्‌ மு 


इदमपि जङ्गमादिविषयम्‌ || 
प्रतिभूःखीकार! 
अथ प्रतिभूःखीकार उच्यते--- 
८४ दर्शने 7೫೪ दाने ऋणिद्रव्यापणे तथा | 
चतुष्प्रकारः प्रतिभूः शास्त्रे ജി मनीषिभिः? மு 


असिन्‌ देशे काले वा इदमानीय दर्शथिष्यामि इति वदन्‌ दर्शनप्रतिमू; | சினி. 
னக “ साधुरेवायं विश्वास्यः? इति वदन्‌ प्रत्यथप्रतिभूः। “ emm 
त्याज्यः ; न वेदनेन दीयते, अहँ दास्यामि ! इति वदन्‌ दानप्रतिभूः | “एतावद्धन- 
னி देयम्‌ ; अनेन न दीयते चेत्‌ अनेन ead चेत्‌ अहमेव दास्यामि? इतिं 
वदन्‌ ऋणी द्रव्यार्पणप्रतिमूः | ഞ്ഞി वितथे दाप्यो, न तु तत्सुतो ; उत्तरौ तु 
विसंवादे दाप्यो; तत्सुतावपि दाप्यो | 


“ “आद्यो तु वितथे दाप्यो त्कालावेदितं धनम्‌ | 
उत्तरो तु विसंवादे तत्सुतो [तो विना] तथा ॥” 


1. Katyayana, 525. 

2. Narada, p. 84. 

3. This is attributed to Brhaspati in SC. Vyava. p. 148 and P. M. ID, 
185 (Bib. Ind). | 

4, Attributed to Brhaspati in SC, Vyava. 9. 150, and ೫. M. शा, 187. 

5. The letters within brackets have been restored from SC. and P. M. 


2° व्यवहारशिरोमणो 


इति ന്ന | अत्र विशेषमाह प्रज्ञापतिः-- 
‘gen वित्तहीनः स्यात्‌ saat वित्तवान्‌ यदि | 
मूल्यं तस्य भवेद्देय न वृद्धि दातुमहति |” . 


किञ्चिद्वस्तु उत्तमर्णेन अधमर्णाय मूल्यं निष्कृष्य ऋणत्वेन दत्तं पश्चादधस्य द्विगुण्यादो 
मूल्यं तदर्धं agd वा देयम्‌ | तथा च ब्यास!-- 


(6 आदानकालिकादर्धात्‌ द्विगुणं यदि कालिकम्‌ | 
मूलमात्रं तु वादानां तदर्धं ஏன वा | 
द्विगुणा दिक्रमेणेव रभते धनिको धनम्‌ || ” 


इति श्रीमसरमहंसपरित्राजकाचाथश्रीविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 
नारायणस्य कृतो व्यवहार दिरोमणो 
ऋणदानप्रकरणम्‌ 


निक्षेपोपनिधिप्रकार; 


சவளி Raed विवादपदमुच्यते | 


४ स्वं द्रव्यं यत्र विसंभात्‌ निक्षिपत्यविशङ्कितः | 
निक्षेपो नाम எரிக்‌ ഞ്ഞു gets? ॥ 
अन्यद्रव्यव्यबहितमसंख्यातमदरशितम्‌ | 
निक्षिप्यते परगृहे तदोपनिधिक ഞ്ഞ്‌ ||. 
भाजने द्वयमास्याय ESAT यदाप्यते | 
द्रव्य तदौपनिधिक प्रतिदेयं तथैव ഞ്‌ ||? 


उपनिधिरपि निक्षेपप्रतिभेद एव। खरूपसंख्यामनावेदय करण्डकादिविहितं 
fiat: | तथैव al खरूपसंख्यामावेथार्पितं निक्षेप; तथाह 
बृहस्पति! — 


८ अनाख्यातं व्यवहितमसख्यातमदर्शितम्‌ | 
ुदराङ्कितं च qed तदोपनिधिक स्मृतम्‌ மு 
व्यवहिते करण्डादिव्यवथायकवस्त्वावृतम्‌ || 


எர 
८ कुछने वृत्तसंपन्ने धमज्ञे सत्यवादिनि | 
महापक्षे धनी न्याय्ये[धनिन्यार्य] निक्षेपं निक्षिपेद्‌ बुधः* || 
ज्ञानं ரர்‌ ua ans विभवं गुणान्‌ | 
सत्यंकारं बन्धुजनं परीक्ष्य स्थापथेन्निधिम्‌ः UU 


. Narada, p. 129. 

Narada, p. 130. 

This is not found in Nárada. 
Manu, VIII, 179. The same is found in Narada too, p. 129. 
. This is not found in Manu. A similar verse is attributed to Brhas- 
pati in SC. Vyava. p. 415 (Mysore). 


ಬಾ OU ಬದ HM 


२२ | व्यवहारशिरोमणो 


चाज्ञवल्क्य।--- 
ട്ട दाप्योऽपहृतं d तु राजदैविकतस्करेः | 
रषश्चेन्नविके[न्मार्गिते]ऽदते दाप्यो दण्डश्च तत्समः | 


राजतस्करदै विके ಡಕ चेत्‌ , न दातव्यः ന്ന खामिनागत्य எண்‌ 
योचिते न ददाति यदि, तदा तत्समं दण्डं च दाप्यः | 


“ उरक्षेपणा द्विरोधाद्वा RANA तु नाशने | 
ஈண்டு எச்‌ स्यात्‌ न दैवाद्राजतस्करात्‌ ॥ 
परेणोपहितं द्रव्यं RAY Naa: | 
नष्टे दैवेन राज्ञा वा तददेय यमोऽब्रवीत्‌ ॥ 
आजीवन्स्वेच्छया दण्ड्यः दाप्यस्तच्चापि सोदयम्‌ | 
याचितान्वाहितन्यासनिक्षेपादिष्वयं बिधिः ( 


“ आजीवन्स्वेच्छया दण्ड्यः ?? इति दण्डविधानं श्रीमन्तं प्रत्युच्यते, न 
Rad प्रति; तस्य तु सोदयमेव | तथा च कात्यायनः? | 


४५ भक्षितं सोदयं दाप्यः समं दाप्य उपेक्षितम्‌ | 
किश्चिन्यूने प्रदाप्यः स्यात्‌ द्रव्यमज्ञानना शितम्‌ ||? 


उपेक्षया नाशे समं दाप्यः। अज्ञानान्नाशे चतुर्थाशम | न्यूनमिति ब्रह्मवित्प्रवरः । . 
बृहस्पति! 

“ देवरांजोपघातेन यदि तन्नाशमाप्नुयांत्‌ | 

गृही खद्रव्यसहितं तत्र दोषो न विद्यते yy 


कात्यायनः 
“ निक्षिप्तं यस्य यत्किञ्चित्‌ ண்‌ पारयेत्‌ ॥!! 


i. Ya. I, 66. 

.9. This verse alone is found in Yáàjhavalkya II, 67. 
8. Katyayana, 597. 
4. Katyayana, 598, 


निक्षेपोपनिधिप्रकारः २३ 


ஏன 


“aad god हेमरूप्याम्बरादिकम्‌ ¦| 
तत्स्यात्यालयतो5न्यस्थ द्रऽ्यसंरक्षणे mew |" इति। 


“ भतुद्रोहे तथा नायः पुसः gages | 
दोषो भवेत्तथा न्यासे भक्षितोपेक्षितो [क्षिते] नृणाम्‌ டி 
इति श्रीमसरमहसपरित्राजकाचायश्रीविज्ञानेश्वरचरणारविन्दनिषेवि- 
नारायणङ्कतो व्यवहारशिरोमणो 
निक्षेपोपनिधिप्रकारकाण्डः, 





संभूयससुत्थावम 


अथ संभूयसमुत्थाने विवादपदमुच्यते | 
८ वृणिवप्रभृतयो यत्र कम संभूय களர்‌ | 
संभूय च समुत्थान व्यवहारपद्‌ wa |p 
८४ विभक्ताश्वाविमक्तोश्च दायादा इतरेऽपि वा | 
पितृपैतामहं रिक्थं ఇ ఇ धनमथापि वा || 


संमेल्य बणिजः gg: वाणिज्य यदि सङ्गताः | 
तत्संभूयससुस्थानं विवादपदमुच्यते” மா इति | 


नारदः 


८६ फकहेतोरुपायेन कम संभूय Sem | 
आधारभूतः प्रक्षेपः तेनोततिष्ठेयुरंशतः? |) 


एकेकपुरुषपयोजनात्‌ अधिकलामार्थ संभूय कुवतामाधारभूतः उपायभूतो 
சண: | तत्र यस्य यस्य यावद्वायं सांसर्गिक वा यस्य यस्य यावद्द्रव्यं तत्तदनु- 
गुणव्यापारं कुर्युः | SAA तथैव गृहीयुः ॥ 


८ सम्ो5तिरिक्तो हीनो वा यस्यांशो यत्र याइशः | 
क्षयव्ययो तथा वृद्धिः तस्य तत्र तथा WS மு 


इति नारदसरणात ॥ 


Narada, p. 133. 
These verses are not found in Katyayana. 
. Narada, p. 133. 
. Narada, p. 133. 
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संभूयसमुत्थानम्‌ २५ 


बृहस्पतिः 


“ अशक्तारसरोगातेमन्दभाग्यनिरारुसैः [निराश्रयैः] | 
वाणिज्यादि weg a கன 98 क्रिया 1 


इति | आश्रयो ண | ननु अशत्तयारुस्यरोगादीनां प्रत्यक्षसिद्धत्वेन मास्तु 
त्वद्भिः सह व्यवहारः, भाग्यस्य अतीन्द्रियलेन ; मन्दभाग्यस्य ज्ञातुमशक्यत्वात्‌ 
तन्निबन्धनेः सह व्यवहारपरित्यागः कथमिति चेन्न; सत्यमतीन्द्रियं मन्दभाग्यत्वम्‌ ; 
तथापि पुरुषक्रियमाणव्यवहारादौ प्रायेण वैकल्यददीनेन तस्यानुमातुं शक्यत्वेन 
ज्ञाठुमशक्यत्वाभावात्‌। सहकतव्यव्यवहारानपि ఇ एवाह--- 


^ कुहीनदक्षानरसैः प्राजर्नाटक[र्नाणक]वेदिमिः | 
EATS: शुचिभिः ae: कार्या सहक्रिया* மு 


ட்ப பட்டணை 


“ दैविकी राजकी वापि द्रव्यस्यायाति चेद्विपत्‌ | 
नैकः पर्यनुयोक्तव्यः प्राधान्य प्रापितो5पि तैः |” 


संभूयव्यवहारे क्रियमाणे अधव्यत्यासादिना राजकीय .... समूतद्रव्यप्रक्षेप्य- 
तदेशभुतवृद्धिळाभादिप्रापतद्रव्यस्य वा ௭8] प्रापे तैः संभूयव्यवहरद्विः प्रधानभूत एव 
पुरुषो न पर्थनुयोक्तव्यः, त्वस्माधान्यप्राक्तो द्रव्यनाशस्त्वयेव प्राप्य इति न वक्तव्यः | 
अत एवाह ब्रृहस्पतिः-- 


“ द्रव्यहानिर्यदा तत्र दैवराजकृता* भवेत्‌ | 
सर्वेषामेव सा प्रोक्ता कल्पनीया यथांशतः | इति | 


The reading in Apa. (p. 831) and SC. Vyava, p. 430 is निराश्रयैः 
The reading in Apa. and SC. is बुधेः क्रिया: 
The reading in Apa. (832) and SC. (429) is कुर्यात्‌ सह क्रियाः 


V. M. (Vyava, 300) reads कृतात्‌ 
4 


ಹೌ ಟು Ne 


२६ व्यवहारशिरोमणौ 


संचरतः 
८ संभूय कमै कुर्वाणैः वार्यमाणोऽपि कश्चन | 
द्रव्यनाशावह कमे कुरुते यदि नाशकृत्‌ | 
नारो न चां[नवां]शानादद्यात्‌ दशमांशं तु सङ्गताः | 
निवारणे fad प्रोक्तमन्यथा समभागिनः ||” 


‘ae न कतेव्यम्‌ ; अस्मिन्‌ क्रियमाणे द्रव्यनाशोऽभिपतेत्‌ ? इति वार्थमाणे- 
नापि प्रधानभूतेन तस्मिन्‌ कर्मणि कृते ஊறி प्रापे नवा[नवां]शांस्तत्र पातयित्वा 
एकमंशं सङ्गताः எலிகள்‌, प्राधान्याङ्गीकारदोषात्‌। अनङ्गीकारेऽप्यनिवारणे 
समांशं ரிது: | तथा च ब्रहस्पति 

ம 1अनिर्दिष्टो वार्थमाणः प्रमादाद्यस्तु नाशयेत्‌ | 
तेभ्याँऽशं दशमं दत्त्वा नवांशान्‌ खयमाहरेत्‌ I ;ति ॥ 


शातातपः 
८ देयेऽप्यदाये वा रिक्थे संभूयेव प्रवतिते | 
तत्रैको ணன்‌ विप्रलिप्सया | 
साक्ष्यादिभिर्भावयित्वा गृहणीयुस्ते TIM ||? 


इति। दाये पितृपितामहादिद्रव्ये। अदाये तद्भिन्ने। व्यवहाराथमनेकेः संमेलिते 
रिक्ति धने एकीभूयैव वाणिज्यादो व्यवहारे प्रवर्तिते सति अन्येषां संभूय कमै கர்‌ 
विप्रलिप्सया तत्र व्यवहारभवतितरिक्थे एकः पुरुषो लाभ fied, आच्छादयति 
चेत्‌ , ते संभूय व्यवहर्तारः साक्ष्यादिमिः प्रमाणेर्भावयित्वा | चतुर्गुणं निहुतस्येति 
शेष; | गृह्णीयुः | எற்கு मिथ्याक्षेपेऽपि स्‌ एवाह--- 
«c आक्षेप्तो यदि साक्ष्यात्‌ [१] लाभं तस्य व्ययं तथा | 
नाश वा எனை आक्षेप्तुदेण्डमाचरेत्‌ | 


1. In Apa. (833) this and the next line happen 10 be the first and last 
ardhas of a citation consisting of 2 verses. The citation is as follows :— 
अनिर्दिष्टी TANT: प्रभादाथस्तु नाशयेत्‌ | 
तेनेव TEAR सर्वेषां समवायिनाम्‌ ॥ 
देवराजभयाथस्तु ഞ്ഞ परिपालयेत्‌ | 
qati दशमं दत्त्वा masts | 


संभूयसमुत्थानम्‌ २७ 


AREA അ निहुतमिति गृहीतः पुरुषः तस्यैकभूतद्रव्यस्य അ. 
व्ययो नाश राजिकदैविकविपदा क्षयं च साक्ष्यादिमिः प्रमाणे: भावयेत्‌ प्रतिपादयेच्चेत्‌ 
आक्षेप्तुनिह प्तु: விரண்டு तद्रदारोपितनिहुतद्रव्यचातुरगुण्येनेव दण्डमांच- 
रेत्‌। उमयतः साक्ष्यादिप्रमाणामावमावनामावे कात्यायन आह-- 

(! अक्षिता प्रत्ययान्मानं न साक्ष्यादिकमारृतम्‌ | 
आक्षिप्तो वा.सप्रमाणं TAA क्षयं व्ययम्‌ || 
तदेकदेशळाभं तु प्राडिवाकेन जानता | 
आक्षिप्तो धनिने दाप्यः கம்‌ கன ಕರ್ತರು |” 


आक्षेप्ता साक्षिलिखितादिप्रमाणेऽविश्वासादनाइते HAN च रिखित- 
साक्ष्यादितावकप्रमाणपूर्वक॑ आये लाभं व्यथं खकृतं क्षयं दैविकादिविपदा ഞ്ഞ്‌ 
च प्रतिपादयितुमशक्ते सति एकदेशलाभं जानता आाक्षेप्तुमुखाच्छुण्वता प्रमाणान्तरेण 
वा जानता प्राड़िवाकेन तत्क्रमात्‌ एकदेशराभक्रमात्‌ ത്യ द्रव्यस्य एकदेशविमावित- 
न्यायेन आक्षिप्तो लाभ दाप्यः || 


एकदेशलामनिश्चयामावे तदा बृहस्पतिः-- 
€ SARITA चेत्‌ न संभवति केनचित्‌ | 
यावांस्तु रिक्थनिक्षेपः कर्म संभूय कुर्वताम्‌ ॥ 
आबन्धकोदितां वृद्धि तावतो दापयेत्तदा |” 
यदि afta: लोभैकदेशमपि न वदति कचित्‌ केनापि प्रमाणत्वेन तद्विज्ञा- 
नाभावे एकीभूय व्यवहारं कुर्वतां व्यवहारोपायभूतमूलद्र्यपक्षेपों यावान्‌ तावतो 
द्रव्यप्रक्षेप्य आबन्धकोदितांनां आवन्धकप्रयोगे சர்‌ यथावर्ण शाखकारैरुक्ता 
वृद्धि दापयेत्‌ | प्राकरणिक रेषपूरणं ரெஜினா | 
ಫಷ 
४ संभूय व्यवहतीरो द्रव्यनाशकरीं क्रियाम्‌ | 
प्रधानवार्यमाणाश्चेत्‌ FARA सा पतेत्‌ dU" 
उपसजेनभूताश्चेत्‌ प्रधानवाथमाणा अपि द्रब्यनाशकरीं क्रियां कुर्युः, सा 
्रव्यनाशकरी क्रिया | सविशेषणे हीति न्यायेन क्रियाजन्यो द्रव्यनाशः तेष्वेव पतेत्‌ | 
एवकारेण प्रधानपुरुषो व्यवच्छिद्यते || 


1. These verses are not found in Katyayana. 


२८ व्यवहारशिरोमणी 


८ समवायेन वणिजां छामाथ कम कुवैताम्‌ | 
BABA यथाद्रव्यं यदावासं विजानताः |” इति | 


समवायेन एकीभावेन | छामाथे कम व्यवहारं கர்‌ बणिजाम्‌। वणिम्महणं 
` व्यवहतृमात्रोपलक्षणम्‌। SOR यथाद्रव्यं Teme यस्य यस्य यावदृव्यं 

ನಿ ~ e 
तदानुगुण्येनेव तस्य qur भवतः | अथाव्यवहारप्रवृत्तिः पागेव प्रधानोपसर्जनभावमव- 
ಫಷ यस्य यस्य यावान्‌ em: इति निर्णीतम्‌ , तया व्यवस्थया लामाळाभो भवतः। 
अत एवाह काल्यायन!-- 


“ समवेतास्तु ये केचित्‌ शिल्पिनो वणिजोऽपि वा | 
यथांशं कमे कुर्वाणाः प्रोक्तं तत्र फळं समम |!” 


नारदः — 
“ एकस्य चेत्स्याद्र्थसने दायादोऽस्य तदाप्नुयात्‌ | 
Ws सति दायादे श्रोत्रिये सति तत्र च |” 


संसूयव्यवहतुषु एकश्चे्मितः तद्धनं അ तत्सपिण्डो ஏ दायादो हरेत्‌ ; 
तदभावे संबन्धी बन्धुः। तदभावे तु यः कश्चन त्रियो हरेत्‌। इदं च ब्राह्मण- 
द्रव्यविषयम्‌ । 
५ अखामिकमदायादं दशवषस्थितं च यत्‌ | 
राजा तदाससाकुर्यात्‌ ब्रह्मस्वं न भवेद्यदि’ d 


इति नारदस्मरणात्‌ ॥ 


याज्ञवल्क्यः 
८ जिह्यं त्यजेयुनिर्छाभमशक्तोऽन्येन कारयेत्‌ | 
अनेकविधिराख्यातः எண்ணால்‌ ॥ 


Yaj. 1, 259. 

. Katyayana, 624. 

. Narada, p. 134. 

. Narada, p. 136. 

. aj. Il, 265. | Li 
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संभूयसमुत्थानम्‌ २९ 


नारद।-- - 
“fag तु त्रिविधः प्रोक्तः ae: ആത്ത | 
यहच्छया च यः कुर्यात्‌ TRAY प्रीतिपूवेकम्‌ः ॥ 


qa भ्खानि कार्याणि നിര मानवैः | 
अनेन “क्रमयोगेन कतेव्यांशप्रकल्पना QU 


अत्र विशेषमाह ARET: — | 
“ अग्निष्टोमादिषु दीक्षणीयाया ತಾಣೆ य आपन्नः पश्चममंश रमेत | 
सोमविक्रयादृध्वे चतुर्थम्‌। प्रवर्ग्योद्वासनादूध्वे तृतीयम्‌। «fem पादोनम्‌ | 
मध्यन्दिनादृध्वं समग्रं नीतासु दक्षिणासु भवति '' इति | 


“saat कृर्षकादीनां विधानमिदमुच्यते | 
वाद्याकर्षकबीजाचैः क्षेत्रोपकरणेन च || 
ये समानास्तु तैः सार्थं कृषिः कार्या विजानता {7 
वाह्यो बढीवर्दादिः | 
८ विपिने नागराभ्याहे तथा राजपथस्य च | 
ऊषरं मण्डुकाव्यापं क्षेत्रं यत्नेन वजयेत्‌ ॥ 
Malad gum च समन्तात्‌ क्षेत्रसयुतम्‌ | 
सुवृष्टिं कुषित काले वापयन्‌ फरमइनुते ॥ 
"ஊரல்‌ ga च रोगिणं प्रपछायिनम्‌ | 
काणं खञ्जं च नादात्‌ ಕ प्राज्ञः ആത്ത [IU 


. Narada, p. 135. 
This is not found in Narada, but see Manu VIII, 211. 
- iH is the reading in the original. 
विधियोगेन is the reading in Manu. 
Arthasastra III, xiv. There are many differences in the readings. 
These verses are attributed to Brhaspati in SC. Vyava. p. 434 and 
. Vyava. 303. But the first of these lines is not found there. 
dais the reading in SC. and V. M. 
. This too is attributed to Brhaspati in SC. 434 and V. M. Vyava. 
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804, 


३० స व्यवहारशिरोमणो 


ஏ 
४ सभूय कुर्वते ये तु प्राप्नुयुस्ते कृषेः फलम्‌ | 
वाह्क्षेत्रोपकरणबीजानामानुगुण्यतः* ||”! 


एकीभूय ये कृषि कुवते ते पुरुषाः यस्य यस्य यावत्‌ वा्यक्षेत्रोपकरणबीजादिकं 
तेन तेन तदानुगुण्येनेव फलं प्राप्नुयुः | उपकरणं लाङ्गरादिकम्‌ | 


४ भिक्षुकाः कर्मकुशलाः आचायश्विव शिल्पिनः | 
एकद्वित्रिचतुर्भागान्‌ हरेयुस्ते यथाक्रमम्‌ ||? 


बृहस्पतिः 
८ gry देवगृहं वापि श्चार्मिकोपस्कराणि च | 
संभूय Haat तेषां ಬಯ ಯೂ 7? 
हम्ये देवगृहादिक संभूय ये gfe ते प्रधानमूताय कर्मकुशराय अर्थ 
दत्त्वा खयमध गृह्णीयुः | | 
८ “संभूय नतकानां तु एष धम उदाहृतः | 
तानज्ञो[तारुञ्ञो] സ്ന तु गायकारतु" समांशिनः 1 
निगदव्याख्यानमेतत्‌ ॥ 


इति श्रीमसरमहेसपरित्राजकाचार्थश्रीविज्ञानेश्वरचरणारविन्द निषेवि- 
नारायणङ्कतो व्यवहारशिरोमणों संभूयसमुत्थानं नाम 
विवादपादं समाप्तम्‌ ॥ 





1. This is not found in Narada. 

2, वाहिक is the reading in V. M. Vyava. 304. 

3. TIEN is the reading both in the SC. Vyava. 436 and V. M. 
Vyava. 

4; This also is attributed to Brhaspati in Apa. 839. TRAINS qf: 
is the reading in Apa. 

5, Apa अध्ये 

6. Apaगायनास्तु 


दत्ताप्रादानिकम्‌ 


अथ दत्ताप्रादानिकमुच्यते। तत्र भारद)-- 

८ द॒त्त्वा द्रव्यमसम्यग्यः पुनरादातुमिच्छति | 
दत्ताप्रादानिकं नाम तद्विवादपदं स्मृतम्‌ || 
दत्त सप्तविधं प्रोक्तमदत्तं षोडशास्रकम्‌ | 
तत्रेहाष्टावदेयानि देयमेकविधं स्मृतम्‌ ॥ 
अदेयमथ देयं च दत्तं चादत्तमेव च | 
व्यवहारे च विज्ञेयः दांनमागश्रतुविध: மு 


अष्टावदेयान्याह नारद;-- 


४ अन्वाहितं याचितकमाधिः साधारणं च यत्‌ | 
निक्षेपः पुत्रदाराश्च सव्वं वान्वये यदि | 
आपत्खपि च कष्टासु वतमानेन देहिना | 
अदेयान्याहुराचायाँः यच्चान्यस्मै प्रतिश्नतम? || 


अत्र विशेषमाह ജ്യ... 

“ सामान्यं याचितं RT आधिर्दाराश्च तद्धनम्‌ | 
अन्वाहितं च RAAT] सव्वं चान्वये सति | 
आपत्खपि न देयानि नव वस्तूनि ரான்‌: | 
यो ददाति स मूढात्मा प्रायश्चित्तीयते नरः 1 


सामान्यमनेकखामिकम्‌ | विवाहाद्युत्सवेषु अन्येभ्यो எகா याचित्वा 
gaia यदानीतं तद्याचितस्‌ । यदेकस्य हस्ते निहितं ஈன்‌ तेनाप्यनु पश्चात्‌ 


1. Narada, p. 187. Here the order of the verses is changed, 
2, Narada, p. 137. 


3. SC. Vyava, 443 and V. M. Vyava, 307 read न्यासः 


३२ व्यवहारशिरोमणी 


अन्यस्य हस्ते खामिने देहीति निहितम्‌ , तदन्वाहितकम्‌ ; अये [अन्यत्‌] निगदव्या- 
ख्यातम्‌। याचितान्वाहितयोः उपनिधिप्रकरणे ஏன்‌; इयमेव व्युलत्ति- 
दशिता । निक्षेपः अन्येन विश्वासादानीय स्थापितः | एतत्सबमदेयस्‌। अन्वये 
पुत्रादिके सति aa न देयम्‌ , तद्करणस्यापि विधिबोधितत्वात्‌। तथा च ത്തു 


பி च मातापितरो साध्वी भार्या सुतः शिशुः | 
अप्यकार्यशतं कृत्वा என मनुरञ्रवीत्‌ ॥ 
क्रमागतं गृह क्षेत्रं fish पैतामहं च यत्‌ । - 
पुत्रपोत्रसमृद्धस्य न देयमननुज्ञया | 
गुहादि येन दत्तं स्यात्‌ कस्मैचियाचते धनम्‌ | 
पश्चाच न तथा तस्मात्‌ न 34 तेन तद्भवेत्‌ ம 


he खावरम। कस्मेचियाचमानाय दत्तं चेत्‌ पश्चाद्दनानन्तरं അ 
गृहादिकं धनं तथा न स्यात्‌ , दत्तमेव न भवेत्‌ | 


नारदः — 


« कुटुम्बभरणात्‌ द्रव्य यत्किश्चिद तिरिच्यते 1 
तहेयमुपरुन्ध्यान्यत्‌ ददता तत्समाप्नुयात्‌ 17) 


अन्यत्‌ कुढुम्बभरणात्‌ अनतिरिक्तम्‌ || 


“at गृहवज तु कुटुम्बभरणादिकम्‌ | 
age तत्खकं देयमदेयं स्यादतोडन्यथा? | 


इति कात्यायनेनापि कुटुम्बभरणातिरिक्तस्येव देयत्वसरणाम्‌ ബ്ന 
खार्जित देयम्‌ एकविधम्‌। नारदेन haha तद्वानमप्युदकपूर्वमित्याह 


1. This verse alone is found attributed to Manu in a reading in the 
Manusmrti XI, 10. See Bombay Edn. The rest are not found even there. 

2. Narada, p. 137. 

9. Katyayana, 640. 


दत्ताप्रादानिकम्‌ 33 


४ दानमेकात्मक प्राहुः तद्भवेत्तोयपूवेकम्‌ | 
विना तोयप्रदानेन धर्मदानं न विद्यते |? इति | 


आपरस्तम्बोऽपिः--“ सर्वाण्युदकपूर्वाणि ” इति । अथ सप्तविधं दत्तमाह 
नारदः 


८ पण्यमूल्ये भृतिस्तुष्टया स्नेहा्त्युपकारतः | 
खीशूद[शुल्क]संग्रहाथे च दत्तं सप्तविधं स्मृतम? ||” इति | 


पण्यस्य ऋरीतद्रव्यस्य यन्मूल्यम्‌ ; भृतिर्वेतनम्‌ ; BHA सन्तुष्टो बन्धा- 
दिभ्यो दत्तम्‌ ; स्नेहाहुहित्रादिभ्यो quu; प्रत्युपकारतः उपकृतबते प्रत्युपकारेण 
दत्तम्‌; ayes परिणयनार्थं कन्याज्ञातिभ्यो दत्तम्‌ ; अनुग्महार्थमदृष्टा्थं दत्तं यच्च 
तदेतत्सप्तविधं दत्तमेव न प्रत्याहरणीयम्‌ | 


अथ षोडशविधमदत्तमाह नारद? 


«€ अदत्त तु भयक्रोषशोकवेगसमन्वितैः | 
तथोरकोचपरीहासब्यत्यासछलयोगतः | 
बारमूढासतन्त्रातिमत्तोन्मत्तापवजितेः | 
कर्ता ममायं कर्मति प्रतिरामेच्छया च यत्‌ || 
अपात्रे पात्रमिद्युक्ते काये चाध्मसंहिते | 
दत्तं यत्यादविज्ञातमदत्तं षोडशात्मकम्‌* | 


अत्र भयक्रोषशोकशब्दैः वेगशब्दः परत्येकमनुसंबध्यते। भयेन बन्दीग्रह- 
क्रोशिकादिभ्यो दत्तं पुनराहरणीयम्‌। sent कार्यप्रतिबन्धनिरासार्थमधिकृतेभ्यो 
दत्तम्‌ , परिहासेन दत्तम्‌ , व्यत्यासो नाम मूल्यकल्पनायामन्यद्दर्शयित्वा ജിന്‌. 
ऽन्यस्य दानम्‌ , छलेन असत्ययोगेन दत्तम्‌ , बालेन षोडशवर्षेण दत्तम्‌ , छोक- 


वेदानभिज्ञेन अखतन्त्रेण पुन्रदाराद्ार्तेन दोषाभिघातेन मदिरादिना विक्षिप्तेन उन्मत्तेन 
पित्तादिना ೫೧೫೫ च अपवर्जितम्‌ , दत्तमदत्तमेव, प्रत्याहरणीयमिति यावत्‌ ఇళ 


1. Apastamba Dharmasütra II, iv, 8. 
2. Narada, p. 138. 
3. Narada, p. 138—139. The readings differ. 


39 व्यवहारशिरोमणो 


ममोपकारस्य कर्म इति प्रतिळाभेच्छया दत्तम्‌ , अपात्रे वृषलीपत्यादो तपखीति 
पात्रताबुद्धथा दत्तम्‌ , तथा यज्ञं करिष्यामि इति घने रूब्ध्वा ന്നി विनियुञ्जानाय 
दत्तमिदं पोडाशप्रकारं दत्तमप्यदत्तमेव, प्रत्याहरणीयत्वात्‌ ॥ 


इति श्रीमसरमहसपरित्राजकाचाथश्रीविज्ञानेश्वरचरणारविन्दनिषेवि- 
ஏணி व्यवहारशिरोमणो दत्ताप्रादानिक नाम 
विवादपादं समाप्तम्‌ 


ಸುತಾರ) ಕಾರಣಾ: 


॥ என भावरूपत्वप्रतिपादनं ஏன்னா | 


सत्त्वासत्त्वनिरूपणेन गदितुं शक्या न जातु खयं 
qd प्रतिबाध्य Gala मिमां सत्यामिवोद्भधासयेत्‌ | 
यज्शानादखिला चिदेकैनिलया माया निवर्तेत d 
विश्वोत्यत्तिविपैत्तिगुप्तिविभवं वन्दे मुदा शाङ्गिणम्‌ ॥ 


« ए சூ 


सप्रैति विचार्यते कि ज्ञानामावमात्रमेवै अज्ञानं आहोखित्‌ भावरूपम्‌? 
इति | ज्ञानप्रागमावप्रध्वंसयोः अज्ञानस्वप्रसिद्धेः, तयोरेव ज्ञानप्रतिषेषरूपतया अज्ञान- 
TARTAR: अभावप्रमाणसिद्धत्वाञ्च [तयोः ˆ न तक्यतिरिक्तमावरूपाज्ञाने 
प्रमाणमस्ति ; नापि तस्रसिद्धं रोके |] अतो ज्ञानाभावमीत्रमेव अज्ञानं इति मीमांसकाः 
AH मन्यन्ते | 


अँत्रेदमाचक्ष्महे | INRA तावत्‌ अज्ञानपरामर्शान्यथानुपपत्तिः भाव- 
खपाज्ञाने प्रमाणम्‌ । तथा டூ: पुरुषः समुत्थाय (ಶ್ರೇಷ್ಟ್‌ अखाण्समेतीवन्तं 


१, छः शक्ये ९. ೮; भावमात्रमिति 

Ro A हः प्रतिबध्य १०, A omits the part within 
३. AE: संस्मृति brackets 

४. ७; विज्ञानात्‌ ; நு; ज्ञानादखिला ११. 6: मान for मात्र 

५. 0) विवेकजनिता for चिदेकनिळ्या १२, ೫; नास्तिका for तार्किका 

६, A: विवर्ति for विपत्ति १३. 0:09 

७, Comits संप्रति विचार्यते १४. BE: ಶೌ 

€. 0: मात्ररूपं and ஐ: मेवा .... .... १५. BC: 88: 


मीमांसकाः thus omitting the ఈ 0: WERE; E: भा....महं खम- 
whole portion मेतावन्त 


१३४ quita: 


काळं, न किञ्चिदवेदिषम्‌ ' इति सुषुप्तिकोलीनमज्ञानं परामृशति। स चायं परामर्श: 
see अज्ञानानुभवमन्तरेण अनुपपन्नः, विदिष्टानुभव्ूर्वकलात्‌ विशिष्टपरा- 
मशस्य। न च ज्ञानाभावस्य सुषुप्तिकाले अनुभवः संभवति, तदा धर्मिग्रहणप्रति- 
योगिस्मरणावसंभवात्‌ , तदपेक्षत्वाच अमावानुमवस्य | न च सुषुप्तिकाले धमिग्रह- 
णादि संभवति [ निःशेषकरणव्यापारोपरमात्‌ பி निःशेर्षकरणव्यापारोपरमो हि सुषुप्तिः 
` प्रसिद्धा। तस्मात्‌ अमावज्ञानसामग्रथसंभवात्‌ SSH! न न ज्ञानामावानुभवः संभवति | 
अतो नित्यासचैतन्यप्रकारेनेब मायादिशब्दवाच्यं sated ज्ञानपर्युदासेन 
अज्ञानमिति च उच्यमानं मावरूपमेव सुषुप्तो ` अनुभूतमज्ञांन उत्तरकालं WII] 
इति युज्यते | 


स्यादेतत्‌--नित्यात्मचैतन्येनेव எள்ள dq gus! कल्प्यताम्‌; किं 
भावरूप।नुभवकल्पनया £-इवि | नैतत्सारम्‌ ; अँभावानुमवस्य धर्मिग्रहणप्रतियोगिस्सर- 
णादिसविकल्पकज्ञानापेक्षवात्‌ , तस्य च अन्तःकरणकार्यतया അത്തു 


१, अः मरति ८, BOE UES 
२. ९; कालीनाबुमव ९, œ अभावमतुभवति 
E: फाळशानालुभव १०, ந; विरोधाज्ञान 
à. AE: पूर्विक ११. 0; वा अज्ञानमिति 
E: कालालुभवः १२. 6: सुपुप्तातुभूत 
Ehasa very corrupt text E: सुपुप्तावनवभूताक्षांनाचुसवातुभूत 


here; അന്ത്യ: AIE- १३. ஐ. म्यते 
भवपूर्वकत्वात्‌ विशिष्टपरामर्शस्य। न १४, 0: शिष्यते 
च ज्ञानाभावस्य करणव्यापारोपरमात्‌ १५, E omits ज्ञान 
सकलकरणब्यापारोपरमो हि ug १६, 0 omits एव 
प्रसिद्धा etc., १७, षः सुषुप्त 
C: HET $c. E: अघुभवाचुभवस्य 
७, Allms. except B and C omit १९. हः अन्तःकरणसन्तःकरणोसंभवात्‌ 


this, though it seems neces- 
sary in the context. 


अज्ञानस्य भावरूपत्वप्रतिपादनं चतुविशम १३५ 


असंभवात्‌ , केवळूखरूपचेतन्यमात्रात्‌ निर्विकल्पकातू எல்‌ ഞ്‌ पुनः 
निर्विकैर्पकसाक्षिचेतन्येन सुषुप्तिकाले अनुभूत उत्तरकालं परामृश्यैते इति वैषम्यम्‌ | 
ननु எனன नित्यत्वात्‌, अज्ञानस्य च आ संसारविमोक्षात्‌ अविनाशाम्युप- 
गमात्‌ , अज्ञार्गीनुभवजैनितसंस्कारामावे कर्थं उत्थितस्य तद्विषयपरामरशः स्यात्‌ ! 
उच्यते | age नित्यत्वेडपि amaata ATRIA तत्तदवस्थाविशेष- 
संसुष्टमेब अनुभूयते। तथा हि--जागरितावस्थायां ¦ अहमज्ञः? इति स्फुटतर- 
सदिकॅह्पकानुमवेन सुखादिवदनुभूयते। खपे पुनः சாணை बाधयोग्यतया 
अनुभूयते | Saal तु सबै सविकस्पकज्ञानस्य उपरमात्‌ केवरूसंस्कारागुरञ्जितं 
अज्ञानं अनुभूयते | अतो जागरितावस्थायां तथाविधावस्थासंसरीव्यभिचारात्‌ भवत्येव 
अज्ञानांनुभवजनितेसत्कार; | ततश्चोस्थितस्य ಕತೆಗಳ! युज्यत एव | 


ननु--उत्थितस्य ' एतावन्तं काळं न किद्चिदवेदिषस्‌ ' इत्ययं परामशों न 
भवति ; कि तु प्राचीनस्यैव TATA अयं प्रबोधकारेऽयुभेवः ; यथा प्रातःकाळीन- 
स्यैव चत्वरादौ गजामावस्य सायंकाले अनुभवः * प्रातः चत्वरादौ गजो नासीत्‌? 
इति; एवं सुषुत्तिकालीनस्थेव അന്ത प्रबोधसमये अनुभवः--इति | तदेतद 


१, हः मात्रै १२. All except 0 and E read 
२, ९: दिसिद्धेः विकल्पक 
ಇ: कारसिद्धेः १३. ந: age 
३. 0; HAAS १४, ந; सर्वेसविकल्पृकत 
g. எனி १५, Comits अनु 
५. ஐ; चैतन्यनिलत्वात्‌ १६, 0 omits अज्ञान 
६, E: अज्ञानाभाव १७. క్రై जनितासंस्कारः 
७, Bomits जनित १८. Comits W and reads परी” 
८, A E: वर्तमान मशोंऽपि 
९. Bomits 18 १९. B inserts Ud 
१०, Comits तथा हि Ro. All except 0 give कालातुभव: 
११, 0 TATA २१. 6; भआवस्यायं प्रबोधकाले 


E; எவ 


१३६ என்‌: 


युक्तम्‌ , प्रातःकालीनस्य गजामावस्य तदानीमेव धेम्येनुभवात्‌ तत्परामशेन सायंकाले 
प्रतियोगिसरणेन गजाभावानुभवो युक्त; । इह पुनः सुपुप्तावस्थायां धर्म्यादिसमस्त- 
YI सति तत्र कुत्र अमावं प्रबोधकाले ആ? अतो नायमभावानु- 
भवः। अस्तु तहि ज्ञानामावानुमानम्‌ । तथा हि--सुपुततिकाळे न किञ्चिन्मया 
अनुभूतम्‌ , असमाणलात्‌ , ALA समयते ततन्नानुमुरतैस्‌ , यथा सप्तमरसः, तथा च 
सुषुत्तिकालीनवस्तु] न किञ्चिदपि स्मर्यते, तस्मात्‌ तदा न किन्चिदनुभूतम्‌--इति | 
तदप्यपेशळम्‌ , हेतोरनैकान्तिकत्वात्‌ | न pud वस्तुनि स्मृतिनियमोडसि, वेगेन 
धावतो मार्गवतिपर्णतृणायनुभवेऽपि पुनः तदनुस्मरणादशनात्‌। 9 € नियमेन 
अस्मयेमाणत्वात्‌ ' इति हेतुं ARA, तदापि எண்ன Saf 
AR: | तस्मात्‌ ARENA ज्ञांनाभावानुमानमयुक्तप | न च  ढिङ्गान्तरमुपलमा- 
महे। न चायमुथितस्य अज्ञानपरामशों विश्रमः, बाधानुपलम्मात्‌। तस्मात्‌ उत्थितस्य 
अज्ञानपरामर्शान्यथानुपपत्त्या Mesa (Stat अनुभूतमिति निश्चीयते | 
अनुमानं च भवति--विवादगोचरापन्नः SARE अज्ञानपरामशः भावरूपविषयो 
SAE भावप्रमाणगोचरवस्तुविषयस्वात्‌ , घटादिपरामशवत्‌--इति | 


१. m Midd ११. A D E; विशिष्यात्‌ 
ಇ. 0 युक्तम्‌ १२. 5: तथापि 
3. E omits the part within ररे. 0 omits वि 
brackets १४. Eomits पदार्थ 
४. 5: तस्य ; 0 omits तत्र १५, 6: ज्ञानाभावस्य लिङ्गा 
५, A: प्रतिपाधेत १४, ந; रूपमेवानुभूतभिति 
४. p: यन्न स्मर्येते ണ്ട 19. E omits the portion within 
७, 0: भूयते brackets: 
€. E: अठुभूतवस्तुनि ೩೮, Some portions of this anu- 
९, BO: तदस्मरणदशनातू mana are missing from 5. 
E; पुनः स्मरणदर्शनात्‌ १९. 0 omits भेवितुमईति 


१०, A; अन्यथा 


AMAA भावरुपत्वप्रतिपादन चतुविशम्‌ १३७ 


aft च जागरितावस्थायामपि अज्ञातोथप्रभाल्यथानुपपत्त्या भावरुपमज्ञानं] 
गम्यते । तथा हि। कश्चित्‌ खयमज्ञातमथे तदभिज्ञमन्य पुरुषं परच्छति--कीरशो- 
ऽयमैर्थः ¦ मया असो न ज्ञायते--इति | तत्र यदि ज्ञानामावमेव अज्ञानं तदा पुपुप्त- 
வின तदनुवादेन प्रश्नोऽनुपपन्नः | न ह्यप्रतिपन्ने अर्थे अनुवादो घटते। अथ 
सामान्यरूपेण अवगम्ये तमर्थमनूद्य TERI: इत्युच्येत, तदेतन्निरुपणीयम्‌ 18 
सामान्यविशेषो fuel, उत अभिन्नो, आहोखित्‌ Rafat ? इति । आथे et 
सामान्यस्य अवगतत्वात्‌ , 84 वुसुत्साभावात्‌ , विशेषस्य च अर्थौन्तरत्वात्‌ , तस्य च 
gysga, तदनुवादेन प्रश्नोसभवात्‌ , लोके रश्ममतिवचनादिव्यवहारः अस्तं इयात्‌ | 
अथ विशेषोऽपि सामान्याकैरेण अवगतः इति Wu, तदाप्पवर्गतेरे * बुभुत्साभांवात्‌ , 
HATA GTA, तदनुवादेन TATA, तदवस्थ एव दोष: | अथ 
सामान्यविशेषावभिन्नो ; तदा सामान्यावगमेनेव विशेषरैयीप्यवगतखात्‌ न विशेषांशे s 
बुभुत्सा, नापि प्रश्नावसरः। अथ-सामान्यविशेषयो; भिन्नामिन्नवात्‌ सांमान्यावगमेनैव 
तदभेदात्‌ विशेषोऽप्यवगतः ; Ha विशेषानुवादेन प्रश्नोपपत्ति; டள विशेषस्य 
तद्विषियबुभुत्सापि संभवति ; अतो ने काचिदनुपपत्तिः--इति मन्येत तदापि वक्तव्यं 


१, Bomits अपि १३, Bomitsa few lines up to 
२, छः TAA न अवगतंशे 
३. p: अनुवादोञ्नुपपन्नः १४. 0: प्रश्नव्यवहारो 
४. 0; तदवुवादो १५. ந: सामान्यकारणावगत 
५, 6: मात्रेण for रूपेण १६. E omits मतम्‌ 
६. ९; भवगतमर्थमतूध १७, 0; अवगतैकदेशे 
ஐ; गम्यते, 884௭44 १८, Q adds T, E: गतान्तस्य 
७. 0; विरोषविषयप्रश्नः १९, 1: प्रश्नोपपत्ते: 
८, हः उच्यते २०. 0; विशेषांशस्यापि 
९, AE drop this third vikalpa; २१, 0 adds अपि 
௦: उत for HEAT E: विशेषां शेऽपि Trt: 
१०. 0; पक्षे २२. E omits dd: 
११. ७; तदबुभुत्साया अभावात्‌, २३, Eomits ने 


१२. c: AEA २४. E: मन्यंते 


१३८ तत्वशुद्धिः 


fh भिन्नरूपमेव अभिन्नरूपं आहोखित्‌ ततो रूपान्तरम्‌ ? इति। ra 
कक्षीकारः तदा विशेषस्य अवगतिः अनैवगतिर्वी स्यात्‌ , नोभयसिद्विः, என 
भावात्‌। अँथ अर्थान्तरम्‌ , तर्दीप्यनवगतिरेव ; न तत्र बुभुत्सा, எங்‌ प्रश्नावकाशः। 
अनवगतख्पस्य अवगतरूपादन्यस्वात्‌ तस्य च सुषुप्तत्वात्‌ तदनुवादेन प्रश्नो ഞ്‌ 
उपपञ्चते । तस्मात्‌ ज्ञानाभाव एव चेत्‌ अज्ञानं प्रश्नप्रतिवचनादिकोकिर्कव्यवहरः 
ea गच्छेत्‌ | 

ननु സോണ विषयावभासविरोधित्वेनेव' भवद्भिः ഞ്ജ; 
तत्र कथं भवतामप्यज्ञातेऽथे ˆ प्रश्नादिव्यवहारः ? उच्यते। अस्मसक्षे पदार्थानां ` 
set सिद्धिरस्ति --एका साक्षिसिद्धिः, अपरा प्रमाणसिद्धिः, Sl तत्र भांवरूप- 
मज्ञानं प्रमाणज्ञानविरोधित्वेनाभ्युपगम्यते, न साक्षिचैतन्यविरोधिस्वेन | ततः प्रमाण- 
ज्ञानोदयात्‌ प्राक्‌ अज्ञानविशिष्टतया 8 னி ज्ञातः इति ज्यवहियते | ततश्च 
अर्थस्य अत्यन्तसुषुष्यमावात्‌ we तस्यां अवस्थायां प्रश्नादिव्यवहारोपपत्तिः | 
स्वतः परतो वा प्रमाणज्ञाने सञ्जाते सैति अज्ञाननिवृत्ते: ಅ ज्ञातल्ादिव्यवहारः 


CAR 


बुभुत्सानिवृत्तिश्व इति Wd सुव्यवदातम्‌ 1 


इति எலி अज्ञानस्य भावरूपच्चप्रतिपादनप्रकरणम्‌ | 





t. Eomits कि १२, റ.അ 
२. 0; FATT: ಇಳ: १२. ACTH; ಇ; गतः 
२. Eomits अनवगतिः १४. All except B give Madd 
Y. All except A E read गतिरेव १५, p: पदर्थानन्वये 
५. Eomits अथ १६, 0:88 गतिः 
६. p: तदाप्यवगतमेव तत्‌; न तत्र E: ಕತೆ! सिद्धिरस्ति, अपरा 
C; तदाप्यवगतमवगतमेव; न तुतत्र பறற; dx: 
E: तदाप्यवगतमेव ; न बुभुत्सा १७. omits इति 
७. ஐ. म सुतरां १८. 60: याक्षिचेतन्य 
€. हः लौकिको व्यवहार: i १९, ந: gaa 
९. छः व्यापार: for SARI: ಇಂ, Qomits सति 
१०. 0; प्रलीयेत ९१, ஐ; अन्धस्य ज्ञानत्वादि 
११, 0 omits अपि २२, BO: सर्वमवदातम्‌ 


| अभावसमर्थने पश्चविशम | 


भावामावो यो विभागेन TAT मोयारूढो भासयन्‌ लोकचक्रम्‌ | 
अन्तर्यामी वतयत्यद्वयात्मा ते वन्देऽहं नन्दसूनुं सुरेशम्‌ | 


इदैमिदानो चिन्त्यते * किं भाव एव अभावशब्दव्यवहारभाकै, आहोखित्‌ 
अभावाख्यं तत्त्वान्तरम्‌? इति। तत्र सांख्याः प्रामाकराश्च मन्यन्ते--न ह्यभा- 
वाख्यं எண்‌, प्रमाणामावात्‌। ८ ननु “इह्‌ ಭತಿ घरो नास्ति? इत्यत्र आ 
खीबालं HARRIMAN | सा तावत्‌ न घटमाबैबिषयैव, तत्मतोतिविरोधीत्‌ घटामौ- 
ene | नापि OR, सघटेडपि प्रसङ्गात्‌ । अथ Bega, 
तदापि वक्तव्यम्‌ ¦ किमिदं केवल्यं नाम कि भूतलमेव, sd तत्त्वान्तरम्‌? इति। 
यदि भूतरमेव, dai सघटेऽपि स्यात्‌ इत्युक्तम्‌। अथ तत्त्वान्तरम्‌ , अङ्गीकृतं तर्हि 
भवतेव नास्तीति” प्रत्ययालेन्बनं भूतळांदिभावे तिरिक्त तत्त्वान्तरम्‌ ” इति। उच्यते | 
aut wera: | घेटेसंसृष्टविषया एका, अन्या केवलमभूतळविषया [Uff 


१, C omits इदभिदानीं fared १०. AE: मेवेदं तस्वान्तरम्‌ 
२, 0: भागी ११. C omits तदा 
3. Em स्थाख्याः १२, 6 omits इति 
४. C: नास्तीलादावन्तं १३. ந: Ta 
E: Termes १४, c: भावव्यतिरिक्त 
५, A: घटाभाव १५. mal 
&. Be: विरोधित्वात्‌ १६. A E omit fe 
9. All except A C give Hula १७, B omits घट 
८, g भूतविषया | १८, E omits the portion within 
९. छः भूतले केवळविषया brackets 


१४० तत्वशुद्धिः 


द्विथा, 2 प्रतियोगिनि केवळभूतळविषया एका, अपरा तु ೫೫೫ प्रतियोगिनि 
इति । या तावै तत्र ಈ प्रतियोगिनि केवरभूतैङविषया] सैव अभावव्यवहारहेतुः, 
नान्या भूतलमात्रविषया। न च em प्रतियोगिनि एकाकिभूतळविषयज्ञानव्यतिरेकेण 
अमावविषया काचित्रतीतिरस्ति येन अभावाख्यं प्रमेयान्तरं प्रतिपद्येमंहि। अपि च 
(ஏன किमिदं कैवल्यं नाम ? इति पर्थनुयोगः परस्यापि समानः। तथा हि। 
अभाववादिनोऽपि धर्मिज्ञानपूवकं अमावज्ञानं ईति सम्मतस्‌ । तत्र न तावत्‌ भूतरू- 
मात्रविषयं/ धर्मिज्ञानम्‌ , तदापि तस्य घटसंसुष्टभूतलेऽपि प्रसङ्गात्‌ | केवेळभूतळविषय 
चेत्‌ , किं ணன்‌ नाम ? ഞ്ഞി उत तत्त्वान्तरम्‌? भूतरुमेव चेत्‌ , उक्तो 
दोषः art 28, तदपि मावरूपं अमावरूपं वा? ೫೫% चेत्‌, अस्तु 
भावान्तरविशिष्टमूतलविषर्यं धर्मिज्ञानम्‌ IY तस्य घटसंसृष्टभूतले प्रसङ्गो न 
परिहृतः। अथ ATE, तदपि अमांवसामग्रीसंपततेः प्रागेव अमावग्रहणं वक्तव्यम्‌ | 
ततश्च எண; अभावग्रहणे सत्येव अभावग्रहणम्‌ , इति | अन्योन्याश्रयत्व 
वा अमावग्रहणे सत्येव धमिज्ञानम्‌ , धर्मिज्ञांने सत्येव अभावज्ञानम्‌ , इति €T 
न्मतम्‌ ' न घर्टोभावविशिष्टभूतरूविषय धर्मिज्ञानं, अपि तु भूतळस्य यदसाधारण- 
aa तद्विषयमेव’ इति, तहिं इश्ये प्रतियोगिनि तथांविधभृतलखरूपज्ञानमेवै अमाव- 
व्यवहारहेतुः इति न अस्मसक्षेऽपि कञ्चित्‌ विरोधः | नापि अभावप्रमाणप्रमेयकल्प- 


१, C omits up to या ataq १०. C omits कि तत्‌ ` 
२. ८: च £07 Wat ११. 6: तथा तत्त्वान्तरं 
3. C omits भूतल १२, E: इतिचेत्‌ 

४, ந: न मूतलमात्रविषयापि १२. ADE: तथापि 
५. 0: पथेत १४, ७: भाव 

६. E: इह १५, ADE: तथापि 

e. c: विषयधर्मि १६. ந; घटभावाभाव 

€. BC omit तदापि qur १७, BC: ஈர்‌ 

९, E: केवलविष्यैव qe] नाम ராக १८. Comits एव 


etc., १९, EME 


अभावसम्थेनं पञ्चविशस्‌ १४१ 


नावकाशः। अनयैव दिशा कण्टकाथमावनिश्चयेनेव पदविन्यासादिव्येवहारो5पि 
योज्यः | तस्मात्‌ भाव एव अभावव्यवहारः, न अभावाख्यं तत्त्वान्तरम्‌--इति | 


RAT | न ag अभावाख्यं तत्त्वान्तरमपलपितुं शक्यम्‌ , तच्छव्द- 
प्रत्यययोः निराळम्बनत्वप्रसङ्गात्‌। न च तच्छब्दप्रत्ययो न स्तः, “इह्‌ भूतले घरो 
ma’ इत्यादिशब्दप्रत्यययोः अखिरुजनप्रसिद्धेत्वात्‌। ननु तो ea प्रतियोगिनि 
भूतळमात्रविषयावेव इत्युक्तम्‌ । तर्हि भावशाव्दप्रत्ययावपि घटविषयो तथैव स्याताम्‌ | 
अथायमभिप्रायः--धरसंवेदनेनेव धरसद्भावनिश्चयात्‌ അത്ത്‌ तत्संवेदनविरोधो 
ടു, ae घटाभावसंवेदनेनापि अभावखरूपनिश्चयात्‌ तदपछापे तत्संवित्ति- 
विरोधः समान एव। कि dear? भावसंवित्त्या चेत्‌ पदार्थसत्तानिश्चयः, तथैव 
अभावसंवित््येव अभावोऽपि प्रतीयमानो न अपलपितुं शक्यः | तथा चायं HAND 
“इह॒ भूतले घटो TU इति व्यवहारः धर्मिभूँतलातिरिक्ततद्गतबिशेषणज्ञान- 
निबन्धनो भवितुमहति, അ सविशेषव्यवहारत्वात्‌ , यो भूतले [ सविशेषव्यवहारः 
स॒ भृतला]तिरिक्ततद्गतविशेषणेज्ञानपूषेको दृष्टः, यथा ^38 भूतले घटोऽस्ति’ 
इत्यादिव्यवहारः, तथा चायमुक्तसाधनो “ घटो नास्ति ' इत्यादिव्यवहारः, तस्मादुक्त- 
साध्यः-इति। न च TT नास्ति’ इत्यादिव्यवहारस्य ആത്ത. 
भ्युपगमात्‌ எடுடி ad हेतुः अन्यतरासिद्वः--इति। അത. 


e 


१. BE drop आदि १०, C omits up to ME भूतले 
२. उ: प्रसिद्धत्वप्रसङ्घात्‌ ११. ೫ leaves outithe part within 
C: सिद्धत्वात्‌ brackets 
3. ADomit तौ १२, ந: विशेषकं न ज्ञानपूर्वको 
Y. E ota: १३. E omits इह 
५. ஐ: भवति १४. A E wrongly read नास्ति 
६, உள்ள यथा भावसंविच्यैव पदार्थथ १५. ९: तथा चायं சோவின்‌ 
सत्ता १६. p; विषयाभ्युप 
C omits af १७, 5: सविशेषण 
p: निबन्धन इति साध्यो धर्म: £c. ह: विमलापन्नचघटाभावव्यवहारभूतल- 


९, Comits भवितुमहँति aie 


து, | तत्त्वशुद्धिः 
पन्नो भूतले घटाद्यभावव्यवहारो भूतरूमात्रारम्बनो न भंवितुमर्हति, भूतले எட்‌ 
प्रतियोगिकव्यवहारत्वात्‌ , घटैभावव्यवहारवत्‌ , इति सविशेषारुम्बनत्वानुमानात्‌ | 


यसुनरुक्तम्‌--अभावज्ञानात्‌ प्रागमावधमित्वेन எனி भावाभावविनिर्मुक्त 
भूतरुं अभाववादिनोऽभिमप्रेतं ताहशभूतळे, रये प्रतियोगिनि गृद्दीते सति अमाव- 
व्यवहारोऽस्ठु---इति, तदेतदयुक्तम्‌। ೫೫೮೪ भावामावविनिर्भुक्तमुतरुस्य धर्मित्वेन 
ग्रहणमुपैकल्यते, न भवतां anges संभवति | तथा సా 
TTR: ஈண்டி च घटामावव्याप्तत्वात्‌ भूतळस्य न TAT घरसंसुष्टमूतरु- 
ग्रहणम्‌ ; नाप्यभावविशिष्टस्य भूतस्य परिच्छेदः, अभौवस्य प्रमाणान्तरगम्यसात्‌ | 
என்‌ भूतळस्य घटामावव्याप्ततया न घटसंसरी; | अमावस्य मूतळगतस्याप्ययोग्य- 
तात्‌ , न मूतलेन तुल्योपरुमत्वम्‌। अतः शुद्धस्यैव என ग्रहणमवकर्पते | भवतां 
Ge: भूतलस्य खरूपेण घटसंसगविरोधः, सर्वदा मूर्ते घटाभावप्रसङ्गात्‌ | नाप्यमाव 
इष्टः | अतेः कदाचिदपि நாகர घटसंसगीविरोधामावात्‌ ഞ്ഞി; तुल्योपर्ूम॑- 
Naa न एँकाकिमूतरुग्रहणमवकर्पते | 


स्यादेतत्‌--घटप्रध्वेसादध्व ஏன कपारमाराव्या्तलवात्‌ , तस्याश्च घट- 
संसर्गविरोधात्‌ , न घटसंसृष्टमुतरग्रहणप्रसङ्गः ; प्रागुपत्तेश्व fog, 


१. ९: न भवति ११. B: ೫೫೫% 

२, A: घटाभाव १२. C omits एव 

३. E भाव १३, C: पुनने 

v. C: प्रागेव यादृशं १४. Bomits ೫೫ 

५, C: तदयुक्तम्‌ १५, C drops अतः 

६. E: सम्मितत्वेन १६, c drops उपलंभ 

७, ந. अवकब्पते १७, E omits 7 

€. QC omits wa ೩೮, B: नैकान्तिक 

९, Bomits dad १९, ट; प्रध्वंसानन्तरम्‌ ; 
१०, QC omits भूतलस्य E: aged 


अभावसमर्थनं पश्चविशम १४३ 


तस्य च घटसंसर्गविरोधात्‌ , न तत्रापि प्रसङ्गः; यत्र चे सन्नपि घटो देशान्तरं 
नीयते, तत्रापि देशान्तरसंसर्म एव अन्यदेशसंसर्गविरोधि इति न कापि घटसंसृष्ट- 
ன்ற ன்‌ ബി असमीक्षापूवकमेवोग्रेक्षितमुपश्याम;। അ 
कपालमाला[संसगः तत्र RAAT मा भूत्‌ ; अन्यत्र ಇರರು कि a भवेत्‌? 
अभावानभ्युपगमे सति किमिति वा न faa? तथा प्रागुसत्तेरपि पिण्डादिव्याप- 
देशादन्यत्र धटसंसर्गसद्लीवः तदग्रहणं चै दुर्निवारमेव प्रसेज्यते। तदेवं एकाकिभूतल- 
ग्रहणस्य Hat असंभवात्‌ ச प्रतियोगिनि केवरुमूतरुग्रहणे सति अभावव्यवहारः 
வரா | तस्मात्‌ என்‌ तत्त्वान्तरमिति सिद्धम्‌ | 


इति TAI अभावसम्थनप्रकरणम्‌ | 


ಬು a lida 


१, C omits"d €. C omits वे 
*. E omits HET ९. C omits प्रसञ्यते 
२. Br तदप्यसत्‌ ; E: प्र....मेकाकि 
c: तदप्यसमीक्षितमेवोस्े क्षितम्‌ १०, c: भवतोऽसंभवात्‌ 
Y. AE: गृह्यते ११. E: ஊர்‌ 
५, टः मृत्पिण्डादि १२. ஐ: इत्युक्तम्‌ 
६. E: घटसद्भावग्रहर्ण $3. ८: तत्वान्तरमस्त्येवेति 1 
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WOMEN CHARACTERS IN KALIDASA’S DRAMAS 
By 
DR. V. RAGHAVAN 
INTRODUCTION 


According to Sanskrit critics, Srhgara or Love is of two main 
phases, Sambhoga—enjoyment and Vipralambha—separation. 
Separation is of two kinds: the former separation from the time 
of the lovers’ first meeting upto the time they are able to obtain 
each other, and the latter separation which happens after union 
and may be due to many causes. The essence of Srhgara is Vipra-_ 
lambha. Poets often love to linger long depicting the two yearning 
and dying for each other. Separation has been considered the most : 
delectable Rasa, and without that, Srngara almost loses is appeal. 


४ न्‌ विना Race JER: पुष्टिमरनुते |’ 


In developing this Vipralambha Rasa, the usual means of a 
dramatist are a Pratinayaka, the counterhero, or another woman 
who stands as an obstacle. In none of the three dramas of Kalidasa 
have we the former, the Pratindyaka, like the Sakara we have in 
Südraka's Mrechakatika. Therefore two parties among the male 
characters do not appear in the dramas of Kalidasa. Kalidasa 
develops his Vipralambha only through the female characters. 
Thus do Kalidasa's dramas come to have many ladies, and so too 
the many plays of which the Malavikignimitra was the model. 
This development of Vipralambha through the female characters 
refers only to the Vikramorvasiya and the Malavikagnimitra. For 
there is a remarkable speciality about the SAkuntala where there 
is neither the counterhero nor an older queen standing as an 
obstacle to the king's new love.. In it the Rasa of love in longing is 
developed through Fate, which takes the excuse of a small careless- 
ness in hospitality towards sage Durvisas. 


The feminine world in Kilidisa’s dramas can be divided into 
four kinds: (i) the heroines, (ii) the elder queens who impede the 
kings' love for the heroines, (iii) the Cetis or the young accomplices 
or friends of both the heroines and the queens, and (iv) sundry 
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characters with very little action. We may ignore the last class. 
The third group, as has been pointed out, comprises two parties: 
accomplices of the Nayikis who help their love for the king, and 
maids waiting on the queens who help them in their conflict with 
the kings in their new love affairs. Of the main heroines, the three 
dramas present three different types. The heroine of the Vikra- 
morvasiya is a mere courtezan, and that not of this world at all. 
The heroine of the Malavikagnimitra is just a girl of beauty and 
accomplishment. The heroine of the Abhijfiána$skuntala is an 
image of sublimity, the embodiment of the poet's philosophy of love. 


THE VIKRAMORVASIVA 
Urvasi 


, From one point of view, the Vikramorvasiya has nothing like 


itself in Sanskrit literature. The heroine here is a grownup lady, 


OA Praudha according to the classification of the Sanskrit aestheti- 
. “cians. More than that, she is a courtezan which means that she is 
: a Praudha doubly; for, courtezans are more developed in the arts 
of enticing men than other women. To add to this, she is not a 
mortal, being an Apsaras of the heavens. Thus she has the 
greatest amount of Praüdhi in her. Compare her to an ordinary 
girl, a little creature gathered up in a heavy veil of bashfulness, the 
Mugdha. Greater in Praudhi than the Mugdha is the ordinary 
Praudha; greater still is the VesyA like the heroine in the Mrecha- 
katika; greater than even that PraudhA is Urvasi, the divine 
courtezan. Therefore the one centre feature of the character of 
Urvasi which has to be borne in the mind is her being this divine 
courtezan. l 


Asan Apsaras Ürva$i possesses celestial beauty and com- 
mands all the culture and subtle craftsmanship in affairs of love re- 
quired to entice the hearts of men. As a woman, she has some 
amount of bashfulness also, Lajjé, which she knows can be used 
effectively to develop love. Lajjà is of the essence of the Srhgara 
portrayed in Sanskrit literature. UrvaSi shows herself a woman 
again when Irsya or jealousy also makes its appearance in her. At 
the first meeting of the king when he rescues her and her party, 
she has to travel with him in his chariot. They are too close to the 
unknown man and so Urvasi tells her friend Citralekha: “Friend, 
please move a little away.” ‘afta, किमपि परतोञ्पसर |’ (Act I). We feel 
like hearing here the hushed voice of the young brides on the swing 
(üfijal) and in the several other incidents during the marriages in 
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our homes. Urvasi exhibits her Irsy& or jealousy in Act III. Her 
friend says, in fun, that the king, Purüravas, is enjoying some- 
body called up in his mind; Urvasi is suddenly upset and she 
thinks that there is some other woman with the king. 


In all other respects, Urvasi is hardly like any woman of this 
world. She is of superior or celestial make and everywhere, she 
moves about with an air of superiority. The king appears inferior 
throughout. She moves and he is moved ; she plays with him, and 
he is only the object of her pleasure. At the end of Act II, she 
flies away to Svarga, and with an uplifted neck, the king says in 
language most pitiable: "I cannot stop you; you have been called 
back to Svarga; please remember this poor soul of mine." 


८ எண்‌ भवत्योरीश्वरनियोगपरिपन्थी | 
किन्तु स्मतव्यस्त्वयं जनः | 


Urvasi then of her own accord comes to Purüravas and from 
within the illusory invisibility, Tiraskarini, which she has created 
with her divine powers, she plays with the feelings of Purüravas. 
She writes a love letter and herself throws it to the king. She 
comes from the back and plays by closing his eyes with her hands. 
Cursed to live in the mortal world for a time she stays with Purura- 
vas, but soon finds that the king in the palace has too many state 
burdens; anxious to have him all for herself, she carries him away 
to the Gandhamadana forest. There she gets angry, jealous, and 
separated. After reunion, it is she who reminds the almost servile 
lover of a king that he has too long been neglecting the state duties 
and asks him to return to the capital. She herself afterwards 
leaves the king, goes to witness a sacrifice being performed at 
Naimi$a forest, gives birth to a boy there, leaves the child in aa 
A&rama, and quietly returns to the king who knows nothing of her 
pregnancy or delivery. For it is ordained that if she should see 
the face of her boy at the court, her life on earth with Purüravas 
as her lover would come to an end. When this actually happens 
in the end, she is for leaving the king, although much against her 
heart. Thus Urvasi is a Pragalbhà to the end, a bold woman who 
does all that she wants and goes about as if dragging along with 
her the king tied to the anklet of her feet. 


The jealousy or Irsya of a courtezan heroine is limited. She 
can hardly afford to be jealous of her lover's wife. On seeing the 
king and the queen, Urvasi tells her friend: “Oh! the king loves 
his wife; still 1 am not able to turn away from loving him." It is 
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because of her great passion for Purüravas that Urvasi says this. 
Having enticed the heart of the king and put an end to the happi- 
ness of the queen, does the courtezan feel sorry for it? No; it is 
the same air of condescending favour from a superior celestial being 
that we find in Urvasi’s attitude towards the queen of Purüravas 
also. The good woman she was, the queen realised the uselessness 
of anger when the king was mad aiter the fresh fruit, and almost 
presented away her lord to Urvasi. At this juncture Urvasi says: 
* O! the queen has given away the king to me." 


` सखि, देव्या दत्तो महाराज: !' Act गा. 


Set this gluttonous satisfaction of the courtezan who had made up 
her mind to have her lover all for herself against the noble sacrifice 
of the all-bearing heart of the queen. The Kasirajaputri is an 
. ideal Pativratá and Urvasi a super VeSya. But being a divine 
^'lady of great culture, omniscient of the ways of decorum and 
""sweet.social behaviour, she formally recognises the chief queen 
- as her superior and as the elder step-mother of her own son Ayus ; 
she asks Ayus to bow first to his Jyesthamata, the chief queen 


Another aspect of Urvasi’s character that must be studied is her 
attitude towards her child. She keeps the father, Purüravas, abso- 
lutely ignorant of the birth of the child. She hides the child some- 
where. Apparently for education, she leaves the boy in a hermit- 
age in a forest. The real reason however in leaving the son there 
and keeping the king ignorant of the child is her fear that, if the 
son is brought to the king, her life of pleasure with the king on 
earth will come to an end according to the curse that threw her 
in the company of Purüravas. She is not ashamed to say this in 
the last Act. The last sentiment expressed is not the joy of union 
with the son but only her sorrow at the fact that with that her life 
with Purüravas ends. 


८ तदेतावान्मे महाराजेन संवासः Act V. 


The poet, with great art, introduces the fifth Act with the sorrow 
of the king for the absence of progeny, his grief at the ill-luck that 
has robbed him of the bliss of seeing the beaming face of a child. 
See the transition from Purüravas of Act IV to Purüravas of Act V. 
The passion-stricken slave of Urvasi who had become mad on her 
separation and who was roving on the Himalayan slopes is trans- 
formed suddenly into a sublime soul The king is redeemed but 
Urvasi, who for the sake of mere enjoyment, threw away the son to 
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the forest is the essence of callousness. She is the ancient example of 
the modern lady who considers the child as an obstacle to her en- 
joyment. Menaka, another member of Urvasi’s class, left her child 
in the forest ; the forest was more merciful and birds reared up the 
mother of Bharata. Urvasi made Purüravas abandon his state 
duties and carried away the king to the Gandhamadana forest to 
have uninterrupted bliss (Act III, Interlude). When she has to 
leave Purtravas finally, she regrets very much. Narada now gives 
the glad news that Indra has permitted her to stay; she feels that 
her heart is rid of pain and that long years of love with the king 
are assured to her. 


` अहो என்‌ मे हृदयादपनीतमिव । Act V. 


There is not another character like Urvasi in Sanskrit drama. 
We have a courtezan as the heroine in the Mrcchakatika, but Vasan- 
tasena is not only a being of this world, but intensely human. She 
has nothing of the courtezan in her; she loves genuinely and 
ardently a poor but cultured man and for this, endures immense 
suffering ; she gives away her money, kicks away an influential re- 
lative of the king and even endangers her own life. Urvasi is 
nowhere by the side of Vasantasenà. Urvasi has no human quality. 
How can she who is not a human being have that ? The Vidüsaka 
rightly tells the king regarding Urvasi: “Well, don't you imagine 
a celestial woman as capable of human qualities.” 


८ मा मा मवान्‌ सब मानुषीधर्म दिव्यासु संभावयतु |’ Act V. 


Kaswajaputri—the Queen 


Our sympathy goes to the queen who has lost her place in the 
king’s heart and who has to console herself and seek contentment 
through the observance of various meritorious rites. <A little initial 
opposition to the king’s love, a few fits of temper which soon be- 
come futile give place to fortitude and contentment in these first 
queens. The Kasirajaputri is a type; she is Dharini in the Māla- 
vikagnimitra ; she is Vasavadatta in the Ratnavali The queen 
begins with resentment; she catches the king redhanded but seeing 
that her own days are past, says in sorrow, despair, jealousy, and 
taunt: “There is no mistake in you; it is myself who have com- 
mitted the mistake of standing in front of you even after knowing 
that you cannot bear even the sight of me. I will go away now." 
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Once more in Act 111, the queen casts a satiric remark in her 
anger that the king is really suffering from Pitta and is mad. 
Satire is invariably found in this type of character. Both Dharini 
and IrAvati in the Malavikagnimitra talk very cuttingly to the king. 
But nothing avails and kings have respect only for their virtues of 
sacrifice and forbearance. The queens accordingly harden them- 
selves and go even to the extent of regretting their own temper 
against their wilful lords. The Kasirajaputri lays aside prestige, 
performs a goodwill-Vrata and requests Purtiravas to excuse her. 
Such is her simplicity, her frank and sincere love for her lord and 
her sense of sacrifice that UrvaSi’s heart is set at rest, all fears of 
opposition being removed. Such is the goodness of the queen 
that she prays in the Vrata: “May I be living in all amity and 
sisterly feeling with whichever women my husband resorts to in 
future.” 


eng आर्यपुत्रो यां खिर्य कामयते, या आर्यपुत्रसमागमप्रणयिनी 
तया सह अप्रतिबन्धेन वतितव्यम கல்‌ शा. 


The unkind Vidüsaka cuts that the queen is making a virtue of the 
necessity in that prayer. But the queen replies to that remark: 


: मूढ ! ad ag आत्मनः सुखावसानेन wig Re कर्तु- 


मिच्छामि | ^ Act IIL. “Fool! I want to make the king enjoy, by 
putting an end to my happiness.” 


Citralekhd and Nipunika 


The two other female characters in the Vikramorvasiya are 
Citralekha and Nipunikà. The former can be compared to Vakulà- 
valik in the Malvikagnimitra, and the latter to her namesake in 
the same drama, Iravati’s ceti. Citralekha is clever and witty. She 
creates charming situations and helps to advance the love of her 
friend Urvasi for the king. But her task is far less difficult than 
that of Vakulavalika, the friend of Malavika; Vakulàvalikà has to 
work in more complicated circumstances. Neither is Urvasi the 
timid little thing that Malavika is nor is there in the Vikramor- 
vasiya the doule opposition of Dharini and Iravati, 


Nipunika is also clever and is very devoted to the queen whose 
maid she is. She cunningly squeezes out the secret of the name of 
the new woman loved by the king from the Vidüsaka (Act II, 
Prelude), and has infinite wit in satirising the Vidüsaka, the king’s 
accomplice. 
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THE MALAVIKAGNIMITRA 
Malavilcà 


A dramatist's greatness can be known by the number of his 
imitators. Beginning from Priyadarsika and Ratnavali of Harsa, 
how large is the number of plays that have been produced on the 
model of the Milavikagnimitra! The MAlavikagnimitra is a 
perfect gem of a drama, though looking at it from the heights of 
the Sakuntala, some will go to the extent of doubting even Kali- 
dasa’s authorship of the Malavikagnimitra. 


Malavika has just attained the spring of her age and belongs 
to the class called Mugdha, one in whom youth has dawned but 
whose love is muffled in bashfulness. 


C उदयद्योवना मुग्धा लज्जापिहितमन्मथा | 


Malavika, when we first hear of her, is a servant-maid in the harem 
of the chief queen of Agnimitra, Dharini. She has a beauty not 
common among such maids. As a matter of fact, she is a princess, 
intended for the hand of Agnimitra. From a mere picture of hers 
drawn in a group with Dharini, the easily moved heart of the king 
becomes interested in her. From the time of the sight of Malavika 
in that picture, the king tries with the aid of the Vidüsaka to ob- 
tain Malavika’s sight and to meet her. This love between Malavi- 
ka and Agnimitra, though it is obstructed first by Dharini and then 
by Iravati, finally realises itself. For, as the poet says in his 
Vikramorvasiya : 


: नद्या इव प्रवाहो ரன்ன; | 
विन्नितसमागमसुखो मनसिशयः शतगुणो भवति |) Act णा. 
Love, like the current of the river that dashes against the rocks 
on the way, only develops a hundredfold. 


Unkind fate throws Malavika into Dharini’s harem as a ser- 
vant, there to be pleasing the queen with her dance. But it is the 
king who gets attracted by her dance, much to the displeasure of 
the queen. Malavika has extraordinary beauty and as she moves, 
her limbs seem to depict all the rhythm of dance. The art added 
poison to an already sharp shaft. 


८ अव्याजसुन्दरीं at विज्ञानेन ललितेन योजयता | 
परिकल्पितो विधात्रा बाणः कामस्य विषदिग्धः ॥! 113. 
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Though a Mugdha, Malavika is not so ‘innocent’ as Sakuntala. 
Sakuntali is as innocent as the forest deer: ५(प्रोक्षमन्मथोमृगद्याबेस्सममेधितो 
जनः) But Malavika is a perfect cultured city-bred girl, a princess, 
grown in a palace. And recently she has attained perfection in the 
art of Natya which means a mastery of all the subtleties of love. 
The teacher is so pleased with Malavika’s talents, and prides over a 
pupil who, by doing better what is taught, seems to reteach the 
master himself. 


( तत्तद्विशेषकरणात्‌ प्रत्युपदिशतीव मे बाळा |! 
J. 5. 


Pandita Kausiki praises Malavika’s performance. Malavika’s very 
pose, the statuesque she cuts at the end of the dance, is more 
beautiful than dance itself. 


। नृतादस्याः खितमतितरां कान्तम्‌ ॥ 
11. 6. 


It is therefore no wonder that the impressionable and faste- 
ful heart of Agnimitra becomes mad over Málavikà, even though 
she is a maid-servant of his queen. It is also not surprising that 
even at the very first sight of Malavika in a picture, the king for- 
gets completely Irávati, whom he had once taken, in addition to 
Dhàrini, for the same reasons of beauty and accomplishments. 
This is borne out by a remark of Vakulavalikà in the opening scene 


itself ° इरावतीमतिक्रा मन्तीं ya’? and by the blessing which the dream- 
ing Vidüsaka gives to Malavika in Act IV: “इरावतीमतिक्रामन्ती भव |" 


Malavika, as pointed out above, is not very much of a Mugdha. 
She knows the king's love for her and her own love for him. She 
was intended for the king and she was loving him ever since. The 
first sight of the king she has in the dance makes her love flame 
up; in Act III, we see her in the pangs of love and doubt. She does 
not know the king's heart very clearly. Further, where is the king 
and where is a servant-maid ? Queen Dharini may get angry. It 
is this sense of wronging her mistress that throws Malavika often 
in the fires of doubt and despair. She tells Vakulavalika who is 
applying Alaktaka to her feet: 


८ सखि, देवीं चिन्तयिखा न मे हृदयस्य प्रभविष्यामि 0 
Act शा. 


A sense of disloyalty is always troubling Malavik&'s mind. She is 
actually afraid of the queen’s wrath, were the secret to become 
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known. Even when she is lonely, locked up with the king in the 
Samudragrha, even after she is assured of the king’s great love 
for her, she tells the king: 


८ देवीमयादामनो5पि प्रियं ஈம்‌ न पारथामि ॥ 


Again when the king has gone, the secret meeting at the Samudra- 
grha having ended in a fiasco, she says to Vakulavalika: - 


` ger देवी चिन्तयित्वा वेपते मे हृदयम्‌ | 
न जाने संप्रति किमत: परं अनुभवितव्य भविष्यतीति v 


From the very beginning, Malavika’s path is beset with obsta- 
cles and her fortunes are all spoilt by ill-luck. There was at first 
the calamity in the forest as a result of which she got separated 
from her party. In the palace, she has to suffer imprisonment at 
the hands of Dharini who is asked by the enraged Iravati to punish 
Malavika. It is her beauty and her dance that help her to achieve 
her object. It is as an artist that the forest-chief sent her 
to the king’s court. It is her dance that was responsible for her ` 
first seeing the king. It is because of her beauty that the queen 
sends Malavika in her own place to fulfil the Dohada of the Asoka 
ree, while doing which she has the first regular meeting with the 
king. When the Asoka blooms, the queen, who realises the over- 
whelming love of the king for Malavika, presents the girl to the 
king, at which juncture friends arrive to identify the poor servant- 
maid as the very princess intended for Agnimitra. Malavika then 
gets the Patrorna, the symbol of a queen, and attains a status equal 
to that of Dharini. 


Malavika is drawn with perfect reality. She is not such an in- 
nocent and artless creature as to weep when she has reason to 
grow jealous at others whom the king loves. See the art of Kāli- 
dasa here: Compare the two paintings, one introduced in the open- 
ing scene and another introduced in the Samudragrha. Read the 
two situations together with the two remarks, one from Vakulavalika 
and another from the Vidüsaka, इरावती अतिक्रामन्ती 99 and इरावतीस- 
तिक्रामन्ती भव | Iravati was the Malavika of an earlier drama. In the 
first Dharini is painted with her retinue which includes Malavika, 
the person who is to be the new love of the king. The second painting 
depicts the same incident as it had occurred some time back, when 


the same king was turning his attentions to a new member in the 
3 
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queen’s retinue, Iravati, then an irresistible image of beauty and 
accomplishments. Malavika sees this second picture of the king's 
interest passing from Dharini to Iravati at a most psychological 
moment, when she is going to have the most regular meeting with 
the king. The heart of Malavika does not fail to get clouded at 
once with the sorrowful thoughts of the fickleness of royal love. 
It flashed for a moment on her woman’s heart how her own lot 
would soon become Iravati’s. As Malavika is looking at that pic- 
ture rather concernedly, Vakulavalika says: fad पाश्वेगता इरावती | 
Malavika realises kow deeply the king had wronged Dharini at that 
time. She tells Vakulavalika: 


८ सखि, अदक्षिण इव मे भर्ता, यस्सवदेवीजनमुज्झिवा एकस्या मुखे ಇತ್‌ 
लक्ष्य: | .... .... आयेगोतमोडप्यत्रेव सेवत एनम्‌ | .... .... ततः किमिदानी- 
मांसानमायासयिष्यामि Act IV.  . 


It is a revelation to her who had not previously realised the nature 
of royal love. It is too much for her to see that the wretched 
Gautama, her present accomplice, was at that time helping the king 
to attain Iravati. She concludes: “Why should I trouble 
myself with love for such a king?” Kalidasa never fails to intro- 
duce this most human and feminine touch, the touch which at once 
ennobles the heroines, increases the pathos of their fate, and shoots 
. rays of light into the real state of affairs in the harem-life of a king. 
See in the Sakuntala also, when the two friends Anasüyà and 
Priyamvada are tying the knot of union more and more, in true 
feminine instinct, Sakuntala says, even as Malavika in the same 
situation: 


‘ofa, अळमन्तःपुरविरहपयुत्सुकस्य राजर्षरुपरोधेन |! 
And the two friends tell Dusyanta: 


a! बहुबलभा राजानः gaa, तथथा नौ प्रियसखी बम्धुजनशोचनीया 
न भवति, तथा RAE Act शा. 


When the passionate Agnimitra begs MalavikA in the Samudra- 
grha, Malavika just wards him off, and reminds him of the anger 
of Dhàrini On hearing this, the king replies: अयि न Nasa | But 
Malavika knows how bold the king really is, how guilty he is and 
how far she could rely on his words uttered in a passion-filled 
- moment. Though Malavika loves him, she has yet self-control, and 
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preventing him from an advance for an embrace, says in a satirical 
mood, knowing fully as she does the real fear of the king for 
Dhàrini and Iravati: 


८ यो न बिमेति स मया भडिनीदर्शने दृष्टसामर्थ्या भर्ता Act IV. 


Malavika had seen at the foot of the Asoka tree how pale the king 
became on seeing Iravati suddenly appear there and how stupid he 
looked when IrAvati flared up. 


Vakulüvalika 


Vakulàvalikà is a maid-servant of Dharini, clever and devoted 
to Malavika, in the realisation of whose love for the king she has a 
great part to play. The Vidüsaka takes her into confidence in his 
plans for securing Málavikà for the king. VakulavalikA is seen 
at her best in the scene at the foot of the Asoka tree where Malavi- 
kA had come, at the command of queen Dharini, to fulfil the 
Dohada of the bloomless Asoka. Queen Dharini was to have done 
that Dohadaptirana herself, but such was the skill with which the 
Vidüsaka worked, that as a result of his pranks, the queen fell from 
the swing and consequently she had to entrust the Dohadapurana 
to Malavika. The Vidusaka had also instructed Vakulavalika 
to work up the heart of Malavika sufficiently, promising to bring 
the king there at the proper time. Vakulavalika comes to the foot 
of the Asoka tree to decorate Malavika’s feet for the Dohada- 
pürana, for administering the kick which would make the Asoka 
bloom. None but Kalidasa could have written such a delicate 
scene with such artful dialogue. In a few, fine, and clever words, 
Vakulavalika first makes Malavika confide in her completely. She 
soon makes Milavika feel that Vakulavalik& is the one means of 
attaining success. She, decorates Malavika’s feet also exquisitely 
and when Malavika asks her where she learnt that art, she deftly 
introduces the name of the king. After assuring Malavika of the 
king’s love, she promises her help to Malaviki and immediately 
makes the way for her meeting the king. The whole Act is an 
example of the art of Vakulavalika. The way in which she 
touched Malavika’s heart and mastered it completely in no time, 
the way in which she made the love of Malavika for the king 
firmer—all this was seen by Iravati who realised that with a person 
like Vakulavalika in it, it was a lost game for herself. Iravati tells 
her ceti: 


` सखि, प्रेक्ष, कारितैव वकुछावलिकया एतस्मिन्‌ ആത 
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Nipunika : 


८ भट्टिनि, निविकरस्याप्युत्ुकताजनक उपदेशः ।! 
Act III. 


Nipunika observes that such was the goading talk of Vakulavalika 
that it seemed it would create longing even in hearts which had 
no feeling. The king plaintively asked at first: अपि स्मरेदस्मदभ्यर्थनाम्‌ 
(वकुलाबलिका) “Will Vakulavalikà remember our request?” Act III. 
In the end, when he sees with his own eyes and hears how Vakula- 
valika is working up the heart of Malavika, the king says in appre- 
ciation of the art of the Duti on whom the lives of lovers verily 
depend: 


: भावज्ञानांनन्तरं प्रस्तुतेन प्रत्याख्याने दत्तयुक्तोत्तरेण | 


वाक्येनेयं स्थापिता स्वे निदेशे खाने प्राणाः कामिनां दूत्यधीनाः |) 
Act III. 


Thus Kalidasa praises his own art in this scene through the king's 
praise of the gradual and delicate way in which Vakulavalika 
worked up the heart of Malavikà. Similarly, in the later Samudra- 
grha scene, the same Vakulavalika, makes, with her words, more 
and more firm, Malavika’s love for the king, when Malavik is upset 
by the picture incident. l 


Perhaps as a ceti of Dharini, Vakulavalika is ill-disposed to- 
wards Iravati, or is rather satirical towards Irávati by reason of the 
latter's opposition to Malavika’s love. Vakulavalika is bold when 
she meets Iravati and her being on the king’s side emboldens her 
more. When suddenly an awkward situation arises at the foot of 
the Asoka tree by the unsuspected appearnace of Iravati, Vakula- 
valikà replies to Iravati: “ Who are we servant-maids 10 seek the 
king's love ? ? 


‘mag भट्टिनी, के आवां Ag: प्रणयपरिग्रहस्य ? |! 
Act III. 


When again this embodied obstacle—Iravati—appears at the thres- 
hold of the almost fulfilled hope in the Samudragrha, Vakula- 
valikà replies: 


எனி भट्टिनी, किन्नु खळ दर्दुराः सन्तीति देव्यां heat देवों न वर्षति |? 
Act IV. 


a 





| 
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Nipunika 


Nipunikà is also clever, and devoted to her mistress, Iravati; 
but she has not got so much part to play as Vakulavalika. She is 
exactly similar to her namesake in the Vikramorvasiya. Like her 
namesake in the Vikramorvasiya, she loves to ridicule the Vidüsaka 
who is aiding the king to the dislike of her mistress. Her ability 
can be appreciated in Act III, in the incident at the foot of the 
‘Soka tree, and at the entrance to the Samudragrha in Act IV. 


The Parivrajika 


This woman is the sister of the minister, Sumati, in the court 
of Madhavasena, the elder brother of Malaviki. She undergoes 
much suffering in the forests while proceeding to Agnimitra’s 
capital. She loves Malavika very much. She loses Malavika in the 
forest, her brother dies, and with a broken heart, she wanders till 
she, fortunately, enters the harem of queen Dharini, the place 
where MAlavikA also was living. She is doing there the sundry 
services of a Sairandhri, and helping the queen to spend time 
pleasantly ; but secretly she is all the time helping the marriage of 
Malavika with Agnimitra. The queen has great respect for her; 
but that old mendicant-like woman is in secret league with the 
Vidiisaka. Though in this task of making the kings new love- 
affair a success the main burden is borne by the Vidüsaka, a 
woman in the harem of the nature of this Parivrajika, in whom the 
queen had perfect confidence, is of great help to the Vidüsaka. 
Thus the Parivrajika does not have to take the lead like Kaman- 
daki in the Malatimadhava of Bhavabhüti. 


It is not in vain that the Parivrajika is called Pandita Kausiki. 
She is accomplished in many arts and branches of useful learning 
with which she is doing much service in the harem. She is an 
adept and is also proud of her knowledge and skill in various ways 
of dressing girls for marriages and other occasions. On the occasion: 
of giving away Malavika to the king, Dhàrini asks the Parivrajika 
to show her skill in dressing by getting up Milavik& in the Vaidar- 
bha style of marital make-up. 


८ भगवति ! eb यदि सत्यं प्रसाधनगवे वहसि तद्द्शय तावत्‌ माळविकाया: 
शरीरे वैद्म बिवाहनेपथ्यम्‌ pt Act V. 


1. Is it likely that the correct name of the Parivrajika is Pandita Kaisiki 
and not Pandita Kausiki? Kaisiki is the name of the Vaidarbha or Diksi- 
natya Pravriti, according to Bharata, 
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She is as much learned in medicine and treatment. She 
prescribes amputation for the snake-bitten finger of the Vidüsaka, 
and cites texts speaking of various treatments, छेदो देशस्य दाहो वा 
etc. Similarly, she is proficient in poetry, and Puranas, and other 
stories. When the queen is bed-ridden after the fall from the 
swing, it is to the stories narrated by the Parivrajika that the queen 
is listening for forgetting her pain. The Parivrajik& is an expert in 
music and dance and is honoured with the post of the judge in the 
dance-contest. Of Malavika’s dance, she gives a scholarly appre- 
ciation. The king, the queen, and the two dance-masters accept her 
as the best judge. It is she who, by her vast knowledge of the 
art, choses the Catuspada vastu of Sarmisthà as the best theme for 
Abhinaya. 


Another aspect of the Parivrijika’s character is seen in Act I. 
All the cleverness which Vakulavalikà shows in the later stages, 
the Parivrajika shows in the beginning stages, in bringing to frui- 
tion the plan to show Malavika to the king through the dance. 
Act II is the realisation of her craft. The Vidüsaka did nothing 
but kindle up a quarrel between the two Natyacaryas. The burden 
of finally arranging a dance-recital falls upon the Parivrajika. The 
queen, who has sensed mischief, gets angry and asks the two Natya- 
cáryas to show the dances of their pupils in private to the judge, 
the Parivrajika, alone. At once, to avert this danger, the Pari- 
vrajika says: 


८ देवि, नैतन्न्याय्यम्‌ | सर्वजञस्याप्येकाकिनो निर्णयाभ्युपगमो दोषाय p 
Act I. 


Earlier when the whole controversy was about to be settled without 
any dance-recital, the Parivrajika cleverly put the point that 
Natya is something to be judged by a show of it and not by a dis- 
cussion. 


८ देव ! प्रयोगप्रधानं हि என | किमत्र वाग्व्यवहारेण ॥ Act I 


It is thus that she waters the seed laid by the Vidüsaka and nurtures 
the sprout of his plan. At the end of the discussion, see how she 
arranges that the passionate king may have his eyes feasted with 
the physical beauty of Malavika! She says dance means the per- 
fection of limb-movements and hence the dansuese must appear in 
as little dress as possible! At this stage, she has a right to demand 
this condition as the judge. 


 सर्वाङ्गसोष्ठुवामिव्यक्तये विरळनेपथ्ययोः पात्रयोः प्रवेशोऽस्तु ॥ Act I, 


A 
| 
| 
| 





DR. V. RAGHAVAN 15 


If the queen sees through all this and gets agitated, the Parivrajika 
passifies her, as if she herself (the Parivrajika) has no further 
part in the affair. The Parivrajika moves about and does things as 
if she was innocent of any secret plans. Bhavabhüti's description 
of the character and role of Kamandaki applies well to this Pari- 
vrajika also: 


८ बहिस्सर्वाकारप्रवणरमणीयं व्यवहरन्‌ 
पराभ्यूहस्थानान्यमि तनुतराणि स्थगयति | 
जनं विद्वानेकः सकरूमतिसन्धाय ಕಾಸಿ: 
तटस्थः खानर्थान्‌ घटयति च ఇగ च भजते || 


Dharini 


Dharini excels in some respects her counterpart in the Vikra- 
morvasiya, the queen Kasirajaputri. True to her name, Dharini 
has all the patience and forbearance of Mother Earth. At first she 
had to put up with the king’s passion for Iravati Then again, 
when she found the king running after another in her own retinue, 
the queen’s nobility in her could not tolerate it. Dharini simply ig- 
nored the king when, at first, on seeing the picture, he was inquisitive 
about the girl standing by the side of Dhàrini in the picture. When 
Agnimitra pressed for information about the girl, she kept silent in 
her disgust at the indelicate, passion-filled, mannerless king. When 
the trick of a quarrel between the two Natyacaryas was afoot, she, 
for a time, behaved straightforwardly, believing in the truth of the 
quarrel. But with her shrewdness she soon detected the mischief 
behind all that and the machinations set up. When the Parivrajika 


says, “प्रयोगप्रधानं हि नाव्यशाखम्‌?, Dharini understood the purpose of 
the Prayoga, the show. She says in sorrow “यदि मां पृच्छसि, तदेतयोःविवाद 
8௭9189, “If Iam to be consulted, I say, I do not like this quar- 
rel at all between these two teachers." She gets irritated at the ways 


of the crafty Vidüsaka and frowns at him “ag कळहप्रियोऽसि।” She 
makes a remark aside to Ganadasa not to encourage the king's 
enthusiasm over the affair which has an ulterior purpose. She 
says aloud, “Enough with this futile thing.” ५५(अपवार्य) कथमिदानीम्‌ ? 
अलमार्यपुत्रस्य उत्साहृकारणं என்ன்‌ पूरयित्वा। (प्रकाशम्‌) विरम), निरर्थकादारंभात्‌ |” 
Again, she tries to prevent Ganadasa from presenting a dance-recital 
by Malavika on the ground that the presentation of a just-trained 
girl will tell against him. She next suggests that, if Nitya must be 
shown, it is enough to show it in private to the judge, the Pariv- 
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rajika, alone. But when for the second time she finds the Pariv- 
rajika helping only the king, Dharini heaves in anger, disgust, and 
sorrow : 


Cae, at जाग्रतीमपि सुप्तामिव करोषि Act L 


“You fool, you imagine my eyes are closed; I am wide awake.” 
When in the end the dance-show is decided upon in spite of her, 
she threatens that, if it comes to that, she as the mistress, has full 
control over her servant, Malavika : 


€ प्रभविष्यामि आत्मनः परिजनस्य | Act I. 


Let the Vidüsaka and the Parivrajika do such low things ; it is their 
profession ; but that the king should so lose himself in infatuation 
for a servant-maid is too much for the queen to bear. In utter 
disgust at the dealings of the king, she says in a taunting mood: 


५ यदि राजकार्येष्वपि ಕೇಳ निपुणता അത്തു ततः शोभनं भवेत्‌ |? 
Act I. 


“It should really be good if all this cleverness is shown in the dis- 
charge of royal duties.” And when at the beat of the Mrdanga, 
everybody rose to proceed to the dance-hall, Dhàrini could not 


contain. She says: “अहो अविनय आर्यपुत्रस्य !” Act I. 


“©, what misbehaviour on the part of the king!" At the end of , 


the dance, the Vidüsaka stops MalavikA from leaving the stage so 
soon, so that the king's eyes may feast on her beauty. DhArini gets 
enraged at Ganadasa for obeying even the Vidüsaka : 


Cag गोतमवचनमप्यायों हृदये करोति | Act 7. 


When again the Vidusaka tries to present Malavika the armlet of 
the king, Dharini puts a stop to the mischief and sternly asks 
Ganadasa to go away with his pupil. 


` आर्य गणदास, ननु दशितोपदेशा ते शिष्या Act 7. 


Utterly scandalised at this love-intrigue of her lord, she asks him 
also in the same breath to retire and have his bath at the proper 
time, and leaves the hall. 


° निवत्तयतु आर्यपुत्रो मञ्जनविधिम्‌ Act II. 


அஸி 
H 
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Then, the Vidüsaka, with his eye always on his secret plans, 
manages the fall of the queen from the swing with his pranks. As 
a result of this, the disabled Dhàrini commissions Malavika to do, 
in her own place, the beautiful Dohadapürana of the Asoka tree. 
In the queen’s place, it is Iravati who should have had that chance ; 
further, Malavika must all the more be hidden from the king. 
Forgetting all this, Dhàrini sends Malavikà to the garden, giving 
her the honour of wearing the queen's own anklet, an honour at 
which Iravati is enraged. Dharini promises to fulfil Malavika’s 
desire if the A$oka blossoms at the kick of her foot. And, in the 
end, according to her word, Dharini gives Malavik& to the king. 


Dhàrini has no ill-feeling towards the older co-wife Iravati. 
When the latter reports to her the meeting of the king and Malavika 
at the foot of the Asoka tree, Dharini respects Iravati’s feelings and 
throws into prison the two girls, Malavikà and her friend Vakula- 
valika. 


Dharini is extremely good. She forgets the mischief done by 
the Parivrajika and calls her desiring to listen to her stories. 
When the Vidüsaka cries with a feigned snake-bite, she is really 
perturbed and laments that she should be the cause of a poor Brah- 
min's demise. She at once gives away the ring with the snake-seal 
for euring the Vidüsaka, not suspecting that in a moment the cun- 
ning clown will release with the aid of that ring both Malavika and 
- Vakulavalikà from the prison and take Málavika to the Samudra- 
grha for a tryst with the King. In this situation and in her previous 
action, namely, the sending of Malavikà for the Dohadaptrana, 
Dharini is perfectly guileless, and in her leg-pain, she fails to see 
through the actions of the Vidüsaka and others. They dupe her 
completely. The king now gives her a pretext of state-duty and 
hurries to the Samudragrha to meet Malavika. Dharini is always 
impressed if the king means to attend to state duty, but he is a per- 
fect cheat. In her goodness she orders the release of Malavika and 
Vakulivalika but her sense of propriety and courtesy is so much 
that she first asks of Iravati permission to do so. In the end also 
when she presents Malavika to the king, she asks Iravati’s permis- 
sion. Iravati’s is an attitude of jealousy, but Dharini had long ago 
passed that stage. Dharini is angry for other reasons, for the 
king’s persistent immodesty, fickleness, and neglect of duty. She 
advises Irávati how best to live in such circumstances ; she says: 


“No use for jealousy." ay मत्सरस्य काल: | 
3 
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Dharini is a pious lady. She makes presents to the Brahmanas 
with all her bountiful charity for the welfare of her son. The glad 
news from her son is shared by her in joy with all the other inmates 
of the harem. 


See again her sweet manners and sense of propriety in the end. 
When she hears of the royal pedigree of Malavika, she regrets and 
begs to be excused for the treatment she had given to Malavika not 
knowing her as a princess. 


«sep राजदारिकेयम्‌ ! चन्दनं ആ पादुकापदेशेन दूषितम्‌। .... .... .... 


भगवति, अभिजनवतीं माळविकामनाचक्षाणया असांप्रतं कृतम्‌ 0 
Act V. 


In addition to herself presenting Malavika to the king, at the sug- 
gestion of the Vidiisaka and at the wish of the Parivrajika, Dharini 
begs to be excused for forgetfulness and at once invests Malavika 
with the status of aqueen. She says: 


: क्षमध्वं, अभ्युद्यकथया प्रथममुचितं न लक्षितम्‌ | 
Act V. 


See the sweetness of her manners, her goodness, sense of propriety, 
sacrifice, and her magnanimous excuse of her lord for his behaviour. 
The large-hearted queen asks the king after doing him all this good, 
“What more good shall I do you?” 


“ किते भूयः प्रियमुपहरामि p 
Act V. 


The king requests her to be always considerate to him: 


८ त्वं मे प्रसादसुमुखी भव चण्डि नित्यम्‌ | 
Act V. 


The king is not unaware of her goodness; her forbearance is his 
fortune. He praises her thus: 


( सखे, मदपेक्षया निवृत्तेष्यांया whoa: पूर्वचरितेः संभाव्यत एवैतत्‌ | 
Act V. 


The Parivrajika justly praises her and tells the bare truth when she 
says of Dhàrini: 


: प्रतिकूलेनापि पति सेवन्ते என்னன: என: (7 
Act V. 19. 


- en 
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Iravati 


Iravati was once Málavikà for the king, who married her for 
her beauty and accomplishments. She was the king’s beloved till 
he sighted Malavika in a picture. Says Vakulavalika on hearing of 


Malavika’s proficiency in dance: “अतिकामन्तीमिव इरावती I |” 


Irávati has not the magnimity of Dharini. If she also lays aside 
her anger and jealousy in the end, it is because she has to. The 
name IrAvati is significant. Ira means wine and when we first see 
her enter in Act ITI, she appears in a drunken state. She is impetu- 
ous and angry. She has a gifted tongue: 


‘ इरावती--सखि, श्रृणोमि बहुशः, मदः അരിഞ്ഞ विशेषमण्डनमिति | 
अपि எனின்‌ लोकवादः | 


निपुणिका--प्रथम ठोकवाद एव ; सांप्रतं सत्यस्संवृत्तः | 


MAE मयि स्नेहेन। कथय कुत इदानीमवगत, கெர்‌ प्रथम- 
मुपगतो भर्तेति | 


निपु--भट्टिन्या अखण्डितास्मणयात्‌ | 
AE सेवया। मध्यस्थतां fra भण |! 


Iravati does not like the formal flattery by her maid and wants plain 
talking. See the dramatic irony when she replies to her ceti’s com- 
pliments: “Enough with this exhibition of affection towards 
me"— अले मयि स्नेहेन; “Enough with trying to please me; speak 
without attachment — अलं सेवया ! मध्यस्थता after भण | Surely by this 
time the king’s ‘sneha’ or affection has been transferred from 
Iravati to another. When the ceti says she inferred that the king 
had come earlier to the swing-house on the force of the king’s un- 
failing love for Iravati, Iravati takes it as a servant’s conventional 
compliment. By this time, the king’s ‘Pranaya’ has become 
‘Khandita’ and the king has really become a ‘ Madhyastha’ as far 
as Iravati is concerned. Again, stumbling on her way, Iravati 
says: ^ My heart spurs me to meet the king, but my legs move not.” 


८ मदेन Bra मां आर्यपुत्रदशने हृदय त्वरयति | चरणो पुनः मार्गे न 
प्रसरतः ॥ Act IIL, 





yr sab oO Mate cie roma Ada 22d ne Rr പിപി es ot ಬಳು யச அல்‌ சமர்‌ ras ఆయా CM M DG clin al i iia 


യ அனிய ഗായ പേന Mos aL ae 


அட்‌ అం dee rli a lasst" ಹವ OA ni Bra Parada tii ಎರ 


ases കിം smt a n La DH LAN ಲ ಟ್ಟ ius 
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This impossibility of movement of the leg, however much her heart 
may love the king, is full of significance in the situation; Iravati 
need not move now; her way is blocked. She may yet love the 
king and long for him, but he does not love her now or long for her. 
When Iravati sees Malavika sent for the Dohadapurana with the 
queen’s anklet she sees the danger clearly : 


“न मे चरणो अग्रतः प्रवर्तेते | मनोऽपि किमपि विकारयति | என 
तावदन्तं गमिष्यामि | Act गा. | 


On seeing Malavika's beauty, she concludes that she is lost: 
: स्थाने ఇళ शङ्कितं मे हृदयम्‌ ॥ 


Still, being unaware of the extent to which the new love-affair has 
developed, she hopes to set things aright. She thinks she can easily 
remove this small servant-maid from her path: 


6 गृहीतार्था अनन्तरं चिन्तयिष्यामि \ Act पा, 


But to her great grief, she finds that Dhàrini also has abandoned 
her to her fate ; for it is the chief queen who overlooked Iravati and 
entrusted Malavika with the Dohadapürana. She says to Dhàrini: 


£ मन्दो व उपचारः, यत्‌ परिजने संक्रान्तं ഞ്ജ जानत्यपि प्रच्छसि 1 


She is unable to contain herself when she actually sees the king 
meeting the new servant-maid along with that wretched Vidüsaka. 
Grief and anger choke her and she curses the Vidüsaka, the evil 
genius : 


८ எஸ்‌ எனா जीविष्यति |! Act IN. 
At the gate of the Samudragrha, she wants to punish the Vidüska: 


cf gan Sam “इयमस्य कामतन्त्रसचिवस्य ब्रह्मनन्धोनीतिः।” 
Act IV. 


There is a vein of satire in Iravati’s angry replies to the king 
who irritates her with empty compliments and cold courtesies. The 
king asks Malavika if her foot was pained by the kicking of the 
Asoka, on which Irávati comments: O! what a tender heart our 
king has! E 


८ अहो नवनीतकल्पहृदय आर्थपुत्रः | Act IIL 
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When he asks Malavika to fulfil his own Dohada, out comes Iravati 
from her hiding place and makes the withering remark: “ Fulfil 
the king’s Dohada ; the Asoka may not show flowers; but the king 
will surely show flowers and fruits too.” 


: पूरय, पूरय, अशोकः कुसुमं न दर्शयति | अये पुनः पुष्प्यति, फलति uU 


There is pun on the word ‘ Phalati’; by the embrace of Malavika, 
the king will not only bloom in ecstasy but will even burst. 
Phal means also ‘to burst.’ Irávati wants to score off one 
more hit by suggesting that the king is a tree. When the king 
gives the excuse that he came there by chance and the Vidüsaka 
adds that they were just having some fun, Iravati says: “Oh, I 
never knew the king has secured such a person for that; otherwise 
I would not have disturbed you." In sorrow, she adds: "Let the 
talk and fun go on; why should I disturb myself ? ” 


८ न्‌ मया विज्ञातं seat विनोदवस्तु आर्यपुत्रेण சான | अन्यथा 
Hea एवं न कुर्याम्‌ ।! 


: ननु सङ्कथा नाम भवतु। किमित्यामानमायासयिष्यामि | 
Act 117, 


The king, finding that Iravati is offended, falls at her feet as she 
turns away and leaves the place; but now Iravati’s girdle slips to 
her feet and impedes her. She tells the king: O! this wretched 
girdle too follows your example ! 


` इयमपि हताशा खामेव अनुसरति ।! 


Unable to bear the king’s misbehaviour, Irávati wants to beat him 
with that girdle, When the king actually prostrates at her feet, 
she has again a pungent remark to make: “ These are not Malavi- 
ka’s feet which will satisfy your Dohada.” 


८ न खल्विमो मालविकाचरणौ, यो ते विशेषेण हर्षदोहदै पूरयिष्यतः |! 
Act III. 


The kick involved in Dohadapürana is perhaps darkly suggested. 


From the scene at the foot of the Asoka, Irivati goes straight 
to Dharini, acquaints her of the incident and gets both Mālavikā 
and Vakulavalika imprisoned. The king hears of it and under- 


ಎ mam masa ಎ. పము உண்மைய a കച mA AN Me നയ 
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stands that Iravati does not propose to desist from opposition. 
अहो எண்ணா Ta: (Act IV) says Agnimitra. He takes advant- 
age of her anger to ignore her. The Samudragrha incident finally 
rang the knell of her days. She then becomes resigned in spirit, a 
pathetic figure, a martyr to harem 1176, 


The second picture-incident in the Samudragrha is an eternal 
one. It is repeated. That in Act I is its repetition. And Iravati 
says significantly : 


° मुखे, यादशश्चित्रगतः ननु என एव अन्यसंक्रान्तहृदय आर्यपुत्रः V 
Act IV. 


Every picture depicts the transition of the king’s love to a new 
lady. See how the angry, impetuous Iravati of Act III has calmed 
down in the next Act. In the low tones of her speech, there is an 
air of resignation and reconciliation. She wants to beg the pardon 
of the king for her temper: 


४ चित्रगतमारयपुत्र प्रसादयितुं (समुद्रगृहं गच्छावः) ! Act IV. 


When Dhàrini asks her permission to let off Malavik& and Vakulà- 
valika from the prison, Iravati replies : 


. *का वाहं afd नियोजयितुम्‌। परिजननिग्रहेण दर्शितोऽनुग्रहः। कस्य वा 
अन्यस्य प्रसादेन अयं जनो वर्धते ಐ 
The king tells Iravati in the Samudragrha that her anger is misplac- 


ed, Asthana. She replies and her words pass form anger to grief 
and from grief to resignation : 


“अस्थान इति सुष्ठु अवधारितमार्यपृत्रेण | अन्यसेक्रान्तेषु अस्मद्वागधेयेषु यदि 
पुनः कुप्येयं तदा नन्वहं हास्या भवेयम्‌ ।? 


Such is the sad story of the woman who is enchanted with the 


king who is, as described in the Sakuntala, always ' अभिनवमधुळोलुप ' 
a bee ever going after fresh honey. The Hamspadika of the Sakun- 
tala is the Iravati of the Malavikagnimitra. How can women trust 
these men? What SakuntalA says when the king repudiates her, 
Ivavati also says, rising to tragic heights : 


: अहो अविश्वसनीयाः पुरुषाः | मया சூ आत्मनो वञ्चनोवचन प्रमाणी- 


कृत्य व्याधगीतरक्तया हरिण्येव अशङ्गितया एतन्न विज्ञातम्‌ 1 
Act III. M. A. Mitra. 
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THE ABHIJNANA SAKUNTALA 


The only characters that must engage our attention in this study 
are Sakuntala and her two friends, Priyamvada and Anasüyà. 


` Priyamvadd und Anasuyd 


It can be seen throughout the play that while Priyamvadā is 
always playful, fanciful, and gay in her actions and words, Ana- 
süyà is sobre. Priyamvada’s eye is on pranks, while that of Ana- 
süyà is on duty. When Sakuntala approaches the Kesara tree, 
Priyamvada says: 


: हरा शकुन्तले, अत्रैव garage तिष्ठ । यावत्त्वया उपगतया लतासनाथ 
इव अयं केसरवृक्षः SAAN ॥ Act 1. 


on hearing which Sakuntala rightly gives her the compliment: 
ஏகு खं मियेवदा |’? Note again what Priyamvada says when Sakun- 
tala is gazing at the Vanajyotsnà creeper: 


€ अनसूये, जानासि कि எனன TAR अतिमात्रं पश्यतीति |, यथा 
वनज्योत्ला अनुरूपेण पादपेन सङ्गता एवं नामाहमपि आत्मनः अनुरूप वरं 
SUAM Act 1. 


Anasüyà lacks this wit and she is not so talkative. When the 
king arrives, it is Anastiya who attends to the Asramadharma of 
Atithi Püjà. Priyamvadà asks the king to sit down and goads 
Anasüya to enquire about him. Priyamvadà is perhaps too light 
hearted herself to enquire of a stranger who he is. Anasiya 
speaks to the king in a fitting manner. When once the ball of con- 
versation is set rolling, Priyamvada takes an increasing part and 
leads the king from point to point till they reach the subject of 
Sakuntalà. 


८ पुनरपि वक्तुकाम इव आये: | 
‘ad विचार्य, अनियन्त्रणानुयोगः तपखिजनो नाम | 
८ गुरोः पुनरस्या अनुरूपवरप्रदान एव என: d 

l ; Act I. 


Thus Priyamvadà drags the king into further talk, communicates 
cleverly a lot of information to him, and makes the lingering king 
enquire more and more of Sakuntali. So much so that Sakuntala 
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is abashed, and feeling delicate, tries to go away from that place. 
Advancing a playful reason, Priyamvadà prevents Sakuntala from 
leaving the place. 


In Act IIL, it is Priyamvada who concludes that Sakuntalà's 
suffering is surely due to her love for Dusyanta. When Sakuntala 
herself confirms this, PriyamvadA approves of the love and asks 
Sakuntalà to write a love-letter to the king, who in his turn, 
 Priyamvadà adds, loves Sakuntalà as much. She also gives the 
plans for meeting the king and giving him the letter. When the 
. king arrives, it is she who begins to talk to him of the love-affair. | 
Up to this, Anasüyà is silent. On a very delicate point which 
Priyamvada is not the proper person to touch, Anastya feels it her 
duty to speak to the king. Sakuntala fears that Dusyanta is not 
sincerly in love with her, for he is a king with a large harem in the 
- city. Anasuyi, on behalf of Sakuntala, tells the king: 


“ वयस्य ! aga राजानः அசர்‌ | यथा नो प्रियसखी बन्धुजनशोचनीया 
न. भवति तथा RAE |? Act I. 


When the time comes, it is Priyamvadà who gives the pretext 
of some work, and along with Anasüya, leaves the place so that 
Sakuntalà and Dusyanta may be alone. When, after the Gandharva 
marriage, the king had gone to the city, the two friends of Sakun- 
tala are stricken with two kinds of fear. Priyamvada is afraid of 
what Kanva might say, on his return, for what they had done; Ana- 
siya, on the other hand, is worried over the reason for the king's 
silence. 


Cam स राजबिरिष्टि परिसमाप्य ऋषिभिर्विसजितः आसनो नगरं प्रविश्य) 
अन्तःपुरसमागतः इतोगतं वृत्तान्त स्मरति वा न वा Act IV. 


And here is laid by the poet the seed for the further action of the 
drama. ಕ 


Thus the two devoted friends of Sakuntalà who are, like 
Sakuntala, products of the Asrama of Kanva, exhibit this differ- 
ence in character. Priyamvada is playful, gay, and always given to 
making love-jokes. AnasuyA is sobre and serious and her eye is 
always on some important work. It seems to me that 
Anasüyà and  Priyamvadà are symbolic characters, In 
one way, they can be called the two virtues for which 
the pure life of universal love reigning in an A$rama is well known. 
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AnasiiyA is the absence of all bad passions and Priyamvada is the 
never failing sweetness of temper and speech characteristic of 
Asrama life. In another way, the two friends appear to be the 
personification of two aspects of Sakuntala herself. Priyamvada 
the playful and the pleasing is none else than the personification of 
the youth blooming on Sakuntalà's body; and Anasüya stands as 
the representation of all that ASrama-life signifies. Thus, it is the 
two aspects of Sakuntala herself at the dawn of the age of love in 
her person that seem to be personified as the two friends of Sakun- 
tala. 


Sakuntala 


Sakuntalà is a Mugdha heroine, but she is more of a Mugdha 
than Malavikà, having been reared up in a hermitage. Malavik& is 
a city-bred, palace-bred girl, accomplished in all arts. Sakuntala 
was a product of the ASrama where she lived in communion with 


deer and creepers— मृगशाबेस्सममेधिती जनः as the king says, and was 


very innocent, open and guileless by nature, खभावोतानहृदय, as she 
herself says. 


It is in such a person that love blooms. Besides the effect of 
youth, we hear in Act III that the girls are learned and read widely 
in the love stories in the Puranas. In Act I, when they are watering 
the plants their talk often turns upon love-jokes. It is not girls 
totally innocent of the instinct of love that say: 


‹ अद्य तावसथोधरविस्तारयितृकं ते Ha SANE |? Act 1. 


I think, the poet has laid tremendous suggestion in this one small 
incident in the opening Act, the Stana-Valkala joke. The Valkala 
has been tied too tightly or rather as Priyamvada says the bust is 
every minute expanding on account of youth. The poet has given 
us here the incompatability of stana and valkala, of fast-blooming 
youth and life in the hermitage. But it has not been said by the 
poet that the Valkala fell off owing to the bust’s intolerance of the 
symbol of the Asrama holding it; Sakuntala asks Anasdya only to 


loosen the valkala a little शिथिलय तावदिनम्‌] For, in spite of love 
and youth, Sakuntala does not lose herself. She has supreme self- 
control. Though she loves the king and though he had come there 
only in accordance with her desire, she says to him when he ad- 
vances towards her person: 


पौरव, रक्ष विनये, मदनहस्तगतापि आत्मनो न प्रभवामि | Act 11. 
4 
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Sakuntala is conscious of the love from the very beginning. 
She knows that the way her heart was affected on seeing king Düs- 
yanta is not in keeping with ASrama life. She says: 


( राजानं EET तपोवनविरोधिनो विकारस्य गमनीयास्मि संबृत्ता |? 


Love had sprouted in her heart even before the arrival 
of the king; it was vaguely permeating the whole  atmos- 
phere in Act I, as can be seen in the many love-jokes the girls 
indulge in. When the king is seen, and he and Sakuntala fall in love 
with each other, who should teach Sakuntala those subtleties, those 
turnings, those sidelong glances and the pretexts of her feet being 
pricked by sharp grass and garment stuck up in a bush? The two 


friends are also in youth; for Kanva says in Aet IV * ei अपि प्रदेये |’ 


The Gandharva marriage finished, the king returns to the city, 
leaving word that he would send men to fetch Sakuntalà to the 
palace in three days. But there is no news from the king. The 
cloud is now gathering and the first foreboding of the coming 
calamity is seen in the talk of the two friends forming the Pra- 
vesaka to Act IV. They are extremely anxious about the fate of 
their friend Sakuntala. The gathering of flowers which they do 
is for the sake of propitiating the goddess of good fortune of 
Sakuntala. 


ஏஏ शकुन्तलायाः सोभाग्यदेवता अचनीया ॥ Act IV. 


The need to do Püjà for this Saubhagya Devata suggests the coming 
harm to Sakuntala’s Saubhagya. The coming calamity is suggest- 
ed with fine dramatic irony even in the first Act. Kanva, the 
omniscient, knows what fate was in store for his beloved daughter 
and he does his best to mitigate the suffering from that cruel fate. 
The hermits say in the opening Act: 


८ इदानीमेव दुहितरं शकुन्तलां अतिथिसत्काराय नियुज्य देवमस्याः प्रतिकूल 
शमयितु सोमतीर्थं गतः ।? 





With one guest, Dusyanta, love came; with another guest, Durvasas, 
the Pratiküladaiva mentioned in Act I, comes now. Note the irony of 
this being told to Dusyanta himself. Kanva had specially in- 
structed Sakuntalà to attend to ‘Atithi satkara’ in the Asrama. To 
this duty, she attended partly. She received the guest Dusyanta 
and as a result of it, got married to him. She was lost in the 
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thought of the king when the second guest arrived, sage Durvasas. 
She did not attend to the duty of receiving and doing honour to 
this guest. Through this failure in the duty, of which Kanva had, 
with foresight, asked her to be careful, the terrible fate which was 
hovering above came upon her. Durvàsas pronounced the curse. 


It is with great art that the poet keeps Sakuntala ignorant of 
the curse. That rude shock should not be given to her heart which 
was immersed in the love of her lord. बा उष्णोदकेन नवमालिकां Rr ? 
If the curse had been communicated to her, there could have been 
no drama after that. We could not have had the second Sakuntala, 
in penance and austerities in the last Act, nor the sublime second 
union in that Act. 


Acts IV and V form an interesting study in contrast. The 
fourth Act depicts the forest whose one tie of love binds together 
the austere sages, the innocent girls, the forest animals, and the 
trees and creepers. The fifth Act takes us into the city, on the 
very entry into which Sàrhgarava, a sylvan spirit of solitude and 
freedom, considers the city to be a house on flames. 


¦ तथापीदं शश्वयरिचितविविक्तेन मनस! 
जनाकोर्ण मन्ये हुतवहपरीतं gef? Act V. 


Saradvata loathes the citizens in the city and looks upon them all 
as imprisoned, shackled and dirty. 


८ शुचिरशुचिमिव, बद्धमिव स्वैरगतिः, अभ्यक्तमिव ಇಗ: V 
Act V. 


When Act V opens we have a small but very suggestive song by 
Hamsapadikà, a quandom sweetheart of the king, a small rift 
through which we see into the real life in the harem of the king. 
If SakuntalA had been brought with him, she would have become 
one more Hamsapadikà and we could have heard the song— 


८अभिनवमधुलोळुपः' from Sakuntalà herself. The song makes the king 
remark: 


‘ag गीतमाकण्य इष्टजनविरहाहतेडपि बरुवदुत्कण्ठितोऽस्मि । 


He is sure he is not separated from any beloved person, though, as 
a matter of fact, he is. So thickly has the curtain of forgetfulness 
been drawn upon his mind. When he hears that pupils of Kanva 
have arrived with some ladies, as a dutiful king, he imagines all 
sorts of reasons for sages visiting him: 


° किं तावद्‌ त्रतिनामुपोढतपसां അതി दृषितम्‌ ।? 
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etc., all of these the most virtuous thoughts expressing the king's 
duties to the sages of the forest; but he is not reminded at the men- 
tion of Kanvisrama and ladies of his own marriage there with 
Sakuntalà. ; 


Act V depicts great tragedy. Right is set here against Right 
and none knows how, by the insurmountable working of inscruta- 
ble Fate, both Dusyanta and Sakuntala suffer. Perhaps one does not 
clearly grasp this point in Act V; for general sympathy would na- 
turally go to Sakuntalà and Dusyanta will only have criticism as 
his portion. The poet has realised this and has therefore, from the 
very beginning of Act V, worked on the side of the king. The 
poet again and again makes occasion to describe how virtuous 
the king is and to show, in between, how dead forgetful the curse 
had made him. Let us see this at every step: when he hears the 
song and becomes affected, he tells us plainly that he is not separat- 
ed from any beloved person. When Kanva's pupils are announced 
to have come with some ladies, he imagines all sorts of reasons, 
but could not remember Sakuntala. And on seeing Sakuntala, 
he refrains from gazing -at her out of regard for ‘ Parakalatra’, 
another’s wife. See also how the poet persistently works at the 
idea of the greatness and righteousness of the king from the very 
beginning of the Act. The Kaficukin first extols the king’s righte- 
ousness (V. 5). The poet then makes two Vaitalikas expatiate on 
the same point (V. 7, 8.) The reasons for the sages’ arrival which 
the king imagines and the Pratihari’s comment (V. 9) reinforce 
the same idea. Even before entering the palace, Sarngarava is assur- 
ed of the king’s greatness and righteous rule. 


८ महाभागः कामं नरपतिरभिन्नस्थितिरसो 
न कश्चिद्ववर्णानामपथमपकृष्टोडपि எண்‌ |! Act V. 


For, Dusyanta's virtuousness was well known— पथितं दुष्यन्तच रितम्‌ | 
None of these, including the king’s own expression of fatigue due 
to ceaseless state duty, is vain; they are all intended by the poet to 
back up the king. When he sees a lady in the midst of the hermits, 


he turns away from looking at her. भवतु, fad परकलत्रम्‌ | When 
Sarngarava slowly opens the story of the Gandharva marriage, 
Dusyanta is stunned. One must place himself in Dusyanta’s posi- 
tion and look at the situation. There sits the great monarch of 
the land, the image of virtue and truth; some hermits of the forest 
come and foist some woman upon him as wife. And when he re- 
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fuses to accept her, lest he should commit the sin of taking another 
man's wife and that, a lady with a child in her womb, the anchorites 
abuse him. This is too much for the Raja-rsi to bear. When 
Sarngarava, unmindful of the position of the king, abuses him, the 
king, with greatest restraint says most modestly, the fewest words 
of reply: ‘I have been rather harshly chided'— विशेषेन अधिक्षिप्तोऽस्मि | 


This in reply to the anchorite calling the king a thief. 
« gg प्रतिग्राहयता खमथ पात्रीकृतो दस्युरिव ॥ 


Sakuntalà then tries to remind and convince the king. Sud- 
denly she discovers the loss of the signet ring. Her tragedy is cora- 
plete now. Cruel Fate throws her in open court and mocks at her. 
Cruel Fate makes the king say unbecoming words. When she be- 
gins to innocently relate the sweet hours they had spent in the 
ASrama,! the king calls her an adventuress. ` 


“इदं तावसत्युत्पक्नमति स्त्रैणमिति यदुच्यते ।' 
।एवमादिभिरात्मकार्यनिवतनीनां योषितां अनृतवाब्यधुभिराक्षष्यन्ते विषयिणः!’ 
Act V. 


This is too much for Sakuntalà to bear. The fire of the Pativratà 
and the force of truth in her come up now. 


° शमप्रधानेषु तपोधनेषु गूढं हि दाहात्मकमस्ति तेजः ൩൬. 
She begins to emit this fire: | 

aha, न युक्ते नाम ते पुरा आश्रमपदे खभांवोत्तानगंभीरहृदयमिम जने 
समयपूव प्रताय ain: प्रत्याख्यातुम्‌ ? Act V. 


She calls him a hypocrite. 


` अनार्य, आलनो हृदयानुमानेन TAR | क इदार्नी धर्मकब्खुकप्रवेशिन: 
तृणच्छन्नकूपोपमस्य TIEN प्रतिपत्स्यते |! Act V. 


1. Note the point and force of the poet introducing the deer-incident as 
the best that Sakuntala could think of to remind Dusyanta. The situation is 
to show the utter deer-like simplicity and guilelessness of Sakuntala. 
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So much so, the forgetful king says: ‘Perhaps she is right and I am 
really in cruel forgetfulness.’ 


( सन्दिग्धबुद्धि मां ௭ इवास्याः कोपः | 
मय्येव विश्मरदारुणचित्तवृत्तो ० — |! Act V. 


To add to her tragedy, Sarnhgarava also turns against her, de- 
nouncing her careless marriage with an unknown intruder into the 
Asrama. She weeps and tries to follow him back to the ASrama, 
but Sarngarava flies at her in anger. The next moment, cooling 
down a little on seeing her plight, Sarngarava tells her that for a 
virtuous wife, even a servant’s life in her husband’s house is better, 
and that there is no good in her returning to her father’s house. 


८ पतिकुले तव दास्यमपि क्षमम्‌ | 


Having said this, he also leaves her. What earthly power shall 
help her at this juncture? Most appropriately the poet brings in 
the divine agency to carry her away at a moment when, like Sita, 
Sakuntala is begging Mother Earth to take her in her bosom. 


‹ भगवति वसुधे, देहि मे विवरम्‌ y 


Verily Sakuntala after Act V is Sita. of the Uttarakanda. But, in 
a way, Sakuntala’s life is greater tragedy, for while Sita had lived 
and enjoyed long years of happiness with her lord, Sakuntala is 
yet to enter the threshold of her lord’s house. 


Soon the night of curse dawns when the ring reaches the king’s 
hands. Penitence burns him now. He thought of that single, most 
pitiable glance of Sakuntalà when on one side he himself taunted 
her and on the other, Sarngarava taunted and prevented her from 
following him. That glance burns him. Dusyanta says in Act VI: 


° इतः प्रत्यादेशात्खजनमनुगन्तु व्यवसिता 
स्थिता baa: वदति गुरुशिष्ये शुरुसमे | 
కశ बाण्पप्रसरकळ्षामर्पितवती 
मयि क्रूरे यत्तत्‌ सविषमिव என்‌ दहति माम्‌ I 
But this calamity came only to fasten the hearts of the two more 
strongly. The fire of suffering fuses the two most closely. 


८ तप्तेन तप्तमयसा घटनाय योग्यम्‌ V 


Vikramorvasiya. 
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Act I and Act VII are begun in the same manner, in an ASrama, 
the king entering it with a throb of his left shoulder suggesting 
happiness. But in Act I he meets Sakuntala playing with her 
friends. Here in Act VII, he meets his own child through whom 
is achieved the second and permanent union. The king’s grief was 
partly for separation from Sakuntalà and partly because he was 
not blessed with an issue, Act VI prepares the way for this double 
union with son and wife in Act VII. The incident of the succession 
to the property of a dead merchant is not uselessly introduced by 
the poet in Act VI. Kalidasa always brings in the child. We saw 
how in the last Act of the Vikramorvasiya, he saves the character 
of Purüravas by the introduction of the sorrow of ‘Anapatyata,’ of 
having no child. 


The last Act is literally on the half celestial heights of the 
Himalayas. The location is symbolic of the sublimity of the union. 
The king exclaims, ‘Oh, what sublime beauty reigns in this place!’ 


` अहो उदारमणीया पृथ्वी v 


When the king enters, he is told suggestively that sage Marica is 
addressing the inmates of the Asrama on the duties of a virtuous 
wife, Pativrata. Who else is the chief student here except 
Sakuntala, the broken-hearted wife, who in perfect content- 
ment and in the dress of an anchorite is doing penance there like 
Sità herself in the ASrama of Valmiki? When the news of the 
arrival of Sarvadamana’s father is brought to her, she is said to 
be in austerities,— नियसव्यापरता | When she approaches with a 
dusty garment, a single matted lock of hair, and face emaciated 
with austerities, the king sees a halo of holiness about her; he falls 
at her feet. But see her goodness; she does not find fault with him 
_ but considers that her ill-luck had borne fruit at that time of re- 
pudiation. 


: उत्तिष्ठलवपुत्र:, नूनं मे सुचरितप्रतिबन्धकं grad तेषु दिवसेषु परिणामा- 
भिमुखमासीत्‌ , येन सानुक्रोशोऽप्या्पुत्रः मयि विरसः ഞ്ഞ Act VIL 
When she hears from sage Marica that the calamity was due not 


io the king himself, but to a curse of sage Durvasas for which her 
own inattention was responsible, Sakuntalà heaves a sigh of relief 


that her noble lord is free from any fault. She says: 


‘fee कारणप्रत्यादेशी അത്ത 
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Sakuntala here is not the girl of Act I; she is not also 
the wronged woman who rises to her full stature and calls the 
king ‘Anirya’ when he repudiates her in Act V. She is here, in 
Act VIII, the very picture of Rsi-like nobility. Sage Marica praises 
the union of the three which takes place now: 


‘Rear TRAE साध्वी सदपत्यमिदं, भवान्‌ | 


श्रद्धा वित्त विधिश्चेति त्रितयं वः समागतम्‌ ty 
VIL 29. 
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வியங்கோள்‌ 


By 


V. VENKATARAJULU REDDIAR, 
Junior Lecturer in Tamil 


தோற்றுவாய்‌ :- தமிழ்மொழியில்‌ உள்ள இலக்கணங்களுள்‌ மிக்க 
பழமையதாயெ தொல்காப்பியத்தில்‌ வினைச்சொற்களின்‌ வகைகளுள்‌ 
வியங்கோள்வினை கூறப்பட்டுளதேயன்‌ றி, ஏவல்வினை யென்பதொரு 
வகை கூறப்படவில்லை. ஏவல்‌ என்னுஞ்‌ சொற்றானும்‌ எழுத்ததி 
காரத்திள்‌ உயிர்மயங்கியலில்‌ 1 ஏவல்‌ கண்ணிய வியங்கோட்‌ செவி 
யும்‌” என்னும்‌ தரிடத்தில்மட்டும்‌ வந்துளதேயன்றிச்‌ சொல்லதிகாரத்‌ 
தில்‌ யாண்டும்‌ eu fpe» ga. 

ஏ வல்வினை நன்னூல்‌ முதலிய பிற்கால இலக்கணங்களிற்‌ கூறப்‌ 
u Omg. வியங்கோள்வினையின்‌ இலக்கணம்‌ தொல்காப்பியத்திற்‌ 
கூறியிருப்பதற்கு ಏತಿ கூறப்பட்டிருக்கன்ற அ, 


தோல்காப்பியனார்‌ கோள்கை:--முதற்கண்‌, வியங்கோளைக்குறித்து 
ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ கூறியிருப்பதனை நோக்குவோம்‌ : ஆசிரி 
யர்‌, “முன்னிலை வியங்கோள்‌ வினையெஞ்சு கிளவி ' என்னுஞ்‌ சூத்திரத்‌ 
தில்‌ இருதிணேக்கும்‌ உரிய பொதுவினைகளைக்‌ கூறி, அடுத்த இரண்டு 
சூத்திரங்களில்‌ முன்னிலை யொருமைபன்மை வினைகளைத்‌ தெரித்து, 
serdar, 
१६ எஞ்சிய கிளவி இடத்‌ தாடு சவணி 
ஜம்பாற்கும்‌ உரிய தோன்ற லாறே ! 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌, வியங்கோள்‌ முதலிய ஏழுவகை வினைகளும்‌ 
ஐம்பால்‌ மூவிடங்கட்கும்‌ உரிய என்று விதித்து, அதனை யடுத்து, 
1€ அவற்றுள்‌ 
முன்னிலை தன்மை ಪರಿ ரிடத்தொடு 
மன்னா தாகும்‌ வியங்கோட்‌ கிளவி ' 


1. உயிர்மயங்‌ 8. ತಿ. வினையியல்‌ 26. 
2. வினையியல்‌ 25, 4. 7 21. 
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என்று, எய்தியதனை விலக்கியுள்ளார்‌. ஆகலின்‌, வியங்கோட்கிளவி 
முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வாராது என்பது அவர்கருத்‌ தாதல்‌ நன்கு 
அறியப்படும்‌. வியங்கோளை விலக்கியாங்கே அதனை யடுத்து, 
१६ பல்லோர்‌ படர்க்கை முன்னிலை தன்மை 
அவ்வயின்‌ மூன்றும்‌ ಹಂಜ காலத்துச்‌ 
செய்யும்‌ என்னுங்‌ இளவியொடு கொள்ளா ° 

என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌, செய்யும்‌ என்னும்‌ முற்றுச்சொல்‌ வாராத 
இடம்‌ இவை என்று, எய்தியதனை விலக்கஇியுள்ளார்‌. ஆகலின்‌ செய்‌ 
யும்‌ என்னும்‌ முற்றுச்சொல்‌ பலர்பாற்‌ படர்க்கையிலும்‌ தன்மை முன்‌ 
னிலைகளிலும்‌ வராததுபோன்றே வியங்கோட்டவியும்‌ தன்மை முன்‌ 
னிலைகளில்‌ வாராது என்பது தெளிவுறும்‌. ( இவை இரண்டு சூத்திர 
மும்‌ (அவ ற்றுள்‌, முன்னிலை தன்மை,,.,கிளவி ^, € பல்லோர்‌ படர்க்கை 
கொள்ளா ' என்பன) போதுவகையான்‌ எய்தியனவற்றை விலக்கி 
நின்றன ' என்று சேனாவரையர்‌ எழுதியிருப்பது அறியத்தக்கது, 

இனி, ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ வியங்கோட்கெவி என்று கூறு 
வது யாது என்று நோக்குவோம்‌: அவர்‌, உயிர்மயங்யெலில்‌ அகர 
வ்‌ ற்றுப்‌ புணர்ச்சிக்கண்‌ வியங்கோட்‌ ளெவியைச்‌ சேர்த்துக்‌ கூறியிரு த 
தலின்‌, வியங்கோட்ளெவி அகரவிற்றது என்பது அறியலாகும்‌. பிற 
ஈறுகளுக்குப்‌ புணர்ச்சிவிதி கூறியவிடத்தில்‌ வியங்கோட்‌.ளெவியைச்‌ 
சேர்த்திலராகலின்‌, yard Om Ip ஈறுகளையுடைய வியங்கோட்‌ 
சொல்‌ இன்று என்பது உணரப்படும்‌. ஆகலின்‌ அவர்‌ கருத்தின்படி, 
வாழ்க செய்க என்பனபோன்ற கவ்வீற்றுச்‌ சொல்லே வியங்கோட்‌ 
சொல்‌ எனப்படும்‌ என்பது தேற்றம்‌. வியங்கோள்‌அபடர்க்கைப்‌ 
போருண்மேல்‌ ஏவற்பொருண்மையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ முற்றுச்‌ 
சொல்‌ என்று ஆசிரியர்‌ நச்சினார்க்கியர்‌ எழுதியிருப்பது இதற்கே 
பொருந்தும்‌. இது படர்க்கைக்கண்‌ இணைவேறுபாடும்‌ எண்வேறு 
பாடும்‌ இன்றி, ஐம்பாற்கண்ணும்‌ வழங்கும்‌. கன்னடத்தில்‌ கே, ఆఅ 
இவ்வீ pos சொற்கள்‌ வியங்கோட்பொருளில்‌ படர்க்கை ஐம்பாற்கும்‌ 
வருதல்‌ ஈண்டைக்கு அறிதற்பாலது. தமிழில்‌ sad pps கன்ன 
டத்தில்‌ கெவ்விற்றதாய்த்‌ இரிர்துள்ள இத்தனையே வேறுபாடு, 

இனி, வியங்கோட்களவி முன்னிலை தன்மைகளில்‌ கிலைபெருது 
என்று ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ விலக்கயெதன்‌ காரணத்தை நோக்கு 
வோம்‌ : வியங்கோட்பொருளில்‌ முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வரும்‌ வினைச்‌ 


1. வினையி, 28. 
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சொல்லை முறையே முன்னிலைவினையிலும்‌ தனமைவினையிலும்‌ ஆசிரி 
யர்‌ அடக்கனாராகலின்‌, அவ்‌ வினைச்சொல்‌, அவ்விடங்களில்‌ ஒருமை 
பன்மை வினைகட்குக்‌ கூறிய விகுதிகளுள்‌ ஏற்றன பெற்று வரும்‌, 
ஆகலின்‌, எண்வேறுபாடு இன்றிப்‌ படர்க்கைக்கண்‌ வருங்‌ கவவிற்று 
வியங்கோட்சொல்‌ எனையிடங்களில்‌ வாராது என்று விலக்கப்‌ 
பட்டது, 

ஆசிரியர்‌ ஈச்கினார்க்கனியர்‌ २ இவை (முன்னிலைவினை) முன்‌ 
னின்றான்‌ தொழில்‌ உணர்த்துவனவும்‌ அவனைத்‌ தொழிற்படுத்து 
வனவும்‌ என இருவகைய. ൭ ಐ ஆய்‌ முதலியன தொழிலுணர்த்து 
வன y ஈட வா முதலிய உயிரீறும்‌ புள்ளியிறும்‌ தொழிற்படுத்துவன " 
என்று எழுதியிருப்பதனாலும்‌, தெய்வச்சிலையார்‌,” * முன்னிலைவினை 
என்னாது C முன்னிலை '' எனப்‌ பொதுப்பட ஓதியவதனால்‌ அச்சொல்‌ 
இருவகைப்படும்‌, முன்னின்றான்‌ தொழில்‌ உணர்த்துவனவும்‌ gal 
னைத்‌ தொழிற்படுத்தற்கு ஏவல்‌ குறித்து வருவனவும்‌ என ' என்று 
எழுதியிருப்பதனாலும்‌ முன்னிலையேவல்வினையையும்‌ முன்னிலை 
வினையுள்‌ ஆசிரியர்‌ அடக்யெள்ளார்‌ என்பது அறியலாகும்‌, இவ்‌ 
வாறே வாழ்த்துதல்‌ முதலிய பொருளில்‌ முன்னிலைக்கண்‌ வரும்‌ 
வியங்கோள்‌ வினையையும்‌ முன்‌னிலைவினையுள்‌ அடக்கினார்‌ என்று 
கொள்ளப்படும்‌. அவ்வாறே தன்மைக்கண்ணும்‌ கொள்க. கன்னட 
மொழியில்‌ Cs, மெ ஈற்று வினைச்சொல்‌ முன்னிலை தன்மைகளில்‌ 
வாராமை ஈண்டு அறிதற்பாலது. ஆயின்‌, முன்னிலை தன்மைக்கண்‌ 
வியங்கோட்பொருளில்‌ வருஞ்‌ சொற்கள்‌ எவ்வெவ்விகுதி பெற்று. 
வரும்‌ எனின்‌, ௮௮ முன்னர்க்‌ கூறப்படும்‌. 

ஈண்டு, வியங்கோளைக்‌ குறித்து உரையாசிரியர்கள்‌ எழுதி 
மிருப்பவற்றை நோக்குவோம்‌ : 


உரையாசிரியர்‌ :_—உரையாசிரியர்‌, (முன்னிலை தன்மை .. வியன்‌ 
கோட்ளெவி ' என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கு, : முன்னிலை தன்மை இரண்‌ 
டிடத்துஞ்‌ செல்வனவாஇய வியங்கோள்வினைச்சொல்‌ இறுவரவின” 
என்று பொருள்‌ எழுதியுள்ளார்‌. ₹ மன்னாது' என்பதற்கு நிலையாது 
என்பதுவே பொருளாதல்‌, ४ மன்னாப்‌ பொருளும்‌ அன்ன இயற்றே ' 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியப்படுமாகலின்‌, அதற்கு; ‘Board’ 
என்று கூறும்‌ பொருள்‌ அமைவதன்று. 


1, தொசைமாபு 9-உரை, 9. இளெவியாச்‌ 34, 
2. வினையியல்‌ 26-உரை. 
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சேனாவரையர்‌ :— முன்னிலை... வியங்கோட்ளெவி '. என்னுஞ்‌ 
ரூதீதிரத்திற்குச்‌ சேனாவரையர்‌, “மேல்‌, எஞ்சிய செவி எனப்பட்ட 
எழனுள்‌ வியங்கோட்ளெவி முன்னிலையும்‌ தன்மையும்‌ ஆய இரண்‌ 
டிடத்தொடு நில்பெறாதாம்‌” என்று பொருள்‌ கூறி, பின்‌, fon fl. s 
தொடு கொள்ளாது என்னாது, “LT ED) STB” என்றதனால்‌ அவவிடதீ 
தொடு இறுபான்மை வருதல்‌ கொள்க. மன்னுதல்‌--பெரும்பான்‌ 
மையும்‌ apse’ ஏன்று எழுதியிருக்கன்றார்‌. அவர்‌ எழுதியிருக்‌ 
கும்‌ விசேடவுரை அமைவதன்று ; மன்னாது என்பதற்கு நிலைபெரு.து 
என்றெழுதியிருக்கும்‌ உளை உட்கொளத்தக்கது, 

நச்சினார்க்கினி௰ர்‌ ஆசரியர்‌ நச்சினார்க்னனியர்‌, ¢ முன்னிலை 
క வியங்கோட்ளெவி? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கு, «ep பொருண்‌ 
மையை முற்றமுடித்தலை உணர்த்துஞ்‌ சொல்‌ முன்னிலையும்‌. தன்மையு 
மாகிய அவ்‌ விரண்டிடத்துப்‌ பொருளொடும்‌ அஃறிணேக்கண்‌ பெரும்‌ 
பான்மையும்‌ நிலைபெறாஅ ; உயர்திணைக்கண்‌ பெரும்பான்மையும்‌ நிலை 
பெறும்‌? என்று உரை எழுதியிருக்கின்றார்‌. அன்றியும்‌ அவர்‌, 
(நோயும்‌ இன்பமும்‌” என்னும்‌ பொருளியற்‌ குத்திரத்திலும்‌,” (ஞாயிறு 
Basar’ என்னுஞ்‌ செய்யுளியற்‌ சூத்திரத்திலும்‌ ஏவற்பொருண்‌ 
மையை அஃறிணை முற்ற முடியாது என்பதை ஆசிரியர்‌ கூறுகின்றார்‌ 
என்றும்‌, அவற்றிற்‌ கேற்ப ஈண்டும்‌, முன்னிலைக்கண்‌ வரும்‌ அஃறிணை 
ஏவற்பொருண்மையை முற்ற முடியாது என்பதை ‘hare தாகும்‌” 
என்பதனால்‌ உணர்த்தினார்‌ என்றும்‌, ஈட வா முதலிய இருபத்து 
்‌ மூன்றிற்று முன்னிலையேவலொருமையும்‌ ௮ஃறிணைக்கண்‌ வருங்கால்‌ 
ஏவல்வினையை உணர்ந்து அவை முற்றமுடியா என்றும்‌, அவற்றை 
ஏவுதல்‌ மரபன்று என்றும்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
|  மன்னாது' என்னுஞ்‌ சொல்லிற்கு (உயர்‌ திணைக்கண்‌) நிலைபேறும்‌ 
என்று பொருள்‌ கூறுதல்‌ யாங்கனம்‌ அமையும்‌? அன்றியும்‌, 
அஃறிணைப்பொருள்‌ ஏவலின்‌ பொருளை அறிந்து அதனை முற்ற 
முடிக்குர்‌ திறனுடைய தன்று என்னுங்‌ காரணத்தால்‌ முன்னிலை 
I ee அஃறிணைப்பொருட்கண்‌ வியங்கோள்‌ வாராது எனின்‌, 
படர்க்கையிடத்தில்‌ ௮ஃறிணைக்கண்‌ வியங்கோள்‌ வருதல்‌ எவ்வாறு 
அமையும்‌ 2 ஆண்டும்‌ அஃறிணைப்பொருள்‌ ஏவலை அறிந்து முற்ற 
முடியாவன்றே? 

இவற்றால்‌, நச்கினார்க்கினியர்‌ கூறியுள்ள பொருளும்‌ காரணமும்‌ 
அமைவுடையவல்ல என்பது அறியலாகும்‌ | 


. 1, பொருளியல்‌. 2. செய்யுளியல்‌ 201, 
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கல்லாடர்‌: கல்லாடர்‌, C முன்னிலை வியங்கோள்‌......ஒரன்ன 
உரிமைய * என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌, வியங்கோள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையும்‌ படர்க்கை ஒரிடத்திற்கே வரும்‌ என்றார்‌. அவர்‌, 
(முன்னிலை ..... ee aurai. செவி? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கு, 
(முன்னிலை தன்மை என்று சொல்லப்பட்ட. அவ்விரண்டிடத்தொடு 
நில்பெறாதாகும்‌, அவற்றுள்‌ ஏவற்பொருண்மையை உணர்த்துஞ்‌ 
சொல்‌” என்று உரை கூறி, € தன்மை முன்னிலை என்னாது, “முன்‌ 
னிலை தன்மை”' என்றதனால்‌, சறுபான்மை முன்னிலை தன்மைக்‌ 
கண்ணும்‌ வரும்‌' என்று விசேடவுரை எழுதினார்‌. இவர்‌ கூறிய 
பொருள்‌ ௮மைவுடையஅ ; விசேடவுசை அசிரியாகருத்திற்கு ஒத்த 


தன்று, 


1பழையஉரை :— மூன்னிலை......வியங்கோட்ளெவி' என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்திற்கு, முன்னிலையும்‌ தன்மையும்‌ ஆகிய இரண்டிடத்துப்‌ 
பொருளொடும்‌ ஏவற்பொருண்மையை முற்ற முடித்தலை உணர்த்துஞ்‌ 
சொல்‌ நிலைபெறாதாகும்‌' என்று பொருள்‌ எழுதி, “முன்னிலை 
தன்மை எனச்‌ சூத்திரஞ்‌ செய்தலாற்‌ சிறுபான்மை உயர்திணைத்‌ 
தன்மையினும்‌ முன்னிலையினும்‌ வரும்‌” என்றும்‌, 6 ௮ஃறிணைக்கண்‌ 
தன்மைச்சொல்‌ இல்லாமையானும்‌ ௮ஃ മി ணைமுன்னிலை ஏவ ற்‌ 
பொருண்மையை முற்ற முடியாமையானும்‌ கூறிற்றிலர்‌' என்றும்‌ 
கூறகின்ற.து, 

இவவுசை, சூத்திரத்திற்குக்‌ கூறியுள்ள பொருள்‌ அமைவுடை 
யதே; விசேடவுரையும்‌ அதிற்‌ கூறுங்‌ காரணமும்‌ அமைவுடையன 


வல்ல, 


தேய்வச்சிலையார்‌:--தெய்வச்ையார்‌, (முன்னிலை. , . . . .வியங்கோட்‌ 
Ger’ என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கு * வியங்கோட்சொல்‌ முன்னிலையும்‌ 
தன்மையுமாயெவிடத்து “நிலைபெரு' என்று பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
அன்றியும்‌ அவர்‌, நீ வாழ்க நீ உண்க என்று மூன்னிலைக்கண்‌ வருதல்‌ 
மரஉவழக்கு என்றும்‌ எழுதியிருக்கின்றார்‌. 

அவர்‌ கூறியுள்ள உரை அமைவுடையதே, 


1. இவ்வுரையின்‌ அசிரியர்பெயர்‌ தெரியவில்லை. இஃது உரியியல்‌ 
முடியக்‌ இடைத்துள 1 சர்வசலாசாலைப்‌ பதிப்பாய்‌ வெளிவரும்‌. 
2, கிலைபெருது என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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Baars ener இளம்பூரணமும்‌ சேனாவசையமும்‌ கல்லாடமும்‌ 
ஒருகன்மையவாதலும்‌, ஈச்சினார்க்கினியமும்‌ பழையவுரையும்‌ ஒரு 
தன்மையவாதலும்‌, தெய்வச்லையாருரை தனித்தகைமையதாதலும்‌, 
மேல்‌ எழுதியிருப்பவற்றான்‌ அறியப்படும்‌. இவற்றுள்‌ ஆசிரியர்‌ கருத்‌ 
திற்கு ஒத்தவுரை தெய்வச்சலையாருரையே ஆகும்‌. 

இனி, ஈன்னூல்‌ முதலிய பிற்கால இலக்கணங்களை கோக்கு 


வோம்‌: 


நன்னூலார்‌ : நன்னூலார்‌ முன்னிலை யொருமைவினையைக்‌ கூறு 
மிடத்து, 
1 (ஏவலின்‌ வரூஉம்‌ எல்லா வீற்றவும்‌' 
ஏன்று கூறியிருத்தலின்‌, ஈட வா முதலிய இருபத்து மூன்றிற்றுச்‌ 
சொற்களும்‌ ஒருமையேவல்‌ வினைகளாய்‌ வரும்‌ என்பதும்‌, முன்னி 
லைப்‌ பன்மை வினையைக்‌ கூறுமிடத்து, யின்‌ அவற்றேவல்‌' என்று 
கூறியிருத்தலின்‌, மின்‌ ஈற்று வினைச்சொல்‌ பன்மையேவலாகும்‌ 
எனபதும்‌ அறியப்படும்‌. அவர்‌, 
३६ தயவொடு ரவவொற்‌ Sop வியங்கோள்‌ 
இயலும்‌ இடம்பால்‌ எங்கு மென்ப ' | 
என்று கூறியிருத்தலின்‌, 5 முதலிய ஈற்று வியங்கோள்‌ மூன்றிடத்‌ 
தும்‌ ஐந்து பாலிலும்‌ வரும்‌ என்பது நன்கறியலாகும்‌. 
இவற்றால்‌, ஏவல்வினை முன்னிலையில்‌ மட்டுமே வருவது என்ப 
தும்‌, வியங்கோள்வினை மூன்றிடத்தும்‌ வருவது என்பதம்‌ நன்னூலார்‌ 
கொள்கையாதல்‌ பெற்றாம்‌. 


நேமிநாதர்‌ கோள்கை :--கேமிகாத நூலாரும்‌ வியங்கோள்‌ மூன்‌ 
நிடத்தும்‌ ஐந்து பாலிலும்‌ வரும்‌ என்று கொண்டார்‌. 

4६,,,.,, வேறில்லை உண்டு வியங்கோளும்‌---தேறும்‌ 
இடமூன்றோ டெய்தி இருதிணை ஐம்‌ பாலும்‌ 
உடனொன MF சேறலும்‌ உண்டு' 

என்றது காண்க. ஆயின்‌ அவர்‌, நட வா முதலிய வினைகளையும்‌, 
மின்‌ ஈற்று வினைச்சொல்லையும்‌ முறையே முன்னிலை யொருமை வினை 
யிலும்‌ பன்மை வினையிலும்‌ அடக்கியுள்ளாரேயன்‌ றி, அவற்றை, 


1. வினையியல்‌ 16, 8. வினையியல்‌ 19, 
2. » 18. 4. வினைமரபு Te 
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நன்னூலார்போன்று ‘aw என்னும்‌ பெயரான்‌ விதந்து கூறினா 
TOOT. 
* t மின்னும்‌இர்‌ ஈரும்‌ விளம்பு மிருதிணையின்‌ 
முன்னிலப்‌ பன்மைக்காம்‌ மொய்குழலாய்‌--சொன்ன 
ஒருமைக்கண்‌ முன்னிலையாம்‌ இஜஅய்‌ உண்‌ சேர்‌ 
பொரு என்‌ பனவும்‌ புகல்‌' 
என்றதை நோக்குக, அதன்‌ உரைகாரரும்‌ இவை ஏவலவினை என்று 
தெரித்‌ Bloor. 


இலக்கண விளக்கத்தார்‌ கோள்கை :--இலக்கண விளக்கத்தில்‌, 
“ஈட வா முதலிய இருபத்து மூன்றிற்றுச்‌ சொற்களும்‌, 3.2൭ அல்‌ 
ஏல்‌ காண்‌ என்னும்‌ ஈறுகளையுடைய சொற்களும்‌ முன்னிலைக்கண்‌ 
ஒருமையேவலாய்‌ வரும்‌ என்றும்‌, மின்‌ உம்‌ இவ்வீற்றுச்‌ சொற்கள்‌ 
பன்‌ மையேவலாய்‌ வரும்‌ என்றும்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவர்‌ BERET 
சினியத்தைப்‌ பின்பற்றி ஒருமையேவலில்‌ ௮ல்‌ முதலிய preg pi 
பன்மையில்‌ உம்மீறும்‌ கூட்டியுள்ளார்‌. * மூன்னின்றான்‌ தொழில்‌ 
உணர்த்துவனவேயன்றி அவனைத்‌ தொழிற்படுத்துவனவும்‌ எதிர்முக 
ings லோப்புமையான்‌ முன்னிலையாயின' என்று எழுதியிருக்கும்‌ 
உரை அறியத்தக்கது, இனி, 
५६ கயவொடு ரவவொற றல்‌ ஆல்‌ உம்‌ மார்‌ 

Mar a pp வியங்கோள்‌ முற்றவை 

எய்து மிடம்பால்‌ எங்கு மென்ப” 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌, வியங்கோள்வின சகரம்‌ யகரம்‌ முதலிய 
எட்டு ஈற்றதாய்‌, மூன்றிடத்தும்‌ ஐந்து பாலிலும்‌ வரும்‌ என்பது 
கூறப்பட்டது. 


பிரயோக விவேக நூலார்‌ கோள்கை ;--6பிரயோக விவேக நூலார்‌ 
நட, வா முதலிய சொற்கள்‌ எவல்வினையாய்‌ வரும்‌ என்று கூறியுள்ளார்‌. 


வினைபரவு ರಿ. 

வினையியல்‌ 12, 

£ உண்ணும்‌ தின்னும்‌ எனப்‌ பன்மைக்கண்‌ வரும்‌ உம்‌ ஈறும்‌, 
உண்ணல்‌ என வரும்‌ அல்லீற்று மறையும்‌, மறால்‌ என வரும்‌ ஆலீ 
றும்‌, அகையேல்‌......என வரும்‌ ஏலீறும்‌, உண்டுகாண்‌...... 
என வரும்‌ காணீறும்‌ HEL சொல்வகை ஐந்து? என்பது நச்சி 
ஞர்க்ணெியம்‌. (வினை. 21-உரை.) 

4.9. வினையியல்‌ 18, 

6. தஇங்குப்படலம்‌ 1 உரை. 


Bete 
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ஆயின்‌ அவை ஏவல்வினை யாங்கால்‌ எடுத்துச்சரிக்க வேண்டும்‌ என்று 
விதித்திருக்கன்றார்‌. வியங்கோள்‌ மூன்றிடத்தும்‌ வரும்‌ என்பதுவே 
அவர்கரு த்து, 


இக்காலத்தார்‌ கோள்கை :--ஈன்னூல்‌ முதலிய பிற்கால நூல்‌ 
களில்‌ ஏவல்வியங்கோள்களுக்குக்‌ கூறப்பட்டிருக்கும்‌ இலக்கணத்தை 
நோக்கி, அவை இரண்டற்கும்‌ உள்ள வேறுபாட்டை “ இக்காலத்தவர்‌ 
இவ்வாறு கூறியுள்ளார்‌. அவையாவன : “ஏவல்‌ கட்டளைப்‌ பொரு 
ளில்மாத்திரமே வரும்‌; வியங்கோள்‌ வாழ்த்துதல்‌ முதலிய பல 
பொருள்களில்‌ வரும்‌; ஏவல்‌ முன்னிலையில்மாத்திரமே வரும்‌; 
வியங்கோள்‌ ஐம்பால்‌ மூவிடங்களிலும்‌ வரும்‌; ஏவலில்‌ ஒருமை 
பன்மை என்ற பகுப்பு உண்டு ; வியங்கோளில்‌ அப்‌ பகுப்பு இல்லை ' 
என்பனவாம்‌. 

இவையெல்லாம்‌ தொல்காப்பியனார்கொள்கைக்கு மாறுபட்‌ 
டனவே யாதல்‌ மேல்‌ எழுதியிருப்பவற்றான்‌ அறியப்படும்‌. இவை 
அமைவுடையனவு மாகா என்பது முன்னர்க்‌ கூறப்படும்‌. ஈண்டு, 
வடமொழியிலும்‌ தெலுங்கு முதலிய திராவிட மொழிகளிலும்‌ இது 
பற்றிக்‌ கூறப்பட்டிருப்பவற்றை நோக்குவோம்‌ : 


வடமோழீ:--- இவ்விப்‌ பொருளில்‌ இவ்விவ்‌ விணைவிகற்பம்‌ (பத்து 
வகை லகாரங்களுள்‌ ஏற்பது) வரும்‌ என்பது பாணினீயத்தில்‌ விரி 
வாகக்‌ கூறப்பட்டுளது, ஆண்டு, 
१९ விதி நிமர்த்ரணாமந்தீரணாதீஷ்ட ஸம்ப்ரஸ்ந ப்ரார்த்த 
Crag லிங்‌”. 
५६ லோட்‌ తా! 
என்பன கூறப்பட்டுள்ளன. விதி முதலிய பொருள்களில்‌ (லிங்‌ நும்‌ 
Cari’ Ab வரும்‌ என்பது இவற்றின்‌ கருத்து, இவை ஏற்ற 
பெற்றி மூன்றிடத்தம்‌ வரும்‌. 
£ விதியாவது-— பணியாளர்‌ முதலிய தாழ்ந்தோரை ஏவுதல்‌, 
நிமந்த்ரணமாவ து ஆவசியமாகச்‌ செய்யக்கடவ தனைச்‌ செய்ய ஏவுதல்‌, 
(இது செய்யாவிடின்‌ குற்றம்‌ நேரும்‌.) 


சடகசோபராமா நுஜாசாரியர்‌ சாண்டிகை யுரை, 
பாணினீ 8. 8: 161. 

5 8 , 8: 162. 
ஹித்தார்த கெளமுஇ, 


പ தது 
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அமக்தாணமாவ அவிருப்பமானதைச்‌ செய்ய அனுமதித்தல்‌. 
அதீஷ்டமாவத-ஸத்காரஞ்‌ செய்து ஏவுதல்‌. 
ஸம்ப்ரண்னமாவது- எதைச்‌ செய்வது என்று ஆசாய்தல்‌, 
ப்ரார்த்தனேயாவத-— இரத்தல்‌ 

இவற்றுக்கு ೬೩. தாரணம்‌ (லில்‌ வினைக்கு) 
விதி--கடம்‌ குர்யாத்‌ (அவன்‌ பாய்‌ செய்யட்டும்‌.) 


pani ம்‌ | --இஹ பவான்‌ go's (இங்குத்‌ தாங்கள்‌ இருக்க.) 
அதிஷ்டம்‌-—அதீச்சாமோ பவந்தம்‌ மாணவகம்‌ பவான்‌ அத்யாபயது. 
(தாங்கள்‌ மாணவனுக்கு ஓ.தவிக்கவேண்டும்‌ என்று 
தங்களை வேண்டுகின்றோம்‌. ) 
ஸம்ப்‌ரஸ்னம்‌--சம்‌ நு கலு போ வ்யாகரணம்‌ அத்யயை 
(ஐய, கான்‌ இலக்கணம்‌ படிக்கட்டுமா என்ன) 
ப்ரார்த்தனை--பவதி மே ப்சார்ச்தனா வ்யாகாணம்‌ o Suu. (இலக்‌ 
கணம்‌ கற்க என்பது என்‌ வேண்டுகோளாகும்‌.) 
இவற்றுள்‌ விதி முதலிய நான்கும்‌ எவுதல்யே பொருளாக உடைய 
தனால்‌, விதி என ஒன்றேயாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ அமையுமாயினும்‌, 
அவற்றின்‌ வேறுபாடு அறிதற்கு வேறு வேறு கூறியுள்ளார்‌. * ஏவலில்‌ 
“Oa” வரும்‌ என்பதுவே சாலுமாயினும்‌, அம்‌ நரன்கனையும்‌ வேறு 
வேறாகக்‌ கூறியிருப்பது விவரணத்தின்‌ போருட்டூ' என்று, “சித்தாந்த 
கெளமுதியில்‌ எழுதியிருப்பது காண்க, £வாழ்த்துதற்‌ பொருளிலும்‌ 
லிங்‌, ¢ லோட்‌ ' இரண்டும்‌ வரும்‌. 2.0 ಉನ தனக்கு இல்லா 
ததும்‌ விருப்பமூடையதுமானதை அடைய விழையும்‌ வேட்கை), 
இச்சை முதலிய பொருள்களில்‌ வரும்‌ வினையைக்‌ குறித்து வேறு 
வேறு சூத்திரங்களிற்‌ கூறியுள்ளார்‌. | 
விதிப்பொருள்‌ (கட்டளை) படர்க்கையிடத்தும்‌ வரும்‌ என்பது 
ஈண்டு அறிதற்பாலது. 


காஸ்றிகா. 
ஹித்தார்த செளமுதி சூ. 2208 உரை, 
பாணினீய 8.8: 178, 
| ET 3.8: 132. 
5 3.3: 157, 


MES 
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தேலுங்கு:--தெலுங்குமொழியி லுள்ள *4பாலவ்யாகரணம்‌' என்‌ 
னும்‌ நூலில்‌ “வாழ்த்து, சாபம்‌, வேண்டிக்கோடல்‌ இப்பொருள்களில்‌ 
படர்க்கைக்கண்‌ எடூன்‌, தன்‌ என்னும்‌ ஈறுகள்‌ வரும்‌ என்றும்‌, “விதப்‌ 
பொருளில்‌ ಸ ಈ (= YS) என்பது வரும்‌ என்றும்‌, “வாழ்த்து முத 
லிய பொருள்களில்‌ முன்னிலையொருமைக்கு முவ்‌ விகுதியும்‌, பன்மை 
க்கு வே விகுதியும்‌ வரும்‌ என்றும்‌ கூறுகின்றது. எடூன்‌, தன்‌ ஈறுகள்‌ 
படர்க்கையிலன்றி முன்னிலை தன்மைகளுக்கு வருதல்‌ இல்லை 

இனி, தன்மையும்‌ முன்னிலையும்‌ கூடிய வினை வேண்டுதற்‌ 
பொருளில்‌ வரும்போழ்து அமு (அம்‌) விகுதி வரும்‌ என்பது கூறப்‌ 
பட்டது, உதா :— மனமு வண்டுதமு. (ஈரம்‌ சமைப்பாம்‌) 

வாழ்த்து முதலிய . பொருள்களில்‌ படர்க்கைக்கும்‌ முன்னிலைக்‌ 
கும்‌ வேறு வேறு விகுதிகள்‌ வருதலும்‌, படர்க்கையில்‌ எண்வேறு 
பாடின்றி இருபாற்கும்‌ ஒருவிகுதியே வருதலும்‌, முன்னிலையில்‌ 
எண்வேறுபா டி.ருத்தலும்‌, உளப்பாட்டுப்‌ பன்மையில்‌ வேண்டிக்‌ 
கோடற்‌ பொருளில்‌ அம்‌ விகுதி வருதலும்‌, வேண்டுதற்‌ பொருள்‌ 
படர்க்கையிடத்தும்‌ வருதலும்‌ ஈண்டு உளங்கொளற்பாலன; 


மலையாளம்‌:--மலையாள இலக்கணங்களுட்‌ சறந்ததாயெ கோள 
பாணினீ௰ம்‌ வினைச்சொற்களை நியோஜகம்‌, விதாயகம்‌, அனுஜ்‌ 
ஞாயகம்‌, நிர்த்தேோோகம்‌ என்னும்‌ நான்கு படியாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறு 
Gang. அவை குறிக்கும்‌ பொருள்‌ முறையே--நியோகம்‌ (ஏவல்‌), 
விதி, அனுஜ்ஞஜை (உடன்பாடு), பகுதியின்‌ பொருள்‌ என்பன. 

BOGUT eth (எவல்வினை)--முன்னிலையொருமையில்‌ பகு தியளவே 
யாய்‌ இருக்கும்‌ s கு-சேர்ந்தும்‌ வரும்‌. பன்மையில்‌ இன்‌ (வின்‌ 
மின்‌) சேர்த்து வழங்கப்படும்‌. தன்மையிலும்‌ படர்க்கையிலும்‌ 
ஒருமை பன்மை இரண்டற்கும்‌ ‘yO’ என்பத சேர்ந்து வரும்‌. 


உதர విలా 
Gur, போகு முன்னிலையொருமை 
போகின்‌, போகுவின்‌ -முன்னிலைப்பன்மை 
1. பாலவ்யா. ச்ரியாபரிச்சேதம்‌. 26. 
2. 33 $3 27. 
9. தமிழிலும்‌ அது என்பது, செய்வது கூறுவது என்பனபோல കില 
கோட்‌ பொருளில்‌ சிறுபான்மை வருகின்‌ ஐது, 
4. பாலவ்யாகர., கறியாபரிச்‌, 29. 
ర్‌, १) 35 90. 
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rer 0 ' கான்‌ ; 
Sun போகட்டெ (நாங்கள்‌ ) 
அவன்‌ போகட்டெ 
அன்‌ j , 
அவர்‌ " படர்க்கை 
௮௮ ११ 
அவ 9? 


விதிவினையில்‌ அணம்‌ (வேண்டும்‌--வேணம்‌) என்பது சேர்ந்து வரும்‌. 
(இதில்‌ இட வேறுபாடு இல்லை.) உதா i 
பறயணம்‌--(சொல்லவேண்டும்‌) 


அனுஜ்ஞை வினையில்‌ ஆம்‌ என்பது சேர்ந்துவரும்‌. உதா :--- 
போகாம்‌-—(போகலாம்‌) 


தமிழில்‌ வழங்கும்‌ வியங்கோள்‌ வினைக்கு ஆஸாஸ்கம்‌ என்று பெய 
ரிடப்பட்டுளது. ൭.൭൫ एला 

“कुळी குருகாதனும்‌ மே 

துணையருளீடுக காவ்யபந்தனார்த்தம்‌' (மே-- எனக்கு) 

६ அர்யே வேஷம்‌ ക്രിക്ക്‌ கழிஞ்ஞால்‌ இங்கோட்டு வரிக தன்னே” 
இங்கு, பவதி (தான்‌) என்னும்‌ படர்க்கைச்சொல்‌ சேர்த்து முடிபு 
கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. 

முன்னிலை யொருமையேவலில்‌ விகுதியில்லாமல்‌ வழங்குதலும்‌, 
விதிப்பொருளில்‌ வேண்டும்‌ என்பதன்‌ மரூ௨வாகிய அணம்‌ என்பது 
வழங்குதலும்‌ ஈண்டு ௮றியவேண்டுவன. மலையாளத்தில்‌ அட்டெ 
என்பதற்கடாகத்‌ தமிழில்‌ அட்டம்‌ என்பது வழங்குகின்றது. அது 
தமிழில்‌ படர்க்கை ஐம்பாற்கே வரும்‌, இது வேறுபாடு, 


கன்னடம்‌.--கன்னட மொழியில்‌ உள்ள “கர்ணடக VOIS gl 
ஸபாஸனம்‌' என்னும்‌ நாலில்‌, 


३६ ஆவீர்‌ விதி நிமந்த்ரணாமர்த்ர ணாத்யேஷண ஸம்ப்ரஸ்ஈ ப்ரே 
ஷண விஜ்ஞாபனாஜ்ஞாபன ப்ரார்த்தனே கெ(ெ)த்‌£ 


என்று கூறப்பட்டுளன, ஆசி முதலிய பொருள்களில்‌ கெ 
AEA வரும்‌ என்பது பொருள்‌. 


ஆ௫ியாவது--கூறப்படுவோனுக்கு விருப்பமுள்ள அ உண்டாகுமாறு 
வேண்டுதல்‌, 


1. ste suis purer சூ, 465. 
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ப்ரேஷணமாவ அ-தாழ்ந்தவனை ஒன்று செய்ய ஏவுதல்‌. 
விஜஞாபனமாவத--உயர்ந்தவனிடம்‌ ஒன்று செய்ய வேண்‌ 
டிக்கோடல்‌. 
அஜஞாபனம்‌--ஒராவன்‌ : செய்யவேண்டிய வேலையைச்‌ செய்ய 
ஏவுதல்‌. (கட்டளை) 
(மற்றவற்றின்‌ பொருள்‌,மேல்‌ வடமொழியில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது 


| காண்க 
கெ-விகுதி படர்க்கையிடத்தில்மட்டும்‌ ஒருமை பன்மை இரண்‌ 
டற்கும்‌ வருவது. உதாரணம்‌ 
HAC இருபத்துநால்வர்‌ தேவர்‌ விமலரத்னத்ரயத்தைத்‌ தயை 
செய்க. 
வி திஅ றிவுடையவன்‌ இறைவனைப்‌ பூசிக்க 
நிமற்த்ரணம்‌-— அந்தியில்‌ நியமம்‌ செய்க. (செய்யாவிடின்‌ குற்றம்‌ 
வரும்‌) 
ஆமத்தரணம்‌-— புலவர்‌ பிரசங்கம்‌ செய்க, 
அத்யேஷணம்‌-— ஆசிரியன்‌ மாணாக்கனை PHASE. 
ஸம்ப்‌ரஸ்ஈம்‌--மகன்‌ இலக்கணம்‌ கற்கவா, வேதமோதவா. 
ப்ரேஷணம்‌-—அடியர்‌ ஊழியஞ்‌ செய்க. 
விஜ்ஞாபனம்‌--௮ரசன்‌ இதைச்‌ செய்க, 
ஆஜ்ஞாபனம்‌--குடி.கள்‌ இவ்வா று NGS. 
ப்ரார்த்தனை--எனக்கு இவன்‌ ஐயம்‌ இடுக. 
இவையெல்லாம்‌ படர்க்கை யிடத்தனவாதல்‌ அறிக 
ஆண்பால்‌ பலர்பால்களில்‌ வாழ்த்து முதலிய பொருளில்‌ (அது 
விகுதிவரும்‌ உதா :— 
ஜினன்‌ எமக்குச்‌ சுகத்தைச்‌ செய்வது (re) 
குருக்கள்‌ எமக்கு மெய்ப்பொருள்‌ சொல்வது (பெஸஸுவுது) 
நீயிர்‌ எமக்கு விரும்பியதை ஈவது (ஈவு) 
2இப்பொருள்களில்‌ முன்னிலைப்பன்மையில்‌ இம்‌ விகுதி வரும்‌. 
உதா : 
குருக்காள்‌, மகிழ்வுடன்‌ எமக்குக்‌ கதை சொல்லும்‌ (பெஸஸிம்‌) 


Sony 


& (UL. एफ ST ശന சூ. 466. 


இம என்பது (கன்னடத்தில்‌) முன்னிலைப்‌ பன்மையாகிய நீம்‌ என்‌ 
பதன்‌ கூறு. தமிழில்‌ நும்‌ என்பது பெயராகலின்‌ உம்‌ என்பது 
இப்பொருளில்‌ வழங்குகின்றது. செய்யும்‌, கேளும்‌ என்பனபோல்‌ 
பவற்றில உம்‌ விகுதி wisa காண்க. இவ்விகுதியை ஈச்சினார்க்‌ 
இனியர்‌ மேற்கொண்டுள்ளார்‌ 
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1 இப்பொருள்களில்‌ முன்னிலையொருமையில்‌ அய்‌ கெடுதலும்‌ 
௮-வருதலும்‌ உண்டு. அ-வாராமையும்‌ உண்டு. உதார :--- 
‘Ger vv Son செய்ய விமலாத்ன STL Sons. 
‘fGen vos Gaul. 
செய்வை (செய்வாய்‌) என்று ஐ விகுதி பெற்று இப்பொருள்களில்‌ 
வருதல்‌ இல்லை, 
? இப்பொருள்களில்‌ தன்மைப்‌ பன்மையில்‌ எவு (எம்‌) என்ப 
தற்கு ‘aw’ (அம்‌) வரும்‌, உதா:-- 
நாமெல்லாரும்‌ இங்கு அசுவமேதம்‌ செய்வம்‌. 
நானும்‌ நீயும்‌ Gags நோன்பு செய்வம்‌. 
இப்பொருள்களில்‌ தன்மை யொருமையில்‌ என்‌' எனபது 
“வென்‌” என்று திரியும்‌. உதா:-- 
நான்‌ ஜினனைப்‌ பூஜிக்குவென்‌ (பூஜிஸுுவென்‌ \ 
கர்டைக vogue! தர்ப்பணகாரர்‌, *விதிப்‌ பொருளில்‌ படர்க்‌ 
கை யொருமை பன்மைகட்குக்‌ கெ மெ வரும்‌; sarb இரட்டித்‌ 
தலும்‌ உண்டு. முன்னிலை தன்மைகளில்‌ பன்மைக்கு முறையே இம்‌, 
அம்‌ என்பவை வரும்‌” என்றும்‌, 
5 விதிப்பொருளில்‌ முன்னிலையொருமையில்‌ பகுதியே வரும்‌ 
என்றும்‌, 
१ முன்னிலை யெதிர்மறைவினை விதிப்பொருளாகுமிடத்து அல்‌- 
வரும்‌ (மீறலிம்‌-மீறன்மின்‌ ) என்றும்‌ சுருங்கக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
கன்னடத்தில்‌ விதி முதலிய பொருள்களில்‌. படர்க்கையிடத்து 
மட்டுமே கெ விகுதி வரும்‌ என்பதும்‌, ஏணையிடங்களில்‌ வேறு வேறு 
விகுதிகள்‌ வரும்‌ என்பதும்‌, விதி முதலிய பொருள்கள்‌ மூன்றிடத்‌ 
திலும்‌ வரும்‌ என்பதும்‌ ஈண்டு ௮றியவேண்டுவன்‌. 
இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌, வடமொழியிலும்‌ தெலுங்கு முதலிய 
திராவிட மொழிகளிலும்‌ எவல்வினை படர்க்கையிடத்தும்‌ வருதலும்‌, 


l. காணாடகஸுப்தாநு றாஸனம்‌ சூ, 468. 


2. T சூ. 470. 
3. 55 சூ 471. 
4० பப்தமணிதர்ப்பணம்‌ 240. 
ర్‌, - 241, 
6, n 249. 
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வாழ்த்துதல்‌ வேண்டுதல்‌ முதலிய பொருள்களில்‌ வரும்‌ வினை ஏற்ற 
பெற்றி மூன்றிடத்தும்‌ வருதலும்‌ அறியப்படும்‌. அன்றியும்‌, கன்ன 
டம்‌ தெலுங்கு இம்‌ மொழிகளில்‌ வாழ்த்துதல்‌ முதலிய பொருளில்‌ 
வரும்‌ வினைக்கு முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வேறு வேறு விகுதிகள்‌ 
அமைந்திருதக்தலும்‌ புலனாகும்‌. 

இனி, ஆசரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ வியங்கோட்‌ செவி முன்னிலை 
தன்மைகளில்‌ வாராத என்று விலக்கியது பற்றி ஆராய்வோம்‌ : 


வியங்கோட்‌. போருளில்‌ முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வரும்‌ விகுதிகள்‌: 
ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ வியங்கோள்‌ என்று கொண்டது 
soe ൧൧) வியங்கோளையே என்பதும்‌, அஃது எண்வேறுபாடின்‌ றி 
ஒருமை பன்மை இரண்டற்கும்‌ வருதலின்‌, அச்சொல்‌ முன்னிலை 
தன்மைகளில்‌ வாராது என்று விலக்கப்பட்டது என்பதும்‌ மேற்கூறப்‌ 
பட்டன. அதனால்‌, வாழ்த்துதல்‌ முதலிய பொருள்களில்‌ முன்னிலை 
தன்மைகளில்‌ கவ்வீ.றல்லாத Dol ற்று வினைச்சொல்‌ வரும்‌ என்பது 
உணரலாகும்‌. | 

தெய்வச்சிலையார்‌ (வாம்‌ உண்‌ தவிர்‌ என்னும்‌ ஏவல்‌ குறித்த 
சொற்கள்‌ தன்மைப்பெயர்ச்சண்ணும்‌ படர்க்கைப்பெயர்க்கண்ணும்‌ 
ஏலாது, முன்னிலை யொருமைப்பெயர்க்கண்‌ நீ வாழ்‌, நீ உண்‌, நீ தவிர்‌ 
என ander, ஆண்டுப்‌ பாலுணர்த்துஞ்‌ சொல்லோடு ஒரு நிகரன 
வாதி முன்னிலைவினையுள்‌ அடங்னெ. அப்பொருட்கண்‌ தன்மை 
கூறும்வழி, யான்‌ வாழ்வல்‌, உண்பல்‌, தவிர்வல்‌ எனச்‌ கூறவேண்ட 
லின்‌ அவை தன்மைவினையுள்‌ அடங்கின. இனிப்‌ படர்க்கைக்கண்‌ 
வருங்கால்‌ அவன்‌ வாழ்க, உண்க, தவிர்க எனக்‌ சகரம்‌ கடையாத்துக்‌ 
கூறவேண்டுதலின்‌ அவ்வாறு வருஞ்‌ சொல்‌ பாலுணர்த்தாமையின்‌ 
வியங்கோள்‌ என வேறு கு றி பெற்றது, அவன்‌ வாழ்க, அவள்‌ வாழ்க, 
அவர்‌ வாழ்க, YH வாழ்க, அவை வாழ்க என ஐந்து பாற்கும்‌ உரித்‌ 
தாக வந்தவாறு கண்டுகொள்க, நீ வாழ்க, உண்க எனவும்‌ வருமால்‌ 
எனின்‌ அவை அக்‌ BT பெறாக்காலும்‌ பொருள்‌ இனிது விளங்கு 
தலின்‌, அவ்வாறு வருவன மரூஉவழக்கு என்று கொள்க” என்று 
எழுதியிருக்கின்றார்‌ 

இவற்றால்‌, வியங்கோட்‌ பொருளைக்‌ குறிக்கப்‌ படர்க்கையிடத்‌ 
திற்குமட்டுமே தனிவிகுதி வேண்டும்‌ என்பதூஉம்‌, தன்மை முன்‌ 
னிலைகட்கு அவ்விடங்கட்‌ கோதிய விகுதிகளே சாலும்‌ என்பதூஉம்‌ 


றியலாகும்‌ 


1. சவ்விற்றுச்சொல்‌ தெலுங்கு மலையாள மொழிகளிற்போன்று 
தொழிற்பெயராகும்‌ என்றும்‌, அதனானே அது படர்க்கைக்குமட்டும்‌ வரும்‌ 
எனவும்‌ ஏனையிடங்கட்கு வாராது எனவும்‌ விலக்கப்பட்டது என்றும்‌ கருது 
வார்‌ உளர்‌. 
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முன்னிலை யொருமைக்கண்‌ ஏவல்‌ முதலிய பொருளில்‌ பகுதியே 
வழங்குதல்‌ சாலும்‌ என்பது நன்னூலார்‌ நேமிரநாதத்தார்‌ ஈச்சினார்க்‌ 
இனியர்‌ பிரயோக விவேகமுடையார்‌ இவர்தம்‌ கூற்றுக்களானும்‌ அறி 
யப்படும்‌. இனி, கர்ணாடக ஸ்ப்தமணிதர்ப்பணம்‌, காணாடக பாப்தானு 
voremexib, கேரளபாணினீ௰ம்‌ இவற்றிற்‌ கூறியிருப்பதனால்‌ இக்‌ 
கொள்கை வலியுறுவதாகும்‌. ஈண்டு, ஆய்‌ விகுதி புணர்ந்து கெட்‌ 
டது என்றலே அமைதி எனின்‌, aL mr D கொள்கைபற்றிக்‌ கூறுவார்‌ 
அங்கனம்‌ கூறுபவாயினும்‌ பகுதியே ஓசை வேறுபாட்டான்‌ Tap 
பொருள்‌ தருதல்‌ கூடும்‌ என்பது தென்மொழியாளர்‌ கருத்து. 
அன்றியும்‌, உண்பாய்‌ போவாய்‌ வருவாய்‌ என விகுதியோடு சேர்ந்த 
சொற்கள்‌, உண்டாய்‌ போனாய்‌ வந்தாய்‌ என்னும்‌ வினைகளின்‌ எதிர்‌ 
கால வினைப்பொருளை உணர்த்துதலேயன்றி, உண்‌, போ, வா என 
விகுதி சேராத சொற்கள்போன்று Tap பொருளைத்‌ தருதல்‌ வழக்‌ 
கில்‌ இலது. பண்டைச்‌ செய்யுட்களிலும்‌ இப்பொருளில்‌ ஆய்‌ 
விகுதி சேர்ந்த சொற்கள்‌ வழங்கிற்றில. பிற்காலச்‌ செய்யுட்களிற்‌ காண்‌ 
பவை பண்டை நெறியிற்‌ பிறழ்ந்து வர்தனவேயாகும்‌. கன்னட 
மொழியில்‌, ஐ விகுதி சேர்ந்த முன்னிலை யொருமைவினை ஏவல்‌ 
முதலிய பொருளைத்‌ தாராமை ஈண்டுக்‌ கருதுதற்பாலது. இப்பொரு 
ளில்‌ முன்னிலை யொருமைக்கண்‌ விகுதி சேர்வதாயின்‌, இகா விகுதி 
சேரும்‌. உண்டி உரைத்தி தின்றி என்‌ இகாஞ்‌ சேர்ந்த சொ ற்கள்‌ 
எடுத்தலோசையால்‌ Tap பொருள்‌ தரும்‌ என்றார்‌ 2 ஈச்சினார்க்கனிய௰ 
ரும்‌. இகரவிகுதி வியங்கோட்பொருளும்‌ தருதல்‌ அடியார்க்கு நல்லா 
ருரையினால்‌ அறியலாகும்‌. ஈச்சினார்ச்சினியரும்‌ அச்‌ கருத்தினசே. 
இனி, செய்வீர்‌ என்பதுவும்‌ செய்தீர்‌ rust என்பவற்றோ 
டொப்ப வரும்‌ எதிர்கால வினைப்பொருளைத்‌ தருதலன்றிச்‌ “செய்யும்‌? 
என்பதுபோன்று Tap பொருளை ச்‌ தருதல்‌ வழக்கில்‌ இல்லையன்றே ? 
செய்யுட்களிலும்‌ எவற்பொருளில்‌ மின்‌ விகுதி வருமென்று ஈன்னு 
லார்‌ கூறினாரேயன்றி இர்‌ ஈர்‌ விகுதி வரும்‌ என்று கூறினாரல்லசே, 

முன்னிலைப்‌ பன்மைக்கண்‌ ஏவல்‌ முதலிய பொருள்களில்‌ மின்‌ 
விகுதி சேர்ந்து வரும்‌. இவற்றால்‌, முன்னிலை யொருமைவினைக்‌ கோ இய 
விகு திகளுள்‌ ஐ ஆய்‌ என்பனவும்‌, பன்மை வினைக்கோ திய விகு இகளுள்‌ 
இர்‌ ஈர்‌ என்பனவும்‌ சாதாரண வினைக்கண்‌ வருவனவாகவும்‌, முன்னிலை 
யொருமையில்‌ arapi பன்மையில்‌ Ber ub வியங்கோள்‌ விலை 
யில்‌ வருவனவாகவும்‌ அமைந்துள்ளன என்பது அ றியலாகும்‌, 


1, வினையியல்‌ 24-உரை; 
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தன்மை யோருமைக்கண்‌ வியங்கோட்‌ பொருளில்‌ அல்‌ விகுதி 
வரும்‌ என்பது தெய்வச்‌ சலையாருரையினால்‌ அறியலாகும்‌. ஆகவே, 
தன்மையொருமைக்‌ கோதிய விகுதிகளுள்‌ என்‌ ஏன்‌ குடு தூறு 
என்பவை சாதாரண வினைக்கண்‌ வருவன என்றும்‌, அல்‌ விகுதி 
வியங்கோள்வினைக்கண்‌ வருவது என்றும்‌ அறிதல்‌ கூடும்‌. 


இனி, தன்மைப்‌ பன்மைக்கண்‌ வியங்கோட்‌ பொருளில்‌ எவ்‌ 
விகுதி வரும்‌ என்பதை ஆராய்வோம்‌: என்‌ என்‌ குடு துறு 
என்னும்‌ விகுதிகளுக்கேற்ற பன்மை விகுதிகளாயெ எம்‌ எம்‌ கும்‌ டும்‌ 
அம்‌ றும்‌ என்னும்‌ விகுதிகள்‌ பன்மை வினையில்‌ சாதாரண வினைக்கண்‌ 
வரும்‌ என்பத தன்மை யொருமையிற்‌ காணும்‌ நியதியினால்‌ அறிதல்‌ 
கூடும்‌. அவை யொழிய எஞ்சி நிற்பன அம்‌ ஆம்‌ விகுதி இரண்டே. 
இவையே வியங்கோட்‌ பொருளில்‌ தன்மைப்‌ பன்மைக்கண்‌ வருவன 
வாகும்‌. இவ விகுதிகள்‌ முன்னிலையைத்‌ தன்னொடு படுக்கும்‌ பெய 
ராகிய நாம்‌ என்பதன்‌ கூழுதல்‌ எளிதின்‌ அறியப்படும்‌, தெலுங்‌ 
இலும்‌ கன்னடத்திலும்‌ இப்‌ பொருளில்‌ ஆம்‌ விகுதி வருதல்‌ இவ்‌ 
வூகத்திற்குப்‌ ಆಗೆ आफ துணை செய்கின்றது 


தன்மைவினைக்‌ கோதப்பட்டுள்ள விகுதிகளுள்‌ छ Sp என்‌ 
பவை மூன்றிடத்தும்‌ ஒருமையைக்‌ குறித்து வருவனவாயும்‌, கும்‌ டும்‌ 
அம்‌ றும்‌ என்பவை மூன்றிடத்தும்‌ பன்மையைக்‌ குறித்து வருவன 
வாயும்‌ மிகப்‌ பழைய காலத்தில்‌ அமைர்திருந்தன என்பது உய்த்‌ 
அணர்தற்பாலது. குடு ಈ று விகுதிகள்‌ தன்மை யொருமைக்கும்‌ 
அறுடு இவ்‌ விகுதிகள்‌ படர்க்கை ஒன்றன்பாலுக்கும்‌ வரும்‌ என்று 
கமிழிலக்கணங்கள்‌ கூறுதலும்‌, கும்‌. விகுதி மூன்றிடத்தும்‌ மூன்று 
காலத்தும்‌ மூன்று லிங்கத்துக்கும்‌ வேறுபாடின்றி வரும்‌ என்று கன்‌ 
னட இலக்கணங்கள்‌ கூறுதலும்‌ உளங்கொண்டு ஆராயத்தக்கன. 

இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌ வியங்கோட்‌ பொருளில்‌ கன்னடத்‌ 
திற்போலவே தமிழிலும்‌ படர்க்கை BOLT PB கவ்‌ விகுதி வருதலும்‌, 
அப்பொருளில்‌ அம்மொழியில்‌ முன்னிலை தன்மை களில்‌ வேறு வேறு 
விகுதிகள்‌ ௮மைந்திருப்பனபோன்று தமிழிலும்‌ முன்னிலை தன்மைக 
ளில்‌ வேறுவேறு விகுதிகள்‌ ௮மைந்திருத்தலும்‌ அறியப்படும்‌. வாழ்த்து 
முதலிய பொருள்களில்‌ தன்மை முன்னிலைகளில்‌ ஒருமை பன்மைகட்கு 
இவ்விவ்விகுதி வரும்‌ என்று கன்னடத்தில்‌ விரித்துக்‌ கூறியிருப்பது 
. போன்று தொல்காப்பியனார்‌ விதர்தோதிற்றிலர்‌. இத்துணையே குறை. 


I. @, E இவை அவவின்‌ திரிபு. 
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ஆயினும்‌, பண்டைப்‌ புலவருட்‌ பலர்‌ ககாவீற்று வியங்கோளைப்‌ 
படர்க்கைக்கண்ணே வழங்கியுள்ளனர்‌ ; முன்னிலை தன்மைகளில்‌ 
வழங்கினால்லர்‌. 
* (அருள வல்லை ஆகுமதி அருளிலர்‌ 
கொடாமை வல்லர்‌ ஆகுக 
கெடாத அப்பின்‌ நின்‌ பகையெதிர்ந்‌ தோரே' 
எனறும்‌, 
2 இறங்குகதிர்க்‌ கழனி நின்‌ னிளையருங்‌ கவர்க 
நனற்தலைப்‌ Sues ரெரியு நக்க 
மின்னுநிமிர்ர்‌ சன்ன நின்‌ ena drag நெடுவேல்‌ 
ஒனனார்ச்‌ செகுப்பினுஞ்‌ சேகுக்க என்னதூஉம்‌ 
Sgr gy ൭ Cooly 
என்றும்‌ வர்துள்ள பகுதியில்‌ படர்க்கைக்கண்‌ கவ்‌ விகுதி சேர்ந்திருத்‌ 
தீம்‌ முன்னிலைக்கண்‌ சேராதிருத்தலும்‌ காண்க. ஆயின்‌, 
६ போம ருண்கண்‌ இவளினும்‌ பிரிக ' 
 சடாவுக பாக நின்‌ கால்ல னெடுந்தேர்‌ ’ 
என்று பண்டைச்‌ செய்யுட்களிலேயே முன்னிலை தன்மைகளில்‌ கவ்‌ 
விகுதி வந்துளதால்‌ எனின்‌, இவை தொல்காப்பியனார்‌ கருத்திற்கு 
மாறாய்‌ வந்தனவே யாகும்‌. இவ்வாறே மாறாய்‌ வந்துள்ளன பலப்பல. 
அற்றன்று, (ಹ கடாவுக என வாராது, பாக கடாவுக என வருதலின்‌, 
அஅ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌ விளியேற்றவழி வந்த தென்க” என்று 
தெய்வச்சிலையாரர்‌ கூறியாங்கு, கடாவுக என்பது படர்க்கைக்கண்‌ 
வந்தது என்று கொள்ளாமோ எனின்‌, அஃதை அமையாது. US 
கைப்பெயர்‌ விளியேற்ற துணையானே எதிர்முக மாயிற்று, ஆகலின்‌, 
ஆண்டு முன்னிலைப்‌ பெயராயெ நீ என்பது வந்து  கடாவுக ? என்பத 
Ch முடியும்‌. ஈண்டு, தான்‌ என்னும்‌ படர்க்கைப்‌ பெயரை வரு 
வித்து, amem கடாவுக' என்று முடித்தலாகாதோ எனின்‌, அவ்வாறு 
படர்க்கைப்‌ பெயரை முன்னிலைக்கண்‌ கூறுவது உயர்வு கருதிய 
வழியே ஆகும்‌. ஈண்டுப்‌ பாகனுக்குத்‌ தலைவன்‌ கட்டளையிடுவதாக 
லின்‌, உயர்வு குறிப்பதாயெ படர்க்கைப்‌ பெயரை வருவித்து முடித்‌ 
தல்‌ வேண்டாவன்றே? ஆயின்‌, சேனாவரையரும்‌ BERET Fh 
யரும்‌ f கடாவுக ure என்பது வேண்டிக்கோடற்‌ பொருட்கண்‌ 
வந்தது என்றாுரால்‌ எனின்‌, தலைவன்‌ விரைந்து செல்ல விரும்பினா 


1. பூதம்‌ 21. 2. புறம்‌ 57, 
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De), பாகனை -வேண்டிக்கொண்டானாவன்‌ என்று கருதி, அவ்‌ 
வாறு அவர்கள்‌ கூறினராவர்‌. தேர்ப்பாகன்‌ பணியாள னாகலானும்‌ 
‘sires’ 'என்பவன்‌ தலைவனாகலானும்‌ ஈண்டு ஏவற்பொருளது 
என்றலே சிறக்கும்‌. சேனாவ்ரையர்‌ இவ்வாறு வருபவற்றை வேண்‌ 
டிக்கோடற்‌ பொருட்கண்‌ வந்த வியங்கோள்‌ என்று கொண்டத 
னானே “முன்னிலைக்கண்‌ ஏவல்‌ வருவதுண்டேற்‌ கண்டு கொள்க” 
என்று எழுதினார்‌. ஈண்டு Tad’ என்றது ஏவற்பொருளில்‌ வரும்‌ 
வியக்கோளை. இவ்வாறே *தன்மைக்கண்‌ ஏவல்‌ இல்லை' என்ற விடத்‌ 


தும்‌ கொள்க. 


வியங்கோளின்‌ சோற்போருள்‌ :--இனி, வியங்கோள்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்லின்‌ பொருளை நோக்குவோம்‌ : வியங்கோள்‌ என்பது வியத்‌ 
தைக்‌ கொள்வது என்னும்‌ பொருளதாகும்‌. ஆசிரியர்‌ BERETS 
இனியா, *(வியவர்‌--ஏவல்‌ செய்வார்‌ ; வியங்கோள்‌ போல ' என்று 
எழுதியிறாக்கன்றார்‌. 2 பதிற்றுப்பத்தின்‌ உரைகாரரும்‌ “வியம்‌-— ஏவல்‌? 
என்று எழுதியுள்ளார்‌. இவற்றால்‌, வியங்கோள்‌ என்பது Talos 
கொண்டது என அறியலாகும்‌. விதித்தல்‌, வேண்டுதல்‌, வாழ்த்தல்‌, 
சபித்தல்‌ முதலிய எல்லாவற்றிலும்‌ Tap கருத்து அமைர்திருத்தலின்‌, 
வியங்கோள்‌ என்று பொதுப்‌ பெயர்‌ இடப்பட்டுளது. நச்சினார்க்‌ 
கிளியர்‌, “அவைதாம்‌ கூறுகின்றவர்‌ கருத்தான்‌ ஏவல்‌ கண்ணியே வரும்‌. 
உயர்ந்தான்‌ இழிந்தானை இன்னது செய்க என விதித்தல்‌ ஏவல்‌ 
கண்ணியது, இழிந்தான்‌ உயர்ந்தானை - இன்ன அ: செய்யவேண்டும்‌ 
என வேண்டிக்கோடலும்‌ ஏவல்‌ கண்ணிற்று. இனி, உயர்திணைப்‌ 
பொருளாயெ முன்னிலைக்கண்‌ வாழ்க வாழிய என வாழ்த்துப்‌ 
பொருண்மைக்கண்‌ வந்ததும்‌ ஏவல்‌ சண்ணிற்று, “கடாவுக பாக 
நின்‌ கால்வ னெடுந்தேர்‌' என வேண்டிக்கோடற்‌ பொருண்மைக்கண்‌ 
வந்ததும்‌ ஏவல்‌ கண்ணிறறு' என்று எழு தியிருப்பது ஈண்டைக்கு 
அறியத்தீக்கது, வியங்கோள்‌ எஏவற்பொருட்டாய்‌ வருவது. 
வாழ்த்துதல்‌ முதலாயெ பிற பொருளும்‌ உடைத்தாகலின்‌ இக்‌ குறி 
மிகுதி நோக்கிச்‌ சென்ற குறி: என உணர்க' என்று சேனாவரையர்‌ 
எழுதியிருப்பது உளங்கொளற்பாலது. வியங்கோட்ளெவி என்ப 
தற்கு ஏவற்பொருண்மையை முற்ற முடிக்குஞ்‌ சொல்‌ என்று உரை 
காரர்‌ பலரும்‌ எழுதியிருப்பதும்‌ ௮றியத்தகும்‌. 


1, fas 601-உரை. 
2. பதிற்‌ Sar. 
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வியங்கோள்‌ குறிக்கும்‌ போருள்கள்‌: இக்‌ கூறியவற்றால்‌ Aum 
கோள்‌ குறிக்கும்‌ பொருளும்‌ ஓராற்றான்‌ அறியப்படும்‌. அவையா 
வன--ஏவல்‌, விதித்தல்‌, வாழ்த்துதல்‌, வேண்டிக்கோடல்‌ என்பன. 
இவற்றோடு சபித்தற்‌ பொருளையுங்‌ mDr பிரயோக விவேக நூலார்‌, 
செய்தற்பொருள்‌, தவிர்தற்பொருள்‌ இவ்விரண்டுக்‌ தெய்வச்சிலையா 
ருசையினால்‌ அறியலாகும்‌. ஸப்சானுமாஸனத்திற்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
பத்துப்‌ பொருளிலும்‌ வியங்கோள்‌ வரும்‌ என்று கோடல்‌ அமையும்‌. 
வடமொழி முதலியவற்றிற்போலத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ வியங்கோட்‌ 
பொருள்களை விவரித்துக்‌ கூறாததனால்‌, முக்கியமான பொருள்களை 
மட்டும்‌ உரையாசிரியர்கள்‌ குறித்தனர்‌, 

இனி, வியங்கோள்‌ ஏவல்‌ கண்ணியது எனவும்‌ ஏவல்‌ கண்ணா 
தது எனவும்‌ இருவகைப்படும்‌ என்றனர்‌ இளம்பூரணரும்‌ BERET 
கனியரும்‌. ஆயினும்‌ அவர்க்குட்‌ கருத்து வேறுபாடு உண்டு. அது 


முன்னர்க்‌ கூறப்படும்‌, 


வியங்கோட்‌. சோல்லின்‌ விகுதிகள்‌ : ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
sara pp வினைச்சொல்லையே வியங்கோட்சொல்‌ என்று கொண்டா 
ராகலின்‌, Hog அகரவீற்ற தாகும்‌. அதனானே அவர்‌ அகர 
விற்றுப்‌ புணர்ச்சிக்கண்‌ வியங்கொட்‌ சொல்லுக்கும்‌ விதி கூறினார்‌. 
ஆயின்‌, dumber. பொருளில்‌ வருஞ்‌ சொற்களை நோக்கிச்‌ சேனா 
வரையர்‌ அல்லீறும்‌ அலீறும்‌ குறித்தார்‌, அவர்‌ அலீறெனக்‌ 
கொண்டஅவும்‌ அல்லீற்றினுட்பட்டு அடங்கும்‌. நஈச்சினார்க்னியா்‌ 
அல்‌ ஆல்‌ என்னும்‌ இரண்டனோடு அர்‌ Bi உம்‌ ஐ இர்கான்‌றும்‌ 
கொண்டார்‌. தெய்வச்சிலையார்‌ அல்லீறு கொண்டதேயன்றி வாழ்க 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ வாழி, வாழிய, வாழியர்‌ எனவும்‌ வரும்‌ என்றாராக 
லீன்‌ இ, ய, அர்‌ இவற்றையும்‌ கொண்டனராவர்‌. அன்றியும்‌ 
அவர்‌, வியங்கோள்‌ ஈறு திரியும்‌ என்று கூறி, 

६ இசை இசை தேதனார்க்குர்‌ திருமருத முன்றுறை 
வசை BEG என்னலம்‌ வாடுவ தருளுவார்‌ 
x 


x TIDL டுறைபவர்‌ ' 
என்னும்‌ அடிகளைக்‌ காட்டி, ‘TBD GD part அருளுவாராக என 
வேண்டிக்கோடற்‌ பொருண்மைக்கண்‌ ஈறு திரிந்தது” என்று எழுதி 
னார்‌. இதனால்‌, பொருணோேோக்கத்தால்‌ சாதாரண வினைச்சொல்லும்‌ 


1. இதனை "ಹಾಟು விகுதி எனச்‌ கொண்டுள்ளார்‌ பிற்கால த்தவர்‌, 


20. 


வியங்கோட்‌ சொல்லாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌ என்பது: அறியலாகும்‌. 
அசிரியர்‌ நச்சினார்க்கினிய௰ர்‌,” 6“ நிலவன்‌ மாரே புலவர்‌ '', ఈ பாடின்‌ 
மன்னரைப்‌ பாடன்மா ரெமரே '',  நோய்மலி வருத்தங்‌ காணன்மா 
ரெமரே”' என்பன, நிலவுக பாடுக காண்க என்னும்‌ வியங்கோட்கு 
எதிர்மறை என்று உணர்க. இனி, நிலவுவர்ர்‌ பாடுவார்‌ காண்பார்‌ என்‌ 
பன சில வியங்கோண்முற்று என்று கூறி, அதற்கு எதிர்மறையாய்‌ 
நிலவாதொழிவார்‌ பாடாதொழிவார்‌ காணாதொழிவார்‌ என aarp 
பொருண்மையை உணர்த்தி நின்றன என்றலும்‌ ஒன்று? என்று 
எழுதி யிருப்பதனாலும்‌ இக்‌ கருத்து வலியுறும்‌. l 

மேலே கூறியிருப்பவற்றான்‌, தன்மைக்கண்‌ வரும்‌ அல்லீறும்‌ 
அம்மீறும்‌ முன்னிலைக்கண்‌ வரும்‌ gare றும்‌ மின்னீறும்‌ வியங்கோள்‌ 
விகுதி எனக்‌ கொள்ளப்படும்‌. இவையேயன்றி, ஈட வா முதலிய 
இருபத்து மூன்திறுகளும்‌ பொருணோக்கத்தால்‌ வியக்கோட்‌ சொற்க 
ளாகுமாதலின்‌ அவ்வீறுகளுஞ்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளப்படும்‌. இவற்‌ 
(760 வியங்கோளீறுகள்‌ பலவாதல்‌ அறியலாகும்‌, | 


பழைய உரைகாரர்கோள்கையின்படி. ஏவல்‌ வியங்கோள்களின்‌ 
வேறுபாடு இனி, நட வா முதலியன வியங்கோளாவது என்னை 
எனின்‌, அதுபற்றி ஆராய்வோம்‌: ஏவப்பட்டான்‌ முற்ற முடித்தற்‌ 
குரிய வினை ஏவல்‌ ; மற்றையன வியங்கோள்‌ என்பதே பழைய உரை 
யாளர்‌ பலர்‌ கருத்தி. இ, “றை (Qmm Oer ೯7೫ வியங்கோளாகயும்‌ 
வரும்‌ ? என்றும்‌, * 6 உவ வே என வியங்கோளாயும்‌ வரும்‌? என்றும்‌, 
போ என ஏவலாயும்‌ வரும்‌” என்றும்‌ ஆசிரியர்‌ ஈச்னார்க்இனியர்‌ 
எழுதியிருப்பவற்றான்‌ அறியலாகும்‌, ஒருவனை நோக்கி, (நீ போ? 
என்று கூறின்‌, உடனே அவன்‌ அவ்‌ வினையைச்‌ செய்தல்‌ கூடும்‌, 
அவனை நோக்௫), (நீ உவ” (உவப்புடனிரு) என்றாதல்‌, ‘Bans’ (aig) 
என்றாதல்‌ கூறின்‌, அவன்‌ உடனே யாது செயற்பாலன்‌ ? அன்றியும்‌ 
(உவ? என்று கூறினவன்‌, கூறப்பட்டவன்‌ உவப்படைய क தக்க நல்வினை 
G. i sa வேண்டும்‌ என்னுங்‌ கருத்தினனாய்க்‌ கூறினானேயன்றி, போ ' 
என்பதுபோலக்‌ கட்டளையிட்டானு மல்லன்‌, “றை? என்றதும்‌ இவ்‌ 
வாறே யாகும்‌. ஆ வாழ்க அற்தணர்‌ வாழ்க ' என்னும்‌ வியங்கோளும்‌ 
இதுபோன்றதே. € மன்னிய பெருமநீ நிலமிசை யானே ' என்றவழி, 
மன்னிய ° என்பது ஏவல்‌ கண்ணா छ வியங்கோள்‌ என்னும்‌ உரையாஇரி 
யர்கருத்தின்படி இத்தகைய வியங்கோள்‌ ஏவல்கண்ணா த வியங்கோள்‌ 





1. மொழிமாபு 41೫.೫೫. 2. மொழிமரபு 41-உரை, 
3. மொழிமரபு 43-உரை 
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ஆகும்‌. Sod ஏவல்‌ கண்ணியதே என்று நச்சனோர்க்னியர்‌ கூறி 
60 7060 எனின்‌, * ஏவல்கண்ணாதது ' என்பதற்கு, வாழ்த்தப்பட்டானை 
ஏலியதன்று என்று பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ அவன்‌ வாழ்தலைக்‌ 
கண்ணிற்றிலது என்று பொருள்கொண்டாரை மறுத்தாராவர்‌, நிற்க. 


ரொ என்பதனை வியங்கோளாகக்‌ கூறிய நச்சினார்க்னியர்தாமே, 
(நட வா விரி m கொடு a மேலை நொ போ வெள என்னும்‌ உயிரீறு 
பதினொன்றும்‌.......... முன்னிலை யேவலொருமை முற்றாய்‌ நிற்கும்‌ 
என்று, 6 கொ? என்பதனை ஏவலாகவும்‌ கொண்டுள்ளாரால்‌ எனின்‌, 
நொ? என்பது ఖీ Our (வருந்து) என்றும்‌, அவனை கொ (கோகு) என்‌ 
அம்‌ கூறத்தகுமாகலின்‌, அவனை ரோ ” என்னு மிடத்து ஏவலும்‌, (நீ 
Gor’ (நோதல்‌ அடைவாய்‌) என்னு மிடத்து வியங்கோளுமாகுமாத 
லின்‌, அதனை இரண்டிடத்தம்‌ கொண்டார்‌ எனக்‌ கொள்க. இவ்‌ 
வாறே (நீ நீடுவாழ்‌' என்னு மிடத்து வாழ்‌ என்பது வியங்கோளும்‌, 
(நீ மனைவியுடன்‌ கூடி வாழ்‌ என்னு மிடத்து வாம்‌ என்பதுவே ஏவ 
அம்‌ ஆகும்‌. C தாயே, சாப்பிட்டு இரண்டுசாள்‌ ஆயின ; ஒரு பிடி 
சோறு போடு, € கங்கையாடிப்‌ போர்தேன்‌ ஒரு பிடி சோறு தம்மின்‌ ° 
என்னு மிடத்து, போடு, தம்மின்‌ என்பன இரத்தற்பொருளில்‌ வந்த 
வியங்கோளும்‌, இரப்போன்சொற்‌ கேட்ட இல்லத்துக்‌ இழவன்‌ பணி 
யாளனையாதல்‌ இல்லாளையா தல்‌ நோக்‌ ५ அவனுக்குச்‌ சோறு போடு? 
என்னு மிடத்தும்‌, *'மாதாங்‌ கெறுழ்த்தோள்‌ மறவர்த்‌ தம்மின்‌” என்னு 
மிடத்தும்‌ போடு, தம்மின்‌ என்னும்‌ அவையே TAI ஆகும்‌, கடவு 
ளே அடியேனைக்‌ கா, வேனதேவதைகாள்‌ இவனைக்‌ காமின்‌' என்னுமிட 
தீது, கா, காமின்‌ என்பனவேண்டிக்கோடற்‌ பொருளில்‌ வந்த Muay 
கோளும்‌, இக்‌ கள்வனைக்‌ கருத்தொடு sr, : காமின்கள்‌ நெறி ° என்னு 
மிடத்து, கா, காமின்‌ என்னும்‌ அவையே ஏவலும்‌ அகும்‌. இவ்வாறே 
1G PÉI காண்க, 


ஆசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்கினியர்‌ ஓசை வேற்றுமையாற்‌ “ககர உகரமும்‌ 
றகர உகரமும்‌ வியங்கோண்‌ முற்றுயும்‌ நிற்கும்‌ என்று கூறி, 


: நெடுந்தேர்‌ தாங்குமதி வலவவென்‌ நினிதிழிர்தனன்‌ ° 


८ தாங்குநின்‌ னவலம்‌ erem 


1. மதுரைக்காஞ்சி 729, 

à. வல்லுகரங்களுள்‌ முதல தும்‌ இறுதியதும்‌ HEY குறுச்களைக்கூறிய 
தனான்‌ இடைகின்‌ ற ஏனை உகரங்களும்‌ இவ்வாறே வரும்‌ என்பது 
கொள்ளலாகும, 
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எனவும்‌, ர 2 l x ஒன்‌ 


நீ கூறும்‌ பொய்ச்சூ ளணங்காயின்‌ மற்றிது 
பார்மேல்‌ விளியுமோ கூறு 


எனவும்‌ உதாரணங்‌ காட்டினார்‌. இவற்றுள்‌ “நெடுந்தேர்‌ தாங்கு 
என்பதில்‌ © தாங்கு' என்பது ஏவலாதற்கே அமைதி என்பது மேற்‌. 
கூறப்பட்டதனான்‌ அறியலாகும்‌. அவர்‌, 
‘ou இறிதென்னை ஊக்கி ' 
६ ஈதன்மாட்‌ டோத்தி பெரும ' 


_ எனவும்‌ ககரமும்‌ தகரமும்‌ பெற்ற இகரம்‌ ஏவல்கண்ணியே நிற்கும்‌ 
என்‌ று எழுதியுள்ளார்‌. ஏவல்‌ கண்ணும்‌ என்றதனான்‌, இவை ஏவல்‌ ' 
கண்ணிய வியங்கோள்‌ ஆதல்‌ பெறப்படும்‌. 


ஏவல்‌ படர்க்கையிலும்‌ வருதல்‌ :--ஏவற்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ வினைச்‌ ' 
'சொல்‌ மூன்னிலையிலன்றிப்‌ படர்க்கையிலும்‌ வருதல்‌ உண்டு, இது ' 
கன்னடம்‌ முதலிய பிறமொழிகளாலும்‌ அறியலாகும்‌. இணி, தலைவ. 
னொருவன்‌ தன்முன்‌ நிற்கும்‌ பணியாளருள்‌ ஒருவனை கோக்க, ‘Oar p 
(७) நீ உழு; சாத்தன்‌ பரம்படிக்கட்டும்‌ ; மற்றவர்‌ காற்றுப்‌ பறிக்கட்‌ 
டும்‌” என்று பணிக்கின்‌, உழு என்னுஞ்‌ சொல்‌ எவற்‌ பொருளதாதல்‌ 
போன்று, அடிக்கட்டும்‌, பறிக்கட்டும்‌ என்னுஞ்‌ சொற்களும்‌ cap 
பொருளனவே யாகுமன்றே P 

esr ma கூறியவற்றால்‌, சோன்னிலை கோக்சாது பொருணிலை 
நோக்கியும்‌, கூறுவோர்‌ கூறப்படுவோராகயோரை நோக்கியும்‌ ஏவல்‌ 
வியங்கோள்களின்‌ வேறுபாடு அறிதல்‌ வேண்டும்‌ என்பது நன்கு 
- விளக்கமாறும்‌. 


வியங்கோட்டோருளில்‌ வருஞ்‌ சோற்கள்‌: வேண்டும்‌, தகும்‌, படும்‌ 
என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ வியங்கோட்‌ பொருளில்‌ வருவனவாகும்‌, இம்‌ 
மூன்றும்‌ செய்ய வேண்டுவது ' என்னும்‌ பொருளவாய்‌ ஒன்றற் 
கொன்று வரும்‌ என்றார்‌ பிரயோக விவேகதூலார்‌. (வஞ்சரை யஞ்‌ 
சப்படும்‌ எனபதற்கு அஞ்சத்தகும்‌ என்பர்‌ பேராசிரியர்‌ ; பரிமே 
லழகர்‌ அஞ்சவேண்டு மென்பர்‌. ஆதலின்‌ இருத்தியப்‌ பிரத்தியயம்‌ - 
மூன்றும்‌ ஒன்றற்‌ கொன்று பிரதிபதமாய்‌ இருதிணை ஓம்பான்‌ 
மூவிடத்தினும்‌ நிற்றலில்‌ அஈவ்விய இருக்காம்‌ என்க என்று அவர்‌ 
எழுதியிருக்கின்முர்‌. ‘sorb வேண்டின்‌ நாணுடைமை வேண்டும்‌ * 


^ 
r 


wp —— 
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என்பதில்‌ வேண்டும்‌ என்பத! விதிப்பொருட்டு என்றார்‌ பரிமேலழகர்‌. 
(கொள்ளப்படாது மறப்ப தறிவிலென்‌ கூற்றுக்களே?' என்பதில்‌ 
படாது என்பதைத்‌ தகுதிப்‌ பொருட்டாகக்‌ கொண்டார்‌ பேராசிரியர்‌. 
இவற்றால்‌ வேண்டும்‌, தகும்‌ படும்‌ என்னும்‌ மூன்றும்‌ வியங்கோட்‌ 
பொருளவே யாதல்‌ அறியப்படும்‌. 


ஆயின்‌, இலக்கணக்கொத்து நூலார்‌ * இம்‌ மூன்றும்‌ (வேண்டும்‌, 
தகும்‌, படும்‌ என்பவை) ஒருபொருட்‌ ளெவியாய்த்‌ தொழிற்பெய 
ராய்த்‌ தேற்றப்‌ பொருள்‌ பட்டே நிற்கும்‌ என்க. தேற்றப்‌ பொருளா 
வத இல்‌ காரியஞ்‌ செய்தலே தக்கது, தகுதி, பொருத்தம்‌, துணிவு, 
தெளிவு, ஈன்மை, அமைதி, முடிவு, வேண்டுவ ௮......எனப்‌ பொருள்‌ 
படுதல்‌' என்று எழுதி, அம்‌ மூன்றற்கும்‌ உதாரண்ங்‌ கொடுத்து, 
* இங்கனம்‌ ops செய்யுட்கட்கெல்லாம்‌ ஈச்சனார்க்சனியர்‌ சேனா 
வசையர்‌ பரிமேலழகர்‌ உரையாசிரியர்‌ முதலாயினார்‌ முற்றாயும்‌ எச்ச 
மாயும்‌ பொருளுரைக்கன்‌ வழுவாம்‌ என்று கருதி வியங்கோட்‌ 
பொருட்டென்றும்‌ விதிப்பொருட்டென்றும்‌ தகுதிப்பொருட்டென்‌ 
அம்‌ வேண்டுவதென்றும்‌ தமக்கு வேண்டியவாறே பொருளெழுதிச்‌ 
சொற்குணம்‌ வாளாபோயினர்‌ ? என்று எழுதியிருக்இன்றார்‌. இவர்‌ 
கூற்றினும்‌ பிரயோக விவேக நூலார்‌ கூற்றே மேற்கொள்ளத்தக்கதும்‌, 
பழைய உரையாளரால்‌ மேற்கொள்ளப்‌ பட்டதும்‌, அமைவுடையதும்‌ 


அகம. 


முடிபுரை :--இதுகாறு ஆராய்ர்தவற்றால்‌, ஆசிரியர்‌ தொல்‌ 
காப்பியனார்‌ முன்னிலை தன்மைகளில்‌ மன்னாது என்று விலக்கிய dum 
கோட்‌ ளெவி கவ்வீற்றதே என்பதும்‌, அது படர்க்கைக்கண்ணே 
வரற்பாலது என்பதும்‌, முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வியக்கோட்‌ பொரு 
ளில்‌ வேறு வேறு விகுதிகள்‌ அமைந்துள்ளன என்பதும்‌, அவ்‌ விடங்‌ 
களில்‌ கவ்வீற்று வியங்கோள்‌ வந்திருத்தல்‌ தொல்காப்பிய விதிக்கு 
மாறுபட்டதுவே என்பதும்‌, வியங்கோள்‌ ஏவல்கட்கு வேறுபாடு 
இவை என்பதும்‌ விளக்கமுறும்‌, 


கன்னட. மொழியில்‌ வாழ்த்து முதலிய பொருள்களில்‌ வரும்‌ 
கெவ்‌ வீற்று வினைச்சொல்‌ இன்றளவும்‌ படர்க்கைக்கணன்றி முன்னிலை 
தன்மைகளில்‌ வழங்கப்பட்டிலது, தெலுங்கிலும்‌ வாழ்த்து முதலிய 
பொருள்களில்‌ வரும்‌ எடூன்‌, தன்‌ என்னும்‌ இவ்‌ வீற்று வினைச்சொல்‌ 
படர்க்கைக்கணன்‌ றி முன்னிலை தன்மைகளில்‌ வழங்கிற்றில. மலையாளத்‌ 


24 . 


திலும்‌ படர்க்கை தன்மைகளில்‌ வரும்‌ அட்டே என்னும்‌ விகுதி முன்‌. 
னிலைக்கண்‌ ഖര്‍ Bog. இவற்றை நோக்கின்‌, சில நியதிகள்‌ Op திரா 
விடமொழிகளில்‌ நிலைத்திருப்பனவாகவும்‌, தமிழில்மட்டும்‌ மேற்‌ 
கொள்ளப்படாமல்‌ வீழ்ச்தொழிர்தன என்பது புலனாகும்‌. இவ்‌ 
வாழே, தமிழ்மொழியில்‌ பண்டே மேற்கொள்ளப்படாத தொல்காப்‌ 
பிய விதிகள்‌ சில கன்னடம்‌ முதலிய மொழிகளில்‌ நிலைபெற்றுள்ளன 
என்பது யான்‌ எழுதியுள்ள © தமிழிலக்கணமும்‌ ஏனைத்‌ இராவிட 
மொழிகளும்‌ * என்னுங்‌ கட்டுரையினால்‌ அறியலாகும்‌. 


ke 


PLACE-NAME SUFFIXES IN TAMIL 
By 
R. P. SETHU PILLAI 


TERMINALS OF THE PLACE-NAMES OF THE WOODED REGION 


Mullai. 
(1) Ka (Tam); Ka, (Kan.); Kāvu (Mala) 
Kä ar (Tam). 


திருவானைக்கா Tiru-v-anai-k-kal | — Tri, 
கோலக்கா Kola-k-ka? — Tan. 
கோடிக்கா Kodi-k-kà? 5 
நெல்லிக்கா Nelli-k-kà^* 5 
கூரக்குக்கா Kurakku-k-ka* T 
திருத்தண்கா Tiru-t-tan-ka — Chin. 
Kavu (Mala) 
Kanni-k-kavu —Mal. 
Mannan-kavu 5 
Ceru-kavu ११ 
Pük-koótta-k-kàvu 
Malama-k-kavu B 


1. Popularly known as Tiru-v-ànai-k-kával or Tiru-v-anai-k-kovil. 
2. Kola-k-kaà is commonly known as Tiru-t-talamudayar-kovil. 

Saint Tirughana Sambandar is said to have been presented with a 
pair of golden cymbals by Siva at Kola-k-kà (the splendid grove); hence 
the popular name. 

3. The terminal kä in Kodi-k-kà has been corrupted into küval; the 
place is now known as Tiru-k-kodi-k-kaval, 
: 4. Tiru-nelli-k-k&val is sixteen miles east of Mannargudi in the Tanjore 
District. 
5. Kurakku-k-kà (the monkey grove) is a sacred shrine honoured by 
the hymns of Saint Tirugfiina Sambandar. 
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(2) Kinam (Tam); Kinam (Mala). 


Kiam கானம்‌ (Tam). 


தலையாலங்கானம்‌  Talai-y-alan-ganam’ 
Bhraninnanam —T. 
Ecci-kanam —Mal. 


(3) Kidu (Tam); Küdu (Tel); Kad (Mala). 


Kadu காடு (Tam): 


களக்காடு Kala-k-kadu — Tin. 
முள்ளங்காடு Mullan-gàdu —Ham. 
வடகாடு Vada-kadu —Mad. 
வெட்டுக்காடு Vettu-k-kadu —Tri. 
திருவெண்காடு Tiru-ven-kadu8 —Tan. 
திருச்சாய்க்காடு Tiru-c-cay-k-kadu » 
தண்தாமரைக்காடு Tan-timarai-k-kagu 
ஆர்க்காடு Ar-k-kadu —S.A. 
காரைக்காடு Karai-k-kadu 5 
விளாங்காடு Vilan-gadu : 
ஈக்காடு | I-k-kadu —Chin. 
அனைக்காடு Anai-k-kadu ್ಪ —Sa. 
இரை க்காடு Kirai-k-kadu " 
எல்லைக்காடு Ellai-k-kadu —(Coim 
Kidu (Tel). 
Nallam-gadu —Chit. 
Man-gadu ११ 
Kare-kadu | — Nel. 
Velu-kadu 5 


Pannan-kadu 


6. Ka (தர ) Kan ( கான்‌), Kanam (கானம்‌ ) are synonyms. Pro- 
bably Kànam is derived from Kan by adding the suffix am, which in turn is 
formed by the addition of the nasal n to the monosyllabic word Ka. 

7. TalaiyAlanganam is the place where according to the Tamil classics 
the Pandya king Nedunjeliyan won a great victory over the Chera and the 
Chola. He is known in the old Tamil poems as Talaiyalahganattu-e-ceru - 
Venra Pandiyan Nedufijéliyan (Puram 23.) The place is now known as 
Talei-y-alangádu in the Tanjore District. 

8. Tiru-v-alan-gadu, Tiru-vér-kadu, Tiru-marai-k-kadu, Tiru-k-kolli-k- 
kadu, Tiru-p-panan-gadu, Talai-c-cangadu are other sacred places honoured « 
by the songs of the Saivite Saints. | 
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Kad (Mala). 


Ayini-k-kad —Mal. 
Kunna-k-kad ११ 
Kara-k-kad » 
Tala-k-kad 33 
Cava-k-kad 23 


(4) Curam சுரம்‌ (Tam). 
திருவிடைச்சுரம்‌ Tiru-v-idai-c-curam Chin. 


(5) ` Vanam (Tam); Vanam (Mala.) 
Vanam வனம்‌ (Tam) 


புனனைவனம்‌ Punnai-vanam —Tin. 
கடம்பவனம்‌ Kadamba-vanam —-Ram. 
சென்னிவனம்‌ Cenni-vanam —Tri. 
இடும்பாவனம்‌ Idumba-vanam — Tan, 
திண்டிவனம்‌ Tindi-vanam —S.A. 
கீம்வனம்‌ Kil-vanam —NA 
திருப்புலிவனம்‌ Tiru-p-puli-vanam —Chin. 
Peru-vanam — Cochin. 


(6) Kadam நடம்‌ (Tam). 


பெண்ணாகடம்‌ Penna-kadam S.A. 
உரகடம்‌ Ura-kadam —Chin. 


(T) Aranyam ஆரண்யம்‌ (Tam). 


வேதாரண்யம்‌ Vedaranyam l —Tan. 


(8) Puravu, Puravam புறவு, புறவம்‌ (Tam.). 


சில்லரைப்பு றவு Cillarai-p-puravu —Tin. 
பெரும்புறவு Perum-buravu | 


(9) Polil பொழில்‌ (780) 5; Poyil (Mala). 


பைம்பொழில்‌ Paim-bolil!® | " —Tin. 


9. Several place-names having the terminal Polil have been corrupted 
beyond recognition owing to the difficulty of the medial ఓ 

10. Pampuli, a place-name of the Tenkasi Taluk in the Tinnevelly 1)15- 
trict is a corruption of the fine name Paim-bolil (the green grove) vide TAS, 
Vol, I, p. 90. 
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திருவாலம்பொ ஹில்‌  Tiru-v-alam-bolilt — Man. 
Poyil (Mala). 
Karuvam-poyil — Mal, 
Tondi-p-poyil " 


(10) Podumbu பொ அம்பு (Tam). 
பொதும்பு Podumbu : —Mad. 


(11) Pudal புதல்‌, Pudar புதர்‌ (Tam); Podoru (Tel). 
இரும்புதல்‌ Trum-budal Tan. 


(12) Tandalai, Tandalam தண்டலை, தண்டலம்‌ (Tam). 


தண்டலை Tandalai!? —Mad. . 
குழித்தண்டலை Kuli-t-tandalai?? — Tri. 
இ௮ப்பைத்தண்டலம்‌ uppai-t-tandalam —N.A. 
காவன தண்டலம்‌ Kavan-tandalam!4 —Chin. 
பூர்தண்டலம்‌ Pün-tandalam స 
தண்டலம்‌ Tandalam —Chit. 


Tandilam (Mala). 
Tandilam . —Mal. 
(13) Toppu (Tam); Topu (Tel); 769४ (Kan). 
Toppu (G தாப்பு) Tam. 


ಓದ ತೋಟಿ Mandi-t-toppu —Tin. 
மாந்தோப்பு Man-toppu —Ram. 
பனந்தோப்பு Panan-toppu - y 
இளந்தோப்பு Ilan-toppu —Tan. 
நெல்லித்தோப்பு Nelli-t-toppu 
சாலியன்தோப்பு Caliyan-toppu —S.A. 
வெளவால்்‌ே தாப்பு Vauval-toppu | fi 
பாலாக்தோப்பு Palan-toppu —N.A. 


11. Alam-bolil (Banyan grove) is now known as Alam-boli. Perhaps 
Aramboli, the pass in the Western Ghats is a corruption of Arai-vay-p- 


polil (அறைவாய்ப்பொழில்‌), 
12, Tandarai (North Arcot) is probably a variant of Tandalai. 
13, Kuli-i-tandalai is now known as Kuli-t-talai. 
14. Kavi-t-tandalam is a corruption of Kavan-tandalam. 
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தாட்டித்தோப்பு Tátti-t-tóppu —Chin. 
பாலன்தோப்பு Palan-toppu —Chit. 
நாயுடுதோப்பு Nayudu-toppu 3 


(14) Colai (Tam); Sola (Mala). 


Colai (சோலை) Tam. 
திருவளர்சோலை Tiru-valar-colai — Tri. 
தலைச்சோலை Talai-c-colai -—Sa. 
பிொப்பஞ்சொலை Pirappafi-jolai » 
பெருஞ்சோலை Perufi-jolai —S.LI. 
திருமாலிருஞ்சோலை Tirurmil-iruti-jolails —Mad. 


Sola (Mala). 


Ceru-sola —Mal. 


(15) Padi, Vidi (Tam); Padi (Tel); Vidi (Kan); Padi (Mala). 


P adi பாடி (Tam) 


நிலைய ப்பாடி. 
வடுகன்‌ பாடி. 
தாமரைப்பாடி. 
தாழமபாடி 
மகிழம்பாடி. 
உம்பளப்பாடி 
தசங்கம்பாடி 
அத்திப்பாடி 
குறிஞ்சிப்பாடி. 
ஆயப்பாடி. 
வாணியம்பாடி 
திருவாய்ப்பாடி 
கடம்பாடி 
ஈச்சம்பாடி 
மாம்பாடி 
ஆலம்பாடி 
முள்ளிப்பாடி 


15. Tiru-mal-irun-jélai is now known as Alagar-kovil. 


Nilaiya-p-padi 
Vaduhan-padi 
Tamarai-p-padi 
Talam-badi 
Mahilam-badi 
Umbala-p-padi 
Tarangam-badi 
Atti-p-padi 
Kurifiji-p-padi 
Aya-p-padi 
Vaniyam-badi 
Tiru-v-ay-p-pádi 
Kadam-badi 
Iecam-badi 
Mam-badi 
Alam-badi 
Mulli-padi 


— Ram. 
—Mad. 


33 
e Tr 1 छ 
23 
Tan. 


33 


- 3... 


—(Coim. 


33 


16. Padi and Vadi are by themselves place-names of several districts. 


20 


ஏர்வாடி. 
புதவாடி 
மண்டவாடி 
பவழவாடி. 
வீரவாடி 
தோகைவாடி 
ஆனை வாடி 
பிச்சவாடி 
கொளிஞ்சுவாட்‌ 


அத்திப்பட்டி 
ஆலம்பட்டி 
இலர்தைப்பட்டி. 
ஈச்சம்பட்டி 
உசிலம்பட்டி 
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Vidi வாடி (Tam) 


Er-vadi in LT: 
Pudu-vadi —Ram. 
Manda-vadi —Mad. 
Pavala-vàdi —Tri. 
Vira-vadi —Tan. 
Tohai-vadi —$.A. 
Anai-vadi ~—N.A. 
Picca-vAdi —Chin. 
Colifiji-vàdi —Coim. 
Padi (Tel). 
Iccam-badi —Chit. 
Periyam-bàdi i 3 
Kóti-pàdi —Gan. 
Singa~padi , ११ 
Dab-badi —God. E. 
Nelli-padi —Viz. 
Brunda-padi 5 
Padi (Mala) 
Kukke-padi —S. Kan. 
Manam-padi " 
Tiruvam-padi —Mal. 
Kiiva-p-padi P 
Mé-p-padi » 
Vidi (Kan.) 
Hara-vadi —Bel. 
Baga-vadi À 
Vak-vādi , —S. Kan. 


(16) Patti (Tam); Penta (Tel). 
Patti பட்டி (Tam). 


(a) attached to names of trees and plants. 


Atti-p-patti —-Sa. 
Alam-patti —Tin. 
Ilandai-p-patti — Tri. 
Tecam-patti —Sa. 
Usilam-patti —Mad. 


கருவேலம்பட்டி 
காரைப்பட்டி 
அம்பைப்பட்டி 
பா தரிப்பட்டி. 
BIT வலப்ட்டி 
புன்னைப்பட்டி. 
புளியம்பட்டி. 
மாம்பட்டி 
கொச்பெட்டி 
விளாம்பட்டி 
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Karuvelam-patti 


Karai-p-patti 
Tumbai-p-patti 
Padiri-p-patti 
Naval-patti 
Punnai-p-patti 
Puliyam-patti 
Mam-batti 
Nocci-patti 
Vilàm-patti 


a. 


Tri. 


-—Mad. 


Tri. 
പ a గా 


— Mad. 
—Ram. 
— Ram. 


“98. 


Mad, 


(b) attached to the names of beasts and birds. 


எருமைப்பட்டி 
காடிப்பட்டி 
கழுதைப்பட்டி 
கீரிப்பட்டி 
சேவல்பட்டி 
புலிப்பட்டி 

மந்‌ திப்பட்டி 


(c) attached to names of communities. 


இடையப்பட்டி 
குசப்பட்டி 
கொல்லப்பட்டி. 
௪க்இலி யப்பட்டி 
செட்டிப்பட்டி 
சம்மான்பட்டி 
பளளிப்பட்டி 
பாப்பாரப்பட்டி 
Cp தலி ப்பட்டி 


வண்ணானபட்டி. 


வெள்ளாளப்பட்டி. 


வலையப்பட்டி 
வேடப்பட்டி 


(d) attached to names of Personalities. 


ரூரன பட்டி 
இத்‌ தர்பட்டி. 
சொக்கன்பட்டி. 
தளவாய்பட்டி 
ஈாயக்கன்பட்டி 
புலவன்பட்டி 
மல்லன்பட்டி 


Erumai-p-patti 
Karadi-p-patti 
Kaludai-p-patti 
Kiri-p-patti 
Céval-patti 
Puli-p-patti 
Mandi-p-patti 


Idaya-p-patti 
Kusa-p-patti 
Kolla-p-patti 


Cakkiliya-p-patti 


Cetti-p-patti 
Cemmin-patti 
Palli-p-patti 
Pappara-p-patti 
Mudali-p-patti 
Vannan-patti 
Vellala-p-patti 
Valaiya-p-patti 
Véda-p-patti 


Cüran-patti 
Cittar-patti 
Cokkan-patti 
Talavay-patti 
Nayakkan-patti 
Pulavan-patti 
Mallan-patti 


—Ham. 


Mad. 


a. 


— Mad. 


Ti, 


Mad. 


a. 
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(e) attached to words descriptive of physical features. 


கரடுபட்டி Karadu-patti — Ram. 
கரிசல்பட்டி Karisal-patti —Tin. 
கல்லுப்பட்டி Kallu-p-patti — Mad. 
காட்டுப்பட்டி. Kattu-p-patti —Sa. 
செவ்வல்பட்டி Cevval-patti —Ram. 
பாறைப்பட்டி Parai-p-patti —Mad. 
புழுதிப்பட்டி Puludi-p-patti —Ram. 
மேட்டுப்பட்டி Méttu-p-patti —Mad. 
பள்ளப்பட்டி. Palla-p-patti —Ram. 
மலையடிப்பட்டி — Malayadi-p-patti —Tri. 
மாவடிப்பட்டி Mavadi-p-patti | Sa. 
தேரிப்பட்டி Téri-p-patti —Ram. 
செம்பட்டி Cem-batti -—Ram. 
Penta (Tel). 
Cimala-penta —Cud. 
Vani-penta $5 
Maddi-penta —Kur.. 
Tummala-penta 5 
Ginuga-penta — Nel. 


(17) Pali (Tam);" Palli, Palle (Tel); Halli (Kan); Palli (Mala). 


Palli பள்ளி (Tam). 


அய்யன்‌ பள்ளி Ayyan-palli _ Mad. 
திருச்சிரா ப்பள்ளி Tiru-c-cira-p-palli —Tri, 
மகேந்திரப்பள்ளி  Mahéndira-p-palli —Tan. 
திருக்கா ட்டுப்பள்ளி Tiru-k-kattu-p-palli ம்‌ 
நெடும்பள்ளி Nedum-palli —N.A. 
மின்னாம்பள்ளி Minnàm-palli a. 
செங்கப்பள்ளி Cenga-p-palli —Coim. 
புங்கம்பள்ளி Pungam-palli | » 
Palli, Palle (Tel) 
Gorre-palle Anant, 
Madana-palle —Chit. 
Nalla-palli —Cud. 
Uppara-palle i 


17. “முல்லைக்கு ஊர்‌, பள்ளியும்‌ சேரியும்‌ பாடியும்‌'? —(Q sre», 
பொருள்‌, அகத்திணை 18, ஈச்சினார்க்கினி௰ம்‌, | | 
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Nagala-palle 
Bolla-palli 
Konda-palli 
Millam-palle 
Cheruva-palli 
Chipuru-palle 


Halli (Kan) 


Sigana-halli 
Tammadi-halli 
Hane-halli 
Banni-halli 
Mada-halli 
Ala-halli 


Palli (Mala). 


Ür-p-palli 

Kotta-p-palli 
Mada-p-palli 
Puttam-balli 


(18) Ceri (Tam); Keri (Kan); Seri (Mala). 


Céri (சேரி) Tam. 


| காரிசேரி 

| எட்டிசேரி 

6 பெரும்பச்சேரி 

தாடி ச்சேரி 

பார்ப்பன ச்சேரி 
காட்டுச்சேரி 
திருமணஞ்சேரி 
நெடுஞ்சேரி 
பள்ளிச்சேரி 
அகாஞ்சேரி 
பூஅச்சேரி 
பூஞ்சே ரி 
அலஞ்சேரி 

, இட்டைச்சேரி 
நடுவச்சேரி 

4 


Kari-céri 
Etti-céri 
Perum-pacceri 
Tadi-c-céri 
Parppana-c-céri 
Kattu-c-céri 
Tiru-manafi-jeri 
Nedufi-jeri 
Palli-c-céri 
Aharan-jéri 
Pudu-c-céri 
Pūñ-jēri 
Alafi-jéri 
Tittai-c-céri 
Naduva-c-ceri 


—Tin क 
— Ram. 


93 
—Mad. 
— Tri. 
— Tan. 


93 


—Sa. 


99 
—N.A. 
33 
— Ching. 
35 


-—5a ச்‌ 
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Séri (Mala). 


Tamara-séri —Mal. 
Kara-séri सि 
Cerpul-séri | —Mal. 
Al-van-séri 


Keri (Kan). 


Doddana-kéri l —Bel. 
Kare-keri 


(19) Mandai (Tam) ; Manda (Tel). 
Mandai (i056»5)lam. 


CBD Aru-mandai —Chin. 
வெண்மந்தை Ven-mandai —N.A. 
பிஞ்சமந்தை Pifija-mandai సే 
சில்லற ஈகை த Cilla-mandai » 
கண்ணாலமந்தை Kannala-mandai 
Manda (Tel) 
Pasu-manda —Chit. 
Iru-manda —E. God. 
Ella-manda —Gun. 
Tala-manda | —-Gan. 
Vi-manda —Kist. 
Masi-manda —Viz. 
í Avala-manda —Nel. 


(20) Toluvu (Osrapajs "Tam. 
முருங்கைத்தொழுவு Murungai-t-toluvu —Coim. 
மூங்கில்தொழுவு Mingil-toluvu 
வாகைத்தொழுவு  Vahai-t-toluvu 
வெட்டியான்‌ 

தொழுவம்‌ . Vettiyan-toluvam —N.A. 


18. Tolu is an enclosure for cattle. In Toluvu, the final vowel is an 
enunciative suffix. In Toluvam, am is an expletive suffix. 


TERMINALS OF PLACE-NAMES DENOTING RIVERS AND WATERS. 


(1) Aru (Tam); Eru (Tel); Aru (Mala) 
Aru (அறு) Tam. 


கயத்தாறு Kayatt-aru —Tin. 
திருவையாறு Tiru-v-ai-y-aru! — Tan. 
தெள்ளாறு Tell-aru —N. A. 
கோட்டாறு Kott-aru —§. T. 
இருநள்ளாறு Tiru-nall-aru? " 


Eru (Tel.) 


Ipp-eru —Anant. 
Cagal-eru । —Cud. 
Tol-eru —W. God. 
Kal-éru —E. God. 
Tenn-éru —Kist. 
Zuvval-eru — Nel. 
Ging-éru —Viz. 
Pal-éru ला री. 
Aru (Mala.) 

Etayaru —Mal. 
Kottaru ST. 
Tiruvattaru — 


(2) Turai (Tam); Tura (Mala); Ture (Kan). 
Turai (துறை) Tam? 


AEE L5 துறை Cindupün-turai : —Tin. 
செந்துறை Cen-turai Mad. 
திருத்தவத்துறை Tiru-t-tava-t-turai* —Tri. 


1. The Sanskrit equivalent of Tiru-v-aiyiru is Panchanatam. Aiyaru— 
Five rivers. 

2. Tiru-nallàru is a sacred shrine three miles west of Karaikal. 

3, The terminal turai (Seaport) pertaining to place-names of (neydal) 
the littoral region will be considered later. క 

4, Now known as Lalgudi in the Trichinopoly District. 
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தசோப்புத்துறை Toppu-t-turai —Tan. 
பூர்துறை Pün-turai —s. A. 
ஆத்துறை A-t-turai —N. A. 
அருகத்துறை Aruhat-turai —Chin. 
(७७००७0 d son m Nelli-t-turai —Coim. 
Tura (Mala) 
Kuli-t-tura —T.4a 
Pin-tura á 
Punna-t-tura 5 
Tiru-p-püni-t-turà —Cochin. 


(3) Turutti (Tam.); Turti (Tel); Turutti (Mala). 


Turutti (துருத்தி) Tam. 


திருப்பூர்துருத்தி . Tiru-p-pün-turutti —Ram. 
திருத்துருத்தி Tiru-t-turutti స్‌ 
Turti (Tel.) 
Pamu-durti —Anant. 
Velu-durti —Cud. 
Cen-durti —God. E. 
Jaga-durti — Kur. 
Mud-durti — Viz. 
Turutti (Mala) 
Perun-turutti —Mal. 
Punna-turutti a 
Alan-turutti —T 


(4) Arangam ( அ சங்கம்‌) Tam. 


திருவாங்கம்‌ Tiru-v-arangam — Tri. 


4a. T-=Travancore. 

5. Tiru-v-arabgam is popularly known as Sri-ratgam,  Tiru-v-arahgam 
in Ramnad District is probably a duplication of the famous islet bearing that 
name in the Trichinopoly district, 
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(5) Küdal (Tam) ; Küdal$ (Kan). 


முக்கூடல்‌ 
பாப்பான்கூடல்‌ 


Kadal (கூடல்‌) Tam. 


Muk-kiidal’ 
Papan-kudals 


திருப்பள்ளிமுக்கூடல்‌ Tiru-p-palli muk-küdal 


Basra 
திருமுக்கூடல்‌ 
பவாநிமுக்கூடல்‌ 
பொன்னார்கூடல்‌ 


(6) Tangai (Tam); 


மாவிலங்கை 


Sivan-kudal 
Tiru-muk-küdal 
Pavani-muk-küdal 
Ponnàr-küdal 


Tagai இலங்கை (Tam). 


Mavilangai 


குப்பா rora anma Kuppanai-mavilangai 


(7) 


தாழையூத்து 
DT EIT E 
அத்தியூத்து 
அப்பனூத்து 
அடியனாத்து 
கண்ணூத்து 
OTD eT 5 31 
மாவத்த 


6. The place where the rivers Tunga and Bhadra unite to form the 


Lanka (Tel) 


Bhüsula-lanka 
Démudu-lanka 
Kovvada-lanka 


Ürru (ஊற்து) Tam? 


Tálai-üttu 
Tan-n-üttu 
Atti-y-ittu 
Appan-üttu 
Adiyan-üttu 
Kan-n-iittu 
Maran-uttu 
Ma-v-uttu 


Tungabhadra is known as Küdali. 
7, Muk-küdal is now called Sivalapéri. It is situated at the confluence of 


the Tampraparni and Citranadi or Cittar. 


Lanka (Tel.) 


—$.A. 
—Ram. 


97 


—Kist. 


Urru (Tam); Utta (Tel.); Utta (Kan.) 
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Curiously enough a small village 


in the Ambasamudram Taluk, Tinnevelly District bears the name Muk-kiidal 


without any apparent justification. 


anywhere near a confluence. 


8. Terku- Kiidali is the name of a village in the Ramnad District, 


9, Urru becomes üttu by the change of rr into tt. 


It is neither situated on a river nor 
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கல்லூருணி 
பேரூருணி 
புலியூரூணி 
மயிலூருணி 
புரசூருணி 


PLACE-NAME SUFFIXES IN TAMIL 


(8) Uruni( ஊருணி) Tam. 


Kal-l-ūruņi — Tin, 
Per-üruni 5s 
Puli-y-üruni —Ram. 
Mayil-Gruni T 
Puras-uruni —Tan. 


(9) 10111 (Tam); Elafji (Tel); 2/4 (Mala). 


இலஞ்சி 


புத்தனேரி 
குலையனேரி 
மாறனேரி 
முருகனேரி 
புழுதேரி 
பள்ளியேரி 
புத்தேரி 
சித்தேரி 
கல்லேரி 
வெள்ளேரி 
புல்லேரி 
மருதேரி 
மறவனேரி 
இத்தனேரி 
கொடுவேரி 


10. Uruni (ir -+ uni) literally means pool of 


18811 Tin. 
7101) (Tel). 

Elafiji —Bel. 
1001811 (Mala) 

Kuttilafiji —T 


(10) Eri (Tam.); Eri (Kan); Eri (Mala). 
Eri (ஏரி) Tam. 


- Puttan-éri Tin. 
Kulayan-éri E 
Maran-éri —Ram. 
Muruhan-éri —Mad. 
Pulut-éri —Tri. 
Palli-y-éri —Tan. 
Putt-eri —S. A 
Citt-eri స 
Kal-l-eri —N. A 
Vel-l-éri ११ 
Pul-l-eri —Chin. 
Marud-éri " 
Maravan-eri — Sa. 


Cittan-éri 
Kodu-v-éri 


drinking water. Urani 


(ஊரணி) is a corruption of üruni (ஊருணி) 


(11) Kulam 


ஆலங்குளம்‌ 
கருங்கு ளம்‌ 
திருநெடுங்குளம்‌ 
செங்குளம்‌ 
பூங்குளம்‌ 
விளாங்குளம்‌ 
தலக்குளம்‌ 
புதுக்குளம்‌ 
களிக்குளம்‌ 
அழிஞ்சிக்குளம்‌ 
இருங்குளம்‌ 
பொன்ஞனார்குளம்‌ 


பனை க்குளம்‌ 
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Eri (Kan). 


Dodd-éri 
Anav-éri 
Putt-éri 

Eri (Mala). 
Vel-l-eri 
Ut-t-éri 
Pon-éri 


(Tam.); Kolam (Kan.); 
Kulam (Mala). 


Kulam (குளம்‌) Tam. 


Alan-gulam 
Karun-gulam 
Tiru-nedun-gulam 
Cen-gulam 
Pun-gulam 
Vilàn-gulam 
Talai-k-kulam 
Pudu-k-kulam 
Kali-k-kulam 
Alifiji-k-kulam 
Irun-gulam 
Ponnar-kulam 
Panai-k-kulam 


Kolanu (Tel.) 


Aru-golanu 
Enu-golanu 
Pala-kolanu 
Sri-kolanu 
Komara-kolanu 
Ravula-kolanu 
Ila-kolanu 
Aru-golanu 


Kolam (Kan.) 


Ude-golam 
Ponnan-gulam 
Mudi-golam 
Arun-golam 
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Kulam (Mala). 


Eta-k-kulam — Mal. 
Mannan-kulam 32 
Pappan-kulam —T 


(12) KanmüyM (Tam); Kanuma (Tel); Kaname, Kanivé (Kan.). 


பாண்டிக்கண்மாய்‌  Pandi-k-kanmay — Ram. 
மூவர்கண்மாய Muvar-kanmay ११ 
Kanivé (Kan). 
Huli-kanave —Bel. 
Nagara-kanive 3 


(13) Avi (Tam.); Ayi (Mala.). 
Avi (அவி) Tam. 


நீராவி Nir-avi —Ram. 
கொண்டலாவி Kondal-avi 5; 
அரியராவி Ariyar-avi —S. A. 
கல்லாவி Kal-l-àvi —Sa. 
Gard Tung-avi —Coim. 
क्षे 9079 Cirr-avi —Tan. 
Ayi (Mala). 
Kal-l-àyi —Mal. 
Peramb-ayi 5 
Sangal-àyi » 
Valli-y-ayi - 


(14) Vivi (ಗೌಜು); Bavi (Tel); Bavi (Kan.). 
Vavi (வாவி) Tam. 


கோடல்வாவி Kodal-vavi —Mad. 

தோரணவாவி Torana-vàvi —Coim. 
Büvi (Tel); Büvi (Kan). 
Karadi-bavi —Coim. 
Kallu-bavi —Bel. 
Gona-bavi స 


11. Kanmiy is probably a variant of Kanvay. 
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(15) Keni (Tam); Kem (Mala). 


இலையன்கேணி 
Boor 20 weak 
குறக்கேணி 
ப.ரமன்கேணி 
திருவல்லிக்கேணி 


(16) 


கொல்லனகணெறு 
ஆலங்ணெறு 
மல்லாங்கணெறு 
air छ dcn mi 
வெள்ளக்கணறு 


Kéni கேணி (Tam). 
Cilayan-kéni 
Kandan-geni 
Kurak-keni 
Paraman-keni 
Tiru-v-alli-k-kéni 


Kinaru ணொறு (Tam.). 


Kollan-kinaru 
Alan-ginaru 
Mallan-ginaru 
Kada-k-kinaru 
Vella-k-kinaru 


— Ram. 
—S. A. 
—Chin. 
—Madras 


JT 


ഞ്ഞ in * 
43 
Ram. 


—Mad. 
—Coim. 


(17) Cunai (Tam.); Dune (Kan); Dona (Tel). 


BB do Tiru-c-cunai —Mad. 
குளிர்சுனே Kulir-cunai —S. A. 
(18) Tadakam தடாகம்‌ (Tam). 
சின்னத்தடாகம்‌ Cinna-t-tadakam —Coim. 
(19) Taigal தாங்கல்‌ (Tam). 
உடையான்‌ தாங்கல்‌ Udayan-tangal A. 
செட்டிதாங்கல்‌ Cetti-tangal - 
அலர்‌ தாங்கல்‌ Alan-tangal —N.A. 
கள்ளித்தாங்கல்‌ Kalli-t-tangal 5 
முருகன்‌ தாங்கல்‌ Muruhan-tangal —Chin. 
வளவன்‌ தாங்கல்‌ Valavan-tangal 5 
பெருமாள்‌ தாங்கல்‌ Perumal-tangal —Chit. 


(20) . Cirai (Tam.); Ceruvu, Cerla (Tel); Kere (Kan); 


'இருஞ்சிறை 

அழகுசிறை 

கருமன்‌ சிறை 
5 


Cira (Mala) 


Irufi-jirai 


Alahu-cirai 


Karuman-cirai 


Ram. 


—Mad. 


—Coim. 


32 PLACE-NAME SUFFIXES IN TAMIL 


Ceruvu, Cerla (Tel). 


Dévala-ceruvu Anant, 
Amma-ceruvu — Chit, 
Botla-ceruvu —Cud. 
Tuniki-ceruvu — God. E. 
Kalla-ceruvu —God. W. 
Ceruvu Gun. 
Putla-ceruvu —Kist. 
Akka-ceruvu — Nel. 
Nalla-ceruvu — Viz, 
Penaka-cerla Anant. 
Vélpu-cerla —Cud. 
Kalava-cerla —God. E 
Malaka-cerla —God. W. 
Veli-cerla — Gun. 
Jakkam-cerla —Kist. 
Kere (Kan). 
Gadde-kere —Bel. 
Huli-kere j ^ 
Cira (Mala). 
Valli-c-cira —T 
P üfi-cira 33 
Pé-c-cira a 


(21) Madu (Tam); Maduvu, Madugu (Tel); Maduvu (Kan). 


Madu (மடு) Tam. 


கல்மடு Kal-madu —Tin. 
மு தலைமடு Mudalai-madu — Tan, 
அனை மடு Anai-madu —S.A. 
கட்டமடுவு Katta-maduvu —N.AÀ. 
செம்மடுவு Cem-maduvu ; — Sa, 
Madugu (Tel). 
Cippala-madugu —Anant. 
Avina-madugu —Bel. 
Jammala-madugu —Chit. 
Karadi-madugu. —Cud. 
Uyyala-madugu —God. E. 
Musali-madugu — Kur, 
Alli-madugu —JNel. 


Kotta-madugu —Sa. ^ 


(22) Kundu, Kundam (Tam); Kunta (Tel); Kunte (Kan.). 
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Kundu குண்டு, Kundam குண்டம்‌ (Tam). 


அம்மக்குண்டு 

@ தீ தலக்குண்டு 
பூனையான்குண்டு 
நீ ர்க்குண்டம்‌ 
பிரமகுண்டம்‌ 
முடிகுண்டம்‌ 


Tumma-k-kundu 
Cittala-k-kundu 
Pünaiyan-kundu 
Nir-k-kundam 
Pirama-kundam 
Mudi-kundam 


Kunta (Tel) 


Ganji-kunta 
Chinta-kunta 
Ana-gunta 
Kama-kunta 
Nalla-gunta 
Kava-gunta 
Gonu-gunta 
Topu-gunta 
Uluvan-gunta 
Pandi-gunta 


Ram. 
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— Tan. 
ಹ Lin 
—S A, 
—Coim. 


—Anant. 
--Bel. 

— Chit. 
—Cud. 

—(Cod. E. 
—God. W, 
—Gun. 

— Nel, 
a. 
—Viz. 


(23) Kuttam குட்டம்‌, Kuttai குட்டை (Tam). 


அச்சன்குட்டம்‌ 
பாறைக்குட்டம்‌ 
ஆமைக்குட்டம்‌ 
தீரிக்குட்டம்‌ 
வண்ணான்குட்டை 
கொல்லன்குட்டை 
மல்லிக்குட்டை 
மஞ்சக்குட்டை 
செட்டிகுட்டை 
கம்மாளக்குட்டை 


பெருக்அுசவு 


Accan-kuttam 
Parai-kuttam 
Amai-k-kuttam 
Kiri-k-kuttam 
Vannan-kuttai 
Kollan-kuttai 
Malli-k-kuttai 
Mafija-k-kuttai 
Cetti-kuttai 
Kammala-k-kuttai 


Perun-turavu 


Din. 
११ 


—Ham. 


a3 


—N.A. 


» 


ಎರ. 


4 
—Coim, 
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(24) Turavu துரவு (Tam). 


— Chin. 
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(25) Kottakam. கோட்டகம்‌ (Tam) 


மானங்காத்தான்‌ 

கோட்டகம்‌ Manangattan-kottakam —Tan, 
கோட்டகம்‌ Kottakam , 
புதுக்கோட்டகம்‌ Pudu-k-kottakam " 
மிச்சன்கோட்டகம்‌ Piccan-kottakam 5 
தானிக்கோட்டகம்‌ Tani-k-kottakam " 


(26) Pattam (Tam); Pattam (Mala). 


Pattam பட்டம்‌ (Tam). 


பேப்ப்பட்டம்‌ Péy-p-pattam —Ram. 
வடக்குப்பட்டம்‌ Vadakku-p-pattam —Tan. 
தெற்குப்பட்டம்‌ Terku-p-pattam స 
பெரும்பட்டம்‌ Perum-battam —N. A. 


Pattam (Mala). 
Mala-p-pattam —Mal. 


(27) Poyhai பொய்கை (Tam). 
நந்தவனப்பொய்கை Nandavana-p-poyhai — Ram. 
பொய்கை Poyhai —N, ‘A, 

(28) Kil, Kilviy (Tam); Kilwa, Kilava (Tel); 
Kal, Kaluve (Kan); Kal (Mala). ` 


Kal கால்‌ Tam, 


பள்ளக்கால்‌ Palla-k-kal —Tin. 
வெள்ளக்கால்‌ Vella-k-kal : 
தலைக்கால்‌ Talai-k-kal _ —Ram. 
கருப்புக்கால்‌ Karuppu-k-kal —Mad. 
அருங்கால்‌ Arun-gal —Tri. 
மணாக்கால்‌ Mana-k-kal స 
கூவளைக்கால்‌ Kuvalai-k-kal —Tan. 
bar F 5/5145 T6) ' Uttan-gal —S.A. 
மாங்கால்‌ Man-gal —N. A. 
அன்னங்கால்‌ Annan-gal —Chin. 


Külvüy கால்வாய்‌, Viy-k-kil வாய்க்கால்‌ (Tam) 
கால்வாய்‌ Kal-vay —Tin. 
ஆழியவாய்க்கால்‌ Aliya-vay-k-kal —Tan. 


(29) Anai (Tam.); Ana (Tel); Ane (Kan.). 


கண்ண்ணை 
வெள்ளியணை 
 கரடியணை 


பாலாமடை 
Q காழுமடை 
FHL 
புருமடை 
மேல்மடை 
SoBe. 
௪ம்புமடை 
துவரைமடை 


(30) 


E. P. SETHU PILLAT 


Kal, Kaluve (Kan). 
Malla-kalava 
Kuru-kalava 
Pedda-kalava 
Nalla-kalava 

Käl (Mala) 
Attu-k-kal 
Kunnattu-k-kàl 


Anai அணை (Tam). 


Kan-n-anai 
Velli-y-anai 
Karadi-y-anai 


— Ram. 
— Tri. 


—S.A. 


Madai (Tam); Mada (Tel). 

Magai மடை. (Tam) 
Pala-madai — Tin, 
Kolu-madai - 
Nàaha-madai — Ram. 
Purà-madai s 
Mel-madai Mad. 
Tavasi-madai 
Cambu-madai — Tri. 
Tuvarai-madai — Tan, 

Mada (Tel.) 

Nalla-mada — Anant. 
Gundla-mada —Cud. 
Vemula-mada —Kist. 
Déva-mada —Kur. 
Dola-mada - Viz. 
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(31) Karai (Tam.); Kara (Tel); Kare (Kan); Kara (Mala.). 


அணைக்கரை 
மூலக்கரை 
நெடிங்கரை 
கோடிக்கரை 
*மாங்கரை 
வாணிக்கரை 
கட்டுக்களை 
கொல்லன்கரை 


Karai கரை (Tam). 
Anai-k-karai 
Mülai-k-karai 
Nedun-garai 
Kodi-k-karai 
Man-garai 
Vani-k-karai 
Kattu-k-karai 
Kollan-karai 


—Tin. 
3? 
—— Ram. 


—Mad. 


११ 
— Tan. 


27 
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மல்லிக்கரை 
வெள்ளக்களை 
பசுங்கரை 
குட்டைக்கரை 
நீலங்களை 
அமிஞ்சிக்களை 
புலிக்களை 
புழு திக்கரை 
மதுக்கரை 
பேட்டைக்கரை 


(32) Odai ஓடை (Tam). 


மயிலோடை 

BT a comen... 
பாணனோடை 
பாலோடை 
பாப்பானோடை 
செம்போடை 
வெண்ணலோடை 
சடையனோடை 
காரனோடை 
கலகாலோடை 


ஐயனுடைப்பு 
மூன்றுடைப்பு 
வலையனுடைப்பு 


Malli-k-karai 
Vella-k-karai 
Pasun-garai 
Kuttai-k-karai 
Nilan-garai 
Aminji-k-karai 
Puli-k-karai 
Puludi-k-karai 
Madu-k-karai 
Péttai-k-karai 


Kara (Tel.) 


Eguvatada-kara 
Mada-kara 


Kare (Kan.) 


Bad-kare 
Gadde-kere 
Mallana-kere 


Kara (Mala.). 


Kannan-kara 
Vaya-kara 
Maveli-k-kara 
Mullur-k-kara 


Mayil-odai 
Nahal-odai 
Pànan-odai 
Pal-odai 
Pàp&n-odai 
Cemb-ódai 
Vennal-ddai 
Cadiyan-odai 
Kàran-odai 
Kalahal-odai 


Aiyan-udaippu 
Münr-udaippu 
Valayan-udaippu 


PLACE-NAME SUFFIXES IN TAMIL 


—S. A. 


—N. A, 


(33) Udaippu உடைப்பு (Tam). 


—Tin. 
—Ram. 
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NOTE 


This article deals with some aspects in the development of the 
Telugu language. While Literature reflects the life of the nation of 
a particular period, a historical study of the language takes us far 
beyond history. The common words of the Indo-European langu- 
ages indicate the life of the primitive Indo-Europeans. Similarly 
a study of the dravidian cognates indicates the early history of the 
languages of the group, as of the people. The inscriptional prakrit 
of the early Andhra kings was not the language of the Andhra coun- 
try nor was the later inscriptional Telugu a development from it. 
Words with the peculiarly Dravidian letters 1 and r occurring in 
early Sanskrit and Telugu inscriptions and their development in 
Telugu point towards the Desi element in it. Other lines of 
phonetic development like Palatalization, Euphonic displacement 
of vowels and consonants 610, are traced and illustrated. 


ಆ o War Wo దరు కో 
అం BPAY SAH సాధనము విషయమున కాకినాడ విద్యార్థి 
బృందము వ్య గోత్సాహము గలదై యున్న దనుట (௫63௫௩௦ ONE నత్యంత 
ంతోషకరమైన విషయము. ఇప్పటి విద్యార్థులే భావి పౌరులుగదా. 
ನಿಬ್ಬುಟಿಸುಂಡಿಯು వారు భూపుచున్న ಯು © 3559559 ఆంధ్రుల యచి 
రాభ్యుదయ మునకు శుభచిహ్నవమనుటకు సందేహాములేదు. ఈ Sy 
పాముత్తో నాంధరాష్ట్రమునేగాక సర్వతోముఖమగు నాం ఛాభ్యదయ 
మును వీరు సాధింపవలసియున్నది. _వస్తుపరిశోధనా న్వ్మగుయగు (పతివాం 
డునువిద్యార్థి యే. BOKER కావున నీసమయమున నేంచేయందగినదే 
మనంగా నెచ్చకెచ్చటనున్న యాంధులనై నను ఒక్క Sobor cy 
ಬಂಧಿಂಜು (వేముపాశంబన ८ దగిన యీ మాతృభాష స్వరూపసొంద ర ५ 
ములను గూర్చియు, తదభ్యుదయ క్రమమును గూర్చియు నాకు గలిగిన 

భావములను వెల్లడించి యా ಫೌಖಾನುಕಶ್ಲಿಫ್ರೌಜ ಸಿಯುಟಹು. 


భాహాపరిశీలనము సారస్వత విమర్శనమువలెనంత రస్మపసార 
ములతోలగాడినది కాదు. కొంతవణకు WAS విషయమనవచ్చును. కవితా 
మృతమన్ననో ಆ యా 53௦ భావనాపటిమానుసారముగా ననేకరుచులతో 
నత్యంతాస్వాద్యమై యుండునుగడా 
« అతులకవిత్వతత్వపటు'సంపద ठ ),-8 ० mts భె 
రతిదయసౌధవార్శి కవిరాజులమానసముల్‌ ఘటమ్ము లా 
HT SS" ಲಂಡಿ ల ಬಿನುಗು నయ్యమృతమ్ము » 
ಅನಿ అబ్బయానూత్యుండు २58०७०५9०७ ಯ್ಯ 
కానిసారత్వముకూడ ವಾಜ ಯೆ. అదియు భాషాస్వరూపమే, 
ఈవాబ్బయాదర్శము న్మాశయించియే, అనంగా సారస్వతస్వరూపము దాని 
* కాకినాడ కాబేజీ విద్యార్ధులు 268६80 ధా భ్యుద యోత్సవసందర్భమునం Bays 
RN 
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యందు (69൦00058 గనుకనే ಆಯಾ మహాపురునషులయొక్క_యు జాతు 
లయొక్క-యు జీవిత చరితములు చిరస్థాయులగుచున్నవి. Bas Sows . 
ఇార్యు Ot» ത്താ, 


4 SB oH బింబమాదర్శం Ca) వాజ్మయం 
తేపామసన్సి GR న స్వయం dis నశ్యతి” అని, ae 


అనలా ಆಡಿರಾಜಲ యకోబింబము వాబ్బుయాదర్శమున నొకసారి 
OOTY, ಅಡಿ కాలగతమై యెదుట లేకున్నను ಈ కాలము 
నందలి ఛాయా | పతివింబమువఆ (Photograph) స్థిరమైయుండు నేగానినశిం 
పదనుట. ಪುನ నీ వాజ యా దర్శము సామాన్యపుటద్దమువంటిది గాక 
నేటికాలపు ಧಾಯಾನಿಂಬ (గహాణ మం తమువంటిదని చెప్పినాడన్న మాట, 
ఆతని కాలమున వాస్తవముగా ఛాయాబింబ| గహాణసాధనములు లేవు 
గానియున్నచో నాశ్లోకభావము నింతేగా మనమానందింప లేక పోయెడినా 
రము, వాస్తవముగా నాయాకాలములందలి రాజుాలయశోవింబమేకాదు, 
ఆయాజనులయొక్క_యు SOD జీవితచర్శితముగూడ నా 
భాపావాబ్బయాదర్శమునం [బతి ఫలించి యనశ్వరం బై యుండునని యాతడు 
చెప్పియుండవలనినది, ' పరిశీలించినచో వాజ్మయమనునది ఆయాజనసంధు 
ములయొక్క_ జాతులయొక్క_ జీవితమునకు జీవితాదర్శములకు. (690 
బముగాక మేమి. ವರಿಕ ನರಿ ಪ గంథములును ఆయాదేశములందప్పు 
డప్పుడు సంభవించు బావ్యాసంఘటన (Events) లను గూర్చి చెప్పుచుండ 
వాజ్బయ ಮನುನ దాయా సంఘటనలకు మూలకారణం 2 న ఆయాకాలపు 
జనుల ಭಾನ పవాహామునే వ్య 356050 ९९5%) చెప్పవలసీ యున్న ది. 
ఛాసర్‌ కాలమునాటి ఆంగ్ల వాజ్బయము, ఎలిజబత్‌ కాలమునాటి అంగ్ల 
వాజ్మయము, పోప్‌ జాన్‌ సన్‌ కవులనాటి ఆంగ్ల 55°95 యము, BSE» 
"ಬಲ್ಲಿ Bosom Howes వాజ యము, (യ്യ 
BDZ యిటీవలి BAT తరువాతికాలపు ಟಾಂಸ್ಸ್‌ ವಾಜ್ಯುಯಮು ఆయా 
కాలపు టాంగ జీవితచరిత్రను லும்‌ னா, షేక్‌స్పియర్‌ స్కాట్‌ల | 
చర్మితాత్మక నాటకములు నవలలు అప్పటి ie Sod రమ్యతరముగా. 
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చేసినవి १ ఆంధజాతిచరి త్రముమా 8 ടോ दछ १355508 (०१७५७०४ 
లేదా? ७598 యీ జాతియొక్క_. తొలియుగములందలి రమ్య 158, తేమం 
Sac mq eH yos ಮಾಜ ಯಾಜಕ ಮುನೇ (००७४७०७४०० 
డుట దాని చరిత్రలో నొక పెద్ద ல మనకతప్పదు. పైందవ 
సా మాజ్యపట్టభ[దులగు నాంధమహారాజుల చరిత్రము వాగ్లేయ రూప 
మున మన చెవులను గింగురుమనిపించి మనలో నూతనవై తన్యమును ಬುರಿ 
STONES బదులుగా నాపావన కృష్ణవేణి తటంబున అమరావతి జగ్గయ్య 
"ఏట నాగార్జునకొండ మొదలగు (పదేశములందు DEST 
స్తంభించి పోయి బూజుపట్టియున్నది. అయినను మనయదృష్టవోమున 
ഒരാട്‌ కాల పవాహము కృష్ణానది | పవాహములో+ గలిపివేయకుండ, 
ఆంధజాతి కధిష్టాన దేవతయగు (छ) 5800 భుండు ఆంధనాభుయనగు 
ನಾಂ PDN), 


4 ಅರವಿಂದ್‌ ಹೋಜೊ చక్రి సంతతముముక్వధ్యత. సం సేవ్యసుం 
५06८ द Soma ON $७६० ALOE నిరం 
తరకారుణ్య సుధాంబురాశియగుచుకా నానామునిసోమమం 
(త్రరహస్యార్చిత దివ్య వై SSO రాజిల్లుచు న్ను ండుటకా 


ಆ । ने" భవమంతయు నిప్పటికిని గాపాడంబడి యున్నది. 
కావుననే ఆనాటి యాంధుల  చితకళావైభవమునై నను గాంచి ಅಂಜು 
(08202008 వారి జీవితచరిత్రను 820058 “6: 2६७०१७७०७९) ಮು. మన 
దురదృష్ట మేమోకాని పదిహనువందల సంవత్సరముల తరువాత ವಿಜಯ 
నగరాంధసా మాజ్యాథిశ్వరుని స్యస్నమున PA,- 


పలికి ಕುಪ್ಪೆ கிஷ జాతిపెంపెక్క, రసికు లౌనన మదాలసచరిత్ర 
భావధ్వనివ్యంగ్య సేవధిగాల C CER BD సత్యావధూ[ప్రీణనంబు 

(४०७ ప్రరాణోపసంహితీ లే ర్చి కూర్చితి, సక ७४ థాసారసంగహంబు 

గో త్రభుచ్భటలు విచ్చుగరచించితి 50० ಕ್ರಿ "addi జ్ఞానచింతామణికృతి, 
మరియు రసమంజరీముఖ్యమధుర కావ్య 

రచన మెప్పించుకొంటి గీర్వాణ क "5. 
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ನಂ कक '&. యసాధ్యం బె యందునొక్క... 
కృతివినిర్మింపుమింక మాకు രകാ? 
«Boor గజేలయన్న १ దేశంబు Sex గేను 
"Bosco १७०८, Bosc గొకండ 
Crops es గొలువ Becks ಬಾನಾಡಿ 
சே 
BETO BO లెస్స. (ఆముక్తమాల్యద) 


ಅನಿ తెలుఇసభావ నింతగాం [९४०७०९७ ఎప్పుడో f మునుదాల్సిన 
మాల్యమిచ్చు SAB 5023500353 ORO QNS ON “லட బతి 
మాలి బలవంతము చేసి ఒక కావ్యము చెప్పించుకొనిన మనయాంధ్రవ ಲ 
భుడు, ಆ తొలికాలమునయహాడ చే TERY త్రపులమావికో, ಯಜ್ಞ స్రీ) 
శాతకర్ణి కోగూడ స్వప్నమున నొకసారి సాఖాత్క-రించి, ఆం|ధజాతివాం 
[(డయియుండియు, ದಿಮಿಟು మో రీశాసనములను |ప్రాకృతమున (వాయించు 
చున్నారు ಮಾರು (వాయించిన కాన్యములను బృహత్క-థలను ఏల పిశాచ 
ಫೌಹಲ್‌್‌ (వాయించుచున్నార్వు “దేశభాషలందు. 8७००७ లెస్పగడా” 
FONE PISS నను (వాయించి, మో యాం ధత్యమును, 
నా 82062௦ భత్వమును నిలువంబెట్టకూడదాయని, యుద్భోధింప OF పో 
యినొడు. ಇದಿ యా యాంధ్రుల పాలిటి గొప్ప దురదృష్టము, అశేచేసి 
యున్నచో సీయాంభభాషకు వాబ్బయమునకు BB ప్రాచీనత అబ్బి ಯುಂ 
డును, దాని పుట్టు పూర్వోత్తరములనుగూర్చి తెలిసికొనుట కింత మనము 
'బాధపడవలసివచ్చునా. ఈ ಯಾಂ ధరాజుల శాసనములందలి (ട്ടം 
ఆంధభాపకుందొలి రూపమనేవార్కుత ద్భృవమే ' మిది యనేనారు... లేదు_ఇది 
దశీణదేశ భాషలలో. జేరిన 60७०७ భావఅనేవారు.ఇన్ని వాదములకుకార 
ಣಮುಂಜುನಾ ! ಆಂ(ಭರ್ಜಶಿಯ क వము తొలికాలమునుండి ఆంధభాషలో 
నెట్లు పతిఫలించియుంజేది | అయితే మనతోపాపే మనబేవతలకు: గూడ 
ననేకబాధలు తప్పవుగాంబోలు, వారును కాలానికి బద్దులే-కాలమే సర్వా 
భారముగదా. Sr അമ്മാനം గలియుగమురాగా నిచ్చట నుండక 
యు త్తరబేశమునకుబోయి కొంతకాలమునకు మరలివచ్చి యొక (బాహా പാ | 
యింట BS REST దాగియుండుటయు దటస్థిం చినదట, పిమ్మట 13-5 
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ju ൭ (௫70608 అనంతపాలుండను, కళింగ బేశాధీశ్వరుని దండనాథు. 
డొకయవచి (SPAS చేసినాడట-ఈయాం;|ధ విషమవునుగూ "కా 
anis AM ee 83 a ite M 
as ஒல்‌ ಹ SHA. (33 01% 
నాథునిచర్శిత్రమును వల్ల భాభ్యుదయమను వేరుతో १६७०७७ 8 కోదండ 
రామకవి యొక |ప్రబంధముగారచించినాడు. దీని మూలమున నీయాం[ధ 
నాథునిగూర్చిన చరిత్రను సూచించు కొన్ని (TÄS YB ననునిలిచి 
యున్నవి. ಆಂ(ಭವಾಜ್ಞಯಮುನ (పాచీనాంధులకథలనుగూర్చి BOVE 
(గంథమిదియొక్క_ కే కనబడుచున్నది. ఇది Mark యూనివర్సిటీ 
ఆంధశాఖవారి యాంధ్ర (గ TOE (బకటింపయిడుచున్నది, 


తరువాతి ಯಾಂ द దేశపురాజులగు చోళచాళుక్యాదులను గూర్చి 

కొన్ని తెలుస శాసనములు కావ్యములుగూడ c 'దెలుపుచున్నవి. జపహోో 
CE ನನು లోకజ్ఞుడగు నన్న పార్యుడు SR 
ఛారతసంహితను మహాగంగా (ప్రవాహామునుబోలు నాంధవాణిని వెలయిం 
ವಿ యాకాలపు ಟಾಂ ಭೆಜೆವಿಕೆಮುನು వ్య_క్షముచేసియేయున్నాడు. Sop 
వళి మాదముంబొరయునట్లుగ భారత శేషమును రచియింపందొడయిన తిక్క 
నార్యుయు 8०००७४४) తేటమెబుగులత్రోపాటు, తెలుస ಜರುಲ దేశా 
చార వ్యవహారములను తనభారతరచనలో నచ్చటచ్చట  వెలయించి 
తన “DES మూలమై DOCS. నన్న పార్యుడాం ధవాజ 33% 
మహాసౌధమునకు మూల స్తంభమనుట నెవరు కాదనగలరు. SOD” 
ಹನು వాజ മാലിയില്‍ ಡಾ సృజిం చెనని ನಮ దు వారింకను కొందటు ఉండ 
వచ్చును. ಅಡಿ DOTS నిదర్శనములగు 0४0८ ९७०७९४७३१७ 
నములను శాసనపద్యములను ७9४5000680) మాచినచో నప్పటికవితా 
సంప్రదాయములు గోచరింపకపోవు. _తన్మహసీయస్టితికి BE, TS 
మూలమై నిలిచె ననుటకునుగూడ నెవ్వరును సంబేహింప నవసర 557066: 
గదా. కానిముదిరిన పాండిత్యముగల కొందలజు పండిత ವಿಮಶೃಕುಲ yc 
| సీఠనికవితలోని தே మంటిగడ్డ లై పోయినది. తిక్క-నార్యుని 
కవిత్వములో వారి కన్నియు అమంగళములు ४०७४७०० అనెచిత్యములు, 
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అనవసరకల్పనలుమా।త్ర మేక నబడయజొచ్చినవి, ఆట నేర్చుగురువునకొప్ప చెప్పు 
సందర్భమున ಶೆಂಡಿಯಗುವಿಕಟುನಿವೆ బుజ్జగింపంబడు ను छै, ర్భాథానపు 
208 HSS ದೀಕಂಜ Soc బొడగట్టినది...అట్రివిమర్శకుల రస్మ్గహణ 
పారీణతనుసహృదయతనునే మనవలె! ఉత్తరావి నాహశుభ కార్య సందర్భ 
మునంగాడనీ పండితులకు తడ్దినపు బాహా ణార్జసందర్భమున సీయయడుకానసి 
డబ్బీకనయుడినది. BK ascen tota cad 20०0062552 శబ్దరత్నాకరము 
లోనిచ్చిన “०&8? మనునర్గ్భమునుబట్టి ERAS రసజ్ఞులుపిరు. కాని 
ఎవరిద్భఫ్థి వారిది, ఉత్తర వివాహసందర్భమున మూలములో 58 ೦ಬೇಬಡಿ 
యుండని 'దేశీయాఇారములనుగొ న్ని టినిలిక,_ నార్యు (డు తన యాం GES ಣ 
మున సంద ర్భానుకూలముగాంబెర్చివర్షి oS, పురంబున నుత్సవ 
మును జాటయంచుట, ഒ ठ నలంకరింపంచేయుట, ధర్ముతనయుండు అభివు 
న్యుని శృంగారంబుసేయించి గజారూఢుం BRED తరలి వచ్చుట, [కంత 
నడచుట, వరు BIOTA సేసలుచల్లి యెదురు సన్నాహముచేయుట్క BY 
యెత్తుట, ०० Wen, వధూవరు లేకాసనమున నుండుట, వివాహమైన 
DSS కట్టనిచ్చుట (అంపక ములు బంధువులక ST SSD, ७९७6 కర 
ణంబు నిచ్చట మొదలగు విషయములు 65 do వివాహసందర్భమున 
తిక్క-న NO ODD (782 వివాహసందర్భమున నన్నయ చేవర్షింపయుడి 
యుండలేదు. మూలములోపీని [పశంసయీ లేదు. “ పతిగృవ్యాచతాం 
Cpl సుర స్కృత్యజ నార్ల నం వివాహం కారయామాస uU GEN 
మహాత్మనః ७997७ ०5. తిక్కన ಔನ జాతి జీవితమునందలి విశే 
షములను సందర్భానుకూలముగా wr జొనుపనెంచియే వై 
విషయములను SB OTD చూపంగా, దీనింజాగరూకతతోం బరిహరించి 
నన్న పార్యుడుకూడ వర్ణించిన విషయముల పట్టిక ನುಜ್‌ನಿ నన్న 5699४, we 
కవితల సాదృశ్యము నుగ్గడింపం దొడంగిన విమర్శ కుల యభిపాయమేమా 
తెలియదు. ఒకరి కవిత యందలి విశేవగుణములను BOR cB, ० 
చుట రెండవ వారిని కిందుపజచుట కాంబోదుగదా. చూడ నొల్లనివారికిం | 
జూపు కొట్లు, ఫోనిండు, 
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తిక్క_నకాలమునను OLDS టను ఆంధదేశము నొక ങ്ങ 
2 వమతోజ్ఞంభణము పాల్కు_రికి సోమనాథుని wee 3 తరంగముల 
నిప్పటికిని మనల నూపుచునే యున్నదిగదా | ಇಾಕರಿಯುಲನಾಟಿ యోరు 
గంటి వైభవము నిప్పటికిని క్రీడాభిరామము మనకనులకు. గట్టుటలేదా, 
రెడ్డిరాజులనాటి యాంధుల దొడ్డ వె భవము, వారియొద్ద శ్రీనాథుడు 
2 విద్యాధికారిత్వము, Bol Perry ಟಿದಿಕುಲ ఏర చర్మితము, TET 
లనుభపించిన పునుగు జవ్యాదులత్రో, తెలుంగురాయండు చేసినకస్తూరికా 
Orco Med oc (இல்ல కవితయందిపుటికి గుమగమ 
లాడుచున ವೆ, విజయనగర ५७5०४2७ భవమునుు రాయలనాటి 
యాం ధుల రాసిక్యతను ಅಭ್ನನಿಸ జములె DION) ANT, ത്താ 
ಜಲ కాలమునందలి ನಾರಿಮಣುಲ నాట్యాభినయ వై దువ్యములతోోపొటు, 
అం|ధదేశముననేగాక దఠ్నీణదేశమునంగాడ BOI MHD ಹುಟ್ಟು తాండ 
వించినదో,  తెలుంగువారి జీవిత చరిత మూకాలపు వాజ్బయాదర్శమునం 
BLD (పతిఫలించినదో సరస్వతీభాండారబుప్పటికిని జూపుచు నేయున్నది. 


ಜೆ ನಿ కాలమునందలి నవ్యసాహాత్యములు, ఖండ కావ్యములు, 
28505) 860) నవలలు, నాటకములు, కథలు, సాంఘీక రాజకీయ ಫೌಮಾ 
ವಿಷಯಕ" సమస్యలు వాదములు ಜಾಶಿಯಸಿಶನುಲು, రాష్ట్రగానములు, 
మొదలగునవి పాళ్ళాత్యసంసర్ల సంజాత నూతన సంస్కా_రచిహ్ని తమైన 
యొకసంధియుగ 56०286 oo కాలపు టాంథ్టుల జాతీయజీవితమును 
(పతిఫలింపణజోయుచునే యున్న విగదా. మజేయు నాదినుండయు సామాన్య 
జనజీవితమును BO) పదకవిత్వమును పాటలు, గీతములు మొదలగు 
వానిని సంగహించి శిష్ట నాబ్బ్బయమునం జేర్చికొన HÈR చేయుచున్నా 
WED, ९8298 ఆం|ధజాతి జీవితచ్శితము సంపూర్ణ ముకాదని యింకను 
(గహింపశేకున్నాము. నవనాగరకతావశులగు TYOAY Ryo యువేక్ష 
| మూలముగా నంతరించుచున్న (స్ర్రీలపాతపాటలను, యకుగానాదులనుగూడ 

ചോന്ന ఆం ధవాబ్బయను సర్వాంగ సుందరము "కానేరదు. 
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ఇట్లాయా జాతుల జీవితచర్మితము వారివారి భామలలోంబతిఫలించు 
చుండుట సహజమే, కావున మనభాహాస్వరూప చర్మితలనుగూడ మనము 
తెలిసికొనినచో BS SNS BOOS. ఒక్కొక్క.భావలోని 
సారస్వతమ్గు, కళలు, శాసనములు మొదలగునవి ఆయాకాలములయందలి 
జనుల చరిత్రమును reso తెలుపుచుండ, భామయనునది ಶು ವಾನಿ 
ನಲನ సూచింపణడు SUB నతీతమైన, అనలా. దీనికిలసూడ 
నందని [పాచీనకౌలములోని ఆయాజనుల జీవితచర్శితమునుగూర్చి మనకు. 
దెలుపలళోలుగుచున్నది.  ಅನೇಗ್‌ సామాన్యముగా BI చర్మితమనుడాని 
కందని పూర్వచరితనుగూడ భాపారూపములవలన మనము తెలిసికొన 
గలుగుచున్నామనుట, രാഷ്‌” ಇನ್ನಿ వేల సంవత్సరముల és 
మధ్య ఆసియాలోనో యూరపుఖండ।| పాంతముననో,కొందరన్న ట్లుహిందూ 
BIS, నివసించియున్న [ards ఇండో యూరపీయనుల మూలసంఘ 
ముయొక్క_ జీవిత పరి స్థితులనుగూర్చి తెలుసుకొనుటకు మనకు Beso ಆಧಾರ 
మేమున్నది. మన సంస్కృత భాషకు దోడయబుట్టిన భాషలుగా (గహింపం 
బడుచున్న (ABD, ಲಾರ್ಟಿ, జరా OS, ట్యూటానిక్‌, ஒலி 08) అవెస్థా 
ముదలగుభాషలలోని సమానార్థ క చదజాలము'నేరి SSC 
[० SSS ORD యున్న స్వరసం[పదాయములన్నుగహించిి వానిమూల 
మున నాయాపదముల స్వరూపమునందలి 505065 Sor, వానిమూల 
రూపములను, తన్నూలమున (పాచీనఇండోయూరపీయకా భాపాస్వరూప 
మునుగూడ ട്രം ఆమూల ಫೌಮಾಭಜನುಲ మూలార్థ చునుబట్టియాకా 
లమున నామూలభాపషను వ్యవహరించిన (పాచీనార్యజనుల జీవితచరిత్ర 
DIG యుండునని ஒலிக்‌ ४९७ Seo QU 00008 OA G3» Tr 69, ನಾಣು 
1$5* 60 Odo 008 సంవత్సరములనుండి జరుగుచున్న SONY avd త్త 6 పరిశీలన 
మే దీనికిసాధన మైనది. దశ్నీణ దేశ భాపావర్ష మునుగూర్చియు నిట్టిపరిశీల 
నము జరుగవలసియున్న 6. i 


ఆయాపదములనుబట్టి (ప్రాచీనార్యుల జీవిత పద్ధతి యెట్టిదిగా KÉR” 
నిరోయించుక చూపెదను, [NTS ద్యారములు _స్తంభములుగల ' 
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యిళ లో నివసించెడివారని ಯಾ छुः షలన్నిటిలోను గనంబడు నీపదములే 
DSSS, దమ; LAS 825 (Domos) e»3£-. 5:95 
( Domus ) Soa es : AE sor; ಲಾರ್ಟಿ_ಭ್‌ಕಕ ( Fores) 
mas ಜಿಕ (౭౬) 857 285: க (Tur) goA మ_డ్రోర్‌ (Door) 
(పాచీనార్యుల పానీయము వధువు. ನಂ. ಮಜು; (No modo ३६ 
Boi; BOR మోడ్‌  (Meed) పాందూచేశమునందలి యార్యులు 
యజ్ఞాదులలోం జేయు సోమపానము (ನಾವಿ నార్యుల కాలముననున్నట్లుగాం 
గనయబుడదు. వలయనంగా 6995550200, ನನು ಯನಿಯು, అవెస్థాలో 
హోమ యనియు గనంబడుచున్న OT p, ఇతగములగు నార్యభాషలలోం 
ന്താ, శకాన్రన నిది వీరు హూందూబేశమునకో పరిసీయా[ పాంతమునకో 
వచ్చినపీదప 50000055005 తలంపవలసియున్న ది. (పాచీనార్యు 
०४०८ బరిచితములగు జంతువులు_సం. Se, (గీకు--లూకోస్‌ (Lukos) 
ലു്‌ ಲೆ, (Wolf) సం. FAAS ort (Bous) 
BA 9൦.5, (Cow). SMBS వారికిధనము, BOS ಜನಮನಿಯು 
ಸೌಮ್ಯುಲನಿ మనదెశమున విజయనగర | ప్రొంతమునను-ఇప్పటికిని వాడుకొను 
నాచారముకలదు,లాటి౯ നട്‌ - ఫెహ్య్యు( Faihu); Ato. moo 
(Vieh)? goA ಸುಶಿ (Fee) విద్యారులు బడులలో BO ows “65०, e" 
VMSA TOM WLO- శుశబమునకుసంబంధించిన శబ్దమే యసిగహింప 
నగును. OE DS క్యూనియా (Pecunia) అనలా ధనము... 
దీనినుండియే ಇಂಗಿ మలో ‘Pecuniary’ అనుశబ్ద'మేర్చడినది. “వేదములో 
ല്‍” శబ్దమునకు ధనము Ses వెదకులాడుట, ధనసంపాదనమున 
த: యత్నించుట__దానికొజ ౫ సలుపు NSD యరమను 
కలదు. కాని తరువాతి కాలమున నందలి NSIS మంతరించి, కేవలము 
వెదకుట యనునరన DA రూఢింజెందినది (పాచీనకాలమున ಸುಕುಜಫ್ಲಿಣಗ್‌ 
గోవులే యిచ్చునాచారము కలదు జనకుడు గోవులను దశ్నీణగాం 
బెట్ట (७५९३७०४७१७ (బాహ్మణులను (గహింపమని “'బాహృణాభగవనో 
| ಡ್‌ (బహా Qs $ 68" గా ఉదజతాం” ಅನಿ చెప్పినట్లు బృహాదా 

రుణ్యకోపనిషత్క_థనుబట్టి తెలియవచ్చుచున్న ది, ఇశప్రాచీనార్యులకు 
2 
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ఉన్ని-దానితోనేయుట, తెలియును. ನಂ. TE, OSE 
BO ह (Vellis), ras So (Wulla), జర్నా-వొళ్లి (Wolle) go As 
HF (Wool). Somb— A — SF నో, (Wthaino), e e DBT 
(Weben), 5௦% _ఏవ్‌ (Weave). ఇదిసంస్క్భతమునీోఊర్ష నాభి(సాలీడు) 
అనుశబ్దమునలళాననగును. “ఉర வான ” ಅನುನಔೆ-&ರ್ರ నాభ ಯಯ 
యుండును. ನಿರಿ చేవతలు_సం. ಪಾಟಿಕ್‌, లాటిన్‌ _జూప్పీటర్‌ 
(గీక్‌_జియన్‌ BOS (Zeuspeter); So. GAR; |గీక్‌_ఇయోనస్‌ (Eos) 
లాటిక౯_ఆరోరా (Aurora) సం, వరుణ; ಕಕನ (Ouranos) 
ఇట్టివనేకములు కలను. ఇట్టిచర్మితాధారమున కందని (ప్రాచీనార్యజన 
సంఘముయొక్క_ స్థితిగతులనుగూర్చి 35550 3095८० 8 ಫೌಮೀನೆಜಮು 
లకు మాతమే కలదనని సూచించుటశే పై శబ్బములనుగూర్చి యింతగాం 
జెప్పవలసి వచ్చినది. 


8६2 మనయాంధభావను సన్నిహితములగు సోదరభాషలతోం 
బోల్చి చూచి, సజాతీయపదజాలము ല്‍,  ఆయాభావలలోని 6९४७० 
(పదాయములనుబట్టి త కృచ్చబ్దపరిణామ క్రమము నన్వేషించి, వాని 
SSO SION SOUS, (పాచీనాంధ్ర DRESS. స్వరూప Bein 
లను X» ర్తించినగాని Sos Jo ప్రాచీన చర్మితయుట్టిదో NSO ఆ 
pads ఛావనుండి AD స్మకమపరిణావముము నన్వేషించి తెలిసికొనినగాని 
మనము ఆం|ధభాపాభ్యదయ (క్రమమును తెలిసికొన్న వారముకా లేము. 


అభ్యుదయ ಹುಲ್ಲ పుడు వమార్చుతోంగాడినదే, ఏవిధమైన యభ్యు 
దయమునకును SST), పరిణామమే, కారణము. (పపంచధర్శ మేవూర్చు, 
'కాలానుగుణముగ |పపంచమునండలి | పతివిషయము, వస్తువు. పరమాణువు 
నుండి |బహ్మాండమునరకు-ననవరతము ജാട బొందుచునేయు 
న్నది. BD SHA STM oo గలిగినను, DES SYS హోరమున [బవాహా 
నిత్యత్వము న్యవహార సాధనమగుచునే యున్నది.  కాలానుగుణముగ 
DBD SSO 252555 ಬಾಜಿ మార్చుగలుగుచు నేయుండును, | 
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மஜ మన ಆಂ)ಕ್ಸೌಮು, మనభాష కాలానుగుణవుగు పరిశామమునకు 
లోనగుచుశేయున్న వి. ಆ పరిణామ్మకమమునుబట్లి ఆంధజాతీయ చరిత్రము 
இ, ಮ್‌ಜ యము కళలు, రాజకీ యారిక సాంఘిక జీవిత రిస్టితులు 
మొదలగువానిని సమన్వయించి పరిశీలించినగాని యాం భాభ్య దయ క్రమము 
మనకు సువ్య కృంబుగా కాన్రననే యీ కాలమున చారిత్రకదృన్చితో 
సలుపంబడిన తారతమ్య పరీక్ష (Historical and comparative study) 
(పొధాన్యము వహింఛుచున్నది. సారస్వత విషయమును దీసికొందము. ఒక 
(గంథమునుగాని సారస్తుత శాఖనుగాని పరిశిలించునపుడు, ఆయారచనల 
కర్ణము అందలిసారస్యము, చమత్కృతి గుణదోషములు మొదలగువానిని 
మ్యూతమే |గహీంచియూరుకొనక, వానిని బోలిన OBS OS ROS 
99) STD, వానితారతమ్యములనారసి, అందలి విశేష ಲಹೂಮುಲಕ್‌ನು 
uio జీవితమునకు నాబేశకాల పరిస్థితులకులల సంబంధం బెట్టిదో ட 
ఆయాయుగములందలి రచన లాయాజనుల భావముల నెట్లు 'సూచించుచు 
BIT అంతకు. బూర్వయుగములందలి వానికి ఫీనికిగల సామ్య భేదములె 
ಟನ್‌, సకారణముగ నిరూపింపయత్నించుట యే యీకాలమందలి సాహిత్య 
పరిశీలనమునకుం ಬಥಾನಲಹಣನುಂಗ್‌ (గహింపబయుచున్న ది. అం తేకాని 
యాయా[గంధములందలీ ಸುಣನ್‌ಮೀಲಂಕ್‌ಕ నిరూపణమను మ్మాతమే 
కావ్యాను నీలనమునకు ఫలము౭కా౭బోదు. GAS DA అది ఇడ్డదియని చెప్పుట 
మాత్రమేకాదు. ఆయాకన్రలయెడలను 'ಧಾಮಾವಾಜ್ಞೂಯ FDO EGOS 
ಜ So కాలసంస్కార "శభావముయొక్క_ బల మెట్టదో $ 588802 
సమన్వయింపంగలిగినచో విమర్శనమునకొక ವಿಭವ हाळ, ॐ Baw 
తము అబ్బును, మహోకవులగు తిక్కన పోతనాదులకుగూడ త ELEN 
ಟುಲನು, అ శ్రీలాదిదోవములను నంటగట్టవలసిన యవసరముండకపోవచ్చును. 
“ శేఫమ్ములుజాలునుంగదిసి (పాసములైన కతంబునంగద్యా, ನಿಮ್ಮ ల నాది 
ಲಾಹಿಣಿಕೆ Bok మాసిరుదాహరింపగక * ಅನಿ ಅಬ್ಬುಕವಿಯಾಡಿಲಾಹಣಿಕುಲ 
పాఠము HBOS) BASH, ಬನು ర o: తరాజకృత భాగవతము శి జగదిత 
మ్ముగాకుండల పో "లేదు. CHES TODS యమువిషయమున నాభారబలమా 
' కాలమునకు సడలుటచే నాతండద్దానిని పాటిం చియుండకపోవచ్చును, ಲಾಜ 
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ణికుల രയ యము మ్యూతము సరిగనున్న దా. ఆదికవుల కాల 
మున തട്ട పొటింపణుడియుండవచ్చును, దానికే ನನು (७००७5००६०० 
Ui. సంస్కృత (పాకృతములలోశకటేఫము లేకుండుటచే ನಿಕರನನ್ನಿ 
ಮೆ (0795 Q^ sx 597153500050 బట్టి నిర్ణయింపవలసినబేగదా ! అట్లు 
మాచినను దాని కొక దారి తెన్ను లేకుండుట ఆయా భాపారూపములను 
బరిశీలించినవారికి. BOSE NS, | 


gi» వాజ్మయ విషయమునవలెనే ఫాపావిషయమునను ഞു 
(పయాగ వచసోః శాన్ర్రుంబలవదుచ్య S" ಯನು ಮಾಜಮುನೆ పరమ 
(ಬಿಮ್‌ ஜகா CBOE వ్యాకరణము (ప్రయోగ ടാ విషయమును 
(గ్రహించి తకి_నవానివలనే TASK 08 os ಮಮುನ జనవ్యవ 
SSSI PO SSNS మార్సుసహాజమనియు, ७०७8७१०७७४ మము నన్వేషించి 
६७7 ಕೆರ రూపములకు సమన్వయము. గుదుర్చుకి”నవలయుననియు 
(గ్రహించినగాని తద్భాపా చరిత్రమును మనము తెలిసికొన లేము, 


4 ४००06० జన్మంబు సురల జన్మంబు. 
వరుల జన్మంబు RESIN ON Sr BP? 


ಅನಿ తిక్క_నార్యు(డు చెప్పినట్టుగా నాంధభాషా (స్రవంతి పుట్టుకను 
గూర్చి తెలిసికొనుట దుర్భటముగా నేయున్నది నన్న యకుంబూర్భ 
కాలపు టాం(ధ భాపాస్సితిని BONS SOS దగిన చారిత్రక నిదర్శనలు 
వనుకటికాలమున నంతగా లభింపకపోనుటచే “మహీ ము౯ ವಾಸನು 
ನೌಭೆನುಂಜೆ సృజియించె నని భూకాలపువారనుకొనుటలో నాశ్చర 93800 
ல "కాని యిటీవలికాలమున ७०७७80 2005502500 ನಾಲು ಜು కతా 
ಬುಲನಟಕು శిలాకురముగానున్న శాసనిదర్శనములు కానవచ్చు చుండుటచే 
guo తేక నిదర్శనములనుబట్టి తెలుంగు ട്രാ Ce: t 
కము 0,7 శతాబ్యపాంతము వజకునుబోవునని దృఢపడుచున్న ది. అంతకు. 
బూరస్టిమున bois? రచింపంబడిన శాసనము 2800590 గానరాకుండు 
ಸಾಕ, యాకాలమున 5 యాం के 292635 బయలుదేరిన శాసనము — 
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లన్నియు సంస్కృతముననో [TIS ചര്‍ കാട്ട്‌, 
ವಿನಸುಂಸಿಯ “Boe Bra యేర్చడినదనియు, వాని DEBI Es యిది 
యనియు దరువాతి సంస్కృత ఛాపాభీమానులగు లక్షుణక Yoo తలంచుట 
తటస్థించినది. 3 १७४ కారంభ కాలమునమహాసా మాజ్యము నేలిన ಯಾಂ ಭೆ 
రాజులశాసనములన్ని ಯು నాం द దేశమున దొరకినవికూడ। పాక్ఫతభావలో ನೆ 
యుండుటనుబట్టి ಆ ಯಾಂ ಧುಲ పాకృతభాషయే యిప్పటి ಮನ తెలు 
గునకుందొలిరూపమనియు కాల[కమమునం గలిగిన పరిణామముచే నదియే 
037०35) నొందినదనియు, కొందజు ಆ భునిక భాపాతత్వ S తలుకూడ 
దలంచుచున్నారు, ఆంధ రాజుల శాసనములు అమరావతీ జగ్గయ్య పెట 
నా గార్జునకొండ -మొదలుగాలోల స్థలములలో దొర BSD కస్తుశకము రెండు 
మూండు శతా ಬುಲನಾಟಿನಿ కలవు. వీనిని, సుమారు Wen Ar ०० శతా 200 
యనంతరము లభించిన Book శాసనములతో సరిపోల్చి చూచినచో 
ವಾನಿ శకెంతభేదముకలదో ಮುಜಟಿದ್‌ನಿ పరిణతరూపమే ७66०28०035 
ow 'తెలుళనుట యెంత యసంభవముగాలంనబకునో మి కేసువ్య క్త 


3555066655, ಆ శాసనములివి. 
Y 


నాసిక యందలి ഗം పుతపులువూవికాలమునాటిద్ర, 
సిద్ధం రనొవాసికీపుతస, సిరిపుళుమాయిస Gp yg ros bw 19 
6०6१७१ SH ४७० ASR. “BR, ರಾಜನ १७७००6७००७ 


వతమేరు మదర పవత సమసారస... *.. *.. 8९०१8 WEY పవతపతిస 
సవరాజలొక మడలపతిగహీతసాసనస, ... തോട്ട്‌ SoS ని 
"SS... one ००० సొతనాహానకుల యస పతిథధాపనకరస, oe ൭൪൭൪൭99൭ 


సిరిసాతకనిని సమాతుయ వుహోదేవియ గొతమియ ಬಲನಿಕೆಯ 
సచవచనదాన ఖవమాహిసానిరతాయత ಭಜನುನಿಯ మోపవాసత పరాయ 
రాజ రిసివదుసదం ಅಲಂ అనువిధీయమానాయ, ಶಿರಣ್ಣು “ಸರಕಾ? 
పవత ல మహాదేవీ మహారాజమాతా 5556" వీతామహేదదాతి 
" ನಿಕಾಯ ಭದಾನನಿಯಾನಂ ಧಿಹುಕ 64598, వతసచవెణస చితణనిమత, మహో 
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TI అయకాయ సేవకామొ ഉമായി వీతుపతియీధవు 
DO ४४5855985839, పవతస అపర దఖణపసె విసాజ పదకం 


సవజాతభోగనిరఠి, 

కడపజిల్లాలోని Boos IST sso * 
1. స్వస్తి (3) ௮62 
2, [హా] రాజాధిరాజ రాజప 
3. రమేశ్వర వికమాది 
4, త్యశ 8875555 
5. [కమాది(త్యుులకొడు(కు) 
6. [9 Ex ICES 
T, (న్లుశత్యదితును 35 
. [89$] ನಾಣು ಎಳು | వె] 
9. [७] DDVA. కొ మ] 
10. [త] పొజు OSS 
11, [ನರ] కాశ్యపగో 
12, [908 ఇచ్చిన 
18, 1020666686 -ದಿಜುಂಬಾರಿ ಈ E: 
lA. ಚ್‌ 9. ७७५७६४७ 
15. [డు] aA ನಾಲ గ [రు] 
16. ನುಜ [७७ Jeo [as] 
1 ಬಟ se» [మ] 
18. వను మబు ७७०6० 
19. నుతాగిరి 11 చేని 
20. POSES 
21. ಇಸು(ಳಿ) HY వేసె 
22, ಜುವ್ರಳು வன்‌ 
28, జ్ఫునిల్బినంపుణ్యం 
* Ep. Ind. vol XI-Page 345, 


CO 
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94. ಬು [1] దీనికి వకంబు 
95. వచ్చువన్తు పుత్రన 

26. 59.85% (గోన) 
97. ద్యపజ్బువు [హా] 
29. (పా తకకోసి [ஏ 
20. ഇണ്ട്‌ [o][2»] 
30, SD SP. 


DDD 2053 So ccv ನಿಂಜಲಿ | క్రియారూపములు ವಿಭ 8595330060 
మొదలగునవేగాక యీ రచనా పద్ధతులందు భాహాతత్యమునందు భేద 
మగపడుచుంచుట చే నాం ధరాజుల భాష మనమెజిగిన అం 33» TRDI” 
ಯನು సంబేహము కలుగకమానదు. వారి శాసనభాష మనకుం ಬರಿದಿಕ 
మగు छ०० 529 కాదనుట స్పష్టమే, కాని oo “602638 ముడిపెట్టుట 
8०७6 ದಾನಿ వికృతరూపము-లేదాపరిణత రూపము-ఇది యని ४१०८६७ 
వాదించుట. ఆజా ద్ధయుగమున EEAS AKO (ప్రాబల్యమును 
బట్ట యాంధ్ర రాజులు (పాకృతేమునే రాజభాషగా గ్రహించి శాసనముల 
నందేరచింపించినను ఈ దేశమున వారి నిత్యవ్యవహారమున MSHI 
ಔಟೆಂಸಿನ యాంధభౌాషనే ವಾಡು57ನಿಯುಂಜುರು, ഉ యా విషయమును 
DY యించుటకు(దగిన ಯಾಧಾರಮುಲು మాత్రము లేను. అయినను, Ss) 
ಟಾಂ(ಭ கைலை వ్యవహారమందున్న భా m ಸ್‌ನನಫ್‌ನಯಗು (పాకృత 
305089 భిన్నమని MF మూహించుటకు భరతొదుల వాక్యము లే 
నిదర్శనములగు చున్నవి. భరతుడు Wr GT Ty Sows Gogh Josh 
(ನ್‌ಕ್ರುಶೆಮುುಶ೦ಕು భిన్న మగుభాషగా ಬೆ” గాసి యున్నా (డు, 

“ నబర్భర కిరాతాంథ [ద్రవిడాడ్యాను ಜಾಶಿನು 
నాట్య(ప్రయో7౫ ಜ್ರ _రృవ్యం 'కొవ్యం భాసాసమా[ శయం 
అని BRS LSS [SN ST So (७०७०१९७2७9 గూర్చి Bens ss, 


ஞு കിച്ച भन, "తా ஆர்‌ ans ge నూ 
4 జ్ఞాతి స్వే సు సర్వాసు కుద్ధ సుచ 6९60 త్తమాః 
ആരം 'సమ్మా శిత్య భాహాకార్యాతునాట శే, 
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అధవా ఛందతేః wore Bs Pde ప్రయో ई १9४, 
XD) Brisas ನಿವಾನಿನಾಂ 
ಆನಿಕ್‌ 'కిశాబరీవా, (ద్రావిడీ (508) ८००७०2” 


| దీనినిబట్టి ఆ కాలమునకు ఆంధ్రము, (దావిడము అనునవి భిన్న భాషలుగా 
బరిగణింపయబడుచున్న వనియు, 508 బదులు ह (SP y ముక ప్పుడు 
(OTRO యుండుట చే DD ಜಾನಿಕಂಸು ಭಿನ್ನ:ಮುಲನಿಯು DS 
మగుచున్న ది, 


7-& క తాబమువాండగు కుమారిలభటునె దిక ఛా ౦ కమించిన 
మేచ్చభాపాపదముల SUDY యము చేయు ಜಟ సంస్కృత BOIS ea 
Bis) పదములకు SoS గల్పించి వానియర్థము నెట్లు 
సమర్ధించుచున్నారో * దూపుటకులా (దావిడభాపాశ ಬ್ಲನುಲಗು "ue e 
970230) Sond, ಅಕಕ, మొదలగువాని ನುದಾಖೌಶೆಣಖುಗ್‌ಲ జూవీయు 
న్నాడు. “ರ್‌? ಅನು Sow శబ్దమునకు € చోర ” శబ్దముతో SBS 
ಮುಸು KON, “$5” 
శబము थुल ಯನು భాతువునుండి ७७७६३०७ నటుగా దలంచి 
తరింపశక్యముగానిదిగనుక_నూర్డ మును “ಅಕ್ಷ? అనుట ಯು క్షమేయని' 
యా నిష్పత్తిని సమర్థించియు, సర్పవాచియగు “ పాప్‌ * (லு) శబ్ద 
30200... * అను శబ్దముతో నభేదము ன స్త్రవముగా 
పాము_పాపీయేగానున నాన్యుత్స_త్తిసరియెనడేయని చెప్పుచు ನಿಟ್ಟು (దావి 
ಜಾಡಿ ॐ YP పొపదములకు (నాడ OOP arr రూపములగు BODO 
న్యుత్సత్తులను గల్సించుచున్నారని తంత్రవార్శికమున (జెప్పీయున్నా (డు, 





దీనినిబట్టి (దా విడము నాతండు [SPS VS భేదముగాంగాక SU yo as 

P| గహించినట్లుస్పష్టము ఈతంజేఆంధ VAS రాజన్‌ శబమునకు పాలకు 
డను SU మేగాక & తీయ 5௫5507 నర్గముకరాడ వ్యవహారమునలోలదని 
5७४ ७०0 PAH (ದಾವಿಜೆ (ವಾಕ್ರುತೆಮುಲಕ೦ು భిన్న మైనట్లువ్య కము 
BOS ஐ ನಡಿ, ఈతనికాలమునకు CRO శాసనములలోని $ యెక్క 
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నారంభించినది. _ కావున ന്യ (TSS శాసనములలోం గనం 
००४० 6௦065, అంతకు. బూర్వము-ఆం భరాజుల కాలమునుండియు 
-గూడం తెలులసదేశమున వ్యవహారములో లేదనిచప్పుటయెంతమా త్రము 
యు _కీసహాముకాదుగడా. OCA? నాంధ్ర జాతివారు ನಿಂಜ್ಞೂಜೆಹೀಣ (ನ್‌ಂ 
తమునుండి దథత్నీణాపథమునకువచ్చి కృష్ణాగోదావరీమధ్య രരം ನಾಕ 
మించియచ్చటి జనులతోలలిసిపోయి మహాసామాజ్య ಸನಕ (పఖ్యాతి 
గడించిన WG, నీచేశమునకు, ട്രം, ல்‌ 
నాంధనామమబ్బినదేగాని, యీాదేశము నిర్ణనారణ్యం బగుటకాన్సి యచ్చ 
à దేశీయంబగుభాషయే లేకపోవుట గాని తటస్థింప లేదు. కాని యీ కాలము 
లోనే 'తెలులసలో ననేకములగు [పాకృతపదములు చేరియుండుటచే, నది 
878 ద్వితీయ పకృతియని తరువాతి వారు తలం 565500 దగినస్థితి 'యేర్పడి 
యుండును. అటు పిదప | పాకృతములు BESO SOS, HS (పాము 
ఖరము గలిగిన కాలమున, “తల్లి సంస్కృతం బె Gon eo? అనువా 
దము బయలుబేరినదిగాని, యాలాక్షణికులును, తరువాతి 5075 xe». 
రికి సోమన నన్నె చోడాది కన్రులునుగూడ ८१७०७, ಕೆರೆಯು 0555 
సర్వసామాన్యముగ దేశమునకు స్వతసిద్దమగు భాషయని a Bo 
చునేయుండిరి. కావున ನಿಶೆಕಿ స్వరూపనిరూపణమే మన యాం[ధభాపా 
చరి తా న్వేషణమునకు మూలసూ[తంబగునని RSD చేయుచున్నాను, 
ఈ తెనుగుదేశియొక్క_ నిజస్వరూపము తత్పమతద్భువ రూపమగు సంస్కృత 
AL Kom SC (బతిఫలింపదుగానున దశ్నీణ చేశ మునందలి 
(దావిడభాపా[పవాహానిలో Possess (బతిఫలించియున్న దో పరిశీలించి 
తెలిసికొనవలసియున్నది. మళయాళ భాషలోని "కేరళ కౌముదిక ర్త యా 
ఛాపాస్వరూపము ನಿಟು స 35௦௨70. 


ಆ సంస్కృృతహిమగిరి KOS, (முலை ಕಥಿಂಜಜಾ మిళితా 
SOF DIK Om విహరతుమే ४०७0७७४७०० ನಂಗಾ 


మన నాగనుశాసనుండగు నన్ను పార్యుడుకూడ ನಿಟಿ గంగాయము 


" ನಲ సంగమము వలన BS) BS ಯಾಂ ధభాొపూరూాప S es X om 
3 
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హమునే ಜಫಿಣ್‌ పథమున పాజించి தலால்‌ స్వాదు ఫలములతో 
మునకు సంతర్పణ చేసినాడు, అం| ధరాజులు విశాల సామ్రాజ్యమును 
నెలకొల్పి ఆంధకళలను భబోషించి ఆంధాభ్యుదయమునకుం దోడ్చడినను, 
[EQS PHM చేపట్టినవార గుటచే నానాటి తెలుగుభాషకు వన్నెయు 
వాసీయు లేకపోయినది, छ७०० 359 9 సహజములగు దేశిలక్షణములు 
మరుగువడి సంస్కృతముతో వేసిన పైపూత మెజుగులు చిమ్మ మొదలు 
పెట్టినది. అయినను తిక్కన సోమనాధాదులు దేశితెనులస BRD 
తియ్యందనమును గొంత చవిచూపుటచే, ದಾನಿ సృరాపమన్నేసీంచుటకు 
మార్చ మేర్చడినది. మజియు | దావిడభాసాకళిందజ సంస్కృత గంగా GEN 
హముతోం KOR [పవహించుచున్నను, ಆ [పవాహమునంగూడం దన 
(వ ల్యేకతకు. జిహ్న మగు స్వీయ 35 ಮು(ಲ)ನು నిలుపుకొని ८७०७७9००७७ 
నిజస్వరూపము వ్యక్తము చేయుచునేయున్నట్లున్నది. ಹಿನ್ನಿನ egisti ४५० 
ಲ ఇాత్మకమగుటను బట్టి దీనినివునము గు _ర్లింపవచ్చును. 


నన్న 055500 exse కాలమునందలి Beno శాసనములను ಬರಿ 
నీలించినవో నందు (చావిడభావల ప ల్యేకతకు చిహ్నాములగు 638 52090 
ಜು దెశిస్వరూపమే గాక దాని పరిణామ d మముకూడం గొ ०४७ ಕ್ರಮು 
కాకమానదు. 'వెనుకజూపీన తెలుగశాసనమును బరికించినచో ಸಂಜು 
ముఖ్యముగా సంస్కృత RD ०४० SY ४609० 
టి,అకారములు కానవచ్చుచుండుట స్పష్టము, ఇవియే (ఎ. ఒలుకూ 
డను) సంస్కృతే గంగా పవాహాముతోో+ ಸಲಿಸಿ (పవహించుచున్న చేశీయం 
బగు (దావిడభాపా |పవాహామును ಸು 60068௦ దోడ్పడు Hoop 
ములనవచ్చును. ఈ భాహ్మోపఫవాహము నన్నయ ७००3०४0555 కొంత 
"కొాలమువజకు అందలి గంగాయమునల (వ ల్యేకస్వరూపమునువ్య dos» 
Soo (ప్రవహించినను, ఆతనికాలమునాటికి "రెండును గలిసిపోయి 
ವಾನಿನೀ గుర్తించుటకు Dew లేకుండు స్ధితి BASS. కావున నన్నయకు. 
WSS OD శాసనములలోనే oor (పవాహమును మనము గుర్తించ 
వలెను, ఈకాలపు లెలుగుశాసనములలోనేగాక నాగరలిపిలో (వాయ 
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బడిన సంస్కృతశాసనములలోం గూడ Go ధజేశీయ |గామనామములను 
ಮಾನು సకిహుద్దులనుబేర్కొ_ను సందర్భములలో அக்கி? సీ వర్ణములు 
గాని వాని ൭൭൭൭ లేకుండుటచే నందీ (ದ್‌ವಿಜೆಫ್‌ಮಾ వర్ణ ములను 
[SOE లిపిలోనే [నాయవలసిన యావశ్యకత DSA. 


ఏిహమసిదియనునామాంతరముగల మొదటి విషువరనుని, తినూ 2 
పురం శాసనమునను, చీపురుపలి శాసనమునను__ో 9 Hose మాధవ 
9053 SO 598 విషయె చెజుపూర[గామోయంద త్మ” అనియు “పటి! 
DAB కుములూరం నామ|గామం యనియు [Saca ados 6 
7-వశ తాబ్టి పారంభమునందలి ToBSQO కేశి ಅನು చాళుక్య రాజుయొక్క 
కొప్పరపు తా|మశాసనమున కర్మరాష్ట్రమునందలి ४००४७ RE 
మున ४९) ९०० చెప్పుటలో "6 "c9 వేణు क Wa ९०१७४६० “ல்ல 
పథా 6 SIS” ಅನಿ శకట ವೆ (వాయబడినది, 


విషుకుండిన వంరీయుడగు "రెండవవ ४ మేందవర » చిక్కు-ళ శాసన 
మందు SEO? ಮಾಭಕ್‌ಔೆ ORS, So సామ్మగా 
ಮಂಜ త్తం ಅಖಕ ಲು, -ఈ టోందుళూ నే ఏలూరు ನಮಾಭಮುನಂಜರಿ యిప్పటి 
Foes SD తెలియవచ్చుచున్న ది. ने") భాషలోని “९9५ కారము 
సామాన్యముగా. దరువాతి Bosc M sib io, ఆర్వాచీన కన్నడ 
మున “ళి కారముగాను rood. కాని ఈ “బి కారము 
కాల (క్రమమున “ద” కారముగాలహాూడ మాటీనదన్నందుల కిదియొక నిదర్శ 
నమనవచ్చును, 


7-35 వశతాబ్దిమధ్యభాగమునందలి మొదటి విక్రమాదిత్యుని తల 
మంచి శాసనములో టి, ಭೃ es, కారములు మూండునుగాన వచ్చుచున్నవి 
(8) ಮಃ ఘాణార్యాయ 3082570652 ടനം కో (5) UE) ಈರೆ 
పారే ९७४७ Borys గామ; దత్తం”. ఈ శాసనము నాగరలిపీలోనే 
కలదు. _శెండనఅమ్మరాజు మలియపూండి TFs 
తఃరావియ పెరియ “esos” _పశ్చిమత sey, wes, కోఅబోయు ಕಟಾ 
"కంచి అని కలదు, 
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5i శతాబ్బమునాటి (436A. D.) పల వరాజగు ಸಂಜನ శివ 
స్క_౦దవర్శ యొక్క. ఒంగోడు శాసనములో “కర gem 2௦8 
(గామఃనతాచడు T° JBI Seas, DON Sem So Cs SS” 
ಅನಿಕಲಜು. 10-35 $95 (5509555089 (పధమచాళుక్యభీముని 
అత్తిలి छ మశాసనమును( వాసినవాడు “చావు ஜு? 


ఇట్లు చోళ చాళుక్య రాజుల తెలులసశాసనములలో വടട ട്രാ 
లతోలసహాడిన పదముంలనేకినములు గానవచ్చుచు నేయున్నవి. 


పె నుదాహారించిన కడప శాసనములో “చోటి” మహారాజు 
(ല്‍) అనియు, ಯುಜ್ಛಮಲ್ಲುನಿ "బెజవాడ శాసనములో രത; అటి 
పుట, అనియు DLO కారముతోంగూాడిన శబ్దము లనేకములుగలను. 
ఈ ४239 తరువాతి కాలమున వోడు వడువేల్క డస్సి மல 
మొదలగురూపములను బొందియున్న ప, 


ఇట్లు నన్నయకుం బూర్వపుశాసనములలో ననేక పదములలో గనం 
బడుచున్న యీధ్వని తరువాతి కాలమున మార్చు జెందిన దగుటచే రూపు 
ಮಾಸಿ యంతరించినట్లగ పడుచున్న BAC యీ ఛావలో నొక ప్వుడది తేక 
| పోలేదు. కన్నడభావలో b “టి” కారము 18-5 శతాబ్టివజకు నిలిచి 
యున్నది. దథీణబేశభాషలకు విశేష చిహ్నామనదగు ನಿ “టి” కారము 
ఇటీవలికొన్ని యుత్తరహిందూస్థాన ఛామలలో అనలా బెంగాలి మొదలగు 
அதிரல்‌, & 97690, మార్వాడీ మొదలగుభాపానామములలోను గన 
బడుచున్న దిగావున, WU MVS భవములగు ನಿ Wis sen, తమి 
కన్న డాది ல దేశ భాషలలోలసహాడ నిటీవలి కాలమున WoQW Ars y 
ಮುಲ యుచ్చారణములోం గలిగిన మార్చువలన 'నేర్పడిన దేగాని (ద్రావిడ 
PSO కిది (ప్రత్యేకచిహ్నామునుటతగదను వాదమొకటి జయలుబేరినది. 
కాని [TOS TV Bo ములేదనుట २०७४१ ळच? ఇది 
క్రీస్తుశకము 10-5 శతాబ్ది _పాంతమున బయలుదేరిన వనందగిన ಯು ಕೆರ 
హిందూస్థాన భాషలలో దేశీయములగు (ದಾನಿಜೆಫ್‌ನೆಲ సంసర్లము చేబాడ 
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సూవీనదని యుల చెప్పకూడదు, కీ etf కాదినుండి ప్రసిద్ధ వాజ్ఞయముత్రో 
నలరారు తమిళములోను తరువాతి కాలమున కన్న జాంధములలోని శాస 
నములలోను ఇంకననేక ములగు సమానార్థక పదములలోను ಧಾಕುಳ್ರ 
లలోనుకూడ నీ వరము (ప్రత్యేకముగా c గా నవచ్చుచునే యున్నది. ఈ 
£9 
పదజాలము, అందలి యీ DSSA ಮು, వానిలో నొక్కొ_క mu ನಿ 
5 ముపొందినమార్చు, ಅನಿ ಖಂತೆಯು G ಈರ హాందూస్థాన భాషలలో 
వలనే యర్వాచీన కాలమున Soy s Sy SS గలిగిన 
సహాజ పరిణామఫలితమేయనుట "Sao హాస్యాస్పదను, ఈయొక్క_ధ్వనియే 
oor? దావడభాపాపదములలో ಸನ್ನು వూర్పులకులో నే తెలుణసలో నెట్టి 
రూపములను బొందియున్నదో, దీనిమూలమున నీ ద&ీణదేశ To 
నాజాత్యమ్సు అనేకములగు నాంభభాపూపదములయు DVO 
SPOS స్వరూపము చరిత్రము ఎట్టు వ్య'క్తము അവ, ఈ (Bonus 
ಮುಲ SHEE] మిరు (గహింపలోలరు, ಕನ್ನುಜೆಮುನ శబ్దమణిదర్చ 
ஜல వ్యాకరణమును రచించిన కశిరాజను ನಾಕೇ ಹ್‌ಫೌಜಲ್‌ ഉ వర్ల 
ముతోంగూడిన కన్న డశబముల పటిక AH wre.  ದಾನಿನಿಬಟ್ಟಿ వానిలో 
ಎ ९.) e 
BD తెలులసలో నెట్లు ఫొడసూ పుచున్నవో 9௦65005062 పెదను. 


కన్నడము. తెలుసు, ಅಜನಮು. 
టకారాంత ధాతువులు 
ಕುಟ್ಟ १०७, to dig പ്ലം [BSG ಕುಲಿ 
cf గొయ్యి (a pit) 
३९५१-२55) వతర ణే to descr (నమస్కరించు) ಜಿಅಂಸು 
comedown, descend (99% >) 07७ > దిగు 
യം, విమో ఉడుగు = మాను 
చనేచ, to remain 
ಅಲಿ — DPS, യി ಅಣು (७०७९००) అటి 
(to be ruined) 
காவு ठ35० ४5653 


to end, to die, to go 
or be removed very 
far. 


e= a 5, మార్ల 
వంశేషు —lto 


Road, race. 


sweep, 


పబి=నినాాయాం, 
సుటిష 252525 to turn 
round, a whirlpool. 
« 3%) ९१२११ y» ಜನೆ o% ಬನ 
to trample on 
> ದ -a 
oe ര്‌ 855 ts 
(«S9)to squeeze out 
S "ex छ, to decay, 
to rot 
2९३१-७ కమణాక ಹೈ 
to draw with power, 
to pull, drag, 
௫805-3562 SHB 
to Plough, make 


furrows: 
అబి=రోదనె, weep 


అగ IPS BLO dig 


తెగటూ=నిండాయాం 
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వడి (మార్లము cf ಜೆಡಿ. 

രജ) ಬರಿ (Aes) 3065 
"కా A. (6 శాల ద్ర 

కారపు Op, “SS శాలకు 

ಇಟು బరు Beso (వాసి, 
g3 

9. రత్నా. 

కుడు, west. 


ನುಡಿಯು, సుడిగుండము. 


(తొక్కు, 


అడలు 

ఏడుచు 

cf. అగడ్త 
దీనికీనావమువాచకరూపమే 
గాని [కియారూపమిా 
ఛాషలోనంతరించినది 


తెగడు, SN ९१० 


35६०१ ४६५5-०6 3500 
೧ 


650 ९98 
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-to rebuke, blame 

పొగటూ=సం KSR వొగడు పుగటో 
to Praise 

BK ETS SK ఖ్యాత నెగడు 

Ss, to engagelin, 


to be known or famous. 


మగుటూ=నివ ಶ್ರ R మగుడు 
to return 
SNF ఆడు 
to dive, or sink in P 
water 
6505-82 ല്‍, (బదుకు బళ్లు 
to Live $ 853523 ಜನು 
యున్న రాపము_- 
“బాడుదలి” పట్లు(-బీవ 
Š ம்‌ 
Lo ७०७१९) 
అను పదబంధములో 
నిలిచియున్న ಡಿ. 
DOVE, to ఫొడుచు 
Cleave asunder, split i 
0௦9௮ 65) வல்‌, పూడుచు. 
to Cover 
2௯-2௦ fall ವಿಜು 
ನಾಕ್‌ R= ఎక్కు_=ఏర్‌ HS వర్‌, 
to rise. ఎక్కు. cf. ST, 
ఎగువుతి 
ఏటు=స ప్ప — seven. పడు 55 
GesX-work, service ಈ6ಡಿಗೆಯು. des —to toil 
, १९०१-२४8 ನವ್‌, ఒలుక్కు ಓಡು. 29076. 


to flow 


3699-8001 gruel. 
క ex 4०, 


¥ esi—a bamboo pole. 


'&*esx-forest. 

కిము e93y- - 

Sess the state of 
being low 


Kye esse—boiled rice 


24 
కలి (ಅಂಬಲಿ) 
గాడిది 
గడ 
"కొడు 
చిముడ్చు-- 
[ಕಂಜು 


కూడు 


Sesto contract shrink, Soom, 


85० =A stupid vile 


man 
eo ನಾಲ 


&*es—A cock, hen. 


ಸಲನುನ E: 

ല്‍ 9690-2050 

Sr eg—Palmyra 
HSpena sd so 
'తేబూ=వృశ్సికం 
చెబిల్‌=5hade. 
WO R= కేతనం 


365060 


Sento abuse, to rebuke 


ഈം ಗಿ. dwelling 


place, a town. 


Sore 


కుళాయి, కొళాయి, 
cf 8", 

కోడి 

ಸನುನುಗಜ 

తల్ల డము-త ಲ മയാ 

తాకి (చెట్టు) 


(తుప్పుడు=గొ Eos UN 


తేలు, 

ನಿಜ 

పడగ (of OSB ) 
(పగ ಜಿ) 

పడక, 

| Son, 

08 (5009 820 
(వోలు, 

७७४ బికారముతో 


కూడిన పదముగాన్సననే 


छ २९७२ 


९9९७४, AFT 


Country 
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8^9 [POS తెలుగు 
శాసనములలో es 
లు” అనురూపమున గన 
బడుచున్నది. ಫ್ರೌಲೋಲು 


ays ays ಯು 
పలు (బోలు అయినది 


ಮ «sy —to sink ముణుగ్కు ములుగు ముటోగు 
under water ముడుగు, 
"ooes- Cubit మూర ముటిమ్‌, 
Bwen =to bend, to bow మొక్కు. 
ച పయోజనం బ్రాతి, (cf ಹಾಶಿಹು-- 
ఒక Bm) 

బోటితర=ముం'డె బోడితల, 
"BosesXo—to sound ಮ್‌)ಸು, 

as an instrument cf (కుక్క మొరుగు) 

వాద్యం, 

3563335010 ले") Seg 
= పళదు, cf, Sosfruit. పళమ్‌=పండు 
పోలో < oH ruin పొడు rH 


destruction 
oe 60, A worm  పురుగు_౦!పుచ్చు= 


హుబుకు. పుర్‌ 4ఉచు DS) > 
യു వేళ్‌ ಸೆಕೆ (యులు, "$$, 


gi FF టరేఫముతోయూాడిన శబ్దములుకూడ ನಮಾನ್‌ಕ್ಷ కొములై 
సజాతీయములై OORT సమానముగ6 2९४९०9१509 అనేక 
ములుకలవు. కొన్నిటిని మాతమే యిచ్చటం చెల్పెదను. క, வடை. 
' 80860 ೫. 7... Rodi, ಈ... ಅನಾವರ ಕಾ ಕಟ ಯ నెజె=సమ 80 
4 
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ನಲ ३०७३-255 ஐம்‌, తొ జె=విసర్టనె ७९०७; అజి=జ్ఞానే 
262006) 68-9087, cl ನಟಿಯ (௫766076600) ముణీ=మోాటనే, 
pons வில்‌, च =e ९983-6०5 3, ನುಜು 
ము, ಮಿಾಟು-ಅಶ್ಮಿಕ ಮೆಣ್ಯ మోజు) ಸೆಂ SCHLTR, చెజుగు, పాటు 
சம, దర్శనే(తోర్చుు=తోచు cf తోవ. కాజుూవమున్నే [కక్కు 
രര ४९१०-४९ = 59, కిజు=న్యవధానె) 
'छ-[8 8०555 85-३०४ ह ; కొజత అబు ०6 NII) ఆటు, 


ఈ శక 658255 ద్విత్వమైనచో నది టకారలేఫ సంయోగమువలె 
పలుక యడుచుండుట [5०0 War ನೆಂ(ಹದ್‌ಯಸಿಜ್ಞಮು. ಅನಿ యిప్పటికిని 
తమిళమునలోలదు. ఈ సం పడాయమునుబట్టి ಯಾಂ ధమున 8९59 కట 
SO SoS NBS రూపములుకొన్ని ಬಯಲುವೆಕಿನವಿ. .వైయాకరణులు 
చారిత్రక దృష్టితోం २0४७०७ న వారు కాకపోవుట చే దిని తత్త్వమును 
(గ్రహింపక్క ಆ యాసందర్భముల 8९55 కట కార విధానము మాత్రము 
చేసిరి. Medes > ಬಿಟ್ಟು) > ಬಿಟ್ಟು + 2608-0 D008 -ಅಯ 
ನಡಿ ಮಾಣು oven iio 65. ಅನಲಾಜಾಜುಬಲುಕ್‌ಟ. 68१७9०७७०6) 
Gs=ato(to flow, to 16219ఊోట, మొదలగున BOES. 


ఉటి.._నుండి--ఉట్టి 
కలు--క 3, 
అట | 

ಶ.ಕುಣ್ರು (to Pound, strike) $7 e» 
8.९99 తె-- చుట్టు ಮುಟ್ಟ, 

e9 ९.) e 
త.కును= 6-9 "00$, గుట్ట, 

ಆ 6೨ l 
க. 8-989; కన్న=పుత్తు 


తె.మిట్లు=మిట్ట, కటిచు-నుండి-కాటు,గీటునుండి గీటు, చిటు(నుండి 
చిట్టి, తేజు నుండి 'తేటఇట్లు ல, ట్లలతోయాడినయనేక శబ్బములకుయీర్వ 


ന 


రూపములు శకటళేపముతోం గూయడినవేయని తెలియవచ్చుచున్నది ' 
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ఈ పూరరూపమునకుసన్ని హిత | చావిడభావలలో వెదుకవలసినదేగాని, 
సంస్కృత ప్రాకృతములలోగాని, ఇటీనలి 6 త్తరహిందూస్థానార్య భాషల 
లోగాని "వెదకిన లాభము లేదు, 


ಇಸು కాన్ని సూత్రములను బట్ట ಆಂ ధభాహాశ ಬ್ರಮುಲ పూర్వస్వ 
రూపమును చరితను కాలక్రమమున నవి నవూజుచువచ్చిన విధమును 
ಪರೆ (దావిడభాషలలోని ఛాతువులతోను రూపములతోను సరిపోల్సి కని 
పట్టవలసియున్నది. నుచ్చుకు ಮುಚೆಯುೆಂಜು విధానములను BOBS, 


తాలప్యీకర ಣವಿಭಾನಮು ர்‌ ‘Law of palatalization' on 
చెప్పుదురు. అకారమునకు ಕ వర్షకు స్థానము కంఠముగదా, -కాన్రనవీనిని 
కంఠ్భములందురు, SEIS Vías మునకు యకారమునకు ನನ 
ముతొలువు--కావున DoD తాలవ్యములందురు. పలుకుబడిలో కకారము 
' వై అకారమున్నచో రెండును కంఠ్యము లేకావున కకారముకంళ్యముగ నేనిలు 
ಮನು. కాని కకారముపై తాలవ్యమగు ಜಕಾರಮುಗ್‌ನಿ ఎ, 8०००१७, 
యకారనముగాని నిలిచినవో నా కకారముకొంతవజకు తన కంళ్యత్వమును 
బోలొట్టుకొని తాలవ్యంబగు “దికారమువతె పలుక బడుట తటస్థించును 


కావుననే కొన్ని [DS ४295950028 8, & ಸ శే, వర్ణ ములు 
కాలక్రమమున ४6७०४००७0१. D, చీ, చె చ్చే వర్ణములతోంగాండినవిగా 
మాతీపోయినవి. Bor AIT, ములతో కూడియున్న శబ్దము 
లలో ననేకము లిట్టిమార్పువలన చేర్చడినవే. కొన్నిటిలో రెండురూపములు 
మనభాషలోనేగానంవచ్చును. కొన్నిటి విషయములో కకారసహిత రూపము 
లితరభామలలో మాత్రమే _ నిలిచియుండుట രര 
వానిని "వెదకి TODO (గహింపవలసియుండును. go gin హిత 
ఛాపారూ'పములతోంబోల్చి ७8४७०६60१७ TS Sse 
చకిత్రము-వానిపుట్టుక పూరోత్తరములు బయలువడ వన్నమాట. మన 
తెలుగులోని చకారాదిథబ్బ్దము ಲನನೆಕಮು Rg ణ విధానము 
మూలముగా REYES DoD. చూడుడు. 
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చిలుక_దీని తమిళ కన్నడరూపములు B వర్ణములత్రోంహాడియున్నవి 
త, క___కిళి___గిలించిలుక ಯನಿಹು యర్థము, ఈ "Boro SE శబ్దము 
యొక్క_విభిన్నరూపములే. ఇందు మజియొక విశషమేవునగా._ తెలుగులో 
వలె తుదికకారములేదు. ఈ కకారమెట్లువచ్చినది ముందు తెలిపెదను.* 
చెయి, చేయి-_కే, "Boo మొదలగు రూపములు 'తెనులసననే KOGA. 
కన్నఉమున ED, RES, తెనుగున “చేయు” ధాతువు. 
ఇందలి కకారమునకు తాలన్యాచ్చు అగు പ కారము ನರಸುಸುಟ చేతనే, 
దీని సాహచర్య బలముచే కకారముకూడ తాలవ్యమై — చకారముగా 
మారినది. కావున మన భాషలో పాచీనంబులగు 3, ಕಯ್ಯ Seo 
మొదలగు  కకారాదిరూపములత్రోంయాటు, ಅರ್‌ಕಿದಿನಂಬುಲ చకార 
సహిత రూపములుకూడ వాడుకలోనికి “3०७७, కశకారరూప 
మొకప్పుడీ ಫೌನಲ್‌್‌ నంతీరించిపోవచ్చును. చకార సహితరూపమే 
మిగిలియుండవచ్చును.  అప్పుడితర సన్నిహిత భాషలలో దీనికి సమా 
wes కమైన కకారసహితరూపమును కనిపట్టినచో oy 0 సాజాత్యము 
సన్నిపితత్వము, ಆ యాపదముల [పాచీనచర్శిత మొదలగువానినిమనము 
తెలిసికొనుట కవకాశ మేర్పడును. 


ಹೆಸು.. cf. కయ్య-కయ్యలు=మడి (Bod రూపమైయుం 
డును.) 


TS. of. త_క, కయ,=t0 be bitter, astringent 


ಇನ್ನು... (చెందొవ_ కెందమి 3) 86, Sod), శబ్దములు కకార సహితము 
ही DSF గలను. | 


ಇವಿ-- కన్న-కిబి, కివి, (ear) cf SF DGD అనునర్థము 
కలదు, త, (ear, hearing) | 


खडक? ಕನ್ನು-8ವಡು, కివుడు 


* ఇది బహువచన (ప్రత్యయమగపోకల్‌ ౫ అనుదానియవశిష్ట భాగము. 
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చెడు, ಕ್ರ, కన్న-కిడు (to goto ruin). ಈ. "io, TBa- (to perish 
to be destroyed, to decay, rot) నళించు, (కళ్లు 
త_కెడుదల్‌ (ruin) எக... లె. చెడును, 
छ కెడుకాలం. చెడ్డ కాలము, 


DVA; కన్న-కిచ్చు (Fire); కాల్‌ కిచ్చు-కాబుచిచ్చు Wild fire 
37601, 6-8 ९8४० be torm rent into shreds, burst out. 
൭0൭൭... ಕ. 8६७ SF 


-998 _ಈ.8) a piece of cloth torn of. 
చిలుము-- కన్న-కిలిబు, 89023) త-కిళిమ్చు 
చీము- 
చినుకు-చీకు 
చెక్కిలి Toy SA - ಕ್ಯ, త-కన్న 
చెజ్రువు--కన్న- SS; $- छह Tank. 
చెలీమి-- కన్న - ಸ $799 friendship. 
OOS) - | 

305008. ROM, తే, చెదబు 

BSG - AG, త_చెడి(2 tree) 

ಇಕ್ಕು --ಕನ್ನು-3ತ್ತು; త-చెదుక్కు_-(t0 chip) 
Bear 
చేట 
ಇನಕು--(tಂ provoke). i -- Brat. 

“2566... to 8०92-83 - Sen, ಈ. Wes 

జేన--(& 50೩/7)--ಕನ್ನು ణ్‌, Rea, கமலி, Weed, 
చీటు--కేన్న --కీరు, நி 8. Aeso, గీటు, ಸಿಯು to scratch 


| కన్న -8-(8 కృప క్వే),త, Dur, మ-చీ, to become pus 
త. శెటువు-60 unite, to embrace. 863५३)- friendship 


| (to winnow)—8% - కేజు-(శూర్చకరకో) 


చెదలు. ಕನ್ನು-7ಜಲು; കേട്ട്‌, SOG. கெட, BU. 


80 
gD కారము ఆతాలవ్యాచ్చరకముగానివో sss) కనంబడు 
ట'బేదు, | 


కన్న ಕಮ್ಮಿ తెలుగు. 
ಣಿ SD) Eye 
ಜರೆ 8ಡಿ ౨62 
ಕಟು. -४९००-:0० bind 
“టె” ல 
కను..కను-8 calf. 
O “O 
ह B--%8-bank, shore. 
కల్‌ --Ée»-5tone. 
ಕಾಡು. ಕಾಡು Forest. 
"కాల్‌ Foo Foot 
ಕಟು. 87ಟು.॥0 beat. 
లు లు 
కురుడ_. Blind. 
02 
కుటి--గొయ్యి-2౬ pit. 
కొమ్బు--కొమ్ము-2 horn 
$79 __కాను__t0 take 


తాలవ్యాచ్చర కములగు కకారగకారములు .తొలవ్యములుగమార 
కుండ OOS DS శబ్దములు  కన్నడభాషయందు హాచ్చుగాం. గనయిడు 
చున్నవి. TUS ನಾಫ್‌ನ యా విషయమునం [DOS శబ్బములను నిలిపి 
కొనియున్న దని తలం ON Xo. 

వర వ్యత్యయము..._.ఉచ్చారణమునందలి "వేగముకారణముగా 
గొన్ని పదములందలివర్ల ముల సానములు 'తారుమారగుటం జేసి Fear 
ముల స్వరూపమునందొక ప్పుడు మార్పులుగలుగుచుండును 9९25550993 
“వర్ష వ్యత్యయము »  (Metathesis or euphonic displacement) 

ನಿ యందురు. దీని మూలమున STS, WMI ND, లేడా సజాతీయ 

భాషలలో గాని మొక్కొ_క పదమెట్లిమార్పులను బొందుచుండునో 
BOR WS wy | 
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OOS) ~ 2925509, _ పరిమాణము- -లావు 
ಅಜುಗು | Sih, GSB, BY) 


అజుగుదీయ- | eth, రాపీడి, రాయిడి 


త_అవన్‌ - > BOSS > ವಾಸು > వాను ೪ ಮಾಣು > DCS 
ల్‌ ல்‌ Go GS 


5-395 తె_ఎల(0f. 2௦82) உவம, లేత. 
४9७० o2» > లేగామ్మ, ಅಡಿ-ಅನಿವಿ > ದಾನಿ ఇవన్‌ > Dees, 
త-ఇల్‌, ടുത്ത, ఇల్లామై- छे- ले, 'లేదు, లేమి, 
త-ఉళ్‌ - > ൭.൦൦, లోపల, లోతు; లోన; లోయ, 
5, & ಲೈ, క ఒరగల్‌ > తె_రోశలి, FSD 
ఉంట-ఉండ”-శబ్దము GIS PG, ಆರಲು GOV ఉరల 
"eso, అనువానికి సంబంధించినదే 
3, వరు-(00 riser Bones, ఎక్కు ನಿಸೆಯು, మొదలగు రూప 
ಮುಲು 'తెలుయనగలను- కాని DPS మూలభాతున్రనందలిోర” 
కారమగపడుట లేదు. MOA, రూపము 
నుండి యేర్చడినదే. TOS వ్యత్యయముచే BS “sx” 
शक మాత్రము రకారము నిలిచియున్నది. లే- లేచు” 
భాతువులుకూడ ನಿಮಾಲ PL కాల క్రమమున 
RNAS S. 


త_ తె_ల్రరు.. రెండు. త ಇರ ஐ-- 0509. 

కన్న-ఎలర్‌ (79, ವಾಯುಪ್ರ)-ವಿಶಲೆ, 609௦6 - దక్రీణవాయువ్రు, 

ఇది Senco “తెమ్మెరల్‌ ಸ అయినది. ఎరల్‌ FETC గూడిన యీ 
పదము బసువచనరూప 2006 D, నిత్యబహువచనాంతమని Foe 
కరణులు WG. అంతేకాక “TH” ಅನು నేకవచనరూపముకూడ 
పె దానినుండి యేర్పడినది. ७७०४००४ SAT POST? చల్ల Pos 
BRIS _అనుదానియందలి ವಿಕಲ కబ్దములోని ಅಕಾರಮು లోపించుట 33 
்‌ “ஒக்‌? అనురూపమేర్చడియుంగును, 
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ತ. $. GAS, GAO, (nail) > తె గోరు 


"తె. అడంగు > അറ്റ 


BOK? IKE ೯; NOS > PRS. ತಾವ್ರರ್ಟ 
പട്ടം భౌరతకాలమునశే యేర్పడియుండినది. “5०७७६? రూప 
ముకూడ ടാ వ్యత్యయముచేత నేయెర్చడియుండవచ్చును. ஐஃ 
సంస్క్భతమునందలి క్వార్గకమునవచ్చు NEMUS ९: 
గూడిన “కాతూణమొదలగు (NEST మూలముగా 
నుత్తరహిందూస్థానభావలలో இ) ४ ട്ട? అనుదానినుండి 
యేర్పడినదని ಕಲಂನ నవసరము ര്യ. 


'ಫೆ-ಸುಶಿಮಿ(ಕಕ್ಸಮಲನು), DD, > గుబిలి.గుమిలి శబ్దములుకూడ కలవు 
ERAS (९००७९०) > పీచ్చిలు 

"తె-గుబులుకొను > బుగులుకొను 

తె_కుగకుత > తుకతుత ఈ రూపాంతరములకు వర్గ వ్యత్యయ మే 
"కారణము, 


(దావడ భాషలలో. ಬದ್‌ದಿಯಂಜು సంయుకాక్షరమువచ్చు సంప 
దాయములేదు. కాని తెలుగులో ననేక ధాతువులలోనుపదములలోను 
$600 Mas ము కనణుడుచున్నది. దీనికి గారణము SY వ్యత్యయమే 
యనందగియ్నుది. 


Hey உ [తొక్కు.--తొక్కు 

ముటింగు > మోగు-మోగు 

Sep > గొచ్చు--గొౌయ్యి 

పుటు > పు్రచ్చు-పువ్వు-61 'తె.పురుగు-పుచ్చు 
A ര യയാ. "wees 

556 -ಬ » వ్రాయు 

కురుడు > (గ్రుడ్డి-గుడ్డి 
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ఇట్లు మన యాం क "ने" పదములను సంప ದಾಯಮುಲನು సన్నిహిత 
ములగు దత్నీణదేశ భాపారూపనులతోడను సం|పదాొయముల తొడను 
బోల్చి భూచినచో, దీని (ప్రాచీన చర్మిత్రయు నభ్యుదయ[ క్రమమును గోచరిం 
పకపోన్రు. ಮನ భావ యిప్పటికి దొరికిన చార్మితక నిదర్శనములను బట్టి 
యాం ధముగామాజుటకు బూర్వుము చిరకాలము [ಕೆಂಜಟಿಸುಂಡಿಯು నీదేశ 
మున వ్యవహారముననుం డెననియు, మనయాం[ధ్రరాజులు వారికాలపు 38 
గతులబట్టిరాజభఛాషగా (గ్రహించి శాసనాదులుదు వాడిన GAS భాష 
నుండి యేర్చడినదికాక, వారీ చేశమున నిత్యవ్యవహారమున నింటిభావగా 
వాచుకొనియుండినట్రియు, నివృటి ಜಫಿಣವಕೆ భామలతో సాజాత్యముకలిగిన 
డైయా Posi మూలద్రావిడమునుండి DANES స్వతంతభావ 
గా నేర్చడియున్న దనియు మనము దీనిని బట్టి (గ్రహింపవలయును, ఇట్టి 
మన ఛెహయభ్యుదయ [కమమునుకూర్చి చరి తమునుగూర్చి బరశీలించి BOR 
కొనవలసిన విషయము లపారముగా గలవు, ఇచ్చటి విద్యార్థులును 
విద్యాధికులును భాహాతత్య పరిశీలన విషయమున SAT ఎహులు 
నాదరాయ SORT ಯುಂಜುಶುಗ್‌ಕೆ, ఆం(ధాభ్యుదయము విషయము 
నిచ్చట NOW, యుత్సాహమే యీ భావను వ్యవహరించు 
నాం[ధులనందజ  నేశకుటుంబముగను HOOK ES, వారియు d 
రో త్త రాభివృద్ధిక సాధనభూతమగు గాక |! 


8 ovx రామకృష్ణయ్య, ఎం. వ, 


అము ത്തം. 


తెనుంగున వైన So పదాయము., 


(శ్రీపాద od Goer ಶ್ರಿ. 
జూనియర్‌ "లెక్సరర్‌ 

ఆంధ ४७८७४ ఆంధమహాభారత మే od So Eco (గంథమగుట 
వేత ఆంధక DE భారతకవితా సం[పదాయములే కనంబడుచుండును, 
భారతము వేదమళోపబ్బంహాకము. రచించిన కవితయమువారును వేద 
పురాణ విశ్వాసముగలవాశే, వారి రచనలలో వేద ഉട്ട്‌ సంప్రదాయ 
ములు చేర నవకాశములేదు. — కవ్మితయమువారు పురాణారిసమ్మత ಇವ 
BSS ಖಾರಿಬ್‌ರಾದಿ సం(పదాయమువారగుట చేత పురాణ సమ్మత 
వాది సం పదాయములు చేరినవి HY శైవము (పారంభించినతరాగ్టత 
బయలుబేజీన [గంథములలోం గొంతవజకు DU S వాచారాదు లున్నను అవి 
POSTS సం పదాయముతోనే నిండియున్నవి. పీరశెవము DHS 
ಮುನು ((బాహ్మణ కర్మ మతమును) E నమతమునుగూడ BROS 
దగుటచేత శెండింటికిని జెందకున్నను కావ్యరచనా విషయమున రెండింటిని 
అనుసరించినదిగాని 'వెజుమూర్షమునం బోజూలదయ్యె. ಆ ಸವ ४७७० 
గూడ BOS BUT SSDS బరిజ్ఞానము సంపాదించినవారె, 


మతన్యాపనమున ED సరస పృాదయాకర్ష eS SD రచించిన 
కృతులలో ಔನ కవ్రులుగూడం జాల భాగము భారత కవితా ४8 3 
ಯನುಸರಿಂಬಿರಿ, WSO కలవడినవారికిం BD మాటలు రుచింపవ్ర 
గదా, 


జైన కవులు eom" రచించిన [గ్రంథములు మనకు లభింప 
లేదనియే చెప్పవచ్చును. _ తన్న తాభిమానులంతరించినపు ಹ್‌ (గ్రంథముల 
నాదరించఛి [ಪಾಸಿ వ్యాపకతకు. దెచ్చి నిలణెట్టువారెవరుందురు १ వాని 
35080 ನವಿಮೆ ಹಿಣಿಂಬಿಯುಂಜುನು. మతద్వేషమువేతం బనికట్టుకొని 
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నానిని ನೌಂಜಟು నశింపణేసినను జేసియుందురు, ఎక్కడనైన ನೆಔನ 
దొరకునేమో వెదుక(దగినదె. ఏమయినను కొన్ని ಔನ సంప్రదాయ 
ములు BSNS జేరక పోలేదు. కన్నడభాషలోం గొన్ని జైన (ಗಂಜ 
ములున్న ని. வாலி ఆ సం|పదాయములు నిలిచియున్న ൭. ಅನಿ 
యటుండు కన్నడ కవులలో మొట్టమొదటి కవులు ಔನ మతావలంబు 
లయిన ಯಾಂ ధులు, వారు వారివారి (పభున్రల సమ్మతిని సంస్కృత 
PST MOD కన్నడ |పబంధములుగా రచించినను వారు పఠించిన ಔನ 
(ಸಂಜ సం పదాయములను గొన్నిటిని వారి [గంథములందు: ഒ. 
కన్నడభావలో ఆడిపురాణాదులు జైన (గంథములే. 


సంస్కృత కర్ణాట ఛాపా సం|పదాయములలో DHSS CCSD 
ఆంధ కవిరాజశిఖాముణియునగు నన్ని oc తన కుమారసంభవ మహో 
కావ్యమున జై నసంపదాయములను గొన్నిటిం doy. అందొకండిందు. 
బొందుబబుతు. 
ನಿ, సవిలానగతి గాలు జంగమలతలలో 
నడపొడునురగకన్యక ల చెలున్ర 
వెలుగొందు 555७४) BOR విహరించు 
ನರನಿಧಾನಾಧಿ దేవతలశాన్ను 
సానుసంగతమేఫఘు సౌదామినులంగూడి 
పొలపొడు ఖచరాంగనల 'ಪೆಜೆಂಸು 


మందారచందన నందనసంగతి 
BONS వనదేవతీలనయంబు 
మనసులురులుకొల్ప “*మండనాంగానోక* 
పాములంబొందిచూచు నమర ಸಿದ್ಧ 
బారణాది వరోకుమారాంగ భూషణ” 
ద్యుతుల హీమనశేరద ಮಡಿಕೆ ಯಲು 


నన్ని -చోడకుమార సంభవము. 8-७. 14 పద్యము 
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ఇ్రందుముండనాంగానోకహామునకు, ಮಂಜೆನವಅಲಂ೦ಕ್‌ರೆ, ७००९-७४ 
యవ,అనోకవా-వృతుము, ಅನಿ (Br ನು. ఈ సమ ಭ್ರ పదము BOO 
BOB? ఒకానొక ಮೃತು ಮುಸಿ ಕಅನಿನಯೆಜು. పద్యములో సంద 
ర్భమునుబట్టి ఆ వృత్షముల సమిపమునుబాంది మాచు దేవసిద్దవారణాది 
కుమారుల యవయవములంవున్న Riess 000 హూమవంత ಮನಿಕ 
యిల్లుచున్నదని కవి వర్ణించెను. అమర---కుమూరాంగ భూషణములకు 
సరియగు భూషణములు ఈ SY EON ములయందుండవలయును, అవే భూవ 
ణాంగవృక్ష్షములగును. అట్టి వృక్షములు DEMO ESSEN 58 ௦௦௮23 
నట్లులేదుగాని కన్నడ కావ్యములలో ട്രം ಸನೇಬಜುಮನ್ನು ನಿ. 
BOSS DSTO) జై న గంథములలోనుగలదు. దీనికి మూలము జైన 
[Xo ములలోసి పయోగమేకాక BOS సు [४७% సం పదాయము 
ea हि B i * > 


పురాణ సంవదాయమునను గావ్యసం[ప్రదాయమునను కోరిన 
వస్తువుల నిచ్చునవి కల్పవృక్షము కావుధేనువు చింతామణి ಅನಿ (సిద్ధి, 
ఆ కల్పవృక్షము దేవతరువులలో నొకటి. మందార పారిజాత, సంతాన, 
కల్పవృక్ష హరిచందనములు BSB ಅನಿ యమరసింహు(డు చెప్పి 
ನಾಡು, మన కనులు వానిని కోరిన కోరికలను నిచ్చువానినిగా ൫9. 
పయి వృతుములు స్వర్లమున నున్నవందురు, సర్వ భోగములున్న |పదేశము 
జనులు భోగభూమి యందురు. छडी c గొన్ని 5545505006. 
ಆ వృక్షములలో నొక్కొ_క్క_ చెట్టు ఒక్కొక్క భోగసాధనము నిచ్చును. 
భోగసాధనములలో റ. మద్యమునిచ్చు వృక్షము_మద్యాంగ వృక్షము 
௮, అతోద్యము._వాద్యములనిచ్చునది అతో ద్యాంగము. Ge 3. ಭಾಷ 
ణాంగము ४, మూలాంగము ౫ దీపాంగము ಆ. 8 2806070559 
೭: గృహాంగము ౮ భోజనాంగము ൦. ಸಾಜನಾಂಗಮು ೧೦. 


ले? JOKES ಅನು Syd ಮುಲು. గలవు. ஐஐ పృథినిసోరమును బట్టి యా 


4 

యా వస్తున్రల నిచ్చునుగాని 'దేవతాధిస్టానములగుట చేత నట్ట ఫలముల 
నిచ్చుట లేదని వారి సంపడాయము. GH పెరుగుసము దమ్ము തട 
సమ్ముదము మొదలగు సముదములవంటివి. ఆ సము[దములుగూడ 
BS సపదాయములోనివేమో ! ಆ వృషములలోనిది యాభూషణాంగ 
వృక్షము, ఆ చెట్టునిండ చిగుళ్ల వలను Shows Bx ನ\ುಂಜೆಲನ 99 శేయూ 
06660 కారములు నిండియుండును. ಆ చెట్ల సన్నిధిని చూచుచుండిన 
అమర ... వరకుమారభూవణాంగద్యులతో  హిమవంత ३98०००5. 
పయి పాదములందులణాడ _ సాదృశ్యముగల [ద్రవ్యముల సమావేశమే 
०558४02096 రీతి ನಕ್ಲಿ ೦ಜೇಬಡಿನದಿ. 

శాకుంతలమున லக ಪ್ರಮು, అలంకారములు లత్తుక ముద 
లగునవి చెట్లు ಇದ್ದುನಟ್ಟುನ್ನುಡಿ, FH ಅಡಿ బువ్మీపఛావమున వనదేవతలు 
ఇచ్చినట్లు కూర్చంబడినది. 


పయి జైన సంప్రదాయము నన్ని -చోడుడు (ഹാശാ ఇత 
రాంధకన్రలు [గహించిరో (००४ ! 


కన్నడ ఆదిపురాణము స _సమాశ్యాసము A వ పద్యము “వ,. 
అంతుజేవర్‌ బేవనోళావగమాద తమ్మాదరదిం మాలెగట్టి దుగ్గవారిపూరిత. 
కనకకళకం గళంతందు ಸಿಇಂಜಳಿನಿ సందణిసి 88606 | 


సురసందోహద BD ಕಂಜ నుటసంఘాతం గళానల్కెర | 

9° 5805४8 ಮಾಣಿ 98 ಸಿಜೆ దోర్షండంగళోళ్‌ భూషణో | 
5250 బాగ రెభాహణాంగతరు వంకుంభంగళాత్రోల్‌ ళళోళ్‌ | 
కరమింబాగిరభాజనాంగతరువంపో ಲಂ 800725050௦ ॥ 
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వ! నిజభుజ SHG 3४ కనకకుంభముఖ ONY కీరవారిథా 
To జయజయ నినదనపూర్వకం జినసవన [పథమ |పారంభదొళ్‌ సౌధ 
© ous DI No} SHO ಮಿನಿಸಿದಾಗಳೆ ? 


సురాధీశ్వరునకు మీరవారిస్నానముచేయించుటకై 'చేవతాసవాస 
ములుఅనేకసహ్మససంఖ్యగల శీరవారిభుటములు తీసికొనిరాలా వానినన్ని 
టిని 803559 ര తానును అనేక 66५8 కరములు അ చినపుడు ఆతని 
భుజదండములకున్న  యలంకారములుదూడలా ನಾಶೇಜು భూషణాంగతరు 
వును బోలీయుండెను. మజియును ಆ ఖుటములను కరములతో ధరించిన 
పుడు ఛాజనాంగతరువును బోలియుండెను, ಅನಿ ४988 Ox 


gio (పయోగించుటయేకాక ఆదిపురాణముననే SOUT CY 
ಮುನ 80-53 పద్యము మొదలు ౪౧-పద్యము DST Sesh మద్యాంగాది 
వృక్షముల వివరించెను. TD ನನುನರಿಂವಿಯ శాంతిపురాణమున 
Sarr Ts ಮುನ ಕವಿ మదిరాంగాది వృక్షములను వివరించియున్నాడు. ఆది 
పురాణమునకు మూలము సంస్కృతపూ రర్టిపురాణము, ఆ పూర్వ పురాణ 
క్లోకములనే యుదాహారింతు ఈ సం|పదాయము కన్న డమార్ల మున౭దనుం 
గునంజేరినదని యూహించుట యు 8 దూరముకాదు. 


BD vs 


# மஜி ase ಜಾನಾ K సంకా ఫూ 
ON న్య హాస్తాగ సం o So 6 8 8 
కలైైర్యా 85 3S 958 హై sow ToS న్చరివాంబుదై 6 
DOTY Sono E బా హూంస్తానాదిత్చుళ్ళ छ" क९४३, 
$8 SN కాళ్ళే జే భూహణాంగ ఇవాంఘి9పః 
దోస వా ಕ್ರೌ re ஜு 
దోస్స (US 8500 के $927 $ o4 88 
Ba ദ്രുത CEN ८88०077 
ఫూర్వపురాణము (త్రయోదశ 250006, ౧౧౭౧౧-౮ 
3५४3-5 ஒல்‌, 
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పూర్వుపురాణము, KDE ३४ మొదలు AA 88041௦ 
है डळ జూడుండు, 


జంబూ వ్వీప మహామేరో రు'త్తరాందిశమా | శితొః 
సంత్యుదక్కురవోనామ స్వర్ల (శ్రీ పరిహాసినః 
వుద్యాతో ద్యవిభూహ్మోస AS జో S85 JOKES 
భోజనామ త్ర వస్తాంగా 599505 ಮೌನಾ ಯಾ 
యత్ర కల్ప [ಜುಮ್ಮಾ రమ్య్యూదశ ధా పరికీ രു 
నానారత్నమయాః NFS TST 82५३३०३ 


1. ७७१९०7१ మధుమైశేయ లీధ్వరిష్రాసవాదికా౯ా 
రస భేదాం స్తతామో దాన్వితరంత్యమృతోపమా౯ 
$8576 నసాధర్మా d SS గ్రద్యమిత్యుప SS ge 
తారవోరసభేవోయం య S భోగభూమి ೫8 
మదస్యక రణం మద్యం u$s డై ర్యృదాదృతం 
5865 సీయమార్యాణా ०90७४5४ 8००४०४0. 


9. ४९७७०६ మర్లలాంసాలం రయులరీశంఖకాపహూళం 
$008 పణవాద్యాంశ్చ వాద్య BIT 5० ने 


9. తులాకోటికకేయూర రుచకాంగద DASA 
పోరాన్నకుట భేదాంశ్చ WSS భూవణాంగకాః 


4. (லாலா కక పూర భీదాంశ్ననై కథా 
65655 కుసువూకీరా వునోంగా దధత్యలం, 


ర్‌ మణి (ನಔ రాభాంతి దీపాంగాఖ్యా మహో(దుమాః 


6. జో SSO" దోదో ९०७०७०७९०७ SNCS 


(0, 
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గృహాంగాస్పాధ ముత్తుంగం మండంపంచ సభాగ్భహం 
DES రనశాలాశ్చ సన్ని భాపయితుం ಹರಾ, 


భోజనాంగాగ్‌ వరాహారా నమృృత సా దుదాయిన; 
వపు മുത ఫలంత్యా త్త మ్యడసానళశనాదికాన్‌ 
అశనం పానకం ఖాద్యం స్వాద్యంచాన్నం చతుర్విధం 
కట్యాంన్లుతి SOS కషాయలవణా రసాః, 


ह? 555 5087 ஸ்‌ 8 Dj നട്‌ SS TATE 


భాజనాంగా దిశం స స... నిషంగిణః, 


జీనపట్టదుకూలాని (పావార పరిథానకం 
552558 ॐ. ಮರ ರಾಣಿ వస్తాాంగాదదతి (ಜನಾ 
౧౧౯౩ പ്രാ ಎಡಿ 

wA Cay “> 9 "తా 
నవనస్పత & 98 నైవదివై SoBe 8 
"కేవలం పృథిపీసారా SP छ 
ಅನಾದಿ DA wes ye ఫలంతి విపులంభఫలం 
యభథాన్యపాదపాఃకాలే (పాణినా ముపకారిణః, 


॥ NOTE. 

This is a sacred song secured from Chittoor, Cochin State, des- 
cribing the birth of the Elephant-headed God at Karur. Its peculiarity 
lies in its conception of the God as a forest deity. The characters that 
figure in the story are mountaineers. It begins with the mention of 
the Mother of Karur (Central Malabar) a hilly tract where there is 
a shrine dedicated to Ganapati. The mother sends word through 
Kotaraman to the chief of the Malayans (mountaineers) to come 
and clear the forest. He comes with his usual offerings to the 
Mother accompanied by his Malayi (wife). He was in need of an 
axe etc., which were supplied by the Mother from her armoury. 
They started work. In the course of cutting trees a Jack tree 
which had a big fruit was also hit and the fruit fell. It was pealed 
and eaten by all and the Malayi immediately felt that she had con- 
ceived. In due course she gave birth to an elephant-child which 
later on became the big Elephant Deity of the Karur temple. 


This version seems to be peculiar to the mountaineers of Mala- 
bar and is therefore of some interest to the antiquarian. It differs 
iu details and outline from the sophisticated story about Ganapati's 
birth narrated in Vinayaka Mahatmyam in which Siva and Par- 
vati appear as the parents of the God. 


കരുവൂര്‍ ७७०9०००, * 





വാഴ്ച, ೧1೦೪, ദൈവമെ! 

കരുവൂര്‍ 1 കോട്ടുമാമലപ്പൂറം ೧1೦೪. 
അകമതിലായിരക്കാതമുണ്ടു കാണാകുന്നു; 
പുറമതിലായിര ക്കാതമുണ്ടു കാണാകുന്നു; 
അകക്കോട്ട തൂററിക്കാതമുണ്ടു കാണാകുന്നു; 
പുറക്കോട്ട തൃററിക്കാതമുണ്ടു കാണാകുന്നു; 
ഇരുന്നടിക്കു ഇരുപതു കാതമുണ്ടു കാണാകുന്നു. 
അങ്ങനത്തോരു ०७७०७७०७०5 മാമലപ്പുറമുണ്ടു; 
കാടോടു കാടുകെടുിക്കിടക്കുന്നു ; 

06880೪ മുള്ള കെട്ടിക്കിടക്കുന്നു; 

೧೬೦೧೦೧1೪ വരമ്പുകെട്ടിക്കിടക്കുന്നു. 
ആദിത്യന്‍െറ ages മില്ല; 

ചന്ദ്രന്‍െറ വരുമാററമിച്ഛ ; 

വായുവിന്‍െറ അനക്കാട്ടമില്ല. 

കാക്കയിനാല്‍ വായിച്ചോവം കറുകം വല്ലം 
തണ്ണീരുമില്ലാതെ കിടക്കുന്നോരു 

കരുവൂര്‍ കോട്ടമാമലച്പറം വെട്ടി വെളിച്ചമാ- 
ക്കേണമെന്നു തിരുവചനം പലമ്പുന്ത 

കരുവൂര്‍ നല്ലച്ഛചമാതാവു”* Mad പെരുമാട്ടി? 
കരുവൂര്‍ മികക്കോതന്‍ കോതരാമനല്ലച്ചനോട്ു്‌. 


x ചിറവുരില്‍നിന്നു കിട്ടിയതു. 
T തെമ്മലല്ലുറത്തുള്ള ഒരു സ്ഥലം 


1. കഠിനമായ ശ്വാസം മുട്ലിനാണ്‌ ഈ വാക്ക്‌ ഉപയോഗിക്കാവമ്ളതു”. 
ഇവിടെ സവ്പക്കംപോലുമില്ല എന്നത്ഥം. 


2. നല്ലച്ചനോടു കൂടിയ അമ്മ--അച്ഛന്‍ ഇവിടെ നായകനും പിതാവു 
* മാകാം. 


d. പെരുമാന്‍(0ം) എന്നതിന്‍െറ (1४९1०००७७७ പം. 
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അതിനെക്കേട്ടോരു കരുവൂര്‍ മികക്കോതന്‍ 

കോതരാമനല്ലച്ഛനുണ്ടു പല്ലക്കുചേല പണി 
[6019.5 910 sng ; 

കൊല്ലത്തു ചേല കൊണിത്തി*വെച്ചുടത്തു കണ്ടു; 

പച്വപ്പൊന്തിയായുധം കയ്യി(ല്‍)പ്പിടിപ്പോതും ചെയ്ത 

ഏറും മലകടന്നു എറങ്ങും ചുരമിഴിഞ്ഞു ఫీ 

மற்‌ വനംകടന്നു && clo പൃങ്കാവുകിഴിഞ്ഞു;” 

വക്രപാലമന്നുകടന്നു; 

ചതുരശാല കൊടികഴിഞ്ഞു ; 

ചെങ്ങനാര കുന്നുകടന്നു; 

വണ്ടുതോട്ടം തറകടന്നു; 

പുത്തനാഞ്ചേര്‌*കളി” മധുരംകഴിഞ്ഞു ; 

പരുന്തിരുന്നു പാരാടും 0 പാറ? മലകടന്നു; 

കുരുവിയിരുന്നു ക്രത്താടും doe കിഴിഞ്ഞു ; 

one ഇമ്മല കടന്നു; 

അഭിഷേകമെന്നും മഹാമലകടന്ു; 

വിഴിചെവരമാമല കടന്നു; 

വില്ലി '*കണ്ടമാമലപ്പുറത്തു ചെന്നു; 

വില്ലികണ്ട മാമലയനെറ പടിക്കലാമ്മാവചെന്നു 

ഒന്നു രണ്ടുവിളി പകന്നകണ്ടാ൯ കരുവൂര്‍ മിക 

ക്കോത൯ കോതരാമനല്ല്ച്ചുന്‍. 

അന്നേരത്തു ആരെനെറ ചെറപ്പേരറിയാതെ 

വിളിക്കുന്നു എന്നുകേട്ടാ൯ എല്ലായിലുംമൂത്ത 

വില്പികണ്ട മാമലയ൯. 

അന്നേരത്തു എല്ലായിലുംമുത്ത വില്ലികണ്ട 





4. തെറി മുതലായ അലങക്കാരങ്ങാം: 


5, 


കൂട്ടവടയിലുള്ള വിശേഷം: 
ഇഴിഞ്ഞു 
കിഴിഞ്ഞു 
௨1000552 210001206௦ 

ഒരുതരം പരുന്തു '. 

കാട്ടുദേവത (കുരുവി ചവി മുതലായവയെല്പേ ಬ). 


| ഇറങ്ങി . 
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00061000! എന്നു പിന്നെയും ഒന്നു ೦೧೧1೧) 
விளம்‌ കരുവൂര്‍ മീകക്കോത൯ കോത 
[೧೦೧೧ வம்‌: 
അന്നേരത്തു ೧೦51767511] ೧೬೧7 പടിതുറന്നു 
കണ്ടാ൯ എല്ലായിലും മൂത്ത ailaileenenoaaiwnd. 
എന്തിങ്ങോട്ടെഴുനെള്ളിയ കായ്യം തമ്പുരാനെ! 
എന്നുകേട്ടാന്‍ എല്ലായിലുംമുത്ത വില്പികണ്ടമാമലയന്‍,. 
കേരംപ്പോതുമുണ്ടോ എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട 
| മാമലയാ! 
കരുവൂര്‍ നല്ലച്ചമാതാവരുളിച്ചെയ്യ വിട്ട :— 
നിങ്ങഠം പന്തിരുപേരുംക്രടി പോരണമെന്നാന്‍ 
കരുവൂര്‍ മികക്കോത൯ കോതരാമനല്ലച്ചനുമേ 
[ദൈവമേ: 
“അയ്യോ! പാവം!തമ്പുരാനേ! കനിയും കാഴ്ചയും 
കണ്ടില്ല” എന്നാന്‍ എല്ലായിലുംമൃത്ത വില്ലികണ്ട 
[ മാമലയന്‍. 
അന്നേരത്തുവെച്ച കുലവാഴക്കുല എടത്തുംകണ്ടു 
കടത്തോടെ തേനെടുപ്പോതുംചെയ്ത വില്ലി 
കണ്ട മാമലയന്‍ പുറത്തിന്നു പുറപ്പെട്ട. 
കരുവൃ൪കോട്ട മാമലപ്പൃറത്തു കരുവൂര്‍നല്ലച്ഛ- 
മാതാവിന്‍െറ തിരുമുമ്പില്‍ കൊണ്ടുപോയി 
കാഴ്ചയെല്ലാംവെച്ചു, അടിയറവുവാങ്ങി, "aslemils, 
(1) ೧1೦೦೦ പലതുംചെയ്ത്‌ അകലെപ്പോയി 
നിന്നു കൈതൊഴുതുകണ്ടാര മാമലയര്‍ 
പന്തിരുപേരുമേ ദൈവമെ! 
എന്തിങ്ങോട്ട നീട്ടിയൂട്ടക** എന്നുകേട്ടാന്‍ എല്ലാ 
യിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയന്‍. 
കേംപ്പോതുമുണ്ടോ എല്ലായിലുംമുത്ത വില്ലികണ്ട 
| മാമലയാ 
li. ഇങ്ങിനെ ആവത്തിക്കുന്നതു പഴയപാട്ടുകളില്‍ പതിവാണ്‌. 


19. അടിയെ ആശ്രയമെന്നഭാവം കൈക്കൊണ്ടു. 
13. അരുളിച്ചെയ്യക---ആചാരഭാഷ. 
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നമ്മുടെയൊരു കരുവൂര്‍കോട്ട മാമലച്ഛറമുണ്ടു 

കാടോടുകാടു കെട്ടിക്കിടക്കുന്നു ; l 

21086 05 മുള്ള ೧೨201509೧0; 

വര 600105 വരമ്പുകെട്ടിക്കിടക്കുന്നു ; 

ആദിത്യന്‍െറ ഏക്കമില്ല; 

౨16౨౧౧ പരിമാററ*മില്ല ; 

വായുവിന്‍െറ അനക്കാട്ടമില്ല ; 

കാക്കയിനാല്‍ വായിച്ചോ കറുകംപുല്ലം തണ്ണീരു 

മില്ലാതെ കിടക്കുന്നോരു കരുവൂരകോട്ട 2022181౧00 

വെട്ടി വെളിച്ചമാക്കേണം 000೧100 എന്നു 
[തിരുവചനം 

പുലമ്പിക്കണ്ടാഠം കരുവൂര്‍ നജൂച്ചുമാതാവു തമ്പുരാ- 

ടിയുമേ ദൈവമേ! 

“അയ്യോ! പാവം! തമ്പുരാട്ടി! കോടാലിയും കൊടു 

വാളും കാണുന്നില്ല” എന്നാന്‍ എല്ലായിലും 

ത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയന്‍. 

അതിനെ കേട്ടോരുനേരത്തല്ലോ കരുവൂര്‍ 

നല്ലച്ചമാതാവു തമ്പുരാട്ടിയുണ്ടു തന്‍െറയോരു 

പടിഞ്ഞാററാം മന്ത്രശാല തട്ടിത്താഴുതുറന്നു, 

പടിഞ്ഞാററകത്തുപുക്കു പന്തിരണ്ടു പൊന്നും 

കോടാലിയും പന്തിരണ്ടു പൊന്നും കൊട്ടവാളും 

പന്തിരണ്ടുപൊന്നും കവക്കോലും Fags 

ത്തിട്ടു കൊടുത്തുകണ്ടു കരുവൂര്‍ ೧೮೨0೦೧೦೧] 

[ തമ്പുരാട്ടി. 
അതിനെയെല്ലാം തൊഴുതേററ വാങ്ങുവോതുംചെയ്ത 
ABAD വടക്കെ മലഞ്ചരുവില്‍ പോയിവെച്ചു 
മുത്തിനാല്‍ കോരി മുറനിറല്പു വെച്ചു കണ്ടു, 
പവിഴത്താല്‍ കോരി പറനിറല്പൃവെച്ചു കണ്ടു, 





14. ചെരുമാററം എന്നതിനെറ sag) Galo. 
15. കുവുളിയുള്ള ഒരുതരം കോലു”. 
16. മുറത്തില്‍ ஸி௦வு തിരുമുല്‍ക്കാഴ്ച ആചാരത്തിലുഴംപ്പെട്ടതു”. 
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നമ്പോന്നാല്‍ പതിപ്പൊന്‍'വെപ്പോതുംചെയ്ത 
വാഴ്ച, AY, എന്‍െറ കരുവൂര്‍ നല്ലച്ചമാതാവു 
വാഴ്ച, എന്നു കിഴക്കുനോക്കി വെട്ടിയോരു കാടുണ്ടു 
കിഴക്കു ഉദയമാനപവ്യതത്തോടു കൊണ്ടു 

പോയി ചാരത്തുടങ്ങുന്നു! 

പടിഞ്ഞാറുനോക്കി വെട്ടിയൊരുകാടുണ്ടു 
പടിഞ്ഞാറസ്തരമയപഠ്യതത്തോടു കൊണ്ടു 

പോയി ചാരത്തടങ്ങുന്നു ! 

തെക്കുനോക്കി വെട്ടിയൊരുകാടുണ്ടു തെക്കു 
ത്രിക്രടപവ്ൃതത്തോടട കൊണ്ടുപോയി ചാരത്തുടങ്ങന്നു 
വടക്കുനോക്കി വെട്ടിയൊരുകാടുണ്ടു വടക്കു 
മഹാമേരുപവ്യൃതത്തോടു കൊണ്ടു 

പോയി ചാരത്തുടങ്ങന്നു! 

അങ്ങനെ നേരെ കാടും മുടിയും പവ്ൃതവും MADD 


ചെല്ലന്നോരു നേരത്തു കരുവൂര്‍ 246060152௭ 
[കാണാകുന്നു; 


കരുവൂര്‍ വെള്ളിവെലിക്കല്ലണ്ടു കാണാകുന്നു; 
കരുവൂര്‍ വെള്ളിക്കരിമ്പനയുണ്ടു കാണാകുന്നു; 
കരുവൂര്‍ മണിക്കിണവണ്ടു കാണാകുന്നു; 


കരുവൂര്‍ കായിരഞ്ഞിയെന്നൊരു വടവൃക്ഷ 1526s 
| കാണാകുന്നു ദൈവമെ! 


കരുവൂര്‍ കണ്ടുകളുമുണ്ടു കാണാകുന്നു; 

കരുവൂര്‍ മുണ്ടവരിക്കപ്പാവുണ്ടു കാണാകുന്നു ; 
അതിലൊരു കലീയുഗച്ചക്ക'*യുണ്ടു കാണാകുന്നു 
അന്നേരത്തു “കയ്യും maa കാലും തളന്നു തമ്പുരാട്ടി! 
കോടാലിയും കൊടുവാളും വായ്‌ തിരിഞ്ഞുപോയി! 
തണ്ണിര്‍ഭാഹം പെരുതായിരിക്കുന്നു ! 
ഞങ്ങറംക്കിച്ചക്കതരേണമെന്നു'കേട്ടാ൯ എല്ലായിലം 
മുത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയന്‍, 

17. മറവള്ള സാധനങ്ങലോടുകടി വെക്കുന്ന പൊന്‍. നന്‍ പെന൯-നമ്പൊന്‍൯, 


18. വലിയമരം എന്നു താല്‍വയ്യും. 
19. കലിയുശരൂപമായ ചക്ക, വലിയചക്കയെന്നുമാവം. 
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കേഠംപ്പോതുമുണ്ടോ എല്ലായിലുംമുത്ത വില്പികണ്ട 
[ 20221090! 
“പിഴിമേലയ്യനു ക്രവണ്ടു ചക്കയില്‍ 
വിത്തുമലശാസ്താവിനു gasng ചക്കയില്‍ 
പാക്കാമ്പറത്തയ്യന്മാക്കു ക്രവണ്ടു ചക്കയില്‍ 
പാഞ്ഞുവെട്ടം പണിക്കന്മാക്കു Bang ചക്കയില്‍ 
തുങ്ങിക്കുത്തും BG ICDS ARNG ചക്കയില്‍ 
വക്കയെല്ലാം തന്നുക്രടാ 202௨0௦ ' എന്നാഠം 
കരുവൂര്‍ ஐ. வ മാതാവു തമ്പുരാട്ടി. 
അതിനേയുംകേട്ട കേളാതെകണ്ട തന്‍െറ 
കയ്ക്കിലിരുന്നോരു പൊന്നുംകൊടുവാള കൊണ്ടു 
ഒന്നാഞ്ഞു ഒനോങ്ങി ഒന്നെറിഞ്ഞു കൊണ്ടാ൯ 
എല്ലായിലുംമുത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയന്‍. 
0589612300 00೧130೧೧ ೧೪೧೧೦೮ നേരത്തു 
പൊന്നുംക്രട! കൊണ്ടുപോയി കാട്ടിക്കൊണ്ടാഠം 
എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ടമാമലയി! 
ഛക്കയെല്ലാം ചുളഇരിഞ്ഞു നോക്കുന്നോരുനേരത്ത്‌ 
ഒന്നേ ചുളയുമുള്ളു, ഒന്നേ കരുവുമുള്ള, 
'ചക്കയെല്ലാം വെട്ടിപ്പൊളിച്ചു -ചുളഇരിഞ്ഞു 
[നോക്കുന്നോരു നേരത്ത്‌ 
ഒരുമുറം ചുളയുമുണ്ട്‌, ഒരുമുറം കരുവുമുണ്ട്‌ കാണാകുന്നു. 
വെണ്ണുകൊണ്ടടുപ്പക്ൂട്ടി വേദാന്തനെതുല്ഛക്രട്ടി 
ചെമ്പുകിടാരത്തിലിട്ട വെന്തുമറിഞ്ഞു വരുന്നോരു 
| നേരത്തു 
*?രുധിരവെള്ള പ്പേരാറായിപ്പോയി കലിയുഗച്ചക്കയുമേ 
[ ദൈവമെ! 
അന്നേരത്തു തണ്ണീര്‍ദാഹം പെരുതായിരിക്കുന്നു 
എന്നുചൊല്ലി പൊന്നുംകുമ്പീഠം കോട്ടി 





90. ഞെട്ടി. 
21. കൊട്ട. 
22. ചോരയായി പരിണമിച്ചു എന്നു താല്‍പയ്യും. വെള്ള, 6௨1606 എന്നീ 
ശബ്ദങ്ങളുടെ ആവത്തി ആധിക്യത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 





28. 
24, 
25. 
26. 
21. 
28. 
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മൂന്നുകമ്പിറം തണ്ണീര്‍ കോരികടിച്ചുകണ്ടാഠം 
എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയി! 
അന്നിററില്‍ songo? പോന്നുഭശമുറവന്നു 
എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയിക്കു, 


ഒന്നാംമാസം * തിങ്ങളില്‍ ഒളിഷെവതാകുന്നു. 


ഇരണ്ടാംമാസം തിങ്ങളില്‍ mrn” വടിവാകുന്നു. 
മൂന്നാംമാസം തിങ്ങളില്‍ Agmando 20012೦೬೦೧. 
നാലാംമാസം തിങ്ങളില്‍ നാല്‍ചതുരമൊത്തുക്രടുന്നു. 
അഞ്ചാംമാസംതിങ്ങളില്‍ പഞ്ചഗഭം പണിമുകിഞ്ഞു 26. 
ആറാംമാസം തിങ്ങളില്‍ അറിവുറര 6೩೦೪೧1೫ തോന്നി. 
ഏഴാം(മാസം) തിങ്ങളില്‍ എഴുന്നപിള്ള പുടപുഴങ്ങി?, 
എട്ടാംമാസം തിങ്ങളില്‍ ചൊട്ടമുലയില്‍ പാല്‍ചുരന്നു. 
ഒമ്പതാംമാസം விம்‌ രോമദ്വാരം പണിമുകിഞ്ഞു. 
പത്തുപിറന്നു പാതിചെല്ലന്നപ്പോഠം 
പാടിളകി നോവുതുടങ്ങുന്നു എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലി 

[കണ്ട മാമലയിക്കു. 
അന്നേരത്തു ഈററില്ലമാടം പണിചെയ്യിച്ഛു കണ്ടാ൯ 
എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയന്‍. 
വിടിച്ചനില്ലാന്‍ പൊന്നയ 29 ഷുണ്ടാക്കിക്കണ്ടു 
അന്നേരത്തു ഈററില്ലമാടത്തില്‍ ചെന്നുകണ്ടാഠം 
എല്ലായിലുംമുത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയി. 
എക്കിലും വക്കിലും എണ്ണതലോടിക്കണ്ടു 
aod agm വിളിക്കുന്നപ്പോഠം ഒരുലോകം പുട 

| പുഴങ്ങുന്നു 





പത്തുമാസത്തെ Eo, 

മാസവും തിങ്ങളും ആവത്തിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക, 
രസാകൃതി. 

അവസാനിച്ച, 


പുടമുഗങ്ങി- എന്നുമാവാം. പുടമുഴുങ്ങി എന്നുള്ള പ്രയോഗത്തിന്നാണ്‌ 


അധികം പ്രചാരം, ഇളകി ശബ്ദമുണ്ടാക്കി എന്നത്ഥം, 


29. 


30. 


3) റി 
തുങ്ങിഗില്ല്രാനുള്ള ഒരുപകരണം. 
ഒരു ഹരി എന്നത്ഥം, 
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ഇയരരി എന്നു വിളിക്കുന്നപ്പോഠം ഇരുലോകം' | 
| [౧5౧96900 

മൂവരി എന്നു വിളിക്കുന്നേപ്പാഠം ௫0௯௦௦ കൈ 

i [കൊടുക്കുന്നു 

നാലര] എന്നു വിളിക്കുന്നപ്പോഠം നന്മകനെപെറവ 

[60800० 

എല്ലായിലുംമൂത്ത വില്ലികണ്ട മാമലയി. 

അന്നേരത്തു താന്‍ പിറന്നോരു പിള്ള യെല്ലാം 

മറിഞ്ഞും തിരിഞ്ഞും നോക്കുന്നോരുനേരത്തു 


വരയും കുറിയും ചെവിയും കൊമ്പു തുമ്പിക്കയ്യുമുണ്ടു 


[ കാണാകുന്നു 
ആനക്കിടാ പിറന്നതെന്നു അകാല്പനാടെല്ലാം വിളി 
[തുടങ്ങിക്കണ്ടു. 
കരിമ്പുമുറിച്ചു കാതംവഴിവട്ടമെറിഞ്ഞുകണ്ടു 
| [ ആനക്കിടാവു. 
ഇരുമ്പുമുറിച്ചു ഇരുകാതംവഴിവട്ടമെറിഞ്ഞുകണ്ടു 
[ ആനക്കിടാവു, 
മുരുക്കുമുറിച്ചു മുക്കാതംവഴിവട്ടമെറിഞ്ഞുകണ്ടു 
[ആനക്കിടാവു. 
നമ്മുടെയൊരു ആനക്കിടാവിനു എന്തുപേര്‍ 
| [പൊലിപ്പ യെന്നു 


കരുവൂര്‍ കരിയാനത്തടിയനെന്നുപേര്‍ പൊലിച്ചുകണ്ടു 
കരുവൂര്‍ നല്ലച്ചമാതാവു തമ്പുരാട്ടിയുമൊ ദൈവമെ. 





adlg குஷ்‌ ഗണപതിയുടെ ഉത്ഭവത്തെപ്പുററിയുള്ള ७००००००१०७, 


തോററക എന്ന ക്രിയക്ക്‌ സൃഷ്ടിക്കുക, ഉണ്ടാവുക എന്നാണ്‌ പഴയ അത്ഥം. തോററം 


പാട്ടുകളെല്ലാം ദേവന്മാരുടേയോ ദേവിയുടേയോ കല്‍പത്തിയെ വിവരിക്കുന്നവയ?്‌ 


യിരിക്കും. 


afl 01 9 c) 01 ಖಿ ೮೫) ७ 2) 


അപപാഠങ്ങളും അബദ്ധങ്ങളും. 


MÀ — ಎರಾ ಸಃ 


ലിലാതിലകമെന്ന സാഫിത്യശാസ്രൃഗ്രന്ഥം ஷிவ) രണ്ടു 
പന്തീരാണ്ടോളമായി വിദ്പല്‍പരീക്ഷയ്യള, പാഠ്ൃപുസ്തകമാണ്‌. മല 
യാളം ഓണേര്‍സ്‌ ആരംഭിച്ച തോടുക്രടി അതിലേക്കും അതു ೧೪೦೦) 
പുസ്ലകമായിത്തിനിരിക്കുന്നു. എന്നിട്ടും സധ്യഥാ ആദരണീയമായ 
ആ പ്രാചിനഭാഷാശാസ്രഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ സ്ഥിതി ശോചനീയമായി 
ത്തന്നെ കാണുന്നതു Mayon കഷ്ടമാണെന്ന്‌ പറയാതെ കഴിക 
യില്ല. വിദ്വാന്‍, ഓണേര്‍സ്‌ എന്നീ പരീക്ഷകളില്‍ ഉത്തിണ്ണന്മാരാ 
യവർ പലരും പ്രകൃതശാസ്രൃഗ്രന്ഥം Moy നിലയില്‍ വായിച്ചു 
വിഷയം പൂണ്ണമായി ഗ്രഹിച്ചിട്ടില്ലെന്നുള്ള ©’ പരസ്യമായ രഹമ്പ്യവു 
മാണ്‌. എന്നാല്‍, छा?) ojo ലീലാതിലകത്തെ സംബന്ധിച്ചേട 
ത്തോളം കേവലം അദ്ധ്യയനരിതിക്കുള്ള തല്ല; ഗ്രന്ഥത്തിന്നും ക്രടിയുള്ള. 
താണെന്നു പറയേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. പ്രചാരമലുപ്പമായ പ്രാചിനമല 
യാളഭാഷയിലുള്ള ഉദാഹരണപച്യങ്ങളെ ക്കൊണ്ടുതന്നെ (80७००००५०० 
ത്തിന്നിരിക്കുന്ന പ്രസ്തൃതഗ്രന്ഥം അപപ്പാഠാവലീഡവും അശ്ൃദ്രജടി 
ലവും ആയിരിക്കെ അതിനെ വിശദമായി விஷுவல்‌ അഭ്ധ്യാപ 
കന്മാരെങ്ങിനെ പഠിപ്പിക്കും? അദ്ധ്യേതാക്കഠം എങ്ങിനെ പഠിക്കും? 
ആകയാല്‍ അപപാഠങ്ങളുടെ ശുദ്ധികരണത്തിന്നു പുറമെ പ്രസ്തൃത 
ഗ്രന്ഥത്തിന്ന്‌ ഒരുവ്യാഖ്യാനവും ७95) അതുന്താപേക്ഷിതമായിട്ടാണിരി 
ക്കുന്നതു. അതിലേക്കു സറ്വഥാ അ൪ഫന്മാരായ അഭ്ജ്ഞന്മാര്‍ ഈ 
വിഷയത്തില്‍ ഇനിയും മൌനം ഭീക്ഷിക്കുന്നപക്ഷം വിശ്വവിഭ്യാലയ 
ത്തിന്‍റെ മലയാളം വകുപ്പിലെ ഒരംഗമായ ഇവനെക്കൊണ്ടു ഭാഷാ 
പ്രണയം യഥാശക്തി വല്ലതും കുത്തിക്കുറിപ്പിക്കുവാന്‍ അവകാശമുള്ള 
തിനാല്‍ ദുവ്വഹമായ ആഭാരം ശക്തന്മാരായ ആരെങ്കിലും ഏറെറടു 
ത്താൽ കൊള്ളാമെന്നുളള ഈയുള്ള 019060 ആഗ്രഹം മഹാജനങ്ങ 
௨௦5 മുമ്പാകെ ഈ അവസരത്തില്‍ സവിനയം സമല്ലിച്ഛു കൊള്ളുന്നു. 
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“സഹൃദയ” എന്ന മാസികഗ്രന്ഥത്തിന്‍റെ 1114- வூ 
Dildo ലക്കത്തില്‍ മഹാകവി, റാവുസാഹിബ്ജ്‌, ഉള്ളൂര്‍ ஹு. പരമേ 
ശ്വരയ്യര്‍ അവര്‍കഠം “ ലീലാതിലകത്തിലെ പാട്ട്‌ ” എന്ന തലവാച 
കത്തോടു త్రిక അതിലെ ഒരു ഉദാഹരണമായ “തരതലം (MON? 
എന്ന പാട്ടിനെ പരിശോധിച്ചു ശുദ്ധമാക്കി പ്രദര്‍ശിപ്പിച്ചത്‌ ഈ 
യുള്ള വനെപ്പോലെ കേരളീയരായ മറര സാഹിത്യപ്രണയികളും 
സകൌതുകം സമീക്ഷിച്ചിരിക്കാം. എന്നാല്‍, അതിലേക്ക്‌ എല്ലാം 
കൊണ്ടും അര്‍ഹനായ അദ്ദേഹം അത്രമാത്രംകൊണ്ടു തല്‍ക്കാലം at] 
99189" ഒഴിച്ചുകൂടാത്ത കായ്യാന്തരപരമ്വരകളുടെ അതിപാതത്താല 
ല്ലാതെ അപപാഠാന്തരങ്ങളുടെ അഭാവത്താലാണെന്ന്‌ വിചാരിക്ക 
വയ്യ. അനേകം 60௨100820௦ പ്രസ്തൃതപുസ്തകത്തില്‍ സ്ഥലംപിടി 
ച്ചിരിക്കുന്നതായിട്ടാണ്‌ എനിക്കു തോന്നുന്നതു. യൂനിവേര്‍സിററി 
വിദ്യാത്ഥികളില്‍ ചിലക്ക്‌ ലീലാതിലകത്തിലെ ചിലഭാഗങ്ങറം പറഞ്ഞു 
കൊടുക്കുന്ന സമയം അത്ഥം ഘടിക്കുമാറ്‌ സന്ദര്‍ഭോചിതമായി 
യഥാശക്തി പല പാഠങ്ങളും എനിക്കു തിരുത്തിൂരിയാക്കേണ്ടതായി 
വന്നിട്ടുണ്ട്‌. അവയെ ഏതാണ്ടു്‌ വിഹഗവീക്ഷണസമ്പ്രദായത്തില്‍ 
സംഗ്രഹിച്ചു വിജ്ഞന്മാരുടെ വിനോദത്തിനും വിദ്യാത്ഥികളുടെ വി 
ജ്ഞാനത്തിനുമായി ഈ അവസരത്തില്‍ പ്രദശിപ്പിക്കുന്നത യുക്ത 
മെന്നു വിചാരിക്കുന്ന. എന്നാല്‍, ആ വകയില്‍ അധികഭാഗവും ഞാന്‍ 
ஜவ തുമാത്രമാകയാല്‍ സവ്യഥാ അനവദ്ദമോ അചാല്യമോ 
ആണെന്ന്‌ എനിക്ക്‌ അഭിപ്രായമില്ലെന്നു சூகி പറഞ്ഞുകൊള്ളട്ടെ. 
പരിശോധിച്ചു പാഠസാധുത്വം നിണ്ണയിക്കുന്നതിലേക്കു ലീലാതിലക 
ത്തിന്‍െറ ശുദ്ധമായ ഒരുപ്രതി കണ്ടുകിട്ടന്നകായ്യം തന്നെ പ്രയാസമാ 
ണെന്നു ഗ്രന്ഥഗവലേഷണപ്രണയികഠംക്കു പരക്കെ അറിയാവുന്നതാണ 
ല്ലോ. ഇവിടത്തെ മാനുസ്‌ ക്രിപ്ട്‌സ്‌ ലൈബ്രറിയില്‍ (Manuscripts 
library) ഒരു പകചപ്പള്ളതു്‌ അച്ചടിച്ച പുസ്തകത്തേക്കാളും അശുദ്ധ 
മായിട്ടാണ്‌ കാണുന്നതു. എങ്കിലും സ്വല്പം പില പാഠങ്ങഠം അച്ച 
ടിപ്പസ്തുകത്തിലേതിലും യുക്തതരമല്ലെന്നുമില്ല. ആ വക പാഠങ്ങളെ 
യഥാവസരം അവിടവിടെ നിര്‍ഭേേശിക്കയും ചെയ്യാം. 


ലീലാതിലകം പരിഭാഷയില്‍ പരിഭാഷകന്‍െറ മംഗളശ്ശോക 
മായ “വിണ്ണോരെണ്ണം കമരികഠം-”? എന്ന പദ്യത്തില്‍ 1.092-ലേയും 
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1105-ലേയും പതിപ്പുകളില്‍ ഒരുപോലെ കാണുന്ന “കമരികറം' എന്ന 
പദം അശുദ്രമാകുന്നു. ഒരുതരം പുല്ലീനെയാണു്‌ “AAG എന്നു 
പറയുക. അതു ഇവിടെ ഫടിക്കയില്ലല്ലോ. അതുകൊണ്ട ശുദ്ധമായ 
പാഠം “കുമരികഠം” എന്നായിരിക്കണം. ‘oP എന്ന പദം *കമാരി” 
യുടെ തദ്‌ ഭവമാണെങ്കിലും തമിഴിലും പ്രാചിനമലയാളത്തിലും 2౧౧౦ 
“തരുണി” എന്ന അത്ഥത്തി]ില്‍ പ്രയോഗിക്കുക പതിവുണ്ട്‌. അതി 
നാല്‍ HAO കമരിയായതു” അച്ചടിപ്പിശാചിന്‍െറ പ്രഭാവത്താലാ 
യിരിക്കാം. 


മുലം, 60020 1 പരിഭാഷ, ഭാഗം 1. 

“അനിയതാലങ്കാരസംസ്സശേന ೦೬ സമ്പല്യതേ” എന്നതിന്നു 
പകരം ഇവിടത്തെ മാനുസ്‌ ക്രിപ്‌ട്സ്‌ ലൈബ്രറി (Manuscripts 
library) യിലെ പകഡഫ്പ്ില്‍ക്കാണുനാ പാഠം “അനിയതാലങ്കാരരസ 
സംസ്ററശേന ച NIE)” എന്നാണ്‌: - അതു അച്ചടിച്ച പുസ്തക 
ത്തിലേതിലും യുക്തതരമാണെന്നു വിചാരിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. യുക്ത 
തരമായ ലൈബ്രറിപ്പകല്ല്ിലെ പാഠത്തിന്ന്‌ അനുഗുണമായി പരിഭാ 
ഷയും മാറേറണ്ടതാണെന്ന പ്രത്യേകിച്ചു പറയേണമെന്നീല്ലല്ലോ. 


മുലം, ഭാഗം 4. 
“അച്ചന്‍, തള്ള ഇത്യാദയഃ കടനാട്ടഭാഷാശ്ച സന്തിതി കി 
ന്നോ.ച്യതേ” എന്ന മൂലപംക്തിക്കു രണ്ടു പതിപ്പിലും പരിഭാഷയില്ല. 


“കിഞ്ച കേരളഭാഷായാമേവ താവച്ചോളകണ്ണാടാന്ധ്രാഭിഭാഷാ 
000०6) കിനോച്യതേ” എനാതില്‍ “அனு? എന്നതു” അപ 
പാഠമാണ്‌. “டவ்‌? എന്നാണ്‌ വേണ്ടത്‌. കേരളഭാഷയില്‍ 
ചോളകണ്ണാടാസ്രരകടകഭാഷകഠം കാണുന്നതാണെന്നു മുമ്പ പറഞ്ഞി 
രിക്കയാല്‍ “കിന്നോ.പ്യതേ” എന്ന ചോദ്യം പ്രകരണവിരുല്രമാണ്‌. 
ഇപ്രകാരം പൃവ്ൃഗ്രന്ഥത്തിന്നു മാത്രമല്ല, “കണ്ണാടാദിഭാഷായാം (రాద 80 
ഷാപ്രബന്ധേപി ചോളഭാഷാസ്റ്റത്തിതിവലനം കിമുപേക്ഷ്യതേ,”? 
ഇത്യാട്ദുത്തരഗ്രന്ഥത്തിന്നും വിരുദ്ധമാണ്‌. അത്രമാത്രമല്ല “mwl 


ത്വേവ്‌? എന്നതിലെ “ഏവ 'കാരം അസംബദ്രമാണെന്നുമാകും. 


y| ಗಿ 5) € $ 
11 08-60 പതിപ്പിച്ച പുസ്തകത്തിലെ മൂലത്തില്‍ “കിമുപ്യതേ 
എന്ന സാധൂപാഠം തന്നെ കാണുന്നുണ്ടെങ്കിലും പരിഭാഷമാത്രം നേരേ 


[4] 
வை, 1092-eei പതിപ്പിലെപ്പോലെ എന്തുകൊണ്ടു പറഞ്ഞു 
ക്രടാ” എന്നാക്കിയിരിക്കുനാതു” അത്യന്തം അയുക്തമായിട്ടാണ്‌ പരിണ 
മിച്ചിരിക്കുനാതു്‌. മുലത്തിലെ അപപാഠത്തിന്നു പറഞ്ഞ ome 
ളൊക്കയും അതിന്‍െറ പരിഭാഷയ്യചം കാണുമെന്നള്ളത്‌ അനുക്ത 
സിദ്ധവുമാണല്ലോ. 


“കണ്ണാടാഭിഭാഷായാം തല്‍പ്രബന്ധേപി ചോളഭാഷാസ്റ്റ 
மம)? എന്നു மவ പംക്തിയിലെ 62109600903" എന്നി 
SOO ചോളാദിഭാഷാഃ എന്നാണ്‌ ലൈബ്രറിപ്പകലച്പിലെ പാഠമെന്നും 
അതാണ്‌ സമീചീനതരമെന്നും ds! ഈ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ പറഞ്ഞു 
കൊള്ളുന്നു. 


മുലം, ഭാഗം 5. പരിഭാഷാ, ഭാഗം 8-0. 

“തര്‍ഫി, ആടു, മാടു, നാട്ട ഇത്യാദയശ്ചോളശബ്ദാഃ കഥം 
ചോളഭാഷാ 8601098” എന്നതിലെ ആടു, മാടു, നാടു എന്നത്‌ അപ 
പാഠമാണ്‌. ഈ ౧౩౭౪౩౦౦ തമിഴരുടെ സംഭാഷണത്തില്‍ ഉണ്ടെന്നു 
സാധാരണക്കാക്കപോലും അറിയാവുന്നതായിരിക്കെ, സാഹിത്യത്തില 
ല്ലാതെ സംഭാഷണത്തിലില്ലെന്നു ആചായ്യന്‍ അഭിപ്രായപ്പെടുമോ ? 
അതിനാല്‍, സാധുപാഠം “ആടു, 28, MST’ എന്നായിരിക്കണം. 
യഥാക്രമം ആണ്‍, പെണ്‍, നാവുരി എന്നീ അത്ഥത്തിലുള്ള ഈ പദ 
௦௦ തമിം സാഹിത്യത്തില്‍ അല്ലാതെ ഇന്നും സംഭാഷണത്തില്‍ 
ഇല്ല. ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌ “ആടു, മകം, 0000௦ എന്നു മുലത്തെ വരിഭാ 
ഷപ്പെടത്തിയിരിക്കുന്നതു 608000 അബദ്രമാണല്ലോ. അതുപോലെ 
“നനു ആടു ஒலை”? ഇത്യാദി മൂലം “ആട്ട 6087 എന്നും 
“கறவை? ഇത്യാദി പരിഭാഷ “ആട്ട வைய? എന്നും 
തആആയിരിക്കേണ്ടതുമാണു്‌. 


മുലം, ഭാഗം 8. പരിഭാഷ, ഭാഗം 7-8. 

വേന്നവാവു, കലിത്തൊകൈ ഇത്യാദി സംജ്ഞാ” എന്ന മൂല 
ഭാഗവും അതിന്‍െറ പരിഭാഷയും ശരിയല്ല. “വേന്നവാവു ” എന്നതു 
അപപാഠമാണ്‌. അങ്ങിനെ ഒരു വാക്കുതന്നെ MA ഭാഷയിലില്ല. 
ലേഖകന്‍േറയോ പാഠകനേറയോ അജ്ഞാനമുലമായ പ്രമാഭത്താല്‍ 
“വെണ്‍പാവു' തന്നെയാണ്‌ *വേന്നവാവ്‌്ായി മാറിപ്പോയിരിക്കുന്നതു്‌. 
താളിയോലഗ്രന്ഥത്തിലെ ഗ്രസ്വപ്പള്ളി 8) Calg jas) momo, and, “ச்‌” 


[5] 
എന്നായും പകാരം വകാരമായും തെററിദ്ധരിക്കാന്‍ എളുപ്പമുണ്ടല്ലോ. 
“വെണ്‍പാവു ” എന്നതിനോടു സഹചരിതമായ പദം “elon” 
എന്നായിരിക്കാനാണ്‌ അവകാശം. അതിനാല്‍ “കലിത്തൊകൈ 
എന്നതും അപപാഠമാണ്‌ . ഇവിടത്തെ 91g fod “വെണ്‍പവാവു ' 
വേന്നവാവായി മാറീട്ടണ്ടെങ്കിലും ഭാഗ്യൃത്താല്‍ “കലിത്തുറ' മാത്രം 
വികാരം ക്രടാതെ ശുഭ്ധാമായ്ക്കുനെ സ്ഥിതിചെയ്യന്നുണ്ട്‌. “വെണ്‍ 
௨901”, “കലിത്തുറ' എന്നിവ തമിഴരുടെ വൃത്തസംജ്ഞകളാണെന്നും 
റൃത്തസംജ്ഞയെക്കൊണ്ടു pool നാമകരണംചെയ്യക അവ 
രുടെ പതിവാണെന്നും ഈ അവസരത്തില്‍ അനുവാചകന്മാരെ അനു 

1] 0 jl 0 ம்‌ 

സ്തരിപ്പിച്ചുകൊള്ളന്നു. ഈ 208600 പരിഭാഷാകാര കണ്ണടച്ച 
നുവത്തിക്കയാണ്‌ ചെയ്തിരിക്കുന്നതു . 


പരിഭാഷ, ഭാഗം 7. 

“കര്‍ണ്ണാടകഭാഷയോ തെലുങ്കരാഷയോ അതിലെ നിഘ 
(ണ്ഡു?)ണ്ടുകൊണ്ടാണോ നിശ്ചയിക്കുന്നതു ? അതിലും നിഘ(ണ്ഡു?ണ്ടു 
വില്ലല്ലോ”? എന്ന പ്രസ്താവത്തിലെ “അതിലും” ഇത്യാദി പരിഭാഷാ 
വാക്യം നിമ്മൂലമാണ്‌ . കണ്ണാടകഭാഷയില്‍, അഭിധാനവസ്തുകോശം, 
കണ്ണാടകശബ്ദസാരം, കണ്ണാടകസഞ്ജിവനം മുതലായ നിഫഘണ്ടുക്കഠം 
ലീലാതിലകകാലത്തുതന്നെ ഉണ്ടായിരിക്കെ ഇല്ലെന്നു എങ്ങിനെ പ 
೧೦೦% മൂലകാരന്‍ അങ്ങിനെ പറഞ്ഞിട്ടുമില്ല. അഭിധാനകോശ 
ത്തിന്‍റെ കാലം ക്രി. പി. 12-ഠ൦േററാണ്ടും, ANSI 
ത്തിനേറയും anno കാലം l4-oengooosnélecbo പൂവ്യാദ്രവും ആ 
ണെന്ന ചരിത്രകാരന്മാര്‍ തീച്ചപ്പെടുത്തിട്ടമുണ്ടു . ലീലാതിലകത്തിനെറ 
കാലം 14-0ംശതകത്തിനെറ ഉത്തരാദ്രമാണല്ലോ. ഇങ്ങിനെയിരിക്കെ 
നിമ്മൂലവും അസംഗതവുമായ ആ പരിഭാഷാഭാഗം സ്വീകായ്യമാണോ? 


മുലം, ഭാഗം 7. പരിഭാഷ, ഭാഗം 9, 

“തമിഠംനാട്ടമൈവേന്തരും ௦10008”? എന്ന മുലത്തിലേയും 
പരിഭാഷയിലേയും വാക്യങ്ങളില്‍ “മൈവേന്തരും' എന്നതു അപചാഠ 
മാകുന്നു. ‘Ngo’ എന്നതിലെ “ഉം” എന്നതു അനന്വിതമാകകൊണ്ടു 
തന്നെ काठ) ० 100० അബലദ്രമാണെന്നു തെളിയുന്നുണ്ട്‌. “മുവേന്തരും” 
എന്നാകുന്നു സാധുപാഠം. “നനു MAMIE മൈവേന്തരും വന്താര്‍ 
ഇതി വചനാല്‍ കേരളാ അപി விசு? എന്ന വാകൃത്തിലെ ഗഭിത 


[6] 
വാക്യമായ *തമിഠംനാട്ടമൈവേന്തരും பைம்‌” എന്നതു ഗ്രന്ഥാന്തര 
ത്തില്‍ നിന്നുള്ള അനുവാഭമാണെന്നതു സുവ്യക്തമാണ്‌ . പ്രസ്തുത 
വാക്യം, 
“ഇനൈത്തനവറിന്ത ೧೫೧೧೧ ஒம்‌ ക്കിളവിക്കു 
വിനൈപ്പുടു തൊകുതിയിനുമ്മൈവേണ്ടും.” 


എന്ന തൊല്‍കാപ്പിയസൂത്രത്തിന്‍െറ വ്യാഖ്യാനത്തിലും ೧೧೦ 28000 
ണമായി കൊടുത്തിട്ടള്ളതാണ്‌. അതിലൊക്കയും “മുവേന്തരും' എ 
00066௫0060. 


“നേതി ന വക്തവ്യം; അതീവാതിപ്രസംഗാല്‍”” എന്ന വാക്യ 
ത്തിലെ “അതിപ്രസംഗാല്‍” എന്നതും അപപാഠമാകുന്നു. “അസംഗ 
തിപ്രസംഗാല്‍?”? എന്നായാലേ യുക്തമാക്ര. അപ്രകാരം തന്നെയാണ്‌ 
ഇവിടത്തെ ലൈബ്രറിയിലെ உவை കാണുന്നതും. வை 
സംഗമെന്നതു” അതിവ്യാപ്ലിയാണ്‌. പ്രകൃതത്തില്‍---അതായതു, 
ഭാഷാസംസ്കൃതയോഗം മണിപ്രവാളമല്ലെന്നുപറയുന്ന പക്ഷത്തില്‍ 
അതിവ്യാപ്ലിക്കല്ല അവ്യാഷ്ിക്കാണ്‌ പ്രസക്തിയെന്നുള്ളത്‌ quon 
മാണല്ലോ. 


മുലം, ഭാഗം 9. 

“മാടത്തില്‍ കണ്‍ ഇതി കിമപരോക്ഷിതം”” എന്ന വാക്യ 
ത്തില്‍ “മാടത്തിന്‍ കണ്‍” എന്നതിന്നുശേഷം *ക്രടത്തിന്‍ കണ്‍” എന്നു 
ക്രടി ഉണ്ടായിരിക്കണം. എന്നാലേ “assed ക്രടത്തിന്മേല്‍ 
ഇത്യാദ്യേവ പ്രായോപരോക്ഷിതം” എന്ന വാകൃത്തില്‍ “ക്രടത്തിന്മേൽ' 
എന്ന പഭത്തിന്നു പ്രസക്തിയുള്ള. 


കൂലം, ഭാഗം 10. പരിഭാഷ, ഭാഗം 14. 

“അത്യാതാമ്രേ മലര്‍വിതൊരരക്കാമ്പമേല്‍്‌? എന്ന പദ 
ത്തിലെ “അരക്കാമ്പ' എന്ന പാഠം സാധുവല്ല. അരക്കാന്വല്‍ എന്നു 
വേണം. ഇവിടത്തെ പ്പകപ്പില്‍ ശരിയായ പാഠംതന്നെയാണുള്ള തു. 
അരക്കാമ്പല്‍ടചുകന്ന GHG. ഈ പദ്യം പലസ്ഥലത്തും ആവ 
ത്തിക്കപ്പെട്ടിട്ടണ്ട്‌. അവിടെയൊക്കയും ഈ അബദ്ധവും ആവത്തിക്ക 
പെട്ടിരിക്കുന്നു. 





# ചെല്ലേധികാരം 58-0൦സൂത്രം. 
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പരിഭാഷ, ഭാഗം 11. 

“உளம்‌, നി൯റന൪, asmaid, എന്നെല്ലാമോ? എന്ന പരി 
ഭാഷ ശരിയല്ല. “உளம்‌, തിന്‍റനര്‍, ഉണ്ണാനിന്‍റവര്‍, ഉണ്‍പര്‍ 
എന്നൊല്ലാമോ?? എന്നായിരിക്കണം: വീണ്ണവ൪ എന്നും 0೧೧೦ 600212 
മണ്ടെങ്കിലും ‘gmat’ എന്നൊരു ക്രിയാപദം വരാന്‍ വഴികാണുന്നില്ലു. 
४59 100 ॥0' എന്നാണ്‌ വേണ്ടത്‌. ഇവിടത്തെ പ്പകപ്പിലെ 9810 tooo 
“തിന്‍റനര്‍ ” എന്നാണ്‌. സാഹചയ്യം നോക്കിയാല്‍ അതാണ്‌ 
ഉചിതം. “ஸ்லம்‌” എന്നല്ല. 
മുലം, ഭാഗം 18. പരിഭാഷ, ഭാഗം 16. 

പാട്ടിന്‍െറ ലക്ഷണത്തില്‍ “ഏതു കാമോനവ്വത്തവിശേഷ 
യുക്തം” എന്നതു സാധുവല്ല. “എതുകമോനവ്പത്തവിശേഷയുക്തം”? 
എന്നായിരിക്കണം. ദ്വിതിയാക്ഷരപ്രാസത്തിന്ന്‌ “എതുകൈ” എന്നും 
യതിപ്രാസത്തിന്നു “മോനൈ” എന്നുമാണു്‌ തമിഴ്‌ പേര്‍. “എതുക്‌ 
യിലെ “അ” കാരം ദീഗ്ലമാക്കേണ്ടതായ ആവശ്യകതയില്ല. മോനയെ 
അകാരാന്തമാക്കിയിരിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌ അതിന്‍െറ സാഹചയ്യത്താല്‍ 
എതുകയും അകാരാന്തമായിരിക്കണം; ആകാരാന്തമാക്കുന്നതു യുക്ത 
മല്ല. ഇതിന്നനുഇണമായി വൃത്തിയിലെ “ഏതുകാ യാ” ഇത്യാദിയും 
“എതുകോയഃ” എന്നു വേണ്ടതായിരിക്കുന്നു. അല്ലാത്തപക്ഷം എതു 
കയെപ്പോലെ മോനയും ഭീ൪ഘാന്തമായിരിക്കണം. 

രണ്ടുപതിപ്പിലേയും മൂലത്തിലും പരിഭാഷയിലും ഉള്ള “Mom 
8100000? എന്ന പാട്ടിലെ “അളന്ത, olem, വിരുന്തമല്‍ (Alma), 
കരമരിന്ത, കരളരിന്ത, പിണിപ്പാപ്പനിന്തവണ്ണം” എന്നീ പദങ്ങറം 
ഒക്കയും അപപാഠങ്ങളാണ്‌,. അവ യഥാക്രമം “അളന്താ, പിളന്താ 


2 
വരുന്താമല്‍, കരമരിന്താ, കരളരിന്താ, പിണിപ്പെവനിന്താവണ്ണം' 
എന്നായിരിക്കണം. എന്നാലേ അത്ഥമുള്ളൂ.. പാട്ടിന്‍െറ അത്ഥം മഹാ 
കവി ஓட்‌ അവര്‍കറം “സഹഹൃഭയ'യില്‍ പ്രതിപ്രാദിച്ചിരിക്കുന്നതു 
കൊണ്ട്‌ ഇവിടെ വിവരിക്കുന്നില്ല. എനിക്ക്‌ അഭിപ്രായവ്്യത്യാസ 
മുള്ള ഭാഗം മാത്രം കുറഞ്ഞോന്നു നിര്‍ദ്ദേശിക്കാം. 

“விண” എന്ന പാഠം ദീഗലാന്തമാക്കിയാല്‍ ശുദ്രാമായെന്നും 
“പൊന്നന്‍” എന്നതു “വൊന്നാന്‍” എന്നോ “വൊന്നന്‍” എന്നോ ആയി 
രിക്കണമെന്നും “കരളരിന്ത' എന്നതിലെ “അരിന്ത' എന്നതു്‌” “എരിന്താ' 


എന്നാവണമെന്നും അദ്ദേഹം അഭിപ്രായപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതിലും അതു 
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പോലെ “പിണിപ്പെൌവം? എന്നതു” അനുസ്വാരാന്തമായി നിര്‍ദ്ദേശി 
ച്ചിരിക്കുന്നതിലും മാത്രമാണ്‌ എനിക്ക്‌ അഭിപ്രായവ്യത്യാസമുള്ളുതു്‌. 
alamam അല്ലെങ്കില്‍ ഒന്നന്‍ എന്നിരിക്കുമ്പോഠം ഒകാര 
ത്തിന്‍െറ யில்‌ സന്ധിവശാല്‍ ആഗമമായി വന്നുചേന്നിട്ടള്ള താകുന്നു 
“വൊന്നാനി'ലെ “വ” കാരം എന്നാണല്ലോ ഉള്ളൂര്‍ അവര്‍കളുടെ അഭി 
പ്രായം. പൊന്നന്‍ എന്ന പദം പ്രസിദ്ധവും അത്ഥഘുടന സുശ്ലിഷ്ഠവും 
ആയിരിക്കെ ആ പദം “ഒന്നാന്‍” എന്നോ SM’ എന്നോ ആണെ 
m ക്ലേശിച്ചിട്ട കായ്യമില്ലെന്നാണ്‌ എനിക്കു തോന്നന്നതു്‌. MOO 
മല്ല 'ഒന്നാന്‍” എനാതിന്നോ “கர்‌” എന്നതിന്നോ ദ്രാവിഡവഗ്ലുത്തില്‍ 
പ്പെട്ട ഭാഷകളില്‍ ഒന്നുംതന്നെ പ്രസിദ്ധിയോ പ്രചാരമോ ഉള്ളതായി 
ക്കാണുന്നതുമില്ല. പററലര്‍, sod, മരുവലു൪ എന്നിവയെപ്പോലെ 
ശത്രപയ്യായമായ ‘aM’ എന്ന പദവും ബഹുവചനാന്തമായി മാത്രമേ 
പ്രയോഗിക്കുക പതിവുള്ള. അതു ഭാഷാസ്വഭാവമാകയാരു പയ്യനു 
യോഗാനര്‍ഹവുമാണ്‌ . വ്യാകരണവിധിപ്രകാരം സിദ്രിക്കാവുന്ന പല 
പഭങ്ങളേയും മഹാഭാഷ്ട്ൃത്തിലും മറവും “അഭിധാനാന്ന്‌” എന്നു പറഞ്ഞു 
നിവാരണം ചെയ്യിരിക്കുന്നതിന്‍േറയും തത്ത്വം ഇതുതന്നെയാണ്‌. 
ബന്ധു എന്നത്ഥത്തില്‍ %प 24 “ഒന്‍റിയവന്‍” എന്നോ മറേറാ അ 
ല്ലാതെ AMM (600७00७) എന്നൊരുപദം സൃഷ്ടിക്കയാണെങ്കില്‍ അതു 
സ്വീകായ്യമാവാന്‍ പ്രയാസമാണ്‌. അതു എങ്ങിനെയെങ്കിലും ആ 
കട്ടെ, “പൊന്നന്‍” എന്ന പഭത്തിന്നു അത്വഥമിച്ലെങ്കിലോ, ആ അത്ഥം 
പ്രകൃതത്തില്‍ യോജിക്കുന്നില്ലെങ്കിലോ മാത്രമല്ലേ അപ്രകാരം ക്ലേശിച്ചി 
ട്ടാവശ്യമുള്ളു ₹ ഹിരണ്യകശിപു എന്നത്ഥത്തില്‍ “പൊന്നന്‍” എന്ന 
പദം തമിറം സാഹിത്യത്തില്‍ പ്രസിഭാമാണ്ട്‌. സ്വണ്ണത്തിന്‍െറ ado 
യങ്ങളൊക്കയും “ഹിരണ്ുകശിപു” എന്നത്ഥത്തില്‍ തമിഴില്‍ പ്രയോഗി 
ക്കുക പതിവാകുന്നു. 
പഞ്ചിമെല്ലടിപ്പീനൊത്തിറത്തു മുന്നാഠം 
പായ്‌ വിടൈകളേഴടത്തു, പൊന്നന്‍ പൈന്പൂണ്‍ 


നെഞ്ചിടന്തു കുരുതിയുകയുകിര്‍വേലാണ്ട 
നിന്മലന്‍ താളണൈകിര്‍പീര്‍.”? (പെരിയതിരുമൊഴി 8,4, 4.) 


# പഞ്ഞിപോലെ മൃദുവായ അടികളള്ള പിന്നയുടേ (സത്യയുടെ) വിഷയ 
ത്തില്‍ പണ്ടു, എതിരിടുന്ന ഏഴു വൃഷഭങ്ങളെ, അടക്കി, ഹിരണ്ദകശിചുവിരെറ സ്വം 
ണ്ണാഭരണത്തോടു ക്രടിയ 010०-18-09 രക്തം alman നഖത്തെ വേലാക്കിയ ரிஸ்‌ 
219000 ചരണങ്ങളെ ആശ്രയിക്കന്നവരേ എന്നു സംബോധനം 
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# “ഉനററമില്ലവനോടിനന്‍ കനകനൈയുററാന്‍ 

തോററവന്തതോ൪കനവുകണ്ടനനെനച്ചൊന്നാന്‍.” 

(കമ്പരാമായണം, യുദ്ധകാണ്ഡം. 
விமலும்‌ വതൈപ്പടലം 34.) 
ഇത്യാദി പാട്ടകഠം നോക്കുക. ഈവകയൊക്കയും നല്ലപോലെ അറി 
DIAM പണ്ഡിതവയ്യനായ ഉള്ളൂര്‍ ௫௦௦16௮0௦48 “പൊന്നന്‍” എന്ന 
പാഠത്തെ “வண்‌” എന്നു തിരുത്തി ക്ലേശിച്ചത്ഥം പറയേണ്ടിവ 
ന്നതു 60630೧೦ “விஜ” എന്ന അപപാഠത്തെ വിശ്വചസിച്ചുപോ 
യതുകൊണ്ടുമാത്രമായിരിക്കണം. പിളര്‍ന്താ (പിളര്‍ന്തായ്‌ ) എന്നാ 
യിരിക്കണം സാധൂപാഠം. നീ പിളന്നു എന്നത്ഥം. തരതലം താന്‍ 
അളന്താ-ധരാതലംതനനെ നീ അളന്നു. AIMAM അകചെ 
ന്താര്‍-ഹിരണ്yുകശിപുവിനെറ ഹൃദയം, പിളര്‍ന്താ-പിളന്നു, വരു 
0௦02-900௦ ക്രടാതെ, ബാണ൯തന്നെ കരമരിന്താടബാണാ 
സുരനെ കൈയ്യരിഞ്ഞു, “പൊരുന്താനവന്മാരുടെ കരളരിന്താ'-എ 
തിരിടുന്ന അസുരന്മാരുടെ HE അരിഞ്ഞു; .എന്നത്ഥം. പൊരു 
തുന്ന ഭാനവന്മാരുടെ HP എരിക്കുന്നതിലും അരിയുന്നതിലല്ലേ 
അത്ഥത്തിന്നു ചേച്ചി? അഥവാ ‘elm’ എന്നു മുന്പ്‌ പ്രയോഗി 
ages. സ്ഥിതിക്കു പിന്നീടുള്ള പ്രയോഗം “എരിന്താ” എന്നാകുന്ന 


७ A ಗ | 5} Q 
താണ്‌ ഉചിതം എന്നും വിചാരിച്ചുക്രടെന്നില്ല. അതുകൊണ്ട്‌ 
അതില്‍ എനിക്കു നിബ്ചന്ധമില്ല. എന്നാല്‍ “விஸ்வ 


എന്നു തിരുത്തിയതില്‍ അനുസ്വാരം പാടില്ല. “പൌവം” എന്നു 
തന്നെയാണ്‌ ശബ്ദുസ്വരൂപമെങ്കിലും ! തമിം മുറപ്രകാരം അനു 
സ്വാരം സന്ധിയില്‍ ലോപിക്കുന്നതാണ്‌, ലോപിപ്പിക്കാത്തപക്ഷം 
വൃത്തത്തിന്നു ഭംഗം നേരിടുന്നതിനാല്‍ പാഠത്തിന്നു സാധുത്വം പൂത്തി 
* u , 

പെടുന്നതല്ല. വൃത്തത്തിന്നു അല്ലെങ്കിലും DIMMQOMSM ०७४० 
സമ്മതിക്കുന്ന. അതുകൊണ്ടു ആവശ്യമില്ലാതെ വേറെവിധത്തിലും 
ന്നതയുണ്ടാക്കണമെന്നീല്ലല്ലോ. ““തരതലന്താ൯”? എന്ന പാട്ട 

=) 3 ரி J റി 
എണ്‍ശിരടിയാശിരിയവിരുത്തത്തില്‍ പെട്ടതാകുന്നു. ഓരോ അട്‌ 
യിലും എട്ട ശീരുള്ള നാലടിയോടു ക്രടിയ വൃത്തവിശേഷമാണ്‌ എണ്‍ 





४ ശക്തിയില്ലാത്ത അവന്‍ ഓടി ഹിരണ്ദകശിപുവിനെ പ്രാപിച്ചു? quan 
00७) ഒരു സ്വപ്നം കണ്ടുവെന്നു പറഞ്ഞു. 
1 “മവ്വീരൊറെറാഴിന്ത്യിരൊപ്പവും'” എന്ന നന്തുല്‍സൂത്രം നോക്കുക. 
2 
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ശീരടി ആശിരിയവിരുത്തം. cole’, പാ, പാവിനം, (തുറ, താഴിചൈ, 
വിരുത്തം) എന്നിവയെപ്പററി എന്‍െറ ആട്ടക്കഥയില്‍ പ്രസ്ലാവിച്ചിരി 
ளி ഇവിടെ വീണ്ടും ഉപന്യസിക്കുന്നില്ല. പ്രസ്തതവൃത്തത്തെ 
ശീര്‍പിരിച്ച താഴെ കാണിക്കാം. അടികളുടെ ദൈശ്ല്യം നിമിത്തം 
യതിയില്‍ ഖണ്ഡിച്ചു എട്ട വരിയായെഴുതുന്നു. 


തരതല | ന്താനള | ന്താവിള | ന്താപൊന്നന്‍ 
തനകചെ | ന്താര്‍വരു | ന്താമല്‍ബാ | ണല്‍ തന്നെ 
കരിമരി | ന്താ പൊരു | ന്താനവ | ന്മാരുടേ 
കരളരി | ന്താ പുരാ | നേ gos | രീകണാ 
ഒരുവര | ന്താപര | ന്താമമേ | നീകനി 
തൂരകചാ | യീപിണി | வரவி | ന്താവണ്ണം 
ചിരതര | ന്താഠം പണി | ന്തേ mego | താങ്കെന്നെ 
ത്തിരുവന | ന്താപുര | ೦೮೫೩0೦ | maven, 
ഇതിലെ ശിരുകളില്‍ അടിയില്‍ വരയിട്ടിരിക്കുന്നവയൊഴിച്ചു ೭೧೧೨೩ 
വയെല്ലാം ഈരശൈച്ചീരുകളാണ്‌. അടിയില്‍ വരഞ്ഞിരിക്കുന്ന ഭാഗ 
ങ്ങളെ, “INR ೫೪೧೧”, “mmm”, “೧೮೦೦೬೧೧೦, “ന്തേനയോ?, 
“aman” എന്നിങ്ങിനെ 800206) ഉച്ചരിക്കാത്ത പക്ഷം വൃത്ത 
ഭംഗം സ്സുഷ്ണമാണ്‌. എന്നാല്‍ അവയെ മുവ്വശൈച്ചീരായി ഗണിക്കു 
ന്നതിന്നു മററുള്ള അടികളിലെ അതേസ്ഥാനത്തുള്ള നിബന്ധനം അനു 
ഇണമല്ലാത്തതു കൊണ്ടു നിവൃത്തിയുമില്ല. ആഭ്യത്തെ അടിയിലെ 
നാലാംശീരും എട്ടാംശീരും മുവ്വശയായിരിക്കെ, രണ്ടാമത്തെ അടിയിലെ 
ആ ശീരുകഠം അതായതു്‌ ടന്മാരുടെ', “രീകണാ” എന്നില ഈരശയാ 
യിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. ക്രടാതെ മുന്നാമത്തെ അടിയിലെ “നീകനി” 
എന്ന നാലാമത്തേയും, നാലാമത്തേ അടിയിലെ നന്തനേ' എന്ന എട്ടാ 
ത്തേയും 61620௦ ഈര ശൈച്ചിരുകളായിരിക്കുന്ന. ഇതിനെല്ലാം 
പുറമെ നാലാമത്തെ അടിയിലെ *ന്തേനയ്യേോ” എന്ന മുന്നാമത്തെ colo 
മാത്രം മുവശൈച്ചീരായിരിക്കുന്നു. മററുള്ള അടികളിലൊക്കയും ആ 
സ്ഥാനത്തുള്ളത്‌ ഈരശൈച്ചിരുകളാണുതാനും. ആകയാല്‍ സാധു 
പാഠപ്രകാരമായാലും അസാധുപാഠപ്രുകാരമായാലും അടിയില്‍ വര 
യിട്ട്‌ സ്ഥലം ഈരശൈച്ചീരുകളാകമാറ, ഉറപ്പിക്കാതെ ഉച്ചരിച്ചാല്‍ 
മാത്രമേ വൃത്തം ശരിയാക്ര എന്നുവരുന്നു. എന്നിരിക്കിലും “പൌവം” 


[11] 
എന്ന്‌ ആവശ്യമില്ലാതെ അനുസ്വാരംചേത്തു വൃത്തത്തിന്നു omo 
GSMA യുക്തമല്ലെന്നു മാത്രമാണ്‌ എന്‍െറ അഭിപ്രായം. ௨௦ 
വര്‍കറം പ്രസ്ലാവിച്ചിരിക്കുന മറവഭാഗങ്ങളോടു ഞാന്‍ പൂണ്ണമായി 
യോജിക്കുന്നു. 


മുലം, ഭാഗം 18. 

“പാണ്ഡ്യഭാഷാസാരൂപ്യം ബാഹുല്ല്യേന പാട്ടില്‍ കേരളഭാ 
ഷായാം ഭവതി” എന്ന മുലപംക്തിയിലെ “പാടില്‍” എന്നതു അപപാഠ 
മാണ്‌. ഭാഷയിലെ വിഭക്തി (ആധാരിക)യുപയോഗിച്ചു സാസ്തൃത 
വാക്യം രചിക്കുവാന്‍ പ്രസക്തിയിപ്പല്ലോ. അതുകൊണ്ടു “a oslo! 
കേരളഭാഷായാം”” എന്നതിനെ പാട്ടില്‍ എന്നു തെററിദാരിച്ചതായി 
രിക്കണം. തി” എനാതു “ല്‍ എന്നാണെന്നു കൈയെഴുത്തില്‍ തെ 
റരിദ്രരിക്കാന്‍ എളുപ്പമുണ്ടല്ലോ. 


പരിഭാഷ, ഭാഗം 17. 

“eno കാണിച്ച പാട്ടില്‍ മിക്കതും സംസഥ്ലംകൊണ്ടു പാണ്ഡ്യ 
ഭാഷയോടു തുല്യമായിത്തിന്ന കേരളഭാഷയാണ്‌ ”” എനാ പരിഭാഷ 
മൂലാനുരോധിയോ പ്രകൃതാനുസാരിയോ അല്ല ഇതിനെക്കുറിച്ചു മഹാ 
കവി, റാവുസാഹിബ്‌, ഉള്ളരവ൪കഠം മുന്‍പറഞ്ഞ ഉപന്യാസത്തില്‍ 
പ്രതിപാദിച്ചിരിക്കയാല്‍ ഇവിടെ വിവരിക്കുന്നില്ല. 


രണ്ടാം ശില്പം. 





മുലം, ഭാഗം 15. പരിഭാഷ, ഭാഗം 21. 

““കണ്‍കൊണ്ടിന്ദീവരാണാം-” എന്ന പദ്യത്തിലെ മൂന്നാം 
പാദത്തിലുള്ള “കഠംപ്പിതെന്നിന്നളിസ്മാം”” എന്നതു “കഠംപ്പീതിന്നിന്ന 
ളിന്യാം? എന്നായാലേ അത്ഥം യോജിക്കയുള്ള . 
മുലം, ഭാഗം 17. പരിഭാഷ, ഭാഗം 24. 

“மக 6೧ കാരത്വം---? എന്ന കാരികയുടെ നാലാംപാദ 
ത്തില്‍ എല്ലാപതിപ്പുകളിലും മുലത്തിലും പരിഭാഷയിലും ഒരുപോലെ 
കാണുന്ന ““പാദാദെയ്‌? എന്നത്‌ അപപാഠമാണ്‌. “പദാഭെയ്‌ 
എന്നായാലേ സാധുവാക്ര. അല്ലാത്തപക്ഷം പാദത്തിന്‍െറ ആദിയി 
ലല്ലാത്ത നാണി, നാണു, നങ്ങ മുതലായ നകാരാദിപദങ്ങളൊക്കയും 
ണകാരാദിയായി ഉച്ചരിക്കേണ്ടതാണെന്നു വരും. 
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മുലം, ഭാഗം 18 

കണ്ടന്‍, ആന, മരം എന്ന വരിയില്‍ കണ്ടന്‍ എന്നതിന്നു 
ശേഷം ‘MR’ എന്ന പദവുംക്രടി ഇവിടെയുള്ള പകലില്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌ . 
അതു വേണ്ടതാണു താനും. അച്ചടിച്ച പുസ്തകത്തിലെ മൂലത്തിലും 
പരിഭാഷയിലും അങ്ങിനെ ഒരുപദം ഇല്ല. 


മുലം, ഭാഗം 20. പരിഭാഷ, ഭാഗം 28. 

“വിധിപ്രാത്റനയോഃ-” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ 
ചൊല്‍ 6೧೬೦೧೧೦೫? എന്നതിന്നുശേഷം “തരുവോനാക്‌ എന്നപദം 
७95) ഇവിടത്തെ aiagild ഉള്ളതു്‌ യുക്തമായിട്ടാണ്‌ തോന്നുന്നതു്‌. 
ശ്രീമാന്‍ പിഷാരോടിയുടെ പുസ്തകത്തില്‍ മൂലത്തിലോ പരിഭാഷയിലോ 
അങ്ങിനെ ഒരുപദമില്ല. 


പ്രകൃതസൂൃത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ ഗൌരവമേറിയ വേറെ 
കഴപ്പങ്ങളുള്ള തിനെക്കുറിച്ചു കുറെ അധികം എഴുതേണ്ടതായിരിക്കയാല്‍ 
തല്‍ക്കാലം അതിലേക്കു പ്രവേശിക്കുന്നില്ല. 

മുന്നാം ७ 81०. 

പരിഭാഷ, ഭാഗം 28, 

നപുംസകേ 60006007? എന്ന സൂത്രത്തിന്‍റ പരിഭാഷാ 
വൃത്തിയില്‍ “വളമുതലായതില്‍ ലിംഗപ്രത്യയമില്ല്‌? എന്ന വാക്യ 
ത്തിലെ “വള” എന്നതു അപപാഠമാകുന്നു. "೧1000 തേന്‍” എന്നാ 
ണ്‌ ௨௦0௨௨ c. അതാണ്‌ യുക്തവും. 
മുലം, ഭാഗം 22 

«೧೧೦% ന ೧0೦೧೩7 എന്ന സുത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ ७3, 5, 
AM, ര, 21, 9, ௨, റ, ഹ എന്ന പരിഗണനം അശുദ്ധമാണ്‌. ‘acm’ കാര 
ത്തിന്നു പകരം San’ കാരവും “ഹ” കാരത്തിന്നു പകരം “ണ' കാരവ്മാണ്‌. 
വേണ്ടതു. അതുപോലെതന്നെയാണ്‌” “അതഃ ക, ച, ണ, ത” 
ഇത്യാദി പംക്തിയിലെ സ്ഥിതിയും. അവിടെ ‘am’ കാരത്തിന്നു 
പകരം fam’ കാരമാണ്‌ വേണ്ടതു. 
മുലം, ഭാഗം 22. പരിഭാഷ, ഭാഗം 92. 

“ലോപോസ്യച്‌”” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ “വരി 
കില്ല”? എന്നതു്‌ അപപാഠമാണ്‌ . സാധുപാഠം “വരകിചല്ല” എന്നായി 


hi 
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രിക്കണം. വരക്‌ + ஐஐ வட e) വരക്‌ ഒരുതരം മുത്താറി, “വരിക 
എന്നതില്‍ സംവ്ൃതോകാരമല്ല “ഉ” കാരം തനൊ ഇല്ലെന്നുള്ളതു Mogi 
മാണല്ലോ. 


മുലം, ഭാഗം 99. പരിഭാഷ, ഭാഗം 34. 
“നണയോഃകചഞപമയവേഷുനവികൃതിട”” എന്ന സൂത്ര 
ത്തിന്‍െറ വൃത്തിയിലെ ഉദാഹരണങ്ങറക്കും കുഴപ്പം കാണുന്നു. മൂല 
ത്തിലേച്ചിലതു” പരിഭാഷയിലില്ല. പരിഭാഷയിലേച്ചിലതു മൂലത്തിലു 
മില്ല. മുലത്തിലെ, “മാന്തണ്‍” എന്നതു്‌ “moa ഞാണ്‍?” എന്നോ 
26౧౧౦ ആയിരിക്കണം. “ത്‌ കാരം സൂത്രത്തിലില്ലാതിരിക്കെ “ത” കാരപ 
രകമായ ഉദാഹരണത്തിന്നു പ്രസക്തിയില്ലല്ലോ. ‘em’ കാരം സൂത്ര 
ത്തില്‍ നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കെ അതിന്ന്‌ ഉദാഹരണമില്ലെന്ന NDYO 
വരുന്നു. അതുപോലെ പരിഭാഷയിലെ “ചാണ്‍ തുകില്‍” എന്നതു 
ചാണ്‍ മുകില്‍” എന്നായിരിക്കണം. സൂത്രത്തില്‍ നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്ന 
“മ്‌ കാരത്തിന്നു മൂലത്തിലാകട്ടെ പരിഭാഷയിലാകട്ടെ ഉദാഹരണമില്ലെ 


ന്ന വരുന്നതും ഒരു యర epos ego. 


പരിഭാഷ, ഭാഗം 36. 

“ദീഗ്ലാണ്ണോണേ ലോപഃ” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ 
^ മുളാണോ നേ” എന്ന സൂത്രത്താല്‍ ‘a’ കാരത്തിനല്ലടതെ “9” കാര 
மெ” ഇത്യാദി പരിഭാഷ മൂലാനുസാരിയല്ല. ഇതിനെപ്പററി 
കാവ്യജീവിതവൃത്തിയുടെ 280108 ഘാതം 187, 188 എന്നീ ഭാഗങ്ങ 

ല്‍ പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക 


മുലം, ഭാഗം 24. പരിഭാഷ, ഭാഗം 35. 

“ക്വവില്ലോപട”? എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ മൂല 
ത്തിലും പരിഭാഷയിലും കുരുപ്പൂവില്ലന്‍ എന്ന ഉദാഹരണപാഠം സാധു 
വല്ല. സാധുപാഠം *“കരിപ്പുലില്ലന്‍ ' എന്നായിരിക്കണം. കരിമ്പു + 
വില്ലന്‍ എന്നിരിക്കുമ്പോഠം പ്രകൃതസൂത്രപ്രകാരം “മ” കാരം ലോപിച്ചു 


x 


“കരിപ്പുവില്ലന്‌' എന്നാകുന്നതാണു്‌. 


മുലം, ഭാഗം 24. പരിഭാഷ, ഭാഗം 86. 
“ഹ്രസ്വാല്ലളനണാനാം ദ്വിത്വം” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍റ വൃ 
ത്തിയില്‍ മുലത്തിലും പരിഭാഷയിലും “മുള്ള coo എന്നതിന്നു ശേഷം 
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“കണ്ണനന്‍വ” എന്നൊരു ഉദാഹരണക്രടി വേണ്ടതാണ്‌. അപ്രകാരം 
ഇവിടത്തെ പ്രതിയില്‍ കാണുന്നണ്ട്‌. അതില്ലാത്തപക്ഷം ‘an’ കാര 
ത്തിന്നു ഉദാഹരണമിലച്ലെന്ന மாழை legens". 
പ്രതുദാഹരണപ്രുസ്ലാവത്തിലെ “പൊന്നിറം” എന്തും അപ 
പാഠമാണ്‌. “പാല്‍നിറം” എന്നോ 26000 ആയിരിക്കണം അതു. 
അല്ലെങ്കില്‍ അതെങ്ങിനെ പ്രത്ദാഹരണമാവും? 


൨ 


೧೧೨೦೧1೦೦ ಉ1೧10. 


മുലം, ഭാഗം 27. പരിഭാഷ, ഭാഗം 39. 

“മകളിയമിതമാളും-” എന്ന മൂലത്തിലേയും പരിഭാഷയി 
ലേയും പദ്യങ്ങളില്‍ “മകളരിലിതമാളും” എന്നുവേണം. “ஜிய 
എന്നതു അപപാഠമാണ്‌ . അതിന്നു അവിടെ monada. ക്രടാതെ 
മുന്നാംപാദത്തിലെ മുകളില്‍ എന്നതിലും യുക്തതരമായപാഠം “മുകി 
ട്ടില്‍” എന്നാണെന്നു തോന്നുന്നു. മുകിഴില്‍-മുകളത്തില്‍ എനാത്റം. 

“മുകൈനനൈ, കലികൈ, മുകിഴ്ചിനൈ കോരകം 

നകൈയൊടു കന്നികൈ, പോകില്‍, മൊട്ടേ.” 
എന്ന “ചേന്തന്‍തിവാകര? മെന്നു നിഘണ്ടു നോക്കുക. ഇങ്ങിനെയി 
രിക്കെ അച്ചടിപ്പസ്കത്തിലെ പ്രകൃതസന്ദദത്തില്‍ മുലത്തിലും പരിഭാ 
ഷയിലും അനുവദിച്ചിരിക്കുന്ന, 
“enon കലികൈ, മുകഠംചിനൈ കോരനകൈ കണികൈ 

പോകിലരിമ്പു മൊട്ടെ? എന്ന പംക്തി അപപാഠജടിലമാണെ 
നുള്ളതു സ്ഷ്ഠമാണല്ലോ. അതുപോലെ, 
ബ്വിത്തുരുമംതുകില്‍ പേയരത്തമോത്തവിറവാളന്തുവരിവൈപവഴം” 
എന്ന നിഫണ്ടുഭാഗവും അശുദ്ധമാകുന്നും 

“വീത്തുരുമംതുകിര്‍തുപ്പോടരത്ത— 
മൊത്തപിരവാളം തുവരി 01019೦. 

എന്നാണ്‌ സാധുപാഠം. ഇതും “ചേന്തന്‍തിവാകര?ത്തിലേതാകുന്നു. 


മുലം, ഭാഗം 27. 
“പാട്ടില്‍ പുനവ്വികാരസ്സ ല്‍” എന്ന മുലത്തിലെ “പാട്ടില്‍” 


എന്നതും അപപാഠമാകുന്നു. “പാട്ടിത്ൃത്ര" എന്നോ മറേറാ ആയിരി 
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ക്കണം സാധുപാഠം. മലയാളവിഭക്തിപ്രത്യയം സാസ്തൃതവാക്ൃത്തില്‍ 
പ്രയോഗിക്കുക യുക്തമല്ലെന്നു മുമ്പുതന്നെ പ്രതിപാദിച്ചിട്ടണ്ടല്പോ 


പരിഭാഷ, ഭാഗം 42, 

५ ८७७000000० തോന്നിടാ-” “ഹര്‍൪ഷാശ്രതാമുപഗതാ വരി 
കിന്‍റവന്നു' എന്നു മുതലായവയില്‍ “തോന്നിയില്ല” ‘AGMA’ എന്ന 
ത്ഥത്തില്‍ പ്രയോഗിച്ച “തോന്നിടാ”, “വരികിന്‍റവന്നു” മുതലായതും”” 
എന്നീ വിവരണരൂപമായ പരിഭാഷാവാക്യത്തിലെ “തോന്നിയില്ല”, 
‘AMA’ എന്നതിന്നു പകരം MIM, “വരി൯റവന്നു” എന്നാ 
യിരുന്നു വേണ്ടത്‌. പരിഭാഷ പ്രകൃതാനുസാരിയാവണമെങ്കില്‍ അ 
ങ്ങിനെവേണം. കുറയുക GSH എന്നീ രണ്ടുവിധം അപശബ്ദത്തില്‍ 
രണ്ടാമത്തേതിന്നുള്ള ഉദാഹരണപ്രസ്താവമാണ്‌ പ്രകൃതം. “തോന്നി 
യില്ല" എന്നാണ്‌” വേണ്ടതെങ്കില്‍ :തോന്നിടാ" എന്നതില്‍ അക്ഷരാ 
ധിക്ൃകൃതമായ അപശബ്ദത്വഭദോഷം വരുന്നതല്ലല്ലോ. “പരിന്‍റവന്നു' 
എന്നേ വേണ്ടു. “വരികിന്‍റവന്നു” എന്നതിലെ “കി” അധികമാണെ 
ന്നാണ്‌ ആചായ്യന്‍െറ അഭിപ്രായം. അല്ലാതെ, ‘AMMA എന്നാ 
യിരിക്കണമെന്നല്ല. ഇന്നത്തെ “വരുന്ന്‌ എനാതിനെറ പ്രാചീന 
രൂപം “വരി൯റ' എന്നാണ്‌ *വരികിന്‍റ എന്നല്ല എന്ന സംഗതിയും 
ഓമ്മിക്കേണ്ടതാണ്‌. 


പാദടിപ്പണിയിലെ “പോകിന്‍റവന്നു' എന്ന പല്ൃത്തിന്‍െറ 
മുന്നാംപാഭത്തില്‍ “മദനാതുരാവോ”” എന്നതിന്നു പകരം "09೧೦೮ 
രാന്‍വോ' എന്നായിരുന്നാലേ അത്ഥം യുക്തമാകയുള്ള. 


മുലം, ഭാഗം 82. പരിഭാഷ, ഭാഗം 46. 

“കമലമലരിലൂൃരം-”” എന്ന പദ്യത്തിലെ, ‘mad’ എന്ന 
പദം അശുദ്ധമാണ്‌. “നെയ്തല്‍” എന്നതാണ്‌ 060௦. നെയ്തല്‍ 
വെളുത്ത ആമ്പല്‍. FINAN എന്നതിലെ “ന” കാരം തമിഠംമുറ 
പ്രകാരം ലോപിച്ചിരിക്കുന്നു. “താന്‍ നെയ്തല്‍”? എന്നാക്കിയാലും വൃത്ത 
ത്തിന്നു ഭംഗം നേരീടുന്നതുമല്ല. മുന്നാംപാദത്തില്‍ “കണ്ടുപോല്‍ 
പുണ്ഡരീകം? എന്നതും ശുദ്ധമല്ല. “പൊല്‍പ്പണ്ഡ രീകം”? എന്നാണ്‌ 
വേണ്ടതു. “പോല്‍” എന്ന പദത്തിന്നു ആ പദ്യത്തില്‍ അന്വയ 
പ്രസക്തി കാണുന്നില്ല പൊല്‍പ്പൃണ്ഡരീകം-=പൊന്‍താമര-നല്ല 
താമര. പുണ്ഡരികം വെള്ള ത്താമരയാണെങ്ങിലും വിശേഷണമാഹാ 
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02 00060 അതിന്ന്‌ ഇവിടെ താമര എനോ അത്ഥവിവക്ഷയുള്ള. 
“വിശിഷ്ഠവാചകാനാം പദാനാം സതി പൃഥക്‌ വിശേഷണസമവധാനേ 
വിശേഷ്യമാത്രപരത്വം” എന്ന ന്യായം കാങ്ങ. 


“എണ്ണിക്കൊഠംവാനരിയ-”” എന്ന പല്ത്തിലെ രണ്ടാംപാദ 
ത്തില്‍ “agailajm 0௦௦02௭0987? എന്ന്‌ ഇവിടെയുള്ള ഗ്രന്ഥ 
ത്തിലെ പാഠമാണ്‌ യുക്തതരം. അച്ചടിച്ച പുസ്തകത്തില്‍ കാണുന്ന 
പ്രകാരം *മറവില്ലാത്‌ എന്നതല്ല. മുന്നാമത്തെ പാഭത്തിലാകട്ടെ 
ശോററാരെന്നും കഴമിയപതംഗാനലോഭൂല്‍” എന്നതിലെ ‘மெ’ എ 
നാത്‌ അപപാഠമാണ്‌. ആപദത്തിന്നു്‌ അത്ഥമില്ല. “കഴുമിയ്‌ എ 
ന്ന പാഠമാണ്‌ സാധു. കഴുമിയം-ക്രട്ടംചേന്ന. 


മുലം ഭാഗം 88. പരിഭാഷ, ഭാഗം 47. 
260028 കിം DANE” എന്ന പഭൃത്തിലെ “പ്രേത” 
“പേത യായിരിക്കണം. പേതചമുശ്ധ. 


മുലം, ഭാഗം 94. പരിഭാഷ, ഭാഗം 48. 

“ദുഷ്ട  താനന്നാരിം-”? എന്ന ശ്ലോകത്തിലെ മൂന്നാംപാദ 
ത്തില്‍ “അരിയതൊഴുകിലും' എന്നു കാണുന്നത്‌ അബദ്ധമാണ്‌. 'ഒഴി 
കിലും” എന്നായാലേ അത്ഥം ७०००६४१७७४. 


മുലം, ഭാഗം 84. പരിഭാഷ, ഭാഗം 49. 
“ದಹಯ എന്ന പല്യത്തിലെ “ஸ்ம? അശു 
3020600. “അല്ലല്‍” എന്നാണ്‌ ശുദ്രപാഠം. അലുശല്‍--നിതംബം. 


മുലം, ഭാഗം 85. പരിഭാഷ, ഭാഗം 49. 

“ആരാഞ്ഞുകൊണ്ടഴകതേ” എന്ന പദത്തില്‍ “അഴകതേ്‌ 
എന്നതു അശുദ്ധമാണ്‌. DANO “അഴുകതേ” എന്നോ “അഴ്‌ 
ലുതേ” എന്നോ ആയിരിക്കണം. അഴകുതേ എന്നായാല്‍ അത്ഥാ 
வலிவு. | 
മുലം, ഭാഗം 97. പരിഭാഷം ഭാഗം 52. 

“തേതോയമൊളിശബ്ബോ നീപ്രപ്രതീക്ഷതാമഭിവ്യനക്തീത്യനു 
௦11500001௦” എന്ന വാക്യത്തിലെ “*നീപ്രപ്രതിക്ഷതാം”” എന്നതു്‌ 
അപപാഠമാകുന്നു. സാധുപാഠം “നീ.പപ്രതീക്ഷതാം” എന്നായിര] 
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5) शै 3 
ക്കണം. നീചാ പ്രതീക്ഷാ യസ്യ സഃ--നീചപ്രതീക്ഷഃ, തസ്യ ഭാവന 
വപ്രതീക്ഷതാ എന്നു വിഗ്രഹം. നീചമായ മനോഗതിയെ ajor) 
പ്ിക്കുകയാല്‍ അനുചിതാത്ഥത്വമെന്ന കാവ്യദോഷമെന്നു വാക്യാത്ഥം. 
ഈ സ്ഥിതിക്കു ശ്രീമാന്‍ പിഷാരോടിയുടെ ആഭ്യത്തെപ്തിപ്പില്‍ “லியூ 
oem mow—” എന്നും രണ്ടാമത്തെ പതിപ്പില്‍ “*കഴുക്കോല്‍ത്താടി 

பெ! ad 
നോ 1 33 j| j) )] 
നാക്കുന്നതിനെ” എന്നും പ്രകൃതപദത്തെ പരിഭാഷപ്പെടുത്തിയിരിക്കു 
Q 
MO അബദ്ധമാണെനാതു സ്ൃഷ്ഠമാണല്ലോ. 


“9 പയബലികൊടുത്തും” എന്ന പഭൃത്തിലെ “७०4००७०181 * 


എന്നതിന്ന്‌ ‘Dawe’ എന്നും “നീലപേത്തും' എന്നതിന്നു “നീള 
வேற എന്നും ‘olga’ എന്നതിന്നു ‘Mlap_pi@amnada’ എന്നും 
ആയിരിക്കണം സാധുപാഠം. അല്ലാത്തപക്ഷം അത്ഥം ഘടിക്കുവാ൯ 
പ്രയാസം. 


മുലം, ഭാഗം 98. പരിഭാഷ, ഭാഗം 53. 

“८७60७७०१७७ വയസ്യപിന്നെ ഞാന്‍ ഇത്യാദൌ പിന്നെ 
ഇതി 01026385008 തതോ ന വൈയത്ഥ്യം""എന്ന വാക്യത്തിന്നുശേഷം 
നിബന്ധിച്ചിരിക്കുന്ന “ദോഷോദാഹരണേഷ ഇണോപ്യസ്തി”” എന്ന 
വാക്യം “ഏവം, ആര്‍ പോല്‍, മുഴുത്തുതോതാന്‍, ഉടിച്ചിതലപ്പോ, ഇത്യാ 
ദിഷ പോലാദയട” എന്ന വാകൃത്തിന്നു പിന്നീടും “9.70 160005 പുന 
രുക്തം ഗുണ” എന്നതിന്നു മുമ്പിലുമായിട്ടാണ്ട്‌ വരേണ്ടതു . “ദോഷോ 
80900-- ഇത്യാഭി വാക്ൃത്തിന്‍െറ വിവരണമാണ്‌, “ദപിവ്യപനേഷ” 
എന്നു തുടങ്ങുന്ന വാക്യം. അച്ചടിച്ചപ്രകാരമാണെങ്കില്‍ "ro 660.1005, 
മഴുത്തുതോതാന്‍”' ഇത്യാദിയിലെ “പോല്‍” മുതലായ വാക്യാല കാരം 
ഇണമാണെന്നാണ്‌ സിദ്ധിക്കുക. അതു ഗുണവും ദോഷവുമല്ലെ നാണ 
ല്ലോ ആച്ചായ്യനെറ അഭിപ്രായം. ഈ അശുദ്ധി പരിഭാഷയേയും 
ബാധിച്ചരിക്കുന്നു. :കൂടിച്ചിതല്ലോ” എന്ന പാഠവും ശുദ്ധമല്ല. “മുഴുത്തു 
SONI’, “ഉദിച്ചുതല്ലോ' എന്നുവേണം. അതാണ്‌ പ്രാചിനരൂപം. 

എന്നേ വാമത്വമെന്നേ--- "എന്ന പദ്ൃത്തിലെ രണ്ടാം പാദ 
ത്തിലെ ““ലിധിയെന്തിന്നു മെന്നേദുരാസ്ഥാ”' എന്ന ഭാഗം “விமலை 
mim മെന്നേ 8७०0000” എന്നിങ്ങിനെയാണ്‌ ഇവിടത്തെ പകല്പില്‍ 
കാണുന്നതു. “വിധിയന്നിന്നു മെന്നേ goon” എന്നായിരിക്കണം 


സദധുപാഠം, അല്ലാത്തപക്ഷം അത്ഥം ശരിയാകയില്ല. 
3 


[18] 
മുലം, ഭാഗം 98. പരിഭാഷ, ഭാഗം 54. 
““പൊന്നിന്മാലയണിഞ്ഞ -”” എന്ന പദ്യത്തിന്‍െറ അവ 
3 ത 5 ० 
സാനത്തിലുള്ള. “തൃക്കാരിയൂരണ്ണരേ” എന്ന പാഠം അശുദ്ധമാണ്‌, 
*തൃക്കാരിയൂരണ്ണലേ” എന്നു വേണം. അണണൽടദേവന്‍. ഇവി 


ണ്ണ 


ടത്തെ ലൈബ്രറിപ്പുകര്‍പ്പില്‍ കാണുന്ന പാഠം “അണ്ണലേ” എന്നു 


തന്നെയാണ്‌ . 

മുലം, ഭാഗം 99. പരിഭാഷ, ഭാഗം 53, 54. 
“അസ്ലാനമ്പിശക്രടലിട്ടവറം WM” എന്നവക്ൃത്തില്‍ 

“തയക്ക്‌” എന്നതു അശുദ്ധമാകുന്നു. “തുയക്ക്‌” എന്നുവേണം; വൈ 

കൂബ്യം-ദൈന്യം എന്നത്ഥം. 


മുലം, ഭാഗം 40. പരിഭാഷ, ഭാഗം 59. 

“മാത്രാവതിതിലകമേ-_” എന്ന പദ്യത്തിലെ മൂന്നാംപാദ 
ത്തില്‍ “അന്നന്നു കണ്ടുവരും” എന്ന പാഠം യുക്തമല്ല. “അന്നന്നു 
കണ്ടവരും” എന്നായിരിക്കണം സാധുപാഠം. അല്ലെങ്കില്‍ അത്ഥം 
ല്വടിക്കയില്ല. 
മുലം, ഭാഗം 41. പരിഭാഷ, ഭാഗം 56. 


55 


“மஸ പരസ്ര്രീച---'" എന്ന കാരികയിലെ നാലാം 


പാദത്തില്‍ “೧ രമ്യാന loon” 


എന്ന ഭാഗം അബദ്ധമാണ്‌ . “ന 
020.05 വിരാഗിണീി?? എന്നു വേണം. അങ്ങിനെതന്നെയാണ്‌ ஐவி 
SOOO പകല്പിലുള്ളത്‌. അല്ലെങ്കില്‍ അത്ഥം ശരിയാകയില്ല. അതു 
കൊണ്ടതന്നെയായിരിക്കാം പരിഭാഷയില്‍ ആ കാരികമാത്രം പരിഭാഷ 


പ്പെടുത്താതെ അങ്ങിനെതന്നെ എടുത്തു ചേത്തിരിക്കുന്നതു്‌. 


മുലം, ഭാഗം 42. പരിഭാഷ, ഭാഗം 57. 

¢ കിഞ്ച സൂ കതിഷ്—”” എന്ന കാരികയും അപ്രകാരം “അതി 
നാല്‍” എന്നും “എന്നു ചുരുക്കം” എന്നുമുള്ള പൊടിപ്പും തൊങ്ങലും 
ഒന്നും Sam Mam അതിന്‍െറ പരിഭാഷയും “തസ്താല്‍ വേശ്യായാഃ 
ന സ്റ്റേഹ ഇതിയുക്തം” “അതിനാല്‍ Gage സ്ത്റേഹമുണ്ടാവില്ലെന്നു 
പറയുന്നതു ശരിയല്ല” എന്നീവാക്വയങ്ങഠംക്കു ശേഷമാണ്‌ യഥാക്രമം 
മുലത്തിലും പരിഭാഷയിലു ചേക്കേണ്ടത്‌. അതാണ്‌ ലൈബ്രറിപ്പ 
കപ്പിലെ രീതി. അതു യുക്തതരവുമാണ്‌ . 
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അഞ്ചാം ശില്പം. 





മുലം, ഭാഗം 44. പരിഭാഷ, ഭാഗം 60. 
६६ Yo) തൃ ११ 
Mad വോ ல்‌ ஸல்‌ 
( 8606౧10 ഇണ ഇതി കോത്ര ஐஸை 3 oc എന്ന 
വാകൃത്തിനെറ മുമ്പിലായി, “യദി സുശബ്ദാഃ” എന്ന്‌ ഇവിടത്തെ ഗ്രന്ഥ 
ത്തില്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌. അതു ആവശ്യകവുമാണ്‌. അല്ലാത്തപക്ഷം, 
‘mad!’ എന്നതു അനന്വിതമായ്ക്കോകം. അതിലേക്കായി “ഉണ്ട്‌ എന്നു 
പറകയാണെങ്കില്‍” എന്നിങ്ങിനെ പരിഭാഷയില്‍ ക്രുട്ടിച്ചേത്തിരിക്കു 
a ८६ T 
ന്നതും പയ്യാപ്പമല്പ. സുശബ്ദമെന്നു പറകയാണെങ്കില്‍”' എന്നു 
തന്നെവേണം. എന്നാലേ അത്ഥം വ്യക്തമാവൂ. 


ആറാം ശില്പം. 


മുലം, ഭാഗം 47. 

“തത്ര സദൃശാക്ഷര-”” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ 
“moony സദ്ൃശാഭവന്ത്ര” എന്ന സ്ഥാനത്തു “സ്വരാസ്തു സദ്ൃശാവാ വി 
സദ്ൃശാവാ ഭവന്തു” എന്നാണ്‌ ഇവിടത്തെ ojad കാണുന്നതു. 
അതാണ്‌ യുക്തവും. 
മുലം, ഭാഗം 48. 

“പദാദൌച' എന്ന സൂത്രത്തിലും “പദാദിവണ്ണസാമേ” 
എന്ന വൃത്തിയിലും പദശബ്ദും അബദ്ധമാണ്‌. പാദശബ്ദമാണ്‌ വേ 
ണ്ടത്‌. രണ്ടുപതിപ്പിലേയും മുലഭാഗത്തിലുള്ള *ചിപ്പിലതാ---"” എനാ 
ശ്ലോകത്തിലെ കുചപുണ്ഡ രീകത്തെ മുഖപുണ്ഡരീകമായി മാററിയിരി 
ക്കുന്നതു അച്ചടിപ്പിശാചായിരിക്കാം. 


०१ 


എഴാം ५०181 ० 
മുലം, ഭാഗം 49. പരിഭാഷ, ഭാഗം 68. 

“സാഭൃശ്യമുപമാ” എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ “തേഷാം 
സാജാത്യാവിനാഭാവസാമാനാധികരണ്യാഭി സംബന്ധശാലിത്വാല്‍” എ 
നാ ഹേതുവാക്യം “തേഷാമവിനാഭാവസാജാത്യസാമാനാധികരണ്യാഭി 
സംബന്ധശാലിത്വാല്‍”” എന്നായാലേ യുക്തമാക്ര. ഇതുപോലെ 
പരിഭാഷയിലും “അവിനാഭാവം, സാജാത്യം, സാമാനാധികരണ്യം മുത 
ലായവയാണ്‌ ? എന്നാണ്‌ വേണ്ടതു. സാജാത്യത്തെ മുമ്പില്‍ 
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നിഭ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നതു യുക്തമല്ല. അങ്ങിനെയാണെങ്കില്‍ ௬௦௫௯௦௦ 
ണങ്ങറംക്കുള്ള സംബന്ധം സാജാത്യമാണെന്നു തോന്നിപ്പോകും, 
മുലം, ഭാഗം 50. 
“memo കുത്രചിദവത്തനാല്‍”” എന്നിടത്തു “Oils 
ப 86507? ಲ *1 ० 
വത്തനാല്‍”” എന്നാണ്‌” ലൈബ്രറിപ്പകപ്പിലെ പാഠം. അതാണ്‌ 
യുക്തതരംഃ 


മുലം, ഭാഗം 52 

“രുധിരേണാധരോപമാ പ്രദൃശ്യതേ” എന്നിങ്ങിനെ cago 
തിപ്പിലേയും മൂലത്തില്‍ “പ്രദൃശ്യതേ” എന്നാണ്‌ കാണുന്നതു്‌. ഇവിട 
ത്തെ oido [16೧1 പാഠം “ച ദൃശ്യതേ” എന്നാണ്‌. അതാണ്‌ സുഗമം. 


മുലത്തിലും പരിഭാഷയിലും കാണുന്ന “ആട്ടമൈത്തോളില്‍ 
ക്രടലുമണങ്കൈ”” എന്ന പാഠം ശുദ്ധമല്ല. “ആടമൈത്തോളില്‍ ക്രട 
ലുമണങ്കേ” എന്നാണ്‌ വേണ്ടതു്‌. ഇതു്‌ «quoa. 193856450056" 
മുതലായ തമിഠം നതൃലുകളില്‍ ௨8௦௯0] ௨1588 താകുന്നു. ആടുന്ന 
തആണ്ടാന്‍മുളപോലുള്ള തോളിലെ കടകവും ദഃഖജനകമായിരിക്കുന്നു 
എന്നത്ഥം. 


മുലം, ഭാഗം 54. പരിഭാഷ, ഭാഗം 78. 
സംശയാലങ്കാരപ്രത്യദാഹരണമായ “MIEN” എന്ന 

പദ്യത്തില്‍ രണ്ടാംപാദത്തിലെ “memo ചുരുങ്ങിങ്കിലോ”” എന്നതു 

“നന്നേ ചുരുങ്ങിങ്കിലോ”” എന്നായിരിക്കാം. എന്നാലേ അത്ഥം 

സുഗമമാവു. 

മുലം, ഭാഗം 54. പരിഭാഷ, ഭാഗം 74. 

“കരളരുളൂപറഞ്ഞോ൪” എന്ന ഭ്രാന്ത്യദാഹരണത്തില്‍ ഇവി 
soom ഗ്രന്ഥത്തിലെ പാഠം “കരളയുളര്‍ ०1066000७१ എനാണ്‌. 
ഇതുതന്നെയാണ്‌ യുക്തം. അസത്യവചനം എന്ന അത്ഥത്തില്‍ 
“കുരള” എന്നാണ്‌ പദം; ‘BOO’ എന്നല്ല. SORRA? അസത്യവാ 
ക്കുള്ള വര്‍. “ഇതു, പാലവും കോപതാമ്രം കൃതമൌനം അച്ചീസു 
തായാ മുഖം (എന്നു പറഞ്ഞോര്‍ அடும்‌? എന്നു അന്വയം. ത്രീ 
മാന്‍ പിഷാരോടിയുടെ പാഠത്തില്‍ അന്വയത്തിന്നും അത്ഥത്തിന്നും * 
വളരെ ക്രേശിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു, 
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മുലം, ഭാഗം 56, 57. പരിഭാഷ, ഭാഗം 77. 

ദൃഷാന്തോദാഹരണമായ “७०८००७७७०० ഹൃദയമേ” എന്ന 
ശ്ലോകത്തിലെ നാലാംപാദത്തില്‍ “വിളയുമോ?” എന്നതിന്നു പകരം 
“പിരിയുമോ? എന്ന പാഠമാണ്‌ യുക്തതരം. അല്ലാത്തപക്ഷം ഉല്‍ 
പത്തിക്കും വിളയലിന്നും അഞതൈക്വപ്രതീതിയുള്ള തിനാല്‍ 8०8०१०० 
yam. “aobaicondiiaaea” എന്ന വൃത്തിയിലെ നിര്‍ 
ദേശം ശരിയായ പാഠം :വിരിയുമോ” എന്നുതന്നെയാണെന്നു തെളിയി 
ക്കയും ചെയ്യുന്നു. 


മുലം, ഭാഗം 56, പരിഭാഷ, ഭാഗം 78. 

ദൃഷ്ാന്തപ്രകരണത്തിലെ “തറി സാധാരണധമ്മാണാം ദ്വിരു 
ക്തിന്നസ്യാല്‍ ശബ്ദുതോത്ഥതശ്ചഭേദാല്‍?? എന്ന മുലപംമക്തിയുടെ 
ഭാഷ നന്നായിട്ടിച്പെന്നുള്ളതിരിക്കട്ടെ “പ്രകൃതാത്ഥപ്രതിയോഗിതയാ 
ക്ഥിതഃ അപ്രകൃതാത്ഥ 8 പ്രകൃതാത്റവല്‍ qoc; 8.19] തദ്‌ ഭവതി; 
ஹை வம 8.” എന്ന മുലഭാഗത്തിന്‍െറ “*പ്രകൃതാത്ഥ 
mm പകരമായ്ക്കുറയുന്ന അപ്രകൃതാത്ഥം പ്രകൃതാത്ഥസദ്ൃശമല്ലാതെ 
അതുതന്നെയായിരിക്കയില്ഛ്‌? എന്ന പരിഭാഷ അബദാമാണെന്നു 


“പ്രകൃതാത്ഥത്തിന്നു പകരം പറയുന്ന അപ്രകൃതാത്ഥം 


പറയണം. 
പ്രകൃതാത്ഥത്തിന്നു തുല്യഭാവം കൈക്കൊള്ളും. അതിന്നു തുല്യമായ 
അത്ഥത്തെ അതായി വിചാരിക്കാം. അതിനാല്‍ അതുിന്നു---പ്രകൃ 
താത്ഥത്തിന്നു---പുനന്നിദ്ദേശം---പുനരുക്തി സംഭവിക്കുന്നു ೧0೧೫೦) 


കാരമായാലേ ശരിയാക്രു. എങ്കിലേ അതു മുലാനുസാരിയും അത്ഥവ 
ത്ുതുമാകയുള്ള.. 
മുലം, ഭാഗം 94. പരിഭാഷ, ഭാഗം 78. 

ഉല്‍പ്രേക്ഷാപ്രകരണത്തില്‍ “അസതൃത്വഞ്ച വിഷയഗത 
യോദ്രമ്മയോര്‍ഇുണക്രിയയോവ്വിഷയാസംഭവിത്വേന പ്രതീയതഇതി” 
എന്ന മൂലഭാഗവും, “a1oqpaiaagyno തോന്നുന്നതു വിഷയത്തിലെ 
ധമ്മങ്ങളായ ഇണക്രിയകഠം വിഷയിയില്‍ സംഭവിക്കാത്തതു കൊണ്ടാ 
വണം” എന്ന പരിഭാഷാഭാഗവും അയുക്തമായിരിക്കുന്നു. வெம்‌ 
MYLO അബദ്ധമായ “വിഷയാസാഭവിത്വേന” എന്ന അംശം പരിഭാ 
ഷയില്‍ “വിഷയിയില്‍ സംഭവിക്കാത്തതുകൊണ്ടു ” എന്നിങ്ങിനെ ശരി 
പ്പെടുത്തീട്ടുണ്ടെന്നു മാത്രമേ മെച്ചമുള്ള. എങ്കിലും പരിഭാഷ ആക 
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௨095 അബല്ധംതന്നെയാണ്‌. വാസ്തവത്തില്‍ വിഷയധമ്മം എപ്പോ 
ഴെങ്കിലും എവിടെയെങ്കിലും വിഷയിയില്‍ വരുമോ? സ്തരനനിഷ്ഠമായ 
00००-१० നളിനീമുകളത്തില്‍ സംഭാവ്യമാണോ? സാദൃശ്യം മതിയെ 
ങ്കില്‍ ഉല്‍പ്രേക്ഷയില്‍മാത്രമെന്താണ്‌ വിശേഷം? ഉപമ, രൂപകം 
മുതലായ സാദൃശ്യമുലകാലങ്കാരങ്ങളിലൊക്കയും അതു സാധാരണമാക : 
യാല്‍ താദൃശകഥനം അവ്യാവത്തകവു മയുക്തവുമാണ്‌. അച്ചടി 
ழ்‌ പ്രസ്തൂതവാക്ൃത്തിന്നു മുന്പില്‍ “അസതൃതാ പ്രതിപത്തിശ്ച 
എന്നതിനെ ഒരു പ്രത്യേകവാക്യമായിപ്പിരിച്ച്‌ നിവേശിപ്പിച്ചിരിക്കു 
ന്നതും ശരിയല്ല. അതു” “അസതൃത്വഞ്ച” എന്ന വാകൃത്തിന്‍െറ 
ഒരംശാതന്നെയാണ്‌. അല്ലെങ്കിൽ അതിലെ “ഇതി” എന്നതു നിര 
ന്വയമായ്ക്കോകം. അതിനാല്‍, “ഇണക്രിയയോഃ അസംഭവിത്വേന 
അസത്യത്വം പ്രതീയതേ ഇതി അസത്യൃതാ പ്രതിപത്തിശ്ച” എന്നാണ്‌ 
അന്വയിക്കേണ്ടത്‌ . “maga iso’ എന്നതിലെ "೧4' കാരം അനാ 
വശ്യകമാണ്‌ . അഥവാ വാക്യാലങ്കാരമാണെന്നു പറയാം. മൂല 
ത്തിലെ ‘AWW’ എന്നതും അബദ്ധമാണ്‌. :പിഷയിഗ 
തയോഃ” എന്നുവേണം. അതുപോലെ “വിഷയാസാഭവിത്വേന' എ 
ന്നതു “വിഷയ്യസംഭവിത്വേന ' എന്നുമായിരിക്കണം. ആകയാല്‍, ശുദ്ര 
മായ മൂലപാഠം “അസത്യതാ പ്രതിപത്തിശ്ച അസത്യത്വം വിഷയി 
ഗതയോ ദ്രമ്മയോര്‍ഇുണക്രിയയോറ്ററിഷയ്യസംഭവിത്വേന പ്രതിയത 
ഇതി”? എന്നും പരിഭാഷ, “അസത്യത്വപ്രതീതിയാകട്ടെ, വിഷ 
യിധമ്മങ്ങളായ-—വിഷയിവിശേഷണങ്ങളായ-ഗണക്രിയകാം വിഷ 
യിയില്‍ സംഭവിക്കുന്നതല്ലായ്മകാല്‍ അസത്വങ്ങളാണെന്നു തോന്നുന്നതു 
കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ ?? എന്നുമായിരിക്കണം. ““ഗണക്രിയയോഃ”” എ 
ന്നതിലെ ഇണശബ്ദത്തിന്നു ക്രിയാഭിന്നമായ ധമ്മം എന്നത്ഥം. അതു 
ഇണരൂപമോ ജാതിരൂപമോ ഉപാധിരൂപമോ ഏതുമാകാം. 
പരിഭാഷ, ഭാഗം 78. 

“வ௦வணுலிண்வ--?? എന്നു ഉല്‍പ്രേക്ഷോദാഹരണപകല്യ 
ത്തിന്‍െറ വിവരണമായി மிஸ்‌ പിഷാരോടി എഴുതിച്ചേത്തിരിക്കുന്ന 
“നളിനത്തില്‍ സ്തനത്വമില്ലാത്തതിനാല്‍ ആ അഭേദം വാസ്തവമല്ലെന്നു 
७७8) തോന്നി” എന്നതു അവ്യാവത്തകമാകയാല്‍ അസംബലാമാണെന്ന * 
തിന്നു സംശയമില്ലല്ലോ. വിഷയിഗതമായ ധമ്മങ്ങഠം- വിഷയിയില്‍ 
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ഉള്ളതായി നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്ന ധമ്മങ്ങം-അതില്‍ സംഭവിക്കാത്ത 
തുകൊണ്ട്‌, അതായതു” വിശേഷണവിശിഷ്ഠമായ വിഷയി ലോകസിദ 
മല്ലാത്തതുകൊണ്ട്‌, വിഷയി അസത്യമെന്നു തോന്നുമെന്നാണ്‌ മൂല 
വാകൃത്തിനെറ താല്‍പയ്യം. 

“ലാവണ്ച നിമ്മലജലോജ്വലപൊയ്ക്യില്‍പ്പോ- 
೧೧0೧77೦0೦೧೧ നളിനദ്വയമെന്‍റപോലെ 
ചേതോഹരാംഗി, നിതരാമയി കാന്തവല്ലി, 
ശോഭാം ദധാതി തവ പോര്‍മുലമൊട്ടിരണ്ടും ”” 

എന്ന ഉദാഹരണദ്ര്റോകത്തിലെ നളിനദ്വയമായ വിഷയിക്കുള്ളതായി 
പറഞ്ഞിരിക്കുന്ന “ലാവണ്യ നിമ്മലജലോജ്വലപൊയ്കയില്‍ പൊങ്ങി 
ரில்‌” എന്ന ധമ്മം അതിന്നു സംഭപിക്കുനാതല്ലായ്ക്കയാല്‍ (७०8००५० 
വിശിഷ്ടമായ 4നളിനദ്വയം' അസത്യമാണെന്നു വരുന്നതു കൊണ്ട്‌ അവി 
ടത്തെ “പോലെ? ഉല്‍പ്രേക്ഷാവാചകവും അതിലെ അലങ്കാരം ഉര 
പ്രേക്ഷയുമാണെന്നാണ്‌ ആചായ്യന്‍െറ ആശയം. 
മുലം, ഭാഗം 61. പരിഭാഷ, ഭാഗം 83. 

അസംഗത്ചുദാഹരണമായ ““എളിയോരുയിരാക്കും?? എനാ 
പദ്ൃത്തിലെ “കയ്യയമാക്കവെല്ലം" എന്നതിന്നു പകരം*“*അയ്യമാക്ക വല്ലം” 
എന്നായിരിക്കും ശരിയായപാഠമെന്നു തോന്നുന്നു. പിച്ചയെടുപ്പിക്കാ൯ 
ശക്തയാകം എന്ന്‌ അതിന്‍െറ അത്ഥം. “കജ്യമാക്കവെല്ലം” എന്ന 
തിന്നു അത്ഥം പറയുക പ്രയാസമാണ്‌. 
മുലം, ഭാഗം 61. പരിഭാഷ, ഭാഗം 84. 

“ദണ്ഡാപൃപിക്യാത്ഥാന്തരാപതനമത്ഥാപത്തിഭ്‌” എന്നതും 
“സമാധ്യാദയോപ്യവഗന്തവ്യാട?” എന്നതും സൂത്രങ്ങളായി അച്ചടിച്ച 
പുസ്തകങ്ങളില്‍ നിദ്ദേശിച്ചുകാണുന്നതു യുക്തമല്ല. അവരണ്ടും “പരി 
സംപ്യാദയശ്ച്‌' എന്ന സൂത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയിലുള്ള വാക്യങ്ങറം മാത്ര 
മാണ്‌. “പരിസംഖ്യാദയശ്ച”” എനാ സൂത്രംകൊണ്ടു പരിസംഖ്യാഭിക 
ളായ മററലങ്കാരങ്ങറം സ്വയം ദ്രഷ്ണവ്യങ്ങളാണെന്ന അഭിപ്രായത്തോടു 
98) കേവലാലങ്കാരപ്രസ്താവം അവസാനിപ്പിച്ച ശേഷം വീണ്ടും സമാ 
ദ്ധ്യാദ്യലങ്കാരലക്ഷണപ്രകാശനത്തിന്നായി സൂത്രം ചെയ്യുക എന്നതു്‌ 
= അയുക്തമാണല്ലോ. “ദണ്ഡാപൂപി—”, ““സാമാധ്യാദ_'” എന്ന രണ്ടു 
വാക്യങ്ങളും സൂത്രങ്ങളായിട്ടല്ല ഇവിടെയുള്ള പകലില്‍ കാണുന്നതു്‌ 
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വൃത്തിയിലെ വാക്യങ്ങളായിട്ടാണ്‌ . വിശേഷിച്ചു, “ഏവം സമാദല്യാഭ 
യോപ്യവഗന്തവ്യാഭ്‌” എന്നിങ്ങിനെ **quaodjodl—" എന്നതിന്നു 
മുമ്പില്‍ “ഏവം” എന്നുക്ൂടിയുണ്ട്‌. അതു യുക്തമാണുതാനും. 
മുലം, ഭാഗം 62 

“ന ഖലു കേഷിദന്ധേ മണിപ്രവാളലക്ഷണകാരാഃ ഇത 
പ്രാക്‌ 8००४ നാപിശ്രുതാഃ”” എന്നു മുലഭാഗത്തിന്‍െറ പരിഭാഷയായി 
കൊടുത്തിരിക്കുന്ന “വേറിട്ടൊരു മണിപ്രവാളലക്ഷണകാരനെയാകട്ടെ 
്യാഖ്യാതാക്കന്മാരെയാകട്ടെ ഇതിന്നുമുമ്പു കണ്ടിട്ടുമില്ല കേട്ടിട്ടുമില്ല?” 
എന്ന വാക്യം ശരിയല്ല. അതിലെ “വ്യാഖ്യാതാക്കന്മാരെയാകട്ടെ” 
എന്ന ഭാഗം നിമ്മൂലമാണു . മൂലത്തില്‍ പറയാത്ത അംശത്തെ--മൂല 
DIOM അനഭിപ്രേതമായ അംശത്തെ-പരിഭാഷകന്‍ സ്വതന്ത്ര 
യി ചേത്തതു ക്ഷന്തവ്യമാല്കോന്നുന്നില്ല. പ്രത്യേകിച്ച്‌ ആ അംശം 
മുലകാരനും വൃത്തികാരനും രണ്ടാളാണെന്ന്‌ അനുവാചകന്മാരെ തെററി 
ദരിപ്പിക്കാവുന്നതാണല്ലോ. 


“തഥാഭൂതസ്വ്യ Qlaom@c ഭവത്യാർ വദനം ഇത്ച്യാദി ഭാഷാ 
ശ്ലോകസ്യ ദശനാദിതിചേല്‍ "” എന്ന വാകൃത്തിന്നശേഷം “(0980०७५७9० 
കോക്തേ$ കിന്നിബന്ധനം? അസ്തഭാഷാദ്ശോകദഗ്രനാഭിതിഷേല്‍” 
എന്ന ഭാഗം രണ്ടു പതിപ്പുകളിലേയും മുലത്തില്‍ വിട്ടുപോയിരിക്കുന്നു. 


എട്ടാം ശില്പം. 
മുലം, ഭാഗം 65. പരിഭാഷ, ഭാഗം 89. 

“ഉന്മാദം പെരുതുണറക്കം”” എന്നാ പദ്ൃത്തിലെ രണ്ടാംഭാഗ 
ത്തില്‍ “തീണ്ടിനേടമലരും”' എന്നു കാണുനാതു ശരിയാണെന്നു തോന്നു 
ന്നില്ല. “തിണ്ടിനേടമഴലും” എന്നിങ്ങിനെയാണ്‌ ഇവിടത്തെ പക 
ஹிஸ்‌ കാണുന്ന പാഠം. അതാണു യുക്തം. തീണ്ടിയസ്ഥലം അസ 
ഹ്യവേദനമായ്‌ ഭവിക്കും എന്നു അത്ഥം പറയാം. “*തീണ്ടിനേടമലരും” 
എന്നതിന്നു അത്ഥം വേണമെങ്കില്‍ നന്നേ ക്ലേശിച്ചുണ്ടാക്കുകതന്നെ 
വേണം 


മുലം, ഭാഗം 67. പരിഭാഷ, ഭാഗം 93. 
to 100560೧ പരപ്പതനാം”” എനാ ഭയാനകോമാഹരണത്തില്‍' 
e ೨೨ గ 1) d 
osm) Dots” എന്നതിന്നു പകരം ഇവിടത്തെ உலவி 
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കാണുനാതു” “പാണ്ഡ്യയുവാ* എന്നാണ്‌. പ്രസ്തൂതനിദ്ദേശം വിക്ര 
പാണ്ഡ്യനെക്കുറിച്ചാണെന്ന വസ്തുത വൃത്തിഗ്രന്ഥംകൊണ്ടു വ്യക്ത 
മാകുന്നുണ്ട്‌. വിക്രമപാണ്ഡ്യനാകട്ടെ അന്നു രാജ്യഭാരംചെയ്തിരുന്ന 
പാണ്ഡ്യരാജാവിന്‍െറ അനുജനാണെന്നാണ്‌ ചരിത്രപ്രസിദ്ധി. ആ 
സ്ഥിതിക്ക്‌” “പാണ്ഡ്യയുവാ” എന്ന പാഠമാണ്‌ യുക്തമെന്നു പറയേ 
ണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 


മുലം, ഭാഗം 68. പരിഭാഷ, ഭാഗം 92. 

“ശോകസ്യ Teme” എന്ന സൃത്രത്തിന്‍െറ വൃത്തിയില്‍ 
“కర్ట్ర శం ഇതിവത്തതേ” എന്ന സ്ഥാനത്തു ഇവിടത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലുള്ള 
പാഠം, “വൂര്‍വ്വവദധികാരാടിൽ പ്രിയജനവിഭവനാശവധബന്ധാദിനാ 
ശോകസ്റംജായതേ”' എന്നാണ്‌. അതു യുക്തംതന്നെയല്ലേ? മൂലത്തി 
ലില്ലാത്ത സാധുപാഠം പരിഭാഷയില്‍ കാണാന്‍ അവകാശമില്ലെന്നു 


പ്രത്യേകിച്ചു പറയണമെന്നില്ലല്ലോ. 


കരുണരസോദാഫരണമായ “*മരുണ്ട കണ്ണാല്‍” എന്ന CID 
६६ 3 ? 33 റി 1 റി 1 
ത്തില്‍ “എനിക്കു മങ്ങക്കയി കുററമേ കാണ്‌” എന്നിങ്ങിനെ പതിപ്പ്‌ 
- (| J 
ച്ചിരിക്കുനാതു വലുതായ കുററംതന്നെയാണു. “എനിക്കുമങ്ങേക്കയി 
ക്രററമേ കാണ്‌” എന്നാണ്‌ വേണ്ടതു്‌. ക്രററം-കാലന്‍, അങ്ങേക്ക്‌ = 
ആസ്ഥലത്തേക്ക്‌. 


“അനാദി നവവണ്ണാഡ്യം”” എന്നു തുടങ്ങുന്ന അവസാനവക്യ 
ത്തിലെ “അനാദിനവ” എന്നതിന്നു അത്ഥമില്ല. “അനാദീനവ 
വണ്ണാഡ്യം”” എന്നാണ്‌ വേണ്ടത്‌. “ആദീനവാസ്രവൌ egeo" 
എന്ന്‌ അമരം നോക്കുക, “അക്ലിഷ്ഠവണ്ണാഡ്യം” എന്ന്‌ അത്ഥം. 


ഇങ്ങിനെ അപപാഠജടിലവും അശുദ്രപ്രായവുമായിരിക്കുന്ന 
ലീലാതിലകം പ്രായേണ പണ്ഡിതന്മാക്കപോലും ദര്‍ഗ്രഹമായി പരി 
ണമിച്വിരിക്കുനാതില്‍ ആശ്ചയ്യമെതുള്ള १ ശുദ്രപാഠത്തോടും ഒരു 
വ്യാഖ്യാനത്തോടും త్రిక] പ്രസ്തൃത പുസ്തകത്തെ വരിഷ്ഠരിച്ഛു പതിപ്പി 
ക്കേണ്ടുന്ന കാലം അതിക്രമിച്ചിരിക്കുന്നുവെന്നു തീച്ചയായും അഭിപ്രായ 
പ്പെടാവുന്നതാണ്‌ . 


പി, ஒல்‌ നായര്‍. 


NOTE 


This is another sacred song in which is described the 
story of the birth of Pandavas. It varies in details from the origi- 
nal story and contains some local touches. This also comes from 
Chittoor (Cochin State). 

On hearing that Gandhari had one hundred children Kunti 
became very much upset. A great Yogi visited her at that time 
and enquired the cause of her sorrow which was due to the fact 
that she was not blessed with a son. Thereafter the Yogi asked 
her to get a kadali fruit (a variety of plantain) which he took from 
her and returned after converting it into a charm by his divine 
power, She was then asked to eat it in all veneration. This instruc- 
tion was duly followed by Kunti who immediately conceived. When 
it was time for confinement Gàndhàri was sent for. She was surpris- 
ed at the physical change Kunti had undergone as no satisfactory 
explanation could be given for it. All the same she gave the 
necessary instruction for the confinement. At the end of the labour 
pain the child came out through the ear. This phenomenon was 
considered inauspicious and the child was put in a wooden box and 
thrown into the river, Kunti again grew sorry when the Yogi re- 
appeared. "This time he wanted some rice with which he made five 
balls and handed them over to Kunti to eat. 'The effect was in- 
stantaneous and she bore signs of conception. At the proper time 
Gàndhàri was sent for, who again expressed surprise at the 
mysterious behaviour of Kunti. This time the delivery was normal 
and the five Pandavas were born. 


പാണ്ഡവര്‍ തോററം. 


തന്നാട പൊന്നാടു കോനാടു കുരുനാടു നാലുരാജ്യം 
UID ദൈവമെ 


നാലുരാജൃത്തിങ്കലും പോര്‍ വഴക്കു x ണ്ടാക്കുന്നു 


പടയുടെ ഗാന്ധാരിക്കും പട്ടാംഗിയാകുന്ന 
കുന്തിദേവിക്കുമേ ! ദൈവമേ ! 


അന്നൊരു പുത്ര മോക്ഷമുണ്ടാകുന്നു പടയുടെ ഗാന്ധാരിക്കു 


പത്തില്‍ തണ്ടില്‍ പെരുമ്പടയും പതിനെമ്പുഴ 
രാജാക്കളും 


0069 തണ്ടില്‍ പെതുമ്പടയും ೦೪6೧೦೩೦ തമ്പിമാരും 
കാമദേവനും പെരുമ്പടയും കാമരാജാവും പെരുമ്പടയും 
വികൃതമുടിമന്നരും വികൃതത്തില്‍ മനാന്മാരും 
ഇങ്ങനെത്തൊരു പടയെല്ലാം തോററിച്ചുകണ്ടാറം 
ഗാന്ധാരി 
അന്നൊരു 98௨10௫59௭6 പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
നപ്പമ്മക്കു 
ദുഃഖത്തില്‍ ദുഃഖം പ്രലപിപ്പുകണ്ടു 206510) 
കണ്ണിരോടെ 0೧೦0೧1೧6೫೫ 98518000೧5 ഇരിക്കുന്നോരു 
നേരത്തു അവിടെചെന്നു പുറപ്പെട്ടകണ്ടു മഹായോഗിയാരു 
എന്തുമകളെ കുന്തിദേവി ஐஐ നി 9861116129೧ 
BIO) 
മെന്തെന്നു ചോദിച്ചു കണ്ടു മഹായോഗിയാരു 
കേംപ്പോതുമുണ്ടോ സ്വാമി എനിക്കൊരു 
പുത്രമോക്ഷമില്ല 
എനെറ ௫௦06௦ പടയുടെ ഗാന്ധാരിക്കു 
പത്തില്‍ തണ്ടില്‍ 





೬ ഇങ്ങനെയാവത്തിക്കുന്നതു' പഴയ പാട്ടുകളില്‍ സാധാരണയാണ്‌, ചില 
4 $ 3 
Gojo രണ്ടുവാക്കിലൊന്നു സംസ കൃതമായിട്ടും കാണാവുണ്ടു . 
തൃദാഹരണം..പടകലഹം--സേനപടം 
1 


2 


௨௨௦001500௦ പതിനെമ്പുഴരാജാക്കളും 

ന്രററില്‍ തണ്ടില്‍ പെരുമ്പടയും തൃറോളം 0೦೧೫೦೦೮೦ 

കാമദേവനും പെരുമ്പടയും കാമരാജാവും പെരുമ്പടയും 
ികൃതിമുടിമന്നരും വികൃതത്തില്‍ മന്നന്മാരും 


ഇങ്ങനെത്തോരു പടയെല്ലാം തോററിച്ചുകൊണ്ടാറം 
i പടയുടെ ഗാന്ധാരി 


എനിക്കൊരു പുത്രമോക്ഷമില്ലാഞ്ഞു മുഃഖിച്ചിരിക്കുന്നു 
ഞാനെന്നാഠാ 


പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവിനല്ലമ്മ 
കോംപ്പോതുമുണ്ടോ പട്ടാംഗിയാകുന്ന നല്ലമ്മെ 

ഒരു ചെങ്കളളിപ്പഴമെടുത്തു കൊണ്ടവാ മകളെ 
എന്നരുളിച്ചെയ്തുകണ്ടു മഹായോഗിയാത്‌” 

അപ്പോഠം അതിനെക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തി 
ദേവിനളുമ്മയുണ്ട്‌ തന്‍റയോരു പടിഞ്ഞാററാം 
പുമന്ത്രശാല തട്ടി (009 0೧೧೧೦ പടിഞ്ഞാറററപുക്കു 
ഒരു ചെങ്കളളിപ്പഴമെടുത്തു കൊണ്ടുപോന്നു മഹാ- 
യോഗിയാരുടെ തൃക്കയ്യിലാമ്മാര കൊടുത്തുകണ്ടു 
പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 

അന്നേരത്തു അതിനെമേടിച്ഛു ജപിച്ചു പട്ടാംഗിയാകുന്ന 


കന്തിദേവി നല്ഛമ്മയുടെ "७७9९1००००० കൊടുത്തുകണ്ടു 
മഹായോഗിയാരു 


അന്നേരത്തു അതിനെ തൊഴുചതേററുവാങ്ങവോതു ௦6௨16 
മുന്നാക இளிவு അമൂതുചെയ്തു x തണ്ണീര്‍കടിച്ഛ കണ്ടാഠം 
പട്ടാംഗിയാകുന്ന കന്തിദേവി നല്ലമ്മ | 

അന്നീററില്‍ ௧0௦௯௦ പോന്ന ഭശചുററുന്നു 
പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി majada 

ഒന്നാംമാസം തിങ്ങളില്‍ ഒളിചെവതാകുന്നു, 

രണ്ടാംമാസം തിങ്ങളില്‍ mom വടിവാകുന്നു, 
മൂന്നാംമാസം തിങ്ങളില്‍ മുട്ടതന്‍െറ ഉരുവമാകുന്നു, 
നാലാംമാസം തിങ്ങളില്‍ നാല്‍ച്ചതുരമൊത്തുക്രടുന്നു, 


x തുണ്ടക്കി മുറിച്ചുതിന്നുവെന്നത്ഥം. ആചാരവാക്കു -അമൃതേത്തു മുത” 
ലായ NBO നോക്കുക, 
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അഞ്ചാംമാസം തിങ്ങളില്‍ പഞ്ചഗഭം പണിമുകിഞ്ഞു, 
ആറാംമാസം തിങ്ങളില്‍ അവവിററ കൊഴവിതോന്നി, 
ഏഴാംമാസം തിങ്ങളില്‍ എഴുനാപിള്ള പുടപുഴങ്ങി, 
എട്ടാംമാസം തിങ്ങളില്‍ ചൊട്ടമുലയില്‍ പാല്‍ചുരന്നു, 
ഒമ്പതാംമാസം തിങ്ങളില്‍ രോമദ്വാരം പണിമുകിഞ്ഞു, 
പത്തുപിറന്നു പാതിചെല്ലന്നപ്പോഠം പാടിളകി 
നോവുതുടങ്ങുന്നു-പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മക്കു. 
കേോഠംപ്പോതുമുണ്ടോ 200 നീ ചെന്നു എന്‍െറ 3,609900 
പടയുടെ ഗാന്ധാരിയെ ചെന്നു കൂട്ടിക്കൊണ്ടു 
വരേണമെന്നാറം-പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 
അതിനെക്കേട്ടോരു നല്ഛമ്മയുണ്ടു MANS പൊന്നാടു 
രാജ്യത്തു 
നിന്നു പുറപ്പെട്ട കോനാടു കുരുനാടു രാജ്യത്തുഴനാലില്ലം നടു 
മുററത്തുചെന്നു പുറപ്പെട്ട കണ്ടാഠം മാദ്രിയുമപ്പോഠം. 


എന്തുപോന്നകായ്യം മാദ്രേ നീയെന്നു ചോദിച്ചു കണ്ടു 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 


നിന്‍െറ ७०७५७००००० കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ ചൊല്ലിവിട്ട 
നീ ക്രടെപോരേണമെന്നാഠം മാദ്രിയപ്പോഠം 
അതിനെ കേട്ടോരു പടയുടെ ഗാന്ധാരിയുണ്ടു 
കോനാടു കുരുനാടു രാജ്യത്തുനിന്നു പുറപ്പെട്ട തന്നാടു 
വൊന്നാടു രാജ്യത്തു നാലില്ലം നടുമുററത്തുചെന്നു പുറപ്പെട്ട 
௭12005 പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
എന്തു മകളെ കുന്തിദേവി നീ ചൊല്ലിപിട്ട കായ്യമെന്നു 
ചോദിച്ചു കണ്ടു പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
എനിക്കു സ്വല്ചമുള്ളോരു * ഈറവപെരുതാപം 
ദാഹം തൂടങ്ങിയിരിക്കുന്നു 

എന്നാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിഭേവി നല്ലമ്മ 
നിനക്കു എങ്ങനെ 0089௭20020 Ro മകളെ നിയ്യോ 
 പുണ്ടയതൂല്‍ പൂണ്ടില്ല പുരുഷമുഖം നോക്കിയില്ല, 

४ നാലുപുര-മലയാളത്തിലെ സ്ഥിതികവി കുരുനാളിലെത്തിക്കുന്നു, 

T ஜூ (௨௨/௩) എന്ന ക്രിയയില്‍നിന്നുണ്ടായ നാമം, 

1 മംഗലുസുത്രം, 
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നിയ്യടുത്തോരുടയില്‍ * മവപെട്ടില്ല 
എന്നാല്‍ നിനക്കെങ്ങനെ ഗദമുണ്ടായമാഗ്ം മകളെ! 
ഇനിയൊ ഞാന്‍ ചൊല്ലിയവണ്ണം കേഠംക്കേണമെന്നാഠം 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
എങ്കിലോ നീ ചൊല്ലിയവണ്ണം കേഠംക്കേണ്ടും 
ഞാനെന്നാഠം-പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ. 
എങ്കിലോ നല്ലവ കെട്ടിയുടുക്കണം, തല ചീന്തിക്കെട്ടണം 
1 പിട്ടത്തൊടട കോണിയും ചാരി വിട്ടത്തുകയറി - 
കാലുമേലായി തലകീഴായി വിട്ടത്തൊടു കാലുംകെട്ടി 
കിഴുക്കാന്തുക്കുതുങ്ങി 1 അണിമിട്ടാവില്‍ dls 
ഈറവവിളിക്കേണമെന്നാറം പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
അതിനെ ക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
നല്ലമ്മയുണ്ടു നല്‍ക്കച്ചു കെട്ടിയുടുത്തുകണ്ടു 
തല .ചിന്തിക്കെട്ടിക്കണ്ടു 
വിട്ടത്തൊട്ട കോണിയുംചാരി വിട്ടത്തുകയറി കാലു 
മേലായി തലകീഴായി വിട്ടത്തൊട കാലുംകെട്ടി 
കിഴുക്കാത്തുക്കതുങ്ങി അണിമിടാവില്‍ തലയുമിട്ട 
ഈറവവിളി വിളിക്കുന്നോരു നേരത്തു വയററില്‍ als- 


ക്കുന്നോരു ABB ng ഞാ൯ ഏതുടെ പൊട്ടിപ്പുറപ്പെ- 
ടാവു ഞാന്‍ എന്നാന്‍. 


(0९10865 പൊട്ടിപ്പുറപ്പെട്ടാലോ എന്‍െറ മാതാവിനു 
കേടുതട്ടം-വായൂടെ പൊട്ടിപ്പുറപ്പെട്ടാലോ ஓவி 
എന്നു പേര്‍വിളിക്കും ; 
വലത്തെ அலு പൊട്ടിപ്പറപ്പെട്ടകണ്ടാന്‍ 
குலம்‌ ஆஹ்மமே! ദൈവമേ! 
വലത്തെ കള്്റത്തുടെ പൊട്ടിപ്പുറപ്പെട്ടോരുപിള്ള. 
ഇവനിരിക്കില്‍ MIS ೧೧೦೧7೨೦೪ കോനാടു കരുനാടു 
നാലുരാജ്യം മുടിഞ്ഞു പോമത്രേ ! 








೬ അടയാളമില്ല, 

* രണ്ടുത്തരങ്ങളെ. ഘടിപ്പിക്കുന്ന മരത്തടി, 

{ 2500 എന്നാകേണമെന്നു തോന്നുന്നു, പൊന്തിനില്ലളന്ന സ്ഥലം, അല്ലെ * 
ങ്കില്‍ മിഴ്ാവുമാക0ം--വെള്ളപ്പത്രം, 
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ഇവനെക്കൊണ്ടുപോയി കടലോട്ട ഒഴുക്കണമെന്നാറം 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 

അതിനെക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 

നല്ലമ്മയുണ്ടു ആരിയഞ്ചേരി പെരുന്തച്ചര്‍കളെ, 

വിളിച്ചു കൊണ്ടുപോന്നു ചന്ദനമഞ്ചയുണ്ടാക്കിക്കണ്ടു 

ആരിയതാ;ഴ്ചരചങ്ങലയുണ്ടാക്കിക്കണ്ടു 


പട്ടുതുകില്‍ തേവാമംകൊണ്ടു ചന്ദനമഞ്ചയില്‍ 
വിരിച്ചു കണ്ടു 
ആടിത്യജന്‍ കണ്ണനെ അതിന്മേല്‍ കിടത്തിക്കണ്ടു 


ആരിയ താഴ്രരചങ്ങലയില്‍ പൂട്ടിക്കണ്ടു 
വെള്ളം നല്ല ഒലുവില്‍ പേരാററില്‍ മേല്‍ക്കടവിങ്കല്‍ 
കൊണ്ടുപോയി കടലൊഴുക്കം பிக പടയുടെ 


ഗാന്ധാരിയും പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
NAME ദൈവമേ! 


കീഴ്‌ പോട്ടുനോക്കി ഒഴുകന്നോരു ആദിത്യജന്‍ കണ്ണനും 


ചന്ദനമഞ്ചമണ്ടു തന്‍െറയൊരു മാതാവിന്‍െറ വല 
മുലനോക്കി അണയത്തുടങ്ങന്നു. 


കേളു കേളു മകളെ കുന്തിദേവി നല്ലമ്മെ നിന്‍െറയൊരു 
വലത്തെ കാലിന്‍െറ ചുറവടികൊണ്ടു തട്ടി 20S 
കളെ എന്നാഠം പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
അതിനെക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
നല്ലമ്മയുണ്ടു തന്‍െറയൊരു വലത്തെക്കാലിനെറ 
പുറവടികൊണ്ടു 0512096೧೧೦೮ നേരത്തു 16௨105 
നോക്കിപോക നടകൊണ്ടാന്‍ ആദിത്യജന്‍൯ കണ്ണനു 
ചന്ദനമഞ്ചയുമോ ദൈവമേ! 
അന്നേരത്തു കീഴ്‌ ക്കടവി൯കല്‍ചെന്നു പിടിച്ചെടുത്തു 
അണിവളക്കത്തുടങ്ങുന്നു ദരിയോധനന്‍ രാജാവും 
പെരുമ്പടയുമോ ദൈവമേ! 
വിണ്ടുംപോന്ന പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 
doom കണ്ണിരോടെ മനംനിറഞ്ഞ ദുഃഖത്തോടെ 


ദുഃഖത്തില്‍ ദുഃഖം പ്രലപിച്ചിരിക്കുന്നോരു നേരത്തു 
അവിടെയും 
ചെന്നു പുറപ്പെട്ടകണ്ടു മഹായോഗിയാരപ്പോഠം. 
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എന്തുമകളെ കുന്തിഭേവീ നീ ദുഃഖീച്ചിരിക്കുന്നകായ്യ 
മെന്തെന്നു ചോദിച്ചുകണ്ടു മഹായോഗിയാരപ്പോഠം 
020௦௨10960 സ്വാമി എന്‍െറ മൂത്തോഠം പടയുടെ 
00000008௮௦ പത്തില്‍ തണ്ടില്‍ പെരുവ്പടയും പതി 
600005७ രാജാക്കളും CHOI തണ്ടില്‍ പെരുമ്പടയും 
തൃറോളം തമ്മിമാരും കാമദേവനും പെരുമ്പടയും 
കാമരാജാവും പെരുമ്പടയും വികൃതമുടിമന്നരും 
വികൃതത്തില്‍ മന്നന്മാരും ഇങ്ങനത്തോരു പടയെയെല്ലാം 


തോററിച്ചുകണ്ടാഠം എന്‍െറ മൂത്തോഠം പടയുടെ 
ഗാന്ധാരി 


ഞങ്ങളിലൊ ചക്ക, മാങ്ങ പോകുന്നതു 
ഇനിക്കൊരു പുത്രനില്ലാഞ്ഞു விவி 
ഞാനെന്നാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി mayan 


അതിനെക്കേട്ടോരു മഹായോഗിയാരുണ്ടു കേഠംപോതു 
മുണ്ടോ 

പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ലമ്മെ 

നാനാവുരി ೫061002020೧ എടുത്തു കാമ്ത്രകുത്തി! 

തുമപ്യതെള്ളി ഇരുനാവുരിയരിയാമ്മാറെടുത്തുകൊണ്ടുവാ 

മകളെ എന്നരുളിച്ചെയ്തുവിട്ടു മഹായോഗിയാരു 


അതിനെക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 


നല്ലമ്മയുണ്ടു 
തന്‍െറയൊരു പടിഞ്ഞാററാം പൃമന്ത്രശാല തട്ടി 
MOP DOM 


നാനാവുരിയാമ്മാറെടുത്തു ௬00௬௦௦) തൂമപ്യതെള്ളി 
ഇരുനാവുരിയാമ്മാറെടുത്തു കൊണ്ടുപോന്നു 
മഹായോഗിയാരുടെ കയ്യിലാമ്മാരകൊടുത്തുകണ്ടാഠം 
പട്ടാംഗിയാകനാ കുന്തിദേവി നല്ഛമ്മ 

അനോരത്തു അതിനെയെല്ലാം മേടിച്ചുവെച്ചു ജപിച്ചു 
അഞ്ചു മന്ത്രപിണ്ഡമായുരുട്ടി പട്ടാംഗിയാകുന്ന 
കുന്തിഭ്ദേവി നല്ഛമ്മയുടെ കയ്യ്യിലാമ്മാറ കൊടുത്തു 
കണ്ടു മഹായോഗിയാരപ്പോഠം. | 

അതിനെല്ലാം തൊഴുതേറര വാങ്ങുവോതും ചെയ്യ 
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ആ അഞ്ചു മന്ത്രപിണ്ഡത്തേയും അഞ്ചാക അമുതുചെയ്തു 


തണ്ണീര്‍ കുടിച്ചുകണ്ടാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
Gomioaled ദശഗഭംപോന്ന ദശമുററന്നു [നല്ലമ്മ 


പട്ടാംഗിയാകുന്നാ colega! deoa Qs 

೧೧೧೧೦೦೫೦೧೪೦ തിങ്ങളില്‍ ഒളിചെവതാകുന്നു 

പത്തുപിറന്നു പാതിചെല്ലന്നപ്പോഠം പാടിളകി 

നോവുതുടങ്ങുന്നു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി MINS: 

കേോംപ്പോതുമുണ്ടോ മാദ്രേ എനിക്കോ സ്വല്ഛമുള്ളോ 

೧೧೧೧೮6೫೦೧1೦ തടങ്ങിയിരിക്കുന്നു 

നീ ചെന്നു എന്‍െറ ௧0௦00௦ പടയുടെ ഗാന്ധാരിയെ 

കൂട്ടിക്കൊണ്ടു പോരേണമെന്നാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന 
കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 

അതിനെക്കേട്ടോരു മാദ്രിയുണ്ടു ௫௫505 പൊന്നാട 

രാജ്യത്തുനിന്നു പുറപ്പെട്ട കൊടുനാടു കരുനാടു 

രാജ്യത്തു നാലില്ലം നടുമുററത്തു ചെന്നു 

പുറപ്പെട്ട കണ്ടു മാദ്രിയപ്പോഠം 

നീ എന്തു പോന്നകായ്യം മാദ്രേ എന്നു ചോദിച്ചു കണ്ടാഠം 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 


നിന്‍െറ 6086000 കുന്തിദേവി നല്ല ചൊല്ലിവീട്ട 
നി ക്രടെ പോരേണമെന്നു 


എന്തിന്നു ഞാന്‍ ക്രടെപോരുന്നു എന്നുകേട്ടാഠം 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 


നിന്‍റെ macew കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ ചൊല്ലിവിട്ട 
നി ക്രടെ പോരേണമെന്ന്‌ 


എന്തിന്നു ഞാന്‍ ക്രടിപോരുന്നു എന്നുകേട്ടാഠം 
പടയുടെ ഗാന്ധാര] 
നിന്‍െറ ഇളയോഠം കുന്തിദേവി வ സ്വല്പമു- 
ഭ്ളോരിറരപെരുതാപം തൂടങ്ങിയിരിക്കുന്നുതെന്നാഠം 
೦೧1000 
അതിനെക്കേട്ടോരു പടയുടെ ഗാന്ധാരിയുണ്ടു കോനാടു 
കരുനാടു രാജ്യത്തുനിന്നു പുറപ്പെട്ട തന്നാടു പൊന്നാട 


രാജ്യത്തു നാലില്ലം നടുമുററത്തുചെന്നു പുറപ്പെട്ട കണ്ടു 
പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
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എന്തുമകളെ കുന്തിദേവി majaaa നീ ചൊല്ലിവിട്ട 
കാരിയമെന്നു ചോദിച്ചുകണ്ടാഠം പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
എനിക്കൊ ೧೨೧628೦0 ೧೧೧೦೮೧೦೧1೦ 


തുടങ്ങിയിരിക്കുന്നുവെന്നാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന 
കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 


എങ്കിലോ നിനക്കു എങ്ങനെ ഗഭമുണ്ടായമാഗ്ലം 
മകളെ നീയോ പുണ്യതൃല്‍ പൂണ്ടില്ല പുരുഷമുഖം- 

| നോക്കിയില്ല 
NSW ആടയില്‍ മറപ്പെട്ടില്ല 
എന്നാല്‍ നിണക്കെങ്ങനെ ഗഭമുണ്ടായമാഗ്റം മകളെ 
ഇനി ഞാന്‍ ചൊല്ലിയവണ്ണം പട്ടാംഗം ചെയ്യേണ 
മെന്നാഠം-പടയുടെ ഗാന്ധാരി 
എങ്കിലോ നീ ചൊല്ലിയവണ്ണം പട്ടാംഗംചെയ്യേണ്ടും 
ഞാനെന്നാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിഭേവി നല്ലമ്മ 
എങ്കിലോ ௫௭505 പൊന്നാട കൊടനാടു domos 
രാജ്യത്തുനിന്ന്‌ കിഴക്കുദയമാനപവ്യതത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
പടിഞ്ഞാറസ്തമനപഠ്യതത്തോളം 
തെക്കു കന്നിക്കുടിയില്‍ തീപ്പാക്കുഴി കഴിക്കേണം 
ആയിരംകെട്ട മേലെരിപിറകണ്ടാക്കേണം | 
ആയിരം എണ്ണക്കുടം, നെയ്ക്കുടം ഉണ്ടാക്കേണം 
ആയിരം ആഠംക്കുന്തമുണ്ടാക്കേണം എന്നാഠം 

പടയുടെ ഗാന്ധാരി 

അതിനെക്കേട്ടോരു പട്ടാംഗിയാകുന്ന കന്തിദേവി 
നല്ണമ്മയുണ്ടു MMF പൊന്നാട്ട കൊടുനാട്ട കരുനാട 
രാജ്യത്തില്‍നിന്നു കിഴക്കുഭയമാനപഠ്യതത്തിങ്കല്‍ 
നിന്നു പടിഞ്ഞാറ അസ്തമനപവ്യതത്തിങ്കലോളം 
തെക്കു കന്നിക്കോടിയില്‍ തീപ്പാക്കുഴി കഴിച്ചു കണ്ടു 
ആയിരംകെട്ട മേലെരിവിറകുകെട്ടുണ്ടാക്കിച്ചുകണ്ടു 
ആയിരം എണ്ണക്കുടം നെയ്‌ ക്കുടം ഉണ്ടാക്കിച്ഛുകണ്ടു 
ആയിരം ആറാക്കുന്തമുണ്ടാക്കിച്ലുകണ്ടു 
തകില്‍ QO താളം വിളിപ്പിച്ചു കണ്ടു 
അന്തരവെടി ആകാശവെടി വെപ്പിച്ചു കണ്ടു 
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അന്നേരത്തു കുളിച്ചു 00೧೧೪೮೧೪) അഴകിയ ചില 
വൃഷ്ണങ്ങളാലവുത്തു കൈപിടിച്ചു തീപ്പാക്കുഴിയെ 
ചുററി മൂന്നുപ്രദക്ഷിണം വെപ്പോതും ചെയ്തു 
പടിഞ്ഞാറാവാങ്കരയു,,ചെന്നു കിഴക്കുനോക്കി 
നിന്നു പൂവാരാധിച്ചു തീപ്പാക്കുഴിയില്‍ ഇളകൊറം 
വാന്‍ തുടങ്ങുന്നപ്പോഠം അവിടെയും ചെന്നു 
പുറപ്പെട്ട കണ്ടു മഹായോഗിയാരപ്പോഠം à 
CHB കേള മകളെ എന്ന ௨150௦0001௦ പറഞ്ഞു 
തീപ്പാക്കുഴിയില്‍ ഇളകൊള്ള വാ൯ തുടങ്ങന്നനീ 
എന്‍റ കയ്യില്‍നിന്നു തിരുനീര്‍ മേടിച്ചു നെററി 
മേല്‍ തൊട്ടുകൊഠംക മകളെ എന്നാഠം 
അതിനെക്കേട്ടോരു കുന്തിദേവി നല്ഛമ്മയുണ്ടു 
തന്‍െറ വലത്തെക്കൈകാട്ടി തിരുനീര്‍ മേടിച്ചു 
നെററിമേല്‍ തൊടുവോതുംചെയ്തു തിരുനീര്‍ 
തന്ന സ്വാമിയെന്നല്ലാതെ മറെറാരു കൈ 
തൊട്ടില്ല എന്നു പട്ടാംഗം പറഞ്ഞു തിപ്പാക്കുഴിയില്‍ 
ഇളകൊണ്ടാഠം പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി 
നല്പമ്മയുമോ ദൈവമേ 
അന്നേരത്തു ആയിരംകെട്ട ailoalglgeng 
ആയിരം എണ്ണക്കുടം നെയ്‌ ക്കുടം ചാടിച്ചുകണ്ടു 
ആഠംകുന്തം നാട്ടിച്പുകണ്ടു 
അന്നേരത്തു മായത്താല്‍ ഒരു ആട്ടുകൊററനേയും 
௮4059) കണ്ടു മഹായോഗിയാരപ്പോഠം 
ആട്ടകൊററനെല്ലാം വെന്തുമുറിഞ്ഞു ೧೦೧6೧೧೦೦ 
നേരത്തു നമ്മുടെ ശത്രുക്കളെല്ലാം വെന്തു മുടിഞ്ഞു 
പോയീതെന്നു കല്ലിച്ചു തീപ്പാക്കുഴിയെല്ലാം തട്ടി 
മുടി പന്തെറിഞ്ഞ കോനാടു കുരുനാട്ട രാജ്യം 
നോക്കിപ്പോക നടകൊണ്ടാന്‍ ദുരിയോധനന്‍ 
ദേവരാജാവും പെരുമ്പടയുമോ ദൈവമെ. 
MAPS പൊന്നാടുരാജ്യം നോക്കിപോക പോയി 
ചെന്നു തന്‍െറയൊരു പടിഞ്ഞാററാം പൂമന്ത്ര- 
ശാല തട്ടി ത്താഴുതുറന്നു പടിഞ്ഞാററകത്തു 
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പുക്കു DIG Qo താനും gS വട്ടും ௦4௫௦ 
പോര്‍ പൊരുതിയിരിക്കുന്നു പട്ടാംഗിയാകുന്ന 
കുന്തിദേവി നല്ലമ്മ 


താനുടുത്തോരു പൂന്തുകിലാട ഞെറിയുലഞ്ഞില്ല 

താന്‍ ചൂടിയൊരു പൃഷ്ടമിതഠം വാടിയില്ല. 
അന്നേരത്തു ഈറവവിളി വിളിച്ച പേടിച്ചു 

ഭൂമിച്ച അഞ്ചുമക്കളേയും പ്രസവിച്ഛുകണ്ടാഠം 
പട്ടാംഗിയാകുന്ന കുന്തിദേവി നല്ഛമ്മയുമേ! ദൈവമേ! 


— പാണ്ഡവര്‍ ७0000० १०७0०७० — 


ಮುಂ న్ను డె, 


“६ ಜಿನಾಕ್ಷರಮಾಲೆ* ಎಂಬೀ ಜಿನಸ್ತೋತ್ರವು ಮದರಾಸಿನ “నా ಚೇನಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರ?ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೂರು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೆ ಆಧಾರದಿಂದ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿರುವುದು, (18. 18. 19) (19. 10.20.) (19. 8. 8.) ನಂಬರಿನ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 
“శి” ஐ? ಗ” ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕೇತಮಾಡಿದೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನೆರಡೂ ತಾಳಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುವು, ಕೊನೆಯದು ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ; 
ಮತ್ತು “మి ಪ್ರತಿಯ ಪುತ್ರಿಕೆಯು. ಇದರಿಂದ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. 


e 


ರೇಖೆಯಳೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ""ಖ ^g, 80 ಫಾಠಗಳಾಗಿವೆ 


€ ಜಿನಾಕ್ಷರಮಾಲೆ” ಯೆಂಬ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಜಿನಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಖಂಡಕಾವ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳುದಾಗಿಡೆ. ಸಾಸಿನೆಯ ಕಾಳೊಂದನ್ನು' 
ರಂದ್ರಮಾಡಿ ಏಳುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಅದರೊಳಗೆ ತುಂಬಿದಂತೆ ಕವಿಯು ಜಿನಮತದಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಡಕಮಾಡಿಹೇಳಿರುವನು,ಇದು ಕೇವಲ ಕಂದ 
ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ ೩೯ ಕಂದಗಳಿರುವುವು. ಕವಿಯು ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಕ್ರಮ 
నన్నే 60804 ಸ್ವರಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಆರಂಭ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೊಂದು ७६० ಒಂದೊಂದು ಕಂದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ 
ಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಂದದ ಕೊನೆಯಕ್ಷರವು ಮುಂದಣ ಕಂದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ತಂದು ಜೋಡಿಸಿರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ, ಅಂತಾದಿ ಕ್ರಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 1 ಈ 
ಪದ್ಧ తీయు ಸ್ತೋತ್ರಗೃಂಥಗಳಲ್ಲೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಚರಣೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದು,ಇದರಲ್ಲಿ ಆದಿಯ 
ಮಂಗಳಪದ್ಯ,ಅಂತ್ಯದ POL 8033 ಪದ್ಯ ಇವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ೩೭ ಸದ್ಯಗಳು ಉಳಿಯು 
ஷ்ஷ்‌. ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಗೆಂದರೆ;-ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳು ೨೫; ಅವರ್ಗೀಯ ಗಳು ೮; ಅಅ--ಕುಳ-ಅಆ--(ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳು) ಕ್ಷ 
ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೭ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈತನು ಅಂಗೀ 


1, ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಯಲ್ರಿ ಈ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿನೆ, ५ ४ 0935. 0 ಗಳೆಂಬ 
ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಬಂಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಅಂತಾದಿ ಕೃಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ರಚಿ ತವಾಗಿರುವುವ್ತು ಅಲ್ಲದೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿನ ಹಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ್ದೆ 80390 ಕಂಡು 
ಬರುವುದು ಹೆಸರನ್ನೂ ಕೂಡ ಅಂತಾದಿಯೆಂಡೇ ಇಟ್ಟಿರುವರ್ಕು, 4 ಶಿರುವೇಂಕಟತ್ತಂತಾದಿ? (ತಿರು 
ಪತಿಯ ವೆಂಕಟೀಶ ಸ್ತೋತ್ರ) ಇತ್ಯಾದಿ, 
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ಕರಿಸಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ “ళ్లు ಎಂಬುದು ಸಹೆಜ ವರ್ಣವಲ್ಲದೆ ಕ ಕಾರ ಷಕಾರಗಳ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ್ಯೂ “४, ಕ್ಷ, ०, ಇತಿ” ಎಂಬ 
ವರ್ಣಮಾಲಾವ್ಯವಹಾರದ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಚಾರವನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಇದು ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು] ಬಂದಿರುವುದು, SYS ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೇರೊಂದುವರ್ಣವಾಗಿಯೇ 


ಗ್ರಹಿಸಿಯೂ ಇರುವರು, 


ಇದನ್ನು ಬರೆದವನು "" Bd, FO” 1 (50009 ४३ രം). ಈತನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ 
ಸಮ್ರಾಜನಾದ ಕನ್ನರ 2 (II ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ)ನಿಂದ*ಉಭಯಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಎಂಬ ಬಿರು 
ದನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಇವನು ಜೈನಕವಿ ಸಮುದಾಯದ 8 ರತ್ಮತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಪರಿ 
ಗಣಿತನಾಗಿರುವನು, ಇವನೆ ಕಾಲವು ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೫೦. ಇವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
. ಶಾಂತಿಪುರಾಣವು ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದಾದ € ಭುವನೈಕರಾಮಾ 
ಭ್ಯುದಯ » ವೆಂಬುದು ಇದುವರೆಗೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಒಂದೆರಡು ಸದ್ಯಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಕೇಶಿರಾಜಕೃತನಾದ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣವೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕವ್ಯಾಕರಣದ ಉದಾ 
ಹೆರಣಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರಕುವುವು, 


H. SESHA IYENGAR 


1, ९१०००४०४९०, ಪಡೆನಿನಂ 99006 YANO | (జినా, ಪ. as) 
ಪೊನ್ನ ಕನಿಯೇ ತನ್ನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಕ್ಷಿ--ದೊರೆಯಿಲ್ಲೆ ह ,..... ನಡಸಿದಂ 90029 ಳಸವಣಂ | 
ಎಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನು (5205, ల ௦௨, छ) 


2, ಭುವನದ, ಸವಣಂಗಿತ್ತಂ || ಸನಿನೇಕಮುಭಯಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿವೆಸರಂ ನಿಜಾಹಿ 


ಶೋಷಂಕಷ್ಟಂ (ಶಾಂತಿ. €, 0 E, €) 
£Q లేణ [3 s. 


3. ಕನಿಜನದೊಳ್‌ dd dob... ಸಂಪನುಂ ಪೊನ್ನಿಗನುಂ | ಕವಿರತ್ನನುಮಾಮೂವರ್‌್‌ 
(ಅಜಿತೆ-ಪುರಾಣ ೧೨-೩೭,) 


० 855 0 09० ४ 


ಉಭಯೆಕನಿಚಕ್ರನರ್ತಿ 
ಪೊನ್ನಮಹಾಶವಿವಿರಚಿತಂ 


ది ல்‌ கக 


ಕಂ GJI Hoa, 8.०९४8 | | 
ಖಾಮಣಿ ನಿಷ್ಕ ಪಟಿನಿನಯನಿನವಿಂತಜನಚಿಂ || 
ತಾಮಣಿ ಜಿನ 1 ನಿನಗೆಣಗೆ నా | 
००४०७०७०७२ ॐ ५५, ४०४०८० ಲೋಕಂ | © Il 


ಕಂತುಮದಹರಣ ದುರಿತಬ | 

99682 ದಿನಿಜೇಂದ್ರನಂದ್ಯ ००,०७७: || 

ಕಾಂತ ಭೆನತ್ನಡಯುಗೆಮಂ | 

१३०879 3 ನಂಗಾನುದರಿದು ತುಹಿನಕರನಖಾ ॥ ೨ || 


ಖಚರಸುರೋರೆಗನರರಾ | 

ತ್ರಿಚರಚಮೂನವಂದ್ಯ 86030 ಭಾನಿಸುವಾ8 ಗಳ್‌ || 
ಸಚರಾಚರೋರ್ನಿಯೊ £ 8 | 

న్నే ಚರಿತ್ರಂ 8s 39००० २7९१ ಪ್ರಮು జగం a ll 


ಗಜವೈರಿಪೀಠ జిననా | . 

à ಜಗನ್ನುತ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂ ನಿನ್ನ ಸದಾಂ | 

ಬುಜಮಂ ಕಂಡೊಡೆ ಮುರಿತ | 

ടയ ನೊರ್ಮೆಯೆ ४३०३६०१ Tae ಕಿಡುಗುಮನೋಥಘಂ ॥ ೪ | 
ಘನದುಷ್ಕೃತೆಬಳನಿರ್ಮೇ | 

ದನಕರಚಾರಿತ್ರ ಚಿತ್ರಮಾಗಿರೆ ಪೊಗಲ್ಲೂಂ | 

ಜಿನನಾಥ १३८५ ६७०४०० | 

ನಿನತೋರ್ನೀಜನಮಂನಂತು 5०३, 6 Rows | » | 


1. ನಿಮ 9, ವರ್ಗಾ 3, ಗಳ್ಳುಗಲ್‌ 4, ಯೊಳುಜಿನನಿಮ್ಮ ಚರಿತ್ರ ந, ಮೊರ್ಮೊ 
. ದಲೆ ಬೆಡರಿ ಕೆಡುಗು గ్ర, ಸೈಂಜ್ಞಾ l 


Pl 
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ಥಂ] 1 ಜನನಂ ಭಾವಳಯಂ ಸಿಂ | 
ಹೆನಿಷ್ಟರಂ ಚಮುರನುನುಕರತೂರ್ಯಮಶೋ ಕಂ || 
ಧವಳಚ್ಚತ್ತಂ ಸುರಪು | 
WA, ಜಿನನಾಥ ನಿನ್ನೂ $3333» 8१६ ० | & 1. 


ಚತುರಾಸ್ಯಂಗೆಂ Ane | 

ಸತಿಗಮಳುಂಬಂ ಭನದ್ಲುಣಿಂ ಚಿಂತಿಸಲುಂ || 
ಸ್ತುತಿಯಿಂಸಲೆಂದೊಡೆ ನರಜಿನ | 

BS ಸೆಲತೇನೆಂದು ಪೊಗಬಲಅಕಿ8ಯಂಸ್ಲೆ ९९,० | ९ || 


९३३, 3, 03003008 ವಿನನಿಂತ | 

ಸುತ್ರಾಮತಿರೀಟಮಣಿಗಣಾರ್ಜಿತ 4 ಸದ ಜೀ || 

ನತ್ರಾಣ ನೀನೆ ನೋಡೆ ಸ | 

ನಿತ್ರನೆ १४7४०१ ನೊಳ್ಳುಣಂಗಳ್‌ ಸಹಜಂ 1७ || 


ಜಯಜಯು ಜಿನೇಂದ್ರ ಲೋಕ | 

ತ್ರಯನಂದ್ಯ ಸಮಸ್ತಮಾದ రుజ్‌ ವಿಷಮನಿಷ || 
ತ್ರಯಮಲಾಗುಂ ನಿನ್ನ ಪದ | | 
ದ್ವಯಮಂ ಚಿಂತಿಸುವೊಡಿನ್ನವನೇವುವೊ Son. | | 


ರುಸಕುಲಿಶಾಂಕಿತಪದಯಂಗ | 

ವೃಷಭಥ್ವಜ ನೃಷಭನಾಥ ಸುಚರಿತ್ರ ಗಜ | 

ANS ವಿಷ್ಟರ ಪೊಗೆಲಲ್‌ ను | 

ದ್ವಿಷಯಮೆ ನಿನ್ನಮಲಗುಣಗಣಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾ | ೧೦ || 


6 ६११३२३४३२०३० AOR HET? | 

ಸೀನ ಜಗತ್ತಿತಯನಾಥ 8०9०8७७ | 

ಧ್ಯಾನ ನಿನಗಲ್ಲದೇಕ | 

7 నా do 87०६०४ ಬಗೆವೊಡಸಗತಕಪಟಾ [| ററ | 


e BG ig ont विर ತ 


1. ನನನಂ (ಇದು ಶಬ್ದಾನಶಾಸನದೆಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ, ಪು, ೯೯) 2, ನವು 3. ವಂ 
A, ಪದರಾಜೀನ 5, QR ORT 6. ಜ್ಞಾನಮಯ ३०ळ ಶೀನಜಗ 7. ആം 
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ಕಂ|| ಟಾಂತಾಕ್ಷರಮನನುಸ್ಠಿಸೆ | 
ಚಿಂತಿತಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯಕ್ಕುಮೆಂಬರದೆಲ್ಲಂ || 
ಭ್ರಾಂತು ಭನತ್ಸದಯುಗವಮಂಂ | 
ಚಿಂತಿಸುವಂಗೆಲ್ಲಮಕ್ಕುಮಸ್ತನಿಂತಶತಾ | റ | 


LBSSIRACQHO ನಂ | 

ಚಕನುದ್ಧತನನೃತನಾದಿ ಸಂಚಮಹಾ | 

ತಕನೆನಿಸುನಂ ಸಹಸ್ರಾಂ | 

ಬಕಸೇವಿತೆ ಮುಕ್ತಿವಧುನನೆಂದುಂ ಕೂಡಂ | ೧೩ || 


2 ಡಂಬಿಸಿ ಹೆಣರೊಡನೆಗಳೆಂ | 
ತಿಂಬುದು ಪೊಲ್ಗೆಂದು Bla, ३७१ 75३०४३०० | 
ನಂಬದೆ ७७७३ ಸೆಅ8 do | 


ನಂಬಿಡನರ್ಗೀಗನುಕ್ತು ತುದಿಯೊಳ್‌ nodo | ೧೪ || 
BT ०४9 ०३०१००० 4 ஓ | 

ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲರ್‌ ಸಭೆಯೊಳಿರ್ದು ಕುಣಿದುಂ ಜೇನ, 

3, 55, ४५०४, 3603० | 

8455) 3 BCR O30, 608, నంది 252885 | ೧೫ || 


5 ६०३८३४१०९ ठ, ९३७४ | 

ತಪಸ್ಮಿ6ಗಳ್ಳಾರ್ಗಮಾಗದೆಂಬಂದು ಜಿನ 8 || 

ನ್ನು ४९४३०७० ನಂಬದೊ | 

ಡಸವರ್ಗಮನೆಂತುಮೆಯ್ದ? ७०७० 8008௦ || oa || 


ತನಿಸುಗುನುಘಂಗಳೆಂ Bo | 

ಭನಿಸುಗುನಿಸ್ಟಾರ್ಥಸಿದಿ ನಿನುಗೆಜಗಿಜೊಡಿೀ | 

8 ಭನದೊಳ್‌ ತಾನಿರದಕ್ಕೂಂ | 

६००७३, 0000, 86593 68055 | ೧೭ || 





1, 9038 2, ७७०७४७ 3, ತೇನಂಬಿದನುಣಿಗೆ ನೊಗ್ಗು 4, ಲಯರ್‌ ಕೆಲಬರ್‌ 
` ಕ್ರ ದೋಪದನರ್ಣ, ,,;ರಪನರ್ಣ 6, rivo 7. ಲಾರ್ಪಂ 8, ಭವನುದು ನೆಟ್ಟನೆಟ್ಟ ದುಗುಂ 


ಕಂ|| Bows Bo ಕಳಾರಾ | 
ದ್ಯೃಂಚಿತಮಾಗಿರೆ ಸಮಸ್ತವಸ್ತ್ರುವನಣಃದುಂ | 
ಕಾಂಚನಪೀಠಾಧಿಷ್ಠಿತ | 
ನೀಂ ६३0 1 6९७००३० ಸರ್ವ್ವನಿದ ನೈರ್ನಿಮದಾ 


०३४००३००० 5०००३००० ಪುಣ್ಯಾ | 
ಶ್ರಮಂಗಳೆಂದಲು2 ದನುಷ್ಮಿಸಲ್‌ ಸಿದ್ಧಂ ಸಂ || 
0393395300839 BLE, ७०७९ | 

259039530 ಸಮಯಂ 9४०७ ४९७४३०९२ 


ಧನಕನಕಸಮೃದ್ಧಿಗೆ 996 | 

టి 85608 ಸಂಕ್ಲೇಶಮ डे, Bogen ಶುಭಭಾ || 
ವನೆ ಯುಳ್ಳೊಡದುವೆ ಮಾಡುಗು | 

3०४९5२०४५ 5२७०४९३७२७२०२ छ २ 


ನತದಿನಿಜಮುಕುಟರತ್ನ | 
ದ್ಯುತಿನಿಲಸಿತಪಾದಪದ್ಮ ಸಾಲಿತಲೋಕ || 
ತ್ರಿತಯ ನಿನಗಲ್ಲದೇಕ | 

ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಲ್ಲಾ ರ್ಗಂ ಸ್ವಭಾವಸೌಂದರರೂಸಪಾ 


ಪನನಾಭಿಘಾತದಿಂದಂ| 

4 ಬುನಾಹತತಿ ಕರಗುವಂತೆ 5 ಕರಗುಗು ನಿನ್ನೀ | 
3,3 ಭೇಷಜದಿಂದಘ6ಕರೆ| 

१०४०४७, ನಿಶೇಷ ನಿಗತಮಲಕಲಿಲಕಫಾ 


ಫಳಮಿಲ್ಲ ९८०८ ಕೋಟಿಲೆ | 

ಗೊಳಲೇಕೆ ಜಿನೇಂದ್ರ des) ಸಮಯದ ಶಾಸ್ತ್ರಂ | 
ಗಳನೋದಿ ನೆಟ್ಟನಾನನ | | 
९93/9९ 0७०८० ನಿನಯೆನಿನತಸುರನಿಕುರಂಬಾ 





| ೧೮ || 


|| ೧೯ | 


|| 20 || 


| 20 | 


| ౨౨ || 


| ೨೩ | 


1. ಪೇಳಿನಿತು 9, ಹುನವನನುಸ್ಮಿಸೆ ಸಿದ್ಧ A, ll 8, ನದೇವುದೋ 4, ಬೂಹ 5, ಕರ 
നാനാ ಜಿನ ನಿನ್ನ ಗುಣ ಸ್ವವಭೇಷಜದಿಂದಘ ಕರಗುವುದತಿಶಯಮಲು ದುರಿತಲನಲೆಯವಾ? (ಕರಗು 
ಗುಂ ಎಂಬುದು ಸಾಧುರೂಪವು) 6, ಕರಗುವುದತಿಶಯನುಲ್ಲು ದುರತ ತಲೆ ನಲೆಯವಾ ॥ ೨೨ | 
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5०|| ಬಾರದ ಭವಮಿಲ್ಲ ನಿರಾ | 
భారం Hos WAAR 1 6९७०७8०७०० | 
2 ದಾರಯ್ಯೊಡಸಾರಂ ಸಂ | 
ಸಾರಂ ಸುರಭುವನಭವನಮೂಲಸ್ತಂಜಾ 


४३२०२०५०४९२ | 

Arado ಪಿಡಿದೆತ್ತು 9 ನಂತು ४७४३.७१, || 

BFS నిన్న ಧರ್ಮನೊಂದೆ | 

ತ್ರುವೊಡೆತ್ತುಗು* ತುದಿಯೊಳಖಳಗುಣಗಣದಧಾಮಾ 


ಮನನೊಸೆಜೆರಡಿಲ್ಲಜೆ జి | 

डे, 802०९ ५०० 0३०५, ४९०८३० ಪೊ 0൭,0 ಶುಭಭಾ || 
ನನೆಯಿಂ ಭನತ್ಸದಾರಾ | 

0७४७6०9०9० ನೆಗಲಕಿ ಸಡೆಯಲಕ್ಕುಂ 7१80390 


०३०४०३०३०००३, 95, ०३० | 

ಕ್ರಮದಿಂದಂ ನೆಗಲಕ್ಕೊಡಲ್ಲದಾಗದು ಪಡೆಯ | 
ಲೃಮರತ್ವಮನೆಂಬಂದು ಜಿನನಿ] 

ನ್ಪಮತಂ ಹೆಲರ್ಗಿಲ್ಲ ಬಗೆಯೆ ಲೋಕಾಧಾರಾ 


ರಸನೇಚ್ಛೆಯೊಳಾಡುವ ದು | 

ರ್ನ್ಯಸನಿಗಳುಂ ತಮಗೆ 6 థను౯నుంటేందేంబరో | 
6 ಪ್ರಸಿನುಡಿಯಾ ಧರ್ಮಂ ಭಾ | 

ನಿಸುವೊಡೆ ಜಿನನಾಥ ನೀನೆ 86608 7 ನಲಂ 


७०३३९४ 030 80 ९१४ ८१६ 8632 | 
do ಪೊರ್ದ್ವದೆ ನಿಷಯಸುಖದ QA, ಹತೆಯನಾ | 
ನಂ 8503065685 ಮನು | 

ಜಂ ಸಡೆಗುಂ ಪರಮಹದಮನರ್ಹದ್ರೇವಾ 


॥ ೨೪ | 


| ೨೫ | 


| ೨೬ | 


| ౨౬ | 


| ೨೮ || 


| ೨೯ || 


1, 858 2, cw 3, ವಲ್ಲಿಸೆರರೆ 4, 3° ಕ, ಧರ್ಮಮುಂಟು ತಮಗೆಂ 


- 6, Bd 7. ನೊಲಂ * ಎತ್ತುಗುಂ ಎಂಬುದು ಸಾಧು ರೂಪವು, 
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5०|| ನಾಸವನಂದ್ಯ 93113, 029 | 
ಭಾಸುರಯಶ RESTOR dom, , 3288௦ | 
ತ್ರಾಸಕರಚರಿತ ನೀನೆ ಸು | 
ರಾಸುರರೊಳ್‌ ಪಿರಿಯನಮೃತನನಿತಾಧೀಶಾ | ao || 


ಶಾರದನೀರದ 308௦85 | 
5903938561 ವ್ಯಾಪ್ತಸಕಲಲೋಕತ್ರಿತಯಾ || 
ಧಾರ ಸದಕಮಲ ನಿನ್ನಳೆ | 
. 80068 ವಾರಯ್ಲು ನೋಡೆ ನಿಗತಜ್ವೀಷಾ | ao || 


ಷಡಯನಕುಲದಂತಿರೆ ౪ | 

& FBGA  VBBF ನಿನ್ನ ಸದಸಂಕರುಹ | 

$49, 88602 389 8030 | 

ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತಳಕ BW, , ಸಹಜನಿಳಾಸಾ || ೩೨ || 


ಸಹಜಗುಣಮಣಿನಿಭೊಷಣ | 

ಐಹಳೋಡದ್ಯದ್ದೀಪ್ತಿಯಿಂ ತೃದೀಯಾಪಘನಂ | 
ಬಹುರತ್ನರಚಿತೆಸುಕನೆಗ | 

5०३०४००३०७२७ ತ್ತು ನಿನತಸುರಸಂಜೋಹಾ | ೩೩ || 


ಹೆಳೆಕುಳಿಶಕಳಶನುಂ ಕುಶ | 

ಜಳೆಜಾಂಕಿತಪಾದಸದ್ಮ ಸಾಲಿತಲೋಕಂ || 

ಗೆಳುಮನೆಅಗಿಸುವ ನಿನ್ನೊಂ | 

ದಳೆನನದೇನೆಂಡು ಪೊಗೆಲಕ್ಕಿನಿಳ್ಸಾ ಕುಕುಳಾ | ഒഴ | 


SHOVES AREA | 

WHO ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂ ९४7 इ, ०३०८५०४7२ || 

७९२७०० AT, ०३० ಬ | 

ಹುಕ್ಷಮರಣನಿಲ್ಲ 5.०९ FOS OF, o || १४ || 
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5०|| ಕ್ಲತ್ರಿಯಕುಲದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ జ | 
AZ, 03083 ನಿನಗೆ ಭಕ್ತನಾವಂದೇಕ | 
वबु, ॐ, ३०५००१० 1 ನಖಳ ಧ | 
ರಿಕ್ರ್ರಿಯನಾಳಲ್ಗೆ ಪಡೆಗುಮಂಲಕಿದಂದಾಖಂ [| ೩೬ || 


exo? 8 ಸೊಡರಿಂ १३४०३० | 

ಚಿಬ್ಬುಂ 2 १३/9039 ಲೆಯಿನಲರಿನಕ್ಷತೆಯಿಂ ಮ || 

ಚ್ಹುಬ್ಬ8 ರಿಸಿ ಜಿನರನರ್ಚಿಸೆ | 

4 ನಿಬ್ಬರಮಾಗಿರ್ದ ನರಕಗತಿಯೊಳ್‌ 5 ११९९१० || १९. | 


९१३३०३०२४० ಬುಧರ್‌ ಪೊಗ | 

९१,०३ च, ४४४०२४०३२० ಜಿನಸ್ತವನದೊಳೋ || 

४०७४ Bee ० ಹಿಮಸೇ | 

३३०३५४० ಹರೆನಿನಂ ಕುರುಳ್ಗ್ಳಳ ಸವಣಂ | ae |* 


ಮಲಕ ಕೊಳ್ಳೆ ಧಾನ್ಯವರ್ಗ್ಗದ | 

ಬೆಳೆ லீஸ்‌ ஈர்‌ ಸತ್ಯಶೌಚರಪ್ಪರ್‌ ಮನುಜರ" | 

6 ಜೆಳೆಗುವುದು ಜೈನಧರ್ಮ ್ಮಂ | 

ಜಳನಿಧಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರೆ ಧರೆಯುಳ್ಳಿ 8ನೆಗಂ | ae || 


ಜಿನಾಕ್ಷರಮಾಲೆ 
ಸಮಾಪ್ತಂ 





1, ನಿಖಿಳ 39, ಬೊಯಿದೆಲೆ 3, ಶಿ ನಿನ್ನನರ್ಚಿಸೆ (ಸಿ ಗೆಲ್ಲಾಶಿ ಬರೆದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಿಶಿನಿನ್ನನರ್ಚಿಸೆ ಎಂದು * ಸೆ” ಯನ್ನು ಬರೆದಿದೆ 4, ರ್ಬ್ಬರಮೆನಿಸಿರ್ದ 5, ಬಳಂ || ೩೭ | భాం 
do 6, ಬೆಳಗುಗುರೆಜೈನ್ನ ಈ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ (ಪಾದದ ಎರಡನೆಯ ००७७०००) ९१ छै, 
ಕುಳ BING ಅವೃತ್ತಿಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನತಮನಾದ ಪೊನ್ನ ಕೆನಿಯಿಂದ ರಚಿತವನಾದುಜೊ) 
ಅಲ್ಲವೋ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ७7,७०४३, ಮತ್ತು ಖ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ "ನನಂತ........ ಸೌಖ್ಯವೊ? 
ಎಂಬ ಉಪಸಂಹಾರದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಾಚಸವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಂದಭಾಗವು ಈ ಕಂದನು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಿರ 
ಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ, 7, ९,४7० 

* ನನಂತ ವಿದ್ಯಾ ௫050088004 ಸೌಖ್ಯವೊ........ (ಇದು “జో ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಇದರ 
ಓಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಡೆದೆಹೋಗಿ ಗಳಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಡುವಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಂಥವು ದೊರಕುವುದು. ಆದಕಾರಣ 4803 ಓಲೆಯ ೪ನೆಯ Que ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಉಪಸಂಹಾರದ ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಂದಸದ್ಯ 

* ವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು, 


© pots 8. 


(೧) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಶೀ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಮಂಗಳ 
ಕ್ಯಾಗಿ-ಫಿನೆಗೆ. ನಿಮಗೆ (ನಿಜಮಕಾರದೆಡೆಗೆ dà ಬಂದಿರುವುದು) (a) ಚಮೂಣ 
ಸಮೂಹ (ಸೇನೆಯೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ) (೪) ಅನೋಫಘಿಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರು 
వదు (೪) 2088௩௦879? (೬) ಜವನಂ-ಜುರ್ಜ್‌ ಶಬ್ಲೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಭಾವ 
ಕೃದಂತರೂಸ-ಜಿನನ ದಿವ್ಯಭಾಸೆ. ಭಾವಳೆಯಂ-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾಂಕಿಮಂಡೆಲ1 (2) 
ಚತುರಾಸ್ಯ-ಬ್ರಹ್ಮ (ಜೈ ನರಲ್ಲಿ ಜಿನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವು (ల) 2 8068946643 
(€) ವಿಷತ್ರಯ-ಸ್ಥಾ ವರನಿಷ್ಠ ಜಂಗಮನಿಸ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮನಿಷ (ಕೈಮಸಕು) eue २ 
(ಇಲ್ಲಿ ಏವುವುನಜ್ಞಾ ಎಂದಿರಬಹುದು, மூலி, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ) (೧೧) ಇಾನಮಯ- 
ಜ್ಞಾನಮಯ (೧೩) ಠಕಂ-ಠಕ್ಕ (ಮೋಸಗಾರ) (೧೪) ಡಂಬಿಸಿ-ನೋಸಮಾಡಿ, 
ನಂಬಿದವರ್ಗೀಗಮಕ್ಕು (ಇಲ್ಲಿ BA wd ದೊರಕಲಿಲ್ಲ (09) ಆಟಿಸರ್‌--ಅಸೆಸಡು 
ದವರು. (೧೬) ६१३८७ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಣಕ್ಕೆ(ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾವ) ಅಪವರ್ಗ-ನೋಕ್ಷ 
ಸ್ಥಾ ನ (೧೪) ಥಂಚೆತ್ಸದಂ ಕಕಾರಾಂಚೆತಂ-ಕಥಂಚಿತ್‌-ಹೇಗಾದರೂ (ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಾದರೂ) 
(೨೦) ಆಶಾವಸನಾ-ದಿಗಂಬರ (ಬಟ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದನನು) (೨೪) ಬಾರದ ಭನಂ-ನೀಚವಾದ 
ಯೋನಿ(ಜನ್ಮ)ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುನಿಕೆ (೨೫) ఆబ్బో ರ್ದವರ್‌-ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದವರು (೨೬) 
ಗತಿ-ಮೋಕ್ಷ (೨೮) ರಸನೇಜೈ--ನಾಲಗೆಯ ರುಚಿ (೨೯) ಲಂಪಳಿಕೆ-ನೋಹೆ (ಮುನ್ನಿ 
ನ ७०३७४०३०० ಮುತ್ತಂ ಜರಾಜರ್ಶುರಂ-ಆದಿಪುರಾ.ಆ.೨-೪೫) (೩೦) ಅಮೃತವನಿತಾ 
११०२-३२९३० ह ശാ ಸಡಯನಕುಲ-ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹೆ (ಷಟ್‌-ಆರಾದ, 
ಅಯನ-ಗಮನ ಅಥವಾ ಪಾದಗಳುಳ್ಳುದು) ` (೩೩) ಅಸಘನ-ದೇಹೆ (೩೭) 9 ಐಕೊಜಿ 
8-8, 5688 ಸೊಡರು-ದೀಪ ಚೆರು-ನೈನೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು, 
ಪಾಯಸ ಮೊದಲಾದುವು (ar) ಕೊಳ್ಳೆ-ಸುರಿಯಲಿ 


1: ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 880 ಅಸ್ಟ್ರಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನ್ನು 

9, ಕಿರೀಟಿ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ತಿರೀಟಿನೆಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಉಣಾದಿವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
*ರೀಟ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಜೈನರ ಕಾನ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಎಲ್ಲಾ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ) 30९६3 ಎಂದೇ ಇದೆ, 


3, ಒಂದು ಓಲೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ, 


xvii 

ಈತನು కన్న ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ರಾಜನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಹು ಗೌರವದಿಂದ 2०88505353. ಇದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ ത്‌, 
೧೨೬೦ಕ್ಕೆ ಖಂದಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು SAR ನಾದ ವಿಷಯವು. ಸುಮಾರು ೯೯೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ ವಿರಚಿತವಾಗಿರುವ “¢ ६०००९०४०६०५३ * 
2 65, ODED ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕನಿಜಿಹ್ಹಾಬಂಧನದ ಹಲವು న ಗಳು ಸೇರಿದ್ದು, ಈಗೆ 
ಮುದ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವ 8*"ಛಂದೋಂಬುಧಿ”ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 3530 8, 0380௦3 ಅವು 
ಲೇಖಕಸಂಗ್ರಾಹಕರ ಪ್ರಾಮಾದಿಕದೋಷಜನ್ಯವಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲು ಈ ಕವಿಯು ಹೆದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಿಕೇಶವನಿಗಿಂತಲೂ ಈಜೆಯವನೆಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಈತನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದೋವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ನಿಶೇಷವೆನಿಸಿದ. ఓ “ವಡಿ” (RE) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ತಾನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈತನು ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿರುವನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೆಲವುನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದೂ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಮುದ್ದಿ 
ತವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ Sog ಛಂಡೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೀಮಕನಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾಗಿರುವ ""ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ”ನೆಂಬುದೇ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಅಂಧ್ರೃನಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈತನು ೧೪ನೆ 
ಯ ಶತಮಾನದವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನಿರಾಧಾರನೆಂದು ಕನಿಜನಾಶ್ರೆಯದ 5 ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದು) ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬಗೆಯ వళి 


3 ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಹ್ಪಣಕರ್ತೃವಾದ 1 ಕೇಶಿ 


1. *ನಿಜಿಹ್ವಾ-ಪು. 0-०, ೩-೪, ಪು. ೨- ४, &, 
१, ಫರಿಶಿಷ್ಟ..೨, 


3. ಮೈಸೂರಿನ ಕಾನ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯ ಮುದ್ರಣಪೊಂದು; ಬಾಸೆಲ್‌ DEE ಪ್ರೆಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಮರಾ 
ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು, 


4, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನೋನೈ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು, ಪ್ರೊ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈತನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ “ನಡಿ” ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನೇ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಕನ್ನಡದ 
ನೀರಶೈವಶವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ತೆಲುಗಿನ SOR, ३३०३०९४ ತಮಿಳಿನ ಸಂಸ್ಕೃೃತಿಯಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಬರುವುದು 


5. ಕನಿಜನಾ-ಮು-ಪು, (೧೩-೧೪) 
3 


xvii 
ಭೇದವನ್ನು: ಈತನು 1 "ಇನ್ನೊಂದುಮಾರ್ಗದ ಲಕ್ಷಣಂ” ಎಂದು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಈತನು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಈಜಿಯವನೆಂಬುದು ಮತ್ತಷ್ಟು | 
ದೃಢಸಟ್ಟಿಂತಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ವಡಿಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ್ಕು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ 2 ಆ ಸಾರಂಗ?” ಮೊದಲಾದ 
ಆರು ವಡಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಅದಾದ ಬಳಿಕ ತೆಲುಗಿನ 8 ಅನಂತ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಛಭಂದೋದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಡಿಭೇದಗಳ್ಳೆ ದು 4 ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಮತ್ತೆ ಹೆತ್ತು ಭೇದವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಮಾರ್ಗದಯಕಿಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಕನಿಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ 5 ಐದು ವಡಿಭೇದಗಳೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ತೋರಿ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಿಂದ ತೆಲುಗಿನೆ ಛಭಂದೋದರ್ಪಣಕರ್ತೃವಾದ ಅನಂತಾಮಾತೃನಿಗಿಂತಲೂ (೧೫೫೯ 
ಎಂದರೆ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಈಚೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೀರ್ಮಾ. ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾರ್ಚಾರ್ಯರು "ಈ ಕನಿಯ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ತೆಲುಗಿನ “VS TAC’ Sow ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಶ್ವರ 
ಕನಿಯು ವಡಿಭೇದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತರಲು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಸು ೧೫೫೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಕದಾಸನು ಈಶ್ವರ ಕನಿಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 


1. FARM. వ్రు 44 ಪ, ೧೪೭-೧೫೧ 
9, ಕವಿಜಿಹ್ಲಾ, ಪು, ३० ಪ, ೧೪೪-೧೪೫ 


8, ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಈತನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಂಥ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಂತಮ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ತಾಗಿಯೋ ಭಂದೋಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ವರುವರಲ್ಲದೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾದ ಭಂದೋವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಕೆಲವರು Ton, og, - ಅಲಂಕಾರ 
ಲಕ್ಷಣ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರುವರು, ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿ * 225908 
ಪಾಶವೆಂಬ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಲವು ನಿಷಯಗಳು ದೊರಕುವು 
ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕಪಿಕಂಠಪಾಶ ಎಂಬ sad obras ९ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೊಡುವ ಕಪಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ತನ್ನೀ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಕವಿಯು ಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಿ೦ಂದಲೂ Sox, dd ಕನಿಕಂಠ 
ಪಾಶವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡಿರುವನೆಂಬುದರನ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, 


4, TARD. ಪು. 44 9. OVE 


5. ಅನಂ-ಪು. ೧೭ ಆ, o ಪ, ೭೮ರಲ್ಲಿ ಯತಿಸಂಚಕಮು-ಸ್ವರಯತುಲು, ವರ್ಗಯತು 
ಲುನ್ಮು,,....೩ಲ್ಕಯತಿಪಂಚಕಭೇದಮುಲು-ಸ್ಟರಯತುಲುಪ್ರಾದ್ಮ,,,,,,, SONY ಅನೆಂತಕೆನಿಯು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಡಿಭೇದಗಳ್ಳೆಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು ೨೪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, - 


XIX 
ವಡಿಭೇದಗಳನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ನೋಹನತಶರಂಗಿಣಿಯೆಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಏರೆದಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ೧೪೫೦ರಲ್ಲಿದ್ದ 1 ಅಪ್ಪಕನಿಗಿಂತಲೂ 
ಈ ಚೆಯವನೂ, ೧೫೫೦ರಲ್ಲಿದ್ದಿ ಕನಕದಾಸನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಣವನೂ ಅಗಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಸು. ೧೫೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ” ನೆಂದು 2 ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಯಂತೆ ಈಶ್ವರಕನಿಯು “"ಅಪ್ಪಕನೀಯ”ವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡಿ ತನ್ನೀ ಕನಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಣಪ್ರಾಸು ವಡಿಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ನಿವರಣವನ್ನೂ 95२९०३०९ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ಈ ಕನಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳುಭೇದ, ನಾಲ್ವತ್ತೊಂದು ನಡಿಭೇದ 
ಇವನ್ನು ಈತನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಪ್ಪ ಕನೀಯಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ TON) 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈತನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಬೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈತನು ఆన్స్‌ TNC 
ಯವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲವೆಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಕನಿಯು 


೧೧ 


ತನ್ನನ್ನು ON, ಭಾಷಾಕನಿವರ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಬಗೆಯುಂಟು (ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಪ್ಪಕನೀಯದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು “ಸ್ವರಗಳು ಪುಲ್ಲಿಂಗಂ ಎಂದು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ರುವುದೂ, « ಪುಲ್ಲಿಂಗಂಬುಲು ಪ್ರಾಣಮು” ಎಂಬ ४४४३९०३४ ಪದ್ಯದ ಆಧಾರ 
ದಿಂದಲೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಇದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಅಪ್ಪಕವೀಯದಿಂದ 


ಈಶ್ವರ ಕೆನಿಯು ಐದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿರುನನು, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿ (ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರ) ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಗನರ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರಶಿಯಲ್ಲಿ (ನೆಂ ೧೯-೧-೨೩) 
ಗ್ರಂಥಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅನಂತಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯವು ನಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಭಾಗವು 
$5859 60 ठ, ಸೇರಿದೆ ಭಾಗವಾಗಿರಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಈಶ್ವರಕೆನಿಯು ತನ್ನೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆಯುವಾಗ ಅನಂತನ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಆ ಭಾಗವೂ ಲೇಖಕದೋಷ 
ದಿಂದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುನುದಡೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು, ಹೀಗೆಯೇ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಒಂದು ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ(ಪರಿ,೩ 11) ७8०१ ಅಕ್ಷರಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಘವಿಕಂಕಪಾಶದೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಕ್ಕೆ, ಕನ್ನ ಡದ ಬೀಕೆಯು ದೊರಕುವುದರಿಂದೆ ಈಶ್ವರ ಕನಿಯು ಸಂಸ್ಕೃ 
ತದ ಕನಿಕಂಠಪಾಶವನ್ನ್ಯೂ ತನ್ನೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಗುರ್ತಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಅನ್ಯಥಾ ಆಗಲಾರದು, 


1, 555863 wo, 11-ಪ್ರೆ, ೧೫೦ 


2, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ARR ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಪಕನೀಯವೊಂ 
` ದನ್ನೇ ಇವರು ನೋಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನರು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಊಹಿಸಿರಬಹುದು, 


XX 


1 ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯವನ್ನು Aon, 68 dd, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುರುವನೆಂದು ಮಾತ್ರ 
^ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ. ಆರ್‌. .ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ 


നു 


ತನಿಯ ಕಾಲವು ೧೫೦೦ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಪ್ಪ ಕವೀಯದ 


ಕಾಲವೂ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ (೧೪೫೦) ಅಲ್ಲ, (ಇದಕ್ಕೆ ಅವರು ಯಾವ ಆಧಾರವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಅಪ್ಪಕನೀಯದ 8१७४२३, ४५६४९०३०९ ಆ ಕವಿಯು ತನ್ನೀ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲ 
ನನ್ನು 2 ಶಾಲಿವಾಹನ ನಾಮ ಶಕಮುನ ಗಜ ಶೈಲ ಶರ ಸುಧಾಕಿರಣುಲ ಸಂಖ್ಯ ನಡವ 
(ಶಕ ೧೫೭೮) ಕ್ರಿ. లే ೧೬೫೭” ಎಂದು |ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು, ಆದಕಾರಣ 
ಅಪ್ಪ ಕನೀಯವನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಈ ಕವಿಯು ೧೬೫೬ಕ್ಕಿಂತ ಈಳೆಯವನೆಂದು 
ಮಾತ್ರನೇ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವು ೧೫೦೦ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು 
ಸಂಗತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳಿಂದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಪೂರ್ವಾವಧಿಯನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಈತನು ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹಿಂದಣವನಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದೆಂತಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ಆಂತರಸಾಧನವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸುವುದು ಅವಸರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಕನಿಯು ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಶ್ರೀವಧು ....... ಆವಗಂ 
ಎಂಬ ನದ್ಯಭಾಗವು ಕರ್ಣಾಟಕ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ 'ಮಂಗಳನದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಕವಿಯು 8 ಸುಮಾರು ೧೭೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ (ಕನಿಚರಿತ್ರಕಾರರ ನಿರ್ಣಯದಂತೆ) ಜೈಮಿನಿಭಾರತ 
ಕರ್ತೃವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕನಿಗಿಂತಲೂ , ಈಚೆಯನನೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾನ ಅಡ್ಡಿಯೂ 
ఇల్ల, 


ಮೇಲಣ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಸಾಧನಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಈ ಕನಿಯ ಪೂರ್ವಾವಧಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಉತ್ತರಾವಧಿಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ನಿರ್ಧರ 


1, ಅಸ್ಪಕನೀಯುವು ಈಶ್ವರಕನಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೬೦.೭೦ ನರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಈತನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಹುಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುವುದು, 


2. ಅಪ್ಸಕನೀಯ.ಪು, ೫ ३९७४.४४, 44, 


9. ಇತ್ತಿತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಳದ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಹಲವು ಚರ್ಚೆ 
ಗಳು Gol 3, =| एग ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಕುವಲಯಾನಂದ? ಎಂಬ 
ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಉದಾಹೆರಣ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕಪಿಯ ಕಾಲನಾದ 


5), ठं, ೧೬೭೪ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈತನು ಹಿಂದಣನನೆಂದು (ಕ್ರಿ, ಶೈ ೧೩೬೦) ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು, 
(ಕವಿಲಕ್ಷ್ಮಿ ९४-२७. ೫೬-೧೧೫) ' 


xxi 


ನಾದ ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಈತನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯ ಕನಿಗಳಾರೂ 
QDS ಸ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಪದ್ಧ ಕಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ(ವಡಿ ಭೇದ 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಾವ ಕವಿಯೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಂತೆಯೂ ಕಂಡು! ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲಆದರೆ2 ७०७०७ ६०७१०७ ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ Gowen o ८४६) ಸಮವೃತ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ९००७१४७ ನಡಿಯ ಕ್ರಮವು ७००००७००७१ ಈ 


1, ಕನಕದಾಸನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರನೇ ಮೋಹೆನ ತರಂಗಿಣಿ” ಯೆಂಬ ತನ್ನ ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥ 
BQ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವನು, ಇದರಿಂದ 
ಇವನು ಈಶ್ವರ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ನಿರ್ಧರವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


ന 


റു, ಈ ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಂತ ಗ್ರಂಥಭಾಗವಿಲ್ಲ, వదలిన ಹನ್ನೊಂದು ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗುರು, ಲಘು ಮೊದಲಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಚಾರವೂ, ಪ್ರಾಸಿನ ಮತ್ತು 
ಯತಿಯ ನಿಚಾರವೂ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಉಕ್ಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ೨೬ ६०७१, నల్లి ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಮವೃತ್ತ ಭೇದಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂದೆಪದ್ಯೆ ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗ್ರಂಥವು ಅರ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ “ಕಾವ್ಯಕೆಲಾನಿಧಿಯೆ” ಸಂಪಾದ 
ಕರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದನನು ಯಾವನೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಂದಿಯ ६०८, ०३५०७४००४ ನಂದಿಯೆಂಬುದೇ ಈತನ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇರಬಹುದು ಈತನು ಲಿಂಗಾಯಿತ ಮತದವನೆಂಡು ತೋರುತ್ತದೆ ಈತನ ಕಾಲವಾವುದೋ ತಿಳಿ 
ಯದು, ജാ, ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಕನಿಯು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ, ಹೆಲವು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನೋಷಗಳಿರುವುವು, ಅವು ಕವಿಕೃತವೋ, ಲೇಖಕಕೃತವೋ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು ಕನಿಯು ಪದ್ಯರೂಪದಕ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಿರ 
ಬಹುದು, ಯಾರೋ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
€ ವಪಯೋರಭೇದೆ అ २९४७४7०३९? ಎಂಬ ಹದ್ಯವಾದ ಬಳಿಕ eA dash ಗ್ರಂಥವು ನಿಂತಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈತನು ಹೇಳಿರುವ అది, 
ಅಂತ್ಯ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಾಸ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮಾದಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಅರು ಪ್ರಾಸಭೇದ 
ಗಳೂ ಅಂತರ್ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು, ಆಂಧ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಡಿಯೇ ಈತನು ಹೇಳುವ ಯತಿ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದೆ, ಕನ್ನ ಡಕವಿಗಳಾರೂ ಈತನು ಹೇಳುವ ಯಶಿಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ ಈತನು ತನ್ನ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಈ ನಡಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


9, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಕ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಡಿಭೇದಗಳ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗ್ರಂಥ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹೆದಾದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಕವಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಥನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಕ್ಕೆ ಈಜೆಯದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಜ್ಜಾ ITE rend ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಈಶ್ಚರಕವಿಯೇ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ശേം 
AON ಅನಕಾಶವುಂಟು, 
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ಗ್ರಂಥವು'ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರೆದೆ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಊಹಿಸುವು 
ದಾದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಕನಿಯು ಹಿಂದಣವನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ 
ಜೊರೆತಂತಾಗುವುದು. 29 ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲವನ್ನು ७९७००६. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸು ಸು, ೧೮೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಿ “ma AIG ४८४३००८०१ ಎಂಬ ಇದರ 
ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು”. ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕರು ಮಾತ್ರ ಇವನ 
ಕಾಲನನ್ನು ೧೯೦೦ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ 2 ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ 
ಶೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲಣ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಸು.೧೭೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಈಚೆಯವನೂ 
೧೮೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಣನನೂ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಈತನೇ ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶನಿರುವ * ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿ 8” ಎಂಬ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೭೦೮-೧೭೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಾಟಸರದಾರ Wea, ಬಾಜಿರಾಯನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕನಿಯು ಸು. ೧೭೦೮ ರಿಂದ ೧೭೩೦ ರೊಳಳದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜೊರಕಿರುವ ಯಾವ ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯ 


ന 
ಕಾಲವು ಸು. ౧౬౨౦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


1, ಕವಿಚರಿತೆ ಭಾಗ [II వ, ೩೨೧ 


9, ಕನಿಮುಖದರ್ಪಣವು (d, 3-23, ೫) ಸುಧಾಂಶುಗೆ ಶಾಂತವು (ಪು, ೪-ಪ, ೧೭) 
ಭುವನಜನಂಗಳಿಗೆ (ಪು, १-४, ೨) ಮುದದಿಂದ (ಪ್ರ, 2.8, ೬) ൮൭% ನೊದಲಾದ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಪ್ರಯೋಗವು, ಹೇರಳವಾಗಿನೆ. 


3, ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, (ನಂ- 
೧೪-೨೬-೧೩) 


xxiii 
ಗ್ರಂಥನಿಚಾರ 
(ಪ್ರ ಕಿಪಾದ್ಯನಿಷಯ) 


ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ "«ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ?”ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕನಿಯೇ ಈ 
1 ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಹೆಸರು ಛಂಡೋನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ 
ನಿಷಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ 2 ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಭಂಜೋರ್ಣವೈ ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಕವಿಗಳ ನಾಲಗೆ 
ಯನ್ನು ಬಂಧಿಸು (ತಡೆಯು) ವುದು, ಎಂದರೆ ಕನಿತ್ವಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವವನು-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
dd 950b ತನ್ನ ಕನಿತಾಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಗಣಗಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಶುಭಾಶುಭತ್ವ ಇವಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ ದೋಷ 
ಮೈತ್ರಿಗಳು,ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುನಿಕೈಕಾವ್ಯೈನಾಯಕನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗಣಾ 
ಕ್ಷರಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ್ಯಇನೇ ಮೊದಲಾದ DOD ಬಗೆಯ ಗುಣಡೋಷ ನಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಗಮನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕೇಡುಂಟು ಎಂಬೀ ವಿಷಯನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನಿಗಳ 
ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ನದಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾ 
5,8, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗಣ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಭೂತವಾದ ವೃತ್ತಜಾಕಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, xU 80% ಇವು 


1. ಕನಿಜಿಹ್ಹಾ, ஹ்‌, 0-8, ೨, ಪು. ೨-ಪೈಷಿ 

2. ಯತಿಭೇದವಿಂತು ಛಂಡೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ (ಫು, ೩೪-ಪ. ೧೫೧) ಜತಿ ಬಾಣಕವಿ 
ನಿರ್ಮಿತಮಪ್ಪ ಛಂದೋಂಬುಧಿರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರಥಮ Sot ९७० ಸಮಾಪ್ತಂ (ಪು, १४) ನವಜಸರ 
ಕುರಿತು ಛಂಜೋರ್ಣನದೊಳ್‌ ಪು १४- ೧೫೨, | 


FIRT, ಪು. ೨೫ ಪೃ ೧೨೭ 
ಪು ೨೬ B 044, ೧೩೫, 

" ಪು, ೩೪ త ೧೫೧-ಪು, ೩a೯-ಗ್ರಂಥೂಂತ್ಯದ ಗದ್ಯೆವು ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 
ದೊರಕಿರುವ ಪ್ರಶಿಯಲ್ಲೂ ಗ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಈ ಇಲ್ಲ. 
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XXIV 


ಗಳ ಗಂಧಮಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಅಲಂಕಾರ 1 ವ್ಯಾಕ 
ರಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಛಂಜೋನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಡಜಿ ಗ್ರಂಥಸ್ವರೂ 
ಪಕ್ಕ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುವ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ ಎಂಬ BATA, ४,०४ 2 ತೋರಿಬರುವುದು. 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉತ್ತಮ ಕನಿಯಾದನನು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ 


ರುವ ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥನೆಂಬುದು 
ಸಂಪಿಂಡಿತಾರ್ಥನು. 


ಗ್ರಂಥಸ್ಪರೂಪ 


en 


ಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿ 
ಪಾದ್ಯನೆವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೆಂಡಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ७०७० ಸಟ್ಟದಿಗಳೂ, ಸೀಸಪದ್ಯಗಳೂ ಅವು 
ச்‌ 


Lo ಒಂಭತ್ತು HBS त बेणे ನಾಯಕ ನಾಯಕಿ ಲಕ್ಷಣ ಮೊದೆಲಾಯವು (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿ 
ಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುವು,) 


9, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ * ಕೆನಿಕಂಠಪಾಶ” ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು, (४59) 000 
ಕವಾಗಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರಶಿಗಳೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರು 
வில்‌, ಮದ್ರಾಸ್‌. ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ ಮೂರು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಈ 
३३०३०३३ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ Gort, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗಣಾಕ್ಷರಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕವಿಯು ಕನಿ 
ಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗಹಾಕಿ ಬಿಗಿದಷ್ಟು ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೋಲುವ--ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ--(ಕನಿಗಳ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು తేనే 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತೋರುವುದು, ಅಂಧ್ರಕನಿಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಭೀಮಕವಿಯು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ- 
ಕವಿಜನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೆಸರಿ 
ಟ್ವರುನನು. ಇದು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗ್ರಂಥ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ “ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಒತ್ತಾಸೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 


XXV 
so 18006, వారిజగంధి 30396. ಕಮಲಾಂಬಕಿ ` ಮೊದಲಾದ 8९७०९०० 
ವಾಚಕನದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 0०७४)... ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥವು ಜೊರಕ 
ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ 8005] 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಲೇಖನದಿಂದ ಈ 1 ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ५ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ? ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳು (ಪ್ರಕ 
ರಣಗಳು) ಉಂಟು. ಒಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಹೆಸರು ಅವುಗಳ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳು, 
ದಿಕ್ಕು ವಾಪನ್ಯ ವರ್ಣಗಳು, ಅಧಿದೇವತೆ, ಸರಸ್ಪರಮ್ಮೈತ್ರಿ, BIAG ನಕ್ಷತ್ರ; 
ಗುಣ, NB, ಕುಲ್ಲ ಫಲ ಇವುಗಳ 8 ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ...- ೬ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಗಳು ಅವುಗಳ 
ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ, 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ४ ಶುಭಾಶುಭಾಕ್ಷರಗಳು ಅವುಗಳೆ രായ, ಬಾಲ 
ಕುಮಾರ ಸ್ವರವಿಭಾಗ, ३२०, ४०7, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ, ಕವಿತಾಸಕಿನಾಮಾ 


1, ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಮುನ್ನುಡಿ d. IX 


2, ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗಣಾಕ್ಷ 
ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರ, ಸಮನೃತ್ತಾಧಿಕಾರೆ ಅರ್ಥಸಮ ವಿಷಮನೃತ್ತ 3௦33 
ದೃಧಿಕಾರ ಜಾತೃಧಿಕಾರ, ದೇತೀಯಜಾತ್ಯಧಿಕಾರ, ಸಟ್ಟಿತ್ಯಯಗಳುಎಂದು ಅರು ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು, 
ಇಷ್ಟು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಪು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯಜಾ 
ತೃಥಿಕಾರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೊ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ, ಪ್ರಾಕೃತ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯಜಾತ್ಯಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಜಾತ್ಯಧಿಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. 


8. ळण 822 ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಶಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗ್ರಂಥದನ್ನಿ ಪರಿಚ್ಛೇದ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ७४,३९ ೧೭೯ಕಂದಗಳಿನೆ ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿಯಿಂದ ೬೨ ಕಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


4, ಇನು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೯೧ರಿಂದ ೧೬೩ರ ವರೆಗಣ ಕೆಂದಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ 


5, ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೬೦, ko, ೭೪, ೮೪, o, లక్కి FM, ೯ಹ ೧೭೨ ರಿಂದ ೧೭೭ರ 
ನರೆಗಣ ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೂ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಸಮಗ್ರನಾಗಿಲ್ಲ 
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BO, ಕನಿತಾಕನ್ಯಾನಾಮಾಕ್ಷರ, ಕಥಾನಾಯಕಿಗೂ ಕವಿತಾನಾಯಕನಿಗೂ ಇರಬೇ 
ಕಾದ ದಶಕೂಟಿಗಳ ವಿಚಾರ, . ಅಧಿದೇವಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದೆ, 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂರಚ್ಛೇದದೆಲ್ಲಿ--ನಕ್ಷತ್ತಾಧಿದೇವಕೆಗಳು ಭಾವಗಳು, ಮೂವತ್ತು 
ಅಲಂಕಾರಗಳು 1 ಒಂಭತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು, ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳು, 2 ಆರು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳು, 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೂತಾದಿತ್ರಿಕಾಲಗಳು, ಪ್ರಥಮಾದಿ 
ಮೂರು ಪುರುಷಗಳು, ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗಳು ಮನ್ಮಥನ 8 ಹದಿನಾರು ಬಾಣಗಳು, 
ಪುಷ್ಪಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳು ಮೋಹೆಭೇದ, ಕಾಮಕಲೆಗಳ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು 4 Bare ಕಲೆಗಳು, ಚಂದ್ರಕಲೆಗಳು ಸ್ತ್ರೀಕಲೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ವಿಟಿರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ್ಕು ವೈರಾಕ್ಷರ ಲೇಖನಕ್ರಮ್ಮ ಇವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಛಂದ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕೈೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಾಗನರ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿರುವ 
5 ಕಂದಪದ್ಯ, ಷಟ್ಟದಿ ಮತ್ತು ಸೀಸ ಪದ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥವು;ಪರಿಸಮಾಶ್ಮಿವಡೆದಿದೆ. 


ಮೇಲಣ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯ ವಿವರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೊಸವೂ ಸಮ 
ಗ್ರತೆಯೂ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಿಶವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 





1. ಈ ಒಂಭತ್ತು ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಕೇಶಿರಾಜನು ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು, 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸ್ಕಾದಿಸಮುಚ್ಛಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬಂದಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಈತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರಬಹುದ್ದು 
ಈಶ್ವರಕನಿಯಂತೂ ಕೇಶವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂ 
ಡಿರುವನು, 


2, ಈ ಅರು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸನನ್ನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕರ್ತೃವೂ, ಒಂದನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ 
ನೂ ತಂತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ತೆಲುಗುಕನಿಗಳೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


3. ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಪಂಚಬಾಣನೆಂದು ರೂಢಿಯು, ఈ ಹೆದಿನಾರು ಬಾಣಗಳ ವಿಷಯವು 
ಪಿಚಾರಾರ್ಹನವು 

4, ಕಾಮಕಲೆಗೂ ದರ್ಪಕಲೆಗೂ ಭೇದೆನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಭೂತಗಳ್ಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ, 

ந, ಕೊನೆಯ ४०७०३7४ ವಿವರಣವು ಪ್ಲು ೩೪ರಲ್ಲಿ ೧೫೩ರಿಂದ ೧೭೩೩ರವರೆಗೂ ಇರುವ 
ಕಂದವೃತ್ತಷಟ್ಟಿದಿಗಳನ್ನಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು, 


xxvil 


ನೋಡಿದರೆ ಈ ಮುದ್ರಿತಪ್ರಕಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದೆರಡು ಮೂರು ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳೆ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರಿಚ್ಛೇದದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಪ್ರತಿಯಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವುದಾದರೂ, ಛಂದೋನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ನಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಭಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯ ನಿನರಣಜೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ .ಓಳಕೊಂಡು 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಗ್ರಂಥವಾಗಿರಲು ಆಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಕಾರಣವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅತಿಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ಅಂಧ್ರಭಾಷೆಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಆಂಧ್ರ,ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ದೊರಕಿರುವ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗೆ ಭೀಮಕವಿಕೃತ 
ವಾದ * ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ? ವೆಂಬುದೇ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯದು, ಇದು ೧೨ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ 1 ರಚಿತವಾದುದೆಂದು ಅಂಧ ಭಾಷಾವಿಮರ್ಶಕರು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವರು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆಪದ್ಯಗಳಾದ WHT ಕವಿಕಾವ್ಯಚ್ಛಂದಃಪ್ರಶಂಸ್ಕೆ 82 9९ ದುಷ್ಕೃೃತಿ ವಿಚಾರ, 
BANG, ०8४, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗಣಗಳ ನಕ್ಷತ್ರ ರಾಶಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ २४४१०, ಅಕ್ಷರ 
ಗುಣದೋಷಗಳು, ಬೀಜಾಕ್ಷರಾದಿಗಳು ವಡಿಭೇದ 2 (ಯತಿಭೇದ) ಸಂಖ್ಯಾಸೂಚಕ 
ಶಬ್ದ ಗಳ್ಳು 8 ಪ್ರಾಸಿನ ಭೇದಗಳು ಇವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ, ಧಿಕಾರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತನಿಶೇಷಗಳ , ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು ಲಯ 
ಗ್ರಾಹಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಶೇಷವೃತ್ತಗಳು ಅರ್ಧಸಮವೃತ್ತ ದಂಡಕಾದಿಗಳು ಇವನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಜಾತ್ಯಧಿಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯೆ 
ಕಂದ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು ಸೀಸಸದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ತೆಲುಗಿನ 
ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು ಇವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಗಣಿತಭಾಗವಾಥ ಪ್ರಸ್ತಾರ ನಷ್ಟಾದಿ ಷಟ್ರತ್ಯಯಗಳೆನ್ನೂ, ಐದನೆಯ ದೋಷಾಧಿ 


(1) ಅಂಧ್ರಕನಿಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಮ! so] २९४९४७०7० ४०३२०३५४१ ౧౪నే 
ಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಬರೆದಿರುವರು, 


(2) ಸ್ವರಯತಿ ನೊದೆಲಾಗಿ ಹೆತ್ತು ಜೇಡೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವನ್ನು 


(8) med ಮೊದಲಾದ ಅರು ಬಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವನ್ನು 


xxviii 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಹೇಳುವ ಪುನರುಕ್ತಾದಿ 3 8560 ಕಾವ್ಯಬೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ౨ a, ೪ನೆಯ ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛಂದೋನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಜೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ಶ್ಯವು 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಭಛಂದೋಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನಿ dd, ಕನಿಜನಗಳಿಗೆ ಒತ್ತಾಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 2 ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. l 


ಇದರ ತರುವಾಯ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥವು * ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಚೂಡಾಮಣಿ? 
ಎಂಬುದು. 8ಇದರ ३४०४०533 ಉಲ್ಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಕಾ ಸ್ತ್ರನಿಷಯವನ್ನು ಸಮಗ್ರ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಏಳರಲ್ಲಿ 4 వళి ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವರೆಗಣ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ 


ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ೧೪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಗಳು ದಂಡಕ, ಅರ್ಧಸಮ, ವಿಷಮ ವೃತ್ತ 


1, ಕಂ! ರೂಪಿತ ಪುನರುಕ್ತಿ ವ್ಯ | 
ರ್ಥಾಪಾರ್ಥ ವಿಸಂಧಿ ಸಂಶಯಚ್ಛಂದೋಭಂ || 
ಗಾಸಕ್ರಮ ०३०७६०7 ൭ | 
ರೂಪೋಕ್ತ್ಯಪಶಬ್ದಮುಲು ನಿರೋಧನು ಕೃತರ್ಲು | 
(కనిన ೭೯-೮೭ ಪೃ ೧ರಿಂದ ೨೫ರ ವರೆಗೆ) 


9, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವನನು ಕನಿಯು, ಅತನು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣನನ್ನ್ಯೂ ದೋಷವನ್ನೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಶಬೇಕ್ಲು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಕಾವ್ಯವು ಉತ್ತನುಕಾನ್ಯನೆನಿಸದೆ ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾನ್ಯಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳು sar ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಈ ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ವಿರುವನು, 


9. ಇದು ಕೇನಲ ಛಂದೋಗ್ರಂಥನಲ್ಲನೆಂಬುದು ಅದರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದರೆ ಛಭಂದೋನಿಷಯನನ್ನು ಗ್ರಂಥಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ ಒಂದನೆರಡನೆಯ ಉಲ್ಲಾ 
ange ಕಾವ್ಯಜೀವಿತನಾದ ರಸ 58030, ಮೂರರಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕೆ ನಿಭಾವನವೆನಿಸಿದ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕಾ 
DRA, ನಾಲ್ಕನೆಯದರಲ್ಲಿ 5२३४९८7 0, ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾ ७०७२५४१, ಆರನೆಯದ 
ರಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ್ಳೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಕರಣ ಪಿಶೇಸ 
ವೂ ಹೇಳಿನೆ (ಈಶ್ವರಕನಿಯೂ ಕೂಡ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಸವ್ಯಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು, 


4, ನೆಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜೇದಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರದುಷ್ಕರಾದಿ ಅರು ಬೇದ 
ಗಳನ್ನೂ[ಹೇಳಿರುವನು, 


‘xxix 


ಗಳು १९४७ ಗೀತಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ४०७, ದೇಶೀಯ ನೃತ್ತಜಾಕಿಗಳು, ಅಕ್ಕರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಧ ಡೇಶೀಯವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳು ಇವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಾದಿ 
ಸಟ್ಟಿತ್ಯಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೆದಿನಯ್ದ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವ 
ಅನಂತಾಮಾತ್ಯನಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ “ 8003568866? ವೆಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತರನಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಕನಿಜನಾಶ್ರಯದ Nowy Be 
ರಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಕಂದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ವಡಿ, ಪ್ರಾಸ, నట్ట ड 0४5 ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ನಿವರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಸಮವೃತ್ತಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಖಂದಣ ಜಾತ್ಯುಪಜಾತಿ ನಿವರಣನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದೋದರ್ಷ 
ಣದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ನಿವರಣವು ಕನಿಜನಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 00%, ves, ಉತ್ಕಳಿಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ಜಾಕಿವೃತ್ತಗಳ ವಿಷಯವೇ ಕನಿಜನಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಗ್ರಂಥವು ""ಅಪ್ಪಕನೀಯವು*,೩ ಇದರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ, ಮಂಗಳ ಕನಿ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷಾ ನಾಯಕಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಜಾಕಿ ನಕ್ಷತ್ರ ದ್ವೇಷಮೈತ್ರಿ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರವೂ, ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ 2 ಯತಿಭೇದ (ವಡಿಗಳ 
ಭೇದ) 8 ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮವೃತ್ತ 
ಗಳು ಗಣ ಸ್ಮರೂಪದೇವತಾದಿಗಳು, ನಾಯಕಕೂಟಿ ಗಣ ಕುಲ ಯೋನಿ ಕೂಬಾದಿ 
ಗಳು ಗಣಮೈತ್ರಿ ३३२, 5039 ಕಂದ ನೊದಲಾದ ಜಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಸೀಸ ಗೀತಿಗಳು 
ಬಂಧಗಳು (ಚಿತ್ರಕವಿತ್ವ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಲಕ್ಷಣ, ಇವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು. ७०06809009 
१४४४ , ಸಂಧಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿ 


४ “09 


ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರುವನು, 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಗಳ (ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಛಂದೆಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 


1, ಅಪ್ಪಕನೀಯವೇ ಆಂಧ್ರ ಭಾಷಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ; 
2, (28-+09-+40= ) ೪೧ ವಡಿಬೇದೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುನನು, 


; 3 
3. ಮೊದಲು ಸಮಪ್ರಾಸಾದಿ ಹೆದಿನೇಳು ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನಪ್ರಾಸಿನೊಡನೆ ಸುಕರ 
ದುಷ್ಕರಾದಿ ಏಳು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುನನ್ನು 


XXX 


ವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅವು ಕವಿಗೂ, ಕನಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಅಲಂಕಾರಗಳು 08, 
ನಾಯಕಾದಿ ವಿಷಯಗಳುವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷ ௨890 Goda, ಇವುಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಮಿಶ್ರಗ್ರಂಥವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಕೇವಲ ७००७ 099 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಗಳಾಗಿ ಕನಿಗ್ಳೂಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ,ಕಾವ್ಯಾಧಿಸಕಿಗೂ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಗಣಗಳಿಗೂ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ അര്‍, ಕುಲ್ಕ ವರ್ಣ,ನಕ್ಷತ್ರ, ದಶಕೂಟಿ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಈಶ್ವರ 
ಕವಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ತೆಲುಗುಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೀಲನದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಬಲದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು కన్న ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲುಜ್ಜುಗಿಸಿ ಹೆಸರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ 1 ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನಿ? ಕಂಠಪಾಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಕಾರಬಲದಿಂದ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಡುವ "ಆ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ” ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ 
ರುವನು. ಹೀಗೆ ಈಕ್ವರಕನಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಂದ್ರೃಭಾಷಾ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಪಕಿಪಾದ್ಯನಿಷಯನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರ್ಕೂ ಪ್ರಾಸು ವಡಿ ಮುಂತಾದ 
ROY) ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವನು. (ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ ಈ ಕವಿಯು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಶರಭಾದಿ ಹಲವು ಮಿಶ್ರ ரமே ವಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಡಿಗಳೂ ತೆಲುಗು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


೧೧೧೧7 


1, “ ಕೆನಿಕಂಠಪಾಶ”ನೆಂಬ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥವು ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಮದರಾಸ್‌ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುನ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಇದರೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೨, ರಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯು ಕನಿಕಂಠಪಾಶನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆ 
QG dw, ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ತನಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ठ due, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಕಾರಾದ್ಯ ಕ್ಷರವಿಶಿಷ್ಟಪಡವಾಚಕ 
ವಾದಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ಲಿಷ್ಟವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನವೂ ಉಂಟು. ಈ ಗ್ರಂಥ_ಪ್ರ 8२०१५ 8०३०००० ಮತ್ತಿನ “ಕಫಿಕೆಂಠಪಾಶ? “ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ? 
ಇವುಗಳನ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ, 


2, ಕೆನಿಯು ತನಗೂ dà od ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ನಾಯಕನಿಗ್ಳೂ ಶುಭವುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ, 
ತನ್ನ ಕನಿತ್ಚದ ಪಬ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಗಣಗಳು, ಗಣಾ ಕ್ಷರಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ನಿಷಯ . 


XXXi 


ಪ್ರಾ(ಸ)ಸು ಮತ್ತು ನಡಿಗಳು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸು ವಡಿಗಳ ವಿಚಾರವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 22௦88 ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಹುಟ್ಟಲ್ಲ 
ಉಳಿದ ನಾಯಕನಾಯಿಕಾದಿ ವಿವರಣವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಕಾವ್ಯಾಲಂ 
ಕಾರಾದಿ ವಿವರಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ; 
ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ವಿವರಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಕನ್ನ ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ನೊದಲನೆಯ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಾದ ಕನಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಡಲ್ಲಿಯೂ, ತರುವಾಯ ರಚಿತವಾದ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸಿಂಹಾದಿಪ್ರಾಸಗಳೂ, ದ್ವಿಪ್ರಾಸಾದಿಗಳೂ ವಿನೃತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಷ್ಟು ನಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ವಡಿಗಳ ವಿಷಯವಂತೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಸ 
ದಾದುದಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಕನಕದಾಸನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಸಮವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಡಿಗಳ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವೆರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಯಾವ ಕನ್ನಡಗಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


587४ ಗಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಸವೆಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಜೊಡಗೂಡಿದ ಆಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಭಾವಕೃದಂತ ರೂಪವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ-ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಸ-ಇರುನಿಕೆ ಎಂದು ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವು, ಕಾವ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ರಸಾನುಗುಣ 


೧೧ 


ವಾಗಿ ಸದೃಶ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಸಕೃದಸಕೃದಾವೃತ್ತಿಯು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. கோஷ்ட 


ದೆಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕವಿತ್ವ ಮಾಡುವ ಕನಿಯ ಕಂಠ 
ದಿಂದ ಪದಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹೊರಡದೆ ಕಂಠವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬಿಗಿದಂತೆ ಆಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಕವಿಕಂಠಪಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ Fang ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದ್ಕುಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಕವಿಕಂಠಪಾಶಾರ್ಥ 
ದ ಶಾತ್ಚರ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಗಿರುವುದು, 


1. ಪ್ರಾಸವು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಲಂಕಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂಡೋಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
MA, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಇದು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ 


m) 


, BO ಮಾತ್ರನೇ ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯುಂಟ್ಮು 


xxxii 

ರೂಪವಾದ ಈ ನಿಚ್ಛಿಕ್ತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಾಲಂಕಾರಿಕರು ಪರಿ 
ಗಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದರ್ಯೂಸ್ವಲ್ಪ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. (ತಮಿಲರು ಮಾತ್ರ ಯದುಕ್ಳೆ ಎಂಬ 
Ze ९५०09 ಬೇರೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು.) ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
௮ ಸಮಾನವ್ಯಂಜನಾವ ತ್ರಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದನಿಚ್ಛಿಕ್ತಿನಿಶೇಷನನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಫಾದದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಲ್ಲಿ 1 ನಿಯತವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರು 
ವರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿನಿಶೇಷ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರಾಸವೆಂದು ಕರೆಯುವರಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ “ ಪ್ರಾಸ? 2 ವೆಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
AG, ಉಸಸರ್ಗಡೊಡನೆಯೂ ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದ ದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವ (ಅನುಪ್ರಾಸ) 
ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾಸ್ತ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸ್ಕ ಲಾಟಾನುಪ್ರಾಸ್ಕ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಆದರೆ ನೀಲಕಂಠನಿಜಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದ ನೀಲಕಂಠ ದೀಕ್ಷಿ 
ತರು ಪ್ರಾಸನೆಂಬ ಕೇನಲಶಬ್ದ ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವರು. 


1, ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ಈ ಪಾದದ್ವಿತೀಯವ್ಯಂಜನಾ ಕ್ಷರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಸವನ್ನು 
ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅಂತ್ಯಾ हुए ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೂ ಸೀಸ, 


ಗೀತಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೇಶೀಯ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ७०0९४०0०७७, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆಶಿರಿಯಪ್ಪ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನನ್ಲಿ (ಒಳೆಭೇದಗಳಾದ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸನಿಯಮವುಂಟು,) 
ಈ ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಯಮನನ್ನು ಅಂಗೀಕೆರಿಸಿಲ್ಲ 


2. ಪ್ರಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾಯುಧನೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಯುಧ ase 
ಸಾರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತರೆಂಬ ಕವಿಯು ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದೆ “३१०४०४३४०३२१ 
ನೆಂಬ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಶಬ್ದವನ್ನು (ಶ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ) 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು, “ ತೇನ ತ್ವಾಂ ತ್ವರಯಾಮಿ ಭಾರತಿ ಬಲಾತ್ವ அவுல்‌ ದುಷ್ಟೇ ಪಥಿ mae 
ನೋಪಹತಾಸಿ ಜಾತು Wasa xo» m, ಪ್ರಸಾನಸಂ ७8७8 |? (ಪ್ರಾಸೇನೆ-ಪ್ರಾಸನೆಂಬ ಎಂದರೆ 
ನೃತ್ಯನುಪ್ರಾಸಾದಿ ವನ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು: ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ఓ 
ಸರಸ್ವತಿ ನೀನು ಕುಪಿತೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಇದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಸವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ ರೂಪವಾದುದಡೆಂದ್ಕೂ ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಗೆ ನೋವನ್ನು ంటుమాడు 
ವುಡೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕನಿಗಳ ಭಾನವು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ದ್ರಾನಿಡರೂ ಕೂಡ ವೃತ್ಯನುಪ್ರಾಸಾದಿ 
ಹಲವು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿ, ಶ್ರುತಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕ್ಷರ 
ಪ್ರಾಸನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು ದೂಷಣನಲ್ಲ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭೂಷಣವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ, 


xxxiii 
ವಡಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಈ ವಡಿಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಮೊತ್ತನೊದಲು 
ಅಂಧ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡು ಬರುವುವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಯತಿಶಬ್ದದ 1 ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವನ್ನಾಗಿ ಇದನ್ನು ४०७ TANG ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರು 
ವರು. ಅಂಧ ಭಾಷಾನಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದ ನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಜೇಶ್ಯಶಬ್ಧ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲದೆ, ಈ ४ వ్యుత్సత్తియు 2 ಊಹೈನೆಂದೂ 
ಬರೆದಿರುವರು. ಇದನ್ನು $9 0930049 ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 


SMD ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಡಿ, ವಳ್ಳಿ ಯತಿ ಎಂಬೀ ಶಬ್ದಗಳ (ತಮಿಟೀನ 
ದಂಡಿಯಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ದೋಷ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ WA, WIE—NoW ದೋಷವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 030558) ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು.) ನ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಏತಶ್ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ f ಮೋನ್ಸೆ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕು 6௦8, 
ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು ಕೆಲವರು ವಡಿ ಅಥವಾ ഒഴ ಎಂಬ ४ non, ವಡಿಯ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ದೇಶೈಶಬ್ಬ 
ಗಳಂದೂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ನಿರ್ಧರನಿಲ್ಲವೆಂದೂ (ಊಹ್ಯವು ಎಂದು) ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ವಳಿ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನಿಟಾನ So? (ದಾರಿ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಎಂದು ಊಹಿಸಿ “దారి ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ Zu» 
ರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು.ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 880638 ದಾರಿ ಎಂಬರ್ಥದ 097 ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಆಂಧ 80880 ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಬ್ದ ದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ కేసి 6956890024 ಮೋನೈ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಕರವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾರಿ ಎಂಬರ್ಥದ ನಲಂ ಶಬ್ದವನ್ನು 323 653906 ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ತಮ್ಮದೊಂದು Nori ०0५8, bh, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಷ್ಟು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ವರ್ತಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ (నడి) వళి ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ರಾನಿಡಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಂಧ್ರೈಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡ ४ sy 
ವಾಗಿ ಅಂಧ್ರಭಾಷಾಪಂಡಿತರೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಜೇಕಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ಇದರ ವ್ರ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತೋಪಾತ್ತ ನಿಷಯವು- ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ “వడి Sex We” ಎಂಬ ಧಾತುನೊಂದಿರುವುದು. ಆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುತ್ತುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ஷ்‌. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ವಡಿ ಶಬ್ದವು ವ್ರ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶಬ್ದ ರೂಪ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಹೊಂದಿಕಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷ 


1. 4,088, ७००७७, ഒഴു ട്ര, ഒരു ധോ, 757४8, ಸರ ಸಯತಿ-ಇತ್ಯಾದಿ, 


2, BARA, ಮುನ್ನುಡಿ (ജു, ೨೮) 
ರ 


XXXIV 


ರನು ಮತ್ತೆ ಆ ಪಾದದ ಯತಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರಕುವುದು, ಈ 
ವಡಿ ಶಬ್ದವೇ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಡ ಕಾರವು ಳೆ ಕಾರವಾಗಿ చేళి ಎಂದಾ 
ಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ ವಲನೇಸ್ವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಲಿ (వళి ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು "ಲಡಯೋರ ६९८४४? ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಮರ್ಯಾದೆಯಂತೆ ವಡಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಡಿ ಅಥವಾ ವಳಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ದೇಶ್ಯವಾಗಿರದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಶಬ್ದ ವೆನ್ನುವದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ వడి ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಯತಿ ಶಬ್ದದ ಷರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಆಂಧ್ರೃಕರ್ಣಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೃತ್ತಗಳ ಪಾದಗಳಲ್ಲೂ 
(ಹತ್ತಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವೃತ್ತಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಿರನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 3 
ಆದರೆ ಆಂಧ್ರೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಡಿ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದ 
ಆದ್ಯಕ್ಷರನೇ ಆಗಲಿ ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯವುಳ್ಳ ಅಕ್ಷರವೇ UNO, ७४९ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ(ಯತಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ)ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯತಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. 
ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರದ 
ಆವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಯ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದ 9 ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ee ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯತಿ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿ ವಡಿ, వళ్ళి २०४०, 8 (ತಮಿಟಾನಲ್ಲಿ 


1, "ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ BOORAH: ,,,,.. ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹೆದಿನೇಳೆಕ್ಷರನಿರುವ ಈ 
ವೃತ್ತಪಾದದನ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು, യയാ, ಏಳು ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಯತಿಸ್ಸಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ 
ವೃತ್ತಪಾದನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕ ಸ್ಷರಕ್ಕೂ, ಬಳಿಕ ಆರು ಅಸ್ಪರೂಕ್ಕ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸಬೇಕು ಕೊನೆಯ ಏಳಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಪಾದವೇ ಮುಗಿಯುವುದು, 


2, ಅದ್ಯೋನವಳಿ:- ಅಪ್ಪ, ३, ಪ. ೨೧, 


3 ತಮಿಳುಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಪರ್ಯಾಯವಾದ, ಮೋನೈ; ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ, ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಯದುಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುವು, 
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ಮೊನ್ಸೈ ಎಂದು ಸಂಕೇತವು) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರವು 
ಮಾತ್ರವೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಸ (ಪ್ರಾಸು) (ತಮಿಟಾನಲ್ಲಿ ಯದುಕೈ ಎಂದು ಸಂಕೇತವು) ಎಂದೂ, ಸಂಕೇತ ಮಾಡಿ 
ದ್ರಾನಿಡ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿರುವುದೆಂದು `ಿರೂಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವು (ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಷಣಕಾರನುಅನುಪ್ಪಾಸವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು.) ವೃತ್ತ STD, ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸ, ಲಾಟಾನುಪ್ರಾಸ 
ವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರುತ್ಯನುಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯಾನುಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಮತ್ತೆರಡು 
ಭೇದಗಳೊಡನೆ ಐದು ಭೇದವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವುಂಟು, ಯಮಕಾಲಂಕಾರವೆಂಬ 
ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಿನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಭಾವವಾಗುವುದು, 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ(ಸಕೃತ್ತಾಗಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಬಾರಿಯಾಗಲಿ 
(ಅಸಕೃತ್ತವಾಗಲಿ) ಹಲವು ಬಾರಿಯಾಗಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ಯುಂಟಾದರೆ 1 ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ಪಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಎರಡು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಸಕೃದಾವೃತ್ತಿಯು 2 ಛೇಕಾನುಪ್ಪಾಸವೆಸಿ 
ಸುವುದು, ತಾತ್ಸರ್ಯಭೇದದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಸಕೃದಾವೃತ್ತಿಯು (ಪೌನರುಕ್ತ 33) 
8 ಲಾಟಾನುಪ್ಪಾಸವು, ಕಂಠಾದಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯು 
ఓ ಶ್ರುತ್ಯನುಪ್ರಾಸವು ; ಅದ್ಯಸ್ವರದೊಡಗೂಡಿದ ವ್ಯಂಜನವು ಪಾದದ ಅಥವಾ ಸದದ 


1, ४०७९९७ ಧುಗಂಧಲುಬ್ಬ మధుని ವ್ಯಾಧೂತ ९३०३२०४३५] ಕ್ರೀಡತ್ಕೋಕಿಲ ಕಾಕ 
ಲೀಕಲಕಲೈರುದ್ಗೀರ್ಣಕರ್ಣಜ್ವರಾಃ 


9. ७०००००४ ಕುಲಗಂಧಾನಂಧೀಕುರ್ನ೯ ಪಡೇಪದೇ sor | 
- ಆಯನಮೇ ತಿ ಮುಂದೆಮಂದಂ ಕಾನೇರೀವಾರಿಪಾವನಃ ಪವನಃ 


9. ಸ್ಮರರಾಜೀನನಯನೇನಯನೇಕಂ ನಿಮಾಲಿತೇ 


4, ದೃಶಾದಗ್ಧ o ಮನಸಿಜಂ ಜೀನಯಂತಿ ದೃಶೈವ ಯಾಃ | 
HOUNDS 88) WALA, ab sie ವಾಮಲೋಚನಾ। | 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತವಾದರೆ 1 ಅಂತ್ಯಪ್ಪಾಸವೆನಿಸುವುದು. (ಇದು ದ್ರಾ ನಿಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ.) ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾದ ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯು ಪಾದ 
ಗಳೆ ಆದ್ರಿ ಮಧ್ಯೆ, ಅಂತ್ಯ ಎಂಬ ನಿಯತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಆ ಶಬ್ದಭಾಗವು Que की 
ವಾಗಿದ್ದರೆ 2 ಯಮಕನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸವಿಭಾಗವು ದ್ರಾನಿಡಭಾಸೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಸವು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದುಬೇ? ಅಥವಾ 


ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೇ? ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅಲಂಕಾರ ಧರ್ಮವೂ, ಛೆಂಜೋಧರ್ಮವೂ ಇನುಗಳಿಗುಂಟು. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ವಿಷಯವು ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವಾದ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ವೇ ವ್ಯವಹೈತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಅಲ್ಲದೆ mu 893 ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರದೊಳತಿಶಯಮಾಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 52௦ ಪ್ರಾಸಂ” 
ಎಂದು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುಬೆಂದೇ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಠಶೋತ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ಈ 
ಪ್ರಾಸವು, A, ಶಾಂತಪ್ರಾಸ್ತ ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತ இலவு, ಅನುಪ್ರಾಸ, ಅಂತ 
ಪ್ರಾಸನೆಂದು ಅರು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ 8 ಕೊಟ್ಟು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ್ಕ ಅಂತಪ್ರಾಸ ಈ ಮೂರೇ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಸಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಉಳಿದ ಮೂರೂ ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಗಳಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಾಸಗಳ ನಿಚಾ 
ರವೂ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ * ದ್ವಿಪ್ರಾಸಂ 
ಸುಭಗಂ ८५० | ದ್ವಪ್ರಾಸಂ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗುಚಿತಮಿಸ್ಸಿರ್ಪ್ಪಾ || ತ್ರಿ ആരം ಸಲೆಯಂತಾ | 
ದಿಪ್ರಾಸಂ ४९६१३ ನಾಲ್ಕು ಶೆಅನಾಗಿರ್ಕುಂ? ఎందు: ಹೇಳಿ ಇವಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ 3ನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು . 
५७) ಕ್ರಮದಿಂ ९,७३४ ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ್ಯ ತ್ರಿಪ್ರಾಸ, ಅಂತಾದಿಪ್ರಾಸ ಈ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ 
ಅನ್ಯಮಾರ್ಗಲಕ್ಷಣಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸ 
ಗಳು ಆಂಧ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಡ್ತಿಧ ಪ್ರಾಸಗಳಲ್ಲಿ ४950, ००७ ५ ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರಾಸುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಸಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. 


1, ಕೇಶಃ ಕಾಶಸ್ತಬಕನಿಕಾಸಃ ಕಾಯಃ ಪ್ರಕಟತ-ಕರಭಿನಿಲಾಸಃ 
9. ನವಪಲಾಶ ಪಲಾಶನನಂ ಪುರಃ 80, ಟಪರಾಗ 02119 ಪಂಕಜಂ 
9, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ (ಪು, ೩೯-೪೨, ॐ, ೩೦-೪೫) 


4, ಇನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳೆಂದು ಕವಿರಾಜ್ಮ ಪು. ೧೦೯ರಲ್ಲಿ ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಟಪ್ರಣಿಯನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ, | 
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ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲೂ 1 ಪ್ರಾಸಿನ ನಿಚಾರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆದರ 
ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


x ಪಾದಗಳರಡನೆಯಕ್ಕರ | 

ಮಾದರದಿಂದಾವ್ರದಾದುದದ 6630328650 || 
ಸಾದದೊಳಿಡುವೊಡದಕ್ಕುಂ | 

ಭೇದೋಕ್ತಿಕ್ರಮ ವಿಚಾರಿಕೋರಪ್ರಾಸಂ || 2 | (ಪು. ೧೫) 


೧೧ 


ಎಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಸಾದಗಳ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಾ 
ವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಸ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಪ್ರಾಸವು 


ಹರಿ ಕರಿ ವೃಷಭ ತುರಂಗಂ | 

ಶರಭಮಜಂಗಳೆನಿನ ಸಟ್ಟ್ರಾಸಕ್ಕಂ || 

ತರುಣಿ ರಿಜದೀರ್ಥ ಬಿಂದುನಿ | 

ನಿರಯೊತ್ತುಂ ವ್ಯಂಜನಂ ವಿಸರ್ಗದೆ ಬರ್ಕುಂ || || (ಪು. ೧೬) 


ಎಂದು ಆರು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ 

2 ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು, ಬಳಿಕ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
० ஸி ಣ್‌ ನ್‌್‌ 

ಯೇ ಪ್ರಾಸ ಶಾಂತಾದಿ ಆರು ಪ್ರಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ 8 ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಮುಂಡೆ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದ್ವಿಪ್ರಾಸಂ ಸುಭಗಂ ಎಂಬ 


ನಾಲ್ಕು ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು, ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪ್ರಾಸ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು, ಆದ್ಯಂತ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಉದಾಹರಣ 
०९, 3, 03०89. 


ಈಶ್ವರಕನಿಯಾದರೋ ತನ್ನೀ * TARDY, Dogg ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ७०९), 
ஷ்‌, ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗಕರ್ತೃವೂ, ಛಂ 


1. € ಮೊದಲಕ್ವ್‌ರದಿಂ ಮುಂದಣ! ದದು ನೋಡಲ್‌ ಪ್ರಾಸದಕ್ಕರಂ ത്തന; | THB HCE 
2, ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾಜಶೇಖರಪಿಲಾಸಪದ್ಯ ಗಳು ಆಧುನಿಕೆಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರಗಳಾಗಿರ 


3, ಇನೆಲ್ಲಾ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ, 


4, ಪಿಮಲರ ಮಿತ್ರಂ ನಿಮಲಂ | 
ನಿಮಲನಿನತಮೂರ್ತಿ ವಿಮಲರೊಳಗಶಿವಿಮಲಂ | 
0530० 86% ಯದೆ ನಿಮಲಂ | 
ವಿಮಲ ರುಚಿಮಯಂ ನಿರಂತರಕ್ಕ o ನಿಮಲಂ॥ 
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ಜೋಂಬುಧಿಕರ್ತೃವೂ ಹೇಳಿರುವ 3 ಸಿಂಹೆ (Nor) ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪ್ರಾಸುಗಳೂ 
ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಜತೆಗೆ 2 ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ, ಮಿತ್ರ, ವಾಸವಾಕ್ಷಿ ಎರಡು 
ಮೂರು ആജാ, ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ್ತು ದುಸ್ತರಪ್ಪಾಸು ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಪೂ)ಸುಗಳೂ ಸೇರಿ BAS, Bo ಪ್ರಾಸುಭೇದಗಳನ್ನು- ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವನು. ಬಳಿಕ 
ಇನ್ನು ವಡಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಯೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೆ ಸಿಂಗ (ಸಿಂಹ) ಮೊದಲಾದ ಆರು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥ, ಲಘು, ಬಿಂದು 
ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಇನೇ ಮೊದಲಾದುನುಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ದ್ವಂದ್ವ 
ದುಸ್ತರ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 8ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೊಡನೆ 
(ಸದ್ಯದ ಆದಿಯ ಎರಡೆರಡು ಪಾದಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು.) “ಅಂತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಎಂದೂ, ಮತ್ತೆ ನಪುಂಸಕಾಲ್ಬಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾಡುವನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳನ್ನೂ OF ದೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಅಂತು వ్యాను tig, 0००; 
ಉಭಯಪ್ರಾಸು ನಾಲ್ವತ್ತನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆನು. ಇನ್ನೂ ಮಹಾನುಭಾವರು ಊಹಿಸಿಕೊ 
(6833) 83,29” ಎಂದು ಪ್ರಾಸಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಉಸಸಂಹೆರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಾಸುಗಳ ಶುಭಾಶುಭ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈಶ್ವರಕನಿಯು 


९७३५९१० ತನುವಿನೊಲ್‌ ಭಾ | 
ವಿಸಲುಂ ಪ್ರಾಸಿಲ್ಲದಿರ್ಹ್ನ ಸದಸದ್ಯಂಗಳ || 


ಒಸೆದದನು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿದ | 
ರಸಿಕರ್ಗಾಯುಷ್ಯಮಾನಹಾನಿಗಳಕ್ಕುಂ || 4 


ಎಂದು ಪ್ರಾಸನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಷ್ಟು 880 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳು ಮತ್ತಾವ ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸುಕಾರಾದಿ ಕೆಲವು 
ಭೇದಗಳನ್ನುಳಿದರೆ ಉಳಿದುವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 


ಯಾವುದೊಂದುನಿ छे, 865, 009 ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


BoR 880309 ಭೀವುಕವಿಯು ಸುಕರ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಬಗೆಯ ಪಾಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವನು. (ಕನಿಜನಾ ಪು. 59-5. ೨೭) ಅನಂತಕವಿಯು 


~ 





ಕವಿಜಿಹ್ಟಾ. ब, ೧೯ರಿಂದ ೨೧ರ SSA, ൪, ೯೧; 600603 ೧೦೭ 357, 
ಫೆವಿಜಿಹ್ವಾ, ೨೧ರಿಂದ ೨೩ರ ವರೆಗೆ. ಹ, ೧೦೮ರಿಂದ ೧೧೯, ವರೆಗ್ಗೆ 
TARY, ೨೩ರಿಂದ ೨೯ರ ವರೆಗೆ ಪ. ೧೨೦ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗೆ 
$955. ಪು.೩ ॐ, ೧೪೨, 
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ಸಮಪ್ರಾಸ, ആട്ട, ७०२०७, ತ್ರಿಪ್ರಾಸ, ಪ್ರಾದಿಪ್ರಾಸ್ಕ ಸಮಲಘುಪ್ಪಾಸ್ಯನಿಕಲ 
MOA; ಬಿಂದುಪ್ರಾಸ್ತ ಅರ್ಥಬಿಂದುಪ್ಪಾಸ್ಕ (ಈ ಅರ್ಥಬಿಂದುವು ತೆಲುಗುಭಾಸೆಯ ಶಬ 
ಗಳಲ್ಲಿ మాకే se ಇರುವುವು) ७०४०३०७२, ॐ, 2௦00058428) ಸಂಧಿಗತಪ್ರಾಸವೆಂದು 
ಹನ್ನೆರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಸುಕರಾದಿ ಆರು ಬಗೆಯ ಪಾ,ಸುಗಳೆನೂ, ಹೇಳಿರು 
ವನು. (ಅನಂತ. ಪು. 2-H. ೧೭) ಪೆದ್ದಯ್ಯನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ ತ್ಯನು 
ಪ್ರಾಸಾದಿಗಳು ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ (ಪು. ೭೪) ಮತ್ತೆ ಸುಕರಾದಿ ಷಡ್ವಿಧ ಪ್ರಾಸ 
ಗಳನ್ನು ವಡಿಪ್ರಾಸುಗಳ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು (೮-೯೯) ಇವನು ಈ ಆರು ಪ್ರಾಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಿ.ತ್ತಿಎಂಬೆರಡನೂ ಒಂದನಾ,ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಲಳ Bad ಪಾಸನೆಂಬ 8560060380 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅಸ್ಪಕನಿಯು"ಸಮ(ಅರ್ಥಬಿಂದು, Bear బిందు, ಖಂಡಾಖಂಡೆ)ಸಂಯುತ 
(ಸಂಯುತಾಸಂಯುತ) 0९७०००७, ०४०९. ॐ, NEY, ಉಭಯ, ಅನುನಾಸಿಕ, ಪ್ರಾಸ 
ಮೈತ್ರಿ, (ಪ್ರಾಸವೈರ) ಸ್ವವರ್ಗಜ, ಖುಪ್ರಾಸ, ಅಭೇದ, ௩௦908, (ಅಪ್ರಶಸ್ತ ಪು.೧೬೬- 
೧೭೯) ಎಂದು ೩ನ್ನು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಸುಕರ ದುಷ್ಪರಾದಿ ಏಳು ಬಗೆಯ ಪಾ.ಸಜಬೇದಗಳ 
ನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು .ಇನೆಲ್ಲ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಹೇಳಿ 
ರುವಷ್ಟು ಭೇದಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಕರಾದಿ ಆರು 
ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರ ನಿಭಾಗಕ್ರಮಕ್ಕೂ, ಈಶ್ವರಕನಿ 
ಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಯಾವ ಹೋಲಿಕಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಡಿಗಳ ಭೇದಗಳು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವ “ ಯತಿ *ಯೆಂಬುಜೇ ఆంధ్యేభాశీయల్లి 
ವಡಿಯೆಂದೂ, ವಳಿಯೆಂದೂ ವ್ನವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದರಿಂದಲೇ ಆಂಧ್ಲ್ರಭಾಷಾ 
ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿಯತಿ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ ಗಳೆಲವೂ ವಡಿ ಶಬದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


೧೧ 


ಸ್ಮಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. 1 ಕೆಲವರು ವಡಿಗಿಂತಲೂ 0898039 ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದೂ 


6. ವಿಶ್ರಾಂತಿ 605 ವಿಶ್ರನು | 
ವಿಶ್ರಾಮ ವಿರಾಮ Ada ವಿರಮಣಲನಗಾ | 
ವಿಶ್ರುತಮಗು ಯತಿ ಕೃತಿಗಧಿ | 
ಕಶ್ರಾವ್ಯಂ ಬೈ ಬೆಡಂಗುಗಾನಿಡೆನಲರ್ಯ | (௫2885, ೧-೬೦) 
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ಹೇಳುವರು, 7 ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 1 
ಆ ಪಾದಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯತಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತಮಾಡಿರುನರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತವೃತ್ತರತ್ನಾಕರನೆಂಬ ಛಂದೋಗ್ಯಂಥದಲ್ಲಿ * OL BAF BH (దె ಸಂಜ್ಞಿಕಃ * ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೆತ್ತಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ, ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾದಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ४०४० 
ನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿಒಂದು 8 ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದೆಂದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ 0398039००७ ಸಂಕೇತ 
ಮಾಡಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವೃತ್ತಗಳ ನಿಯತಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಯತಿಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು 8 ಕಿನಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತಿಯನ್ನು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಯತಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸುಖವೇ 
ಫಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಕವಿಕಲ್ಪಲತೆಯಲ್ಲಿಯೂ.... 


ಏನಂ ०३०७२०३०६० ९८३,९7३ ಸುಧಿಯಾಂ ನೋವಜಾಯತೇ | 
ತಥಾ ತಥಾ ಮಧುರತಾನಿಮಿತ್ತಂ ಯತಿರಿಷ್ಯತೇ || - 


(ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಕಿನಿಗೆ ಉಪ್ಟೀಗವು (ಅಹಿತ) ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಮತ್ತ 
ను ಶ್ರುತಿಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ದೃಢಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯತಿಯು 4 ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ, ಸದ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಿ ಪಾದದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂಯಥೋಚಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕ ಎ ತಭಂದಶ್ಯಾಸ್ರ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳಿರುವರು. “ Eos ௦6007 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪಾದಾಂತಯತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ అంగి? 


1. ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಒಂದಕ್ಷರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ७६ ಅಕ್ಷರಗಳ ವರೆಗೂ ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯಾಥಿಯಮವುಂಟು, 


2, * ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚೈರ್ಮಸಜಾಸ್ತತಸ್ಸಗುರವಶ್ಶಾರ್ದೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತಂ ॥ ? ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತೊಂ 
ಬತ್ತ 500 ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃ d do ಹನ್ನೆರಡು (ಸೂರ್ಯ-ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು) ಮತ್ತೆ ಏಳು (ಸೂ 
ರ್ಯಾಶ್ಚಗಳು- ಏಳು) ಎಂದು ಎರಡು ०३7२ నగళుంటు, 

9. ಅನುಕ್ಷೆಯತಿತೋಸ್ಕೇನಂ ಕಾರ್ಯಾ ಶ್ರುತಿಸುಖಾ ಯತಿಃ | 


4. ಯತಿಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಪಾದಾಂತೇ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಿ ತು ವಿಶೇಷತಃ | 
ಸಮುದ್ರಾದಿಪದಾಂಶೇಷು 


— trinis । 


PREFACE 


The following pages represent a course of four lectures deliver- 
ed under the auspices of the University in 1939. 


Friends in the Tamil country used to observe to me with the 
deepest interest, that if a concise account of Hindi and Urdu were 
written in a familiar style, and in the genuine spirit, containing a 
brief account of all the salient features in the development of Hindi 
and Urdu, people would not only read it with pleasure, but would 
derive much useful knowledge from its perusal. I have endeavour- 
ed to satisfy the need to the extent of my abilities, Although various 
authors have adverted to this subject in an exhaustive manner, yet 
no one so far has attempted to bring together all its phases, as has 
been attempted here, in a brief and readable manner. 


There is nothing new or original in these pages. The object of 
this account is to guard against misconception on the part of those 
who have a partial knowledge of the development of the Urdu 
language. The utility of a work directed to this object is so 
obvious that it would prove attractive to readers in all walks of 
life.. | 


The debt due to earlier writers is too extensive for brief men- 
tion. A short bibliography is, however, appended. 


UNIVERSITY BUILDINGS, 
Triplicane, S. MUHAMMAD Husayn NAINAR. 
1st May, 1940. 


HINDI, HIGH HINDI, URDU, DAKHNI, HINDUSTANI 


It may be presumed that the Aryan race entered India not all 
at once, nor in one body, but in successive waves of immigration. 
The tribes of which the Indian nation was then composed must 
therefore have spoken many dialects, all closely akin, having the 
same family likeness and common tendencies, perhaps in every case 
mutually intelligible, but still distinct and co-existent. One only 
of these dialects, however, should have become at an early period 
the vehicle of religious thought and the Vedas should have been 
transmitted orally for centuries, in all probability with the strictest 
accuracy. After a time perhaps the Brahmans consciously and 
intentionally set themselves to the task of constructing a sacred 
language by preserving and reducing to rule the grammatical ele- 
ments of this Vedic tongue. We cannot tell whether in carrying 
out this task they availed themselves of the materials in one dialect 
alone; probably they did not; but they must have seized on the 
salient features of the Aryan speech as contained in all its dialects, 
and moulded them into one harmonious whole. Thus it is a highly 
probable theory that the old Aryan, like all other languages, began 
to be modified in the mouths of the people as early as the Vedic 
period, and that the Brahmans at a subsequent date, in order to 
prevent the further degeneration of their language, polished, ela- 
borated and stiffened it into the classical Sanskrit. 


All this was perhaps anterior to the introduction of the art of 
writing; but when that art was introduced, it was largely used by 
the Brahmans for the writing down of the works in the sacred 
Sanskrit, which was the purified quintessence and the fullest de- 
velopment of the principles of Aryan speech. 


But though by the labours of Panini and others, there existed 
a standard Sanskrit, it is beyond doubt that the local dialects con- 
tinued to live on. Sanskrit was not intended for the people; it was 
not to be endured that the holy language, the offspring of the gods, 
should be defiled by issuing from plebeian lips; it kept its place 
apart, as the appropriate speech of pure Brahmans and mighty 
kings. But the local dialects held their own; they were anterior to 
Sanskrit, became contemporary with it and finally survived it. As 
ages rolled on, the vulgar dialects developed into new forms 
whereas Sanskrit remained fixed and fossilized for ever. 
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These popular forms of speech are called Prakrits. The Pra- 
krit dialects are theoretically supposed to be those forms of the 
speech of the Aryans which were commonly used by the masses. In 
the earliest records they are grouped under five heads, represent- 
ing the local peculiarities of five provinces of northern India. But this 
division is artificial and a mere grouping together of a mass of local 
dialects is apparent from the fact that no two writers agree in their 
arrangement; and the total number of Prakrits is by some authors 
put as high as twenty or twenty-two. However, it is sufficient to 
note here that these dialects were numerous and that they were 
in most cases designated by the names of the provinces where they 
were first spoken. 


Not all the Prakrits contain such volume of literature as ena- 
bles us to classify the differences among them. The religious works 
of the Buddhist faith, which are extremely numerous and volumin- 
ous, have been the means of preserving to us the Magadhi Prakrit 
of those days. Buddhism was imported into Ceylon about 307 B.C. 
and the Magadhi dialect under the name of Pali became the sacred 
language of that island. 


Similarly another religious sect, the Jains, have used the Maha- ` 


rashtri Prakrit as the medium for expressing the tenets of their be- 
lief. There are also some poems in other Prakrit dialects. But 
the Prakrits, which contain the greatest amount of literature, lie 
under the same suspicion as Sanskrit, namely, that they do not re- 
present the spoken language of their dey. It seems, unhappily, to 
have been the fate of every Indian language, that directly men 
began to write in it, they ceased to be natural, and adopted a liter- 
ary style which was handed down from one generation of writers 
to another almost, if not entirely, unchanged. Thus not only Sans- 
krit remained fixed and unaltered through all the ages, but the 
Buddhists have fossilized one dialect of Prakrit and the Jains an- 
other, so that whatever may be the date of any work either in Sans- 
krit or these Prakrits which have been, or may hereafter be, dis- 
covered, it becomes difficult to accept them as exhibiting the real 
contemporary condition of any vernacular. In point of develop- 
ment, we do not get nearer down than about the first century of 
the Christian era; for even if we get a Jain book written in the 
fifth or sixth century, we shall find it composed in the language 
of the first or second, just as a Sanskrit work written yesterday is 
composed in a form of speech which has not been current for many 
centuries. Then from about the first century A.D. the curtain falls 
on Indian languages and does not rise again till the tenth ; and when 


MAHMUD'S INVASION OF INDIA 3 


it rises the dawn of mediaeval literature and speech formation is 
already breaking. 


Now it is necessary to give a very brief account of the rise 
of Arabs to power and the establishment of a Muslim government 
in India. 


The attacks of the Greeks on India had made little or no im- 
pression beyond the frontiers of India, and the Hindus might have 
long remained undisturbed by foreign intrusion, had not a new 
spirit heen kindled in a nation till now as sequestered as their own. 
That new spirit was provided by the birth of Islam in Arabia. 
Arabia comprised mountain tracts and rich oases, separated or sur- 
rounded by sandy deserts. Such a country accepted Islam in the 
seventh century A.D. The religious spirit of the Arabs being now 
thoroughly roused, every feeling of their enthusiastic nature was 
turned into that one channel; to conquer in the cause of God or 
to die in asserting His unity and greatness was the supreme wish of 
every Muslim. The result was that within six years after the death 
of the Prophet of Islam, Syria and Egypt had been subdued by his 
successors. Roman Africa and Spain followed in succession and 
within a century of the establishment of Islam, the Muslims had 
pushed their conquest into the heart of France. These extensive 
operations did not retard their enterprises towards the East. Persia 
was invaded in 632 A.D. and on the death of the second Caliph 
‘Umar (644 A.D.) the whole of Persia as far east as Herat was an- 
nexed to the Arab Empire. In about half-a-century after the con- 
quest of Persia, the Arabs extended their power to Mount Imaus and 
Jaxartes. Sind in India and Spain in Europe were also occupied 
about that time. The Arab Empire which had now reached the 
greatest extent, began to show symptoms of internal decay; and with 
the death of Harun-al-Rashid, the fifth Caliph of the house of Abbas 
(814 A.D.) its dissolution may be regarded as complete. On his 
death, peace was broken; province after province cut itself loose 
from the Caliphate, numerous independent dynasties sprang up, 
while the Caliphs became helpless puppets in the hands of Tur- 
kish mercenaries. Of the many dynasties that were formed after 
the breaking up of the Arab Empire, the Ghaznavi dynasty 
was the only one that had anything to do with India in the begin- 
ning. Subuktagin, the founder of this dynasty, was a Turkish 
slave. His son Mahmud, who sueceeded to the throne of 
Ghazna in 998 A.D. made short work of the already tottering Sama- 
nis, and then sweeping far and wide over northern India, began a 
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series of conquests, which before his death in 1030 A.D. reached 
from Lahore to Samargand and Isfahan. Although the Persian and 
Transoxonian provinces of his huge empire were soon torn away 
by the Seljuqs, Mahmud's invasion of India permanently esta- 
blished Muslim influence in that land or at any rate in the Punjab. 


The Ghoris followed the Ghaznavis. The conquests of Muham- 
mad Ghori in Hindustan were wider and far more permanent 
than Mahmud’s. Of the two tides of Muslim invasion that surg- 
ed into India, though Mahmud’s had left little strength except in 
a single province, yet in that single province of the Punjab, Muham- 
mad Ghori found the necessary leverage, whence to bear upon 
a wider territory than his predecessor’s. The Ghoris carried their 
arms further and left surer foot-prints. Though the Ghori dynasty 
relapsed into insignificance on the death of Muhammad  Ghori, 
yet the dominion it had conquered in India was not lost to Islam. 
It was consolidated under other rulers and from the days of Muham- 
mad Ghori to the year of the Indian Mutiny there was always a 
Muslim king upon the throne of Delhi. 


It is astonishing to note that the Arabs and Persians, in spite of 
acute and irreconcilable racial differences, became homogeneously 
arabicised in the course of a few generations. Both the races were 
assimilated completely in language, manners and to some extent even 
in character. But the Muslims, when they came and 
settled in India from the time of Mahmud of Ghazna, could not 
completely impose on its people their language and culture. On 
the other hand, there took place a gradual fusion between the 
cultures of the conqueror and the conquered, and the same happen- 
ed in language as well. The conquerors who spoke Persian could 
not impose their own tongue on India and the Indians also could not 
make the conqueror adopt their language. But the gradual mixing 
of both these languages gave rise to a new one which later on came 
to be called Urdu. 


Before we consider the development of this new language, it 
will be helpful to know the various languages, the dialects of 
Prakrit, that were spoken when the Muslims invaded India. 


There were these principal languages, viz. Hindi, Gujerati, Pun- 
jabi, Bengali, Oriya, besides Marathi and Sindhi. Of these Hindi 
represents the oldest and most widely diffused form of Aryan speech 
in India. The rest were originally dialects of Hindi. Gujerati 
acknowledges itself to be a dialect of the Sauraseni Prakrit, the 
parent of Hindi. Punjabi, even at the present day, is little more 
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than an old Hindi dialect. Bengali, three centuries ago, when it 
came to be written, very closely resembled the Hindi still spoken 
in Eastern Bihar. Oriya is in many respects more like Hindi 
than Bengali. There remain only Sindhi and Marathi. 
Sindhi has always been very distinct from the rest; nevertheless 
it shades off in some respects imperceptibly, into Punjabi on the one 
hand, and the wider Hindi dialects of the great Rajputana desert 
on the other. As regards Marathi, there is difference of opinion 
among scholars on the question that it is the lineal descendant of the 
Maharashtri Prakrit. However it may be said that considering the 
long period from the earliest times to the rise of modern languages, 
so much confusion took place and such a jumbling together and 
general displacement of dialects, that it is wrong now-a-days to at- 
tempt to affiliate any modern language as a whole solely to any one 
Prakrit dialect. 


WHAT IS HINDI? 


Hindi is that language which was spoken in the valley of the 
Ganges and its tributaries, from the watershed of the Jumna, as 
far down as the point where the Ganges takes a sudden turn to the 
south and flows into the plains of Bengal. It is therefore the legi- 
timate heir of Sanskrit, and fills that place in modern India 
which Sanskrit filled in the old. 


Thus the word ' Hindi' is used both in a wide and narrow sense. 
In the wide sense it includes all the languages spoken in Northern 
India, and in the narrow sense it means Hindi proper spoken in the 
Gangetic valley. This Hindi had two chief dialects, ‘Braj’ and 
'Khari' besides many others; some of these differ widely from one 
another, though not so much as to give them the right to be con- 
sidered separate languages. "Throughout this vast region, though 
the dialects diverge considerably, one common universal form of 
speech is recognised and all educated persons use it. This com- 
mon dialect had its origin apparently in the country round Delhi, 
the ancient capital, and the form of Hindi spoken in that neigh- 
bourhood was adopted by degrees as the basis of a new phase of the 
language after the coming in of the Muslims. 


The same was the case with the language spoken in the Punjab. 
Mahmud of Ghazna annexed the Punjab in 1027 A.D. and settled his 
army of occupation in Lahore. Mahmud’s descendants held the 
Punjab till 1187, when they were defeated by their hereditary foes 
under Muhammad Ghori who had already sacked Ghazna. The 
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first Sultan of Delhi was Qutbud-Din Aybak, a native of Turkis- 
tan, but a servant of Muhammad Ghori and afterwards his Chief 
General. He captured Delhi in 1193 and on the death of his master 
in 1206 took the title of Sultan. Only from that time foreign troops 
were quartered in the city of Delhi. Thus nearly two hundred 
years before the first Sultan sat on the throne of Delhi the Persian- 
speaking soldiers entered the Punjab and began to live there. We 
can picture what happened. The invaders consisted of armies of 
men, very few of whom brought their women with them. They took 
Hindu women as wives and mixed with the native population 
freely. The soldiers and the people met in daily intercourse and 
found the need for a common language. It had to be either Persian 
or the Punjabi form of Hindi and the native population being in an 
enormous majority, their language modified itself with gradual ad- 
mixture of Arabic, Persian and even Turkish words just as Latin 
and Greek words found their way into English. As the Muslim 
influence extended eastwards the same transformation took place 
in the language spoken in the new areas occupied by Muslims. 


Thus after the advent of the Muslims there took place a system 
of regular and legitimate modifications of Sanskritic words in the 
languages of the Punjab, Gujerat and the Gangetic valley, though 
they all started as a tolerably pure form of Prakrit. A large 
number of Sanskrit words underwent developmental changes and 
became thus fit and useful elements of practical daily speech, 
while the demand for new words to express novel ideas came 
from the Muslim invaders who supplied their own words to express 
them. Thus, except in the case of the Hindu poets, who, as their 
verses turned chiefly upon points of the Brahmanical religion, 
had occasion frequently to recur to Sanskrit, there was in the 
nation at large no general demand to import new words from Sans- 
krit, and the Prakrits took a different turn in their development 
under the Muslim influence. -The Hindi which includes the two 
chief dialects ‘Braj’ and ‘Khari’ and was current in the Gan- 
getic valley had a continuous history as a spoken language for many 
centuries before the arrival of the Muslims. It underwent a change 
after their advent. 


_ The first writers of Hindi wrote principally in the dialects of 
Avadhi, Braj and Rajasthani which were used for both composi- 
tion and conversation. The Khari dialect, though widespread as a 
conversational medium was not much used for literature. It was 
considered unfit for poetry, and not used for serious literary pur- * 
poses. Muslim authors occasionally employed one of these 
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dialects but they commonly used Persian, But we have no accu- 
rate knowledge of the development of this Hindi after the advent of 
the Muslims. Amir Khusraw (1255-1325) tells us in his Persian 
works that he wrote a great deal in ‘ Hindawi’ but only a little of it 
has come down to us; and what we now possess, perhaps 1,000 lines, 
has doubtless been considerably altered during the passage of time, 
so that we cannot regard it as correctly showing the speech of his 
day. We must, however, emphasize the fact that he did compose 
literary works in Hindi and that Mir Tagi (1724-1810) accepted as 
genuine some of the verses which we have today. Amir Khusraw’s 
writings are mostly in Braj. Thus with the exception of Amir 
Khusraw’s few hundred lines and the works of a few minor poets, we 
have no work in the dialect spoken in the Gangetic valley till we 
come to the nineteenth century. From what has been said above 
it is clear that Hindi which came to be influenced by Muslims and 
formed the basis of another language after their advent, ceased to 
be a written language seven hundred years ago from now, the chief 
reason for this being that Sanskrit had banished Hindi and all other 
dialects of Prakrits to be simply the medium for the speech of the 
common people; Sanskrit, ‘ polished’ or ‘ purified’, as it means, re- 
mained all along the language of literary expression. The rise of 
Buddhism in the fifth century, with its attempt to impart its message 
through the Prakrit, no doubt gave the vernacular for a while an 
importance it had never enjoyed before. And although during the 
succeeding centuries it received, at different times, a certain 
amount of attention from men of letters, it was not until the esta- 
blishment of Muslim power in India that the vernacular speech had 
the chance and the necessary encouragement to assume a distinctly 
literary character. 


HIGH HINDI 


What is known at the present day as Hindi, is High Hindi. The 
Hindi which ceased to be a written language 700 years ago has now 
developed from Urdu by the ejection of Persian words, and the sub- 
stitution of those of Sanskrit origin. This High Hindi is used as a 
vehicle for prose, and writers frequently draw from the Sanskrit 
vocabulary. Hindi and Urdu are of the same parentage and in 
their nature they are not different from each other. But each has 
taken a new line of development. Urdu under the patronage of the 
Muslim has sought its inspiration from the Persian while Hindi has 
reverted to its original fount, Sanskrit. Literary Urdu has thus 
become widely different from the literary Hindi of the present day 
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as there is a tendency either to Persianize or Sanskritize the ver- 
nacular. 


~ 


WHAT IS URDU? 


Urdu represents but a phase—the latest phase of course—of a 
development of the oldest and most widely diffused form of Aryan 
speech m India. The development of this latest phase began as soon 
as the Ghaznavi forces settled in Lahore in 1027 A.D. The Muslims 
who, from the eleventh century onwards, began to pour into India 
from the north-west, under the names of Afghans and Mughals, 
came of different races. Yet they had a distinctive common cha- 
racter of their own which. marked them out as a class of people 
differing from those of the soil, not merely in physical appearance, 
strength or endurance, but also in their language, religion, culture 
and general outlook on life. These invaders, unlike the 
Greeks under Alexander or the British in our own times, chose to 
settle down in India and make it their home. The contact and 
intercourse which, in consequence, followed between the two peo- 
‘ples, whether in times of war or peace, covering a period of nearly 
800 years, have naturally and inevitably produced far-reaching 
effects on the language and literature of the society. 


The new-comers brought with them a highly developed langu- 
age of their own, that is, Persian, which they claimed as their com- 
mon speech in spite of the fact that some of these invaders were 
born to one or other of the Turanian dialects of Central Asia. 
The Persian language which they employed was not the Persian 
spoken in the times of the Sasanians (229-652 A.D.) or in earlier 
periods, but the Persian which, as the result of the Arab conquest 
of Persia and the acceptance of the religion of the Arabs, had grown 
into a form of speech which clearly bore on it the hall-mark of 
Islam. The Muslim invaders were proud of their language and 
disdained to invoke the help of Sanskrit for literary or administra- 
tive purposes. So great was the vogue given by them to Persian, 
that not only during the days of their long domination of nearly 500 
years, but even under the British rule down to 1832, it remained the 
language of the Court and of the administration. Under such 
conditions, what an enormous influence must Persian have exercis- 
ed on the language and literature of the country ! 


What happened in India resembled in many points what had 
-happened in England after the Norman conquest. The Normans, 
speaking a dialect of French, came into a country speaking Anglo- 
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Saxon and made French the Court language. Though they great- 
ly influenced the speech of the conquered country, yet within 
three centuries they had lost their own language, and England 
today speaks English, blended, it is true, with French. The changes 
produced in English by the coming of the Normans are said to be 
great, in any case they were greater than those produced in 
Hindi by the Muslims. Apart from the incorporation of many loan 
words from Persian, the influence was remarkably small. Hindi 
remained practically unchanged in its pronouns, verbs, numerals, 
and grammatical system. The chief change was in vocabulary. 
The Arabic and Persian element is still alien to it, and has not 
woven itself into the grammar of the indigenous language. All the 
Arabie words in Hindi are nouns or participial forms used as nouns. 
They conform to their own grammatical rules as strictly in the 
mouth of a correct speaker, as though the rest of the sentence is in 
Arabic. Rarely and quite exceptionally, occur such words as tah- 
silna, qubülna, dighna, where Arabic and Persian nouns have been 
furnished with Hindi termination, but the usual form is tahsil karna, 
where the Hindi verb does all the grammatical work and the Arabic 
nouns are unaltered and uninflected throughout. When used as 
nouns, they take the usual prepositions indicative of case, but as 
the postpositions are merely appended to them without causing any 
internal change in their structure, it cannot be said that they are 
at all affected. In those changes which indigenous nouns undergo 
in the preparations of their base or crude form for receiving case 
appendages, the alien Arabie or Persian word is only affected in 
very few and exceptional instances. 


As the Muslim influence inereased, great impetus was given to 
the development of the new language. People began to discard 
the older forms of expression; they disdained to use the homely 
and simple language of the rusties and turned with avidity to the 
language in the ascendant. ‘The dialect which had a narrow range, 
tended to absorb words from outside to express various terms and 
different shades of meaning. It had a vocabulary only in name; but 
with the advent of the Muslims a great change swept over the dia- 
lect. The indigenous language, which was quite simple and home- 
ly and sufficient for the few wants of the peasants, was enriched 
with various words from Persian and through Persian from Ara- 
bic and Turkish when it began to develop into a literary language. 


In due course when Muslim invaders ceased to be freebooters 
and assumed the role of sovereigns and made Delhi their head- 
quarters, frequent opportunities occurred which brought the 
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soldiers and the inhabitants together. In order to understand each 
other they picked up words from each other’s language but the 
subservience of the conquered resulted in the adoption of numerous 
words from the language of the conqueror. When Muslims settled 
in their acquired territories and Persian became the sovereign 
ianguage, it was natural for the vernacular, which sank to the posi- 
tion of a handmaid, to imitate her mistress in all ways. The 
process of this transformation, imperceptible but steady, continu- 
ed as the Muslims took root in the country. The Muslim emperors, 
especially the Mughals, were great patrons of learning. With all 
their loyalty and adherence to Persian, their national language, 
they never forgot the interests of the indigenous literature, parti- 
cularly of the vernacular of Delhi. In fact it was part of their 
official policy to encoürage and foster it by holding out liberal re- 
wards to men of talent whose writings in the vernacular speech 
deserved recognition, and by conferring upon them the title of 
Kavi-raj—the poet laureate. The example of the emperors was 
followed by the governors and prominent noblemen, both Hindu 
and Muslim, who took pride in keeping with them laureates of their 
own who would sing their praises and beguile their idle hours. 
Prominent among those who flourished at the Mughal Court were 
Raja Birbal, Tan Sen, Ganga Prasad, Sundar and others. These 
Hindu poets, out of regard for their patrons, whom they were intent 
on pleasing, tried to make their productions more and more intelligi- 
ble to the latter by the incorporation into their writings of words 
and phrases and literary ideas borrowed from Persian and through 
Persian from Arabic. 


There were also other causes. The Muslims as conquerors 
brought many things which had no names in the vernacular or 
in Sanskrit. No periphrasis could be accepted or was desired. 
So the Persian names current among the foreigners were in- 
corporated. These new names relate to dress, religion, and various 
other activities of life. Being a language of the ruling class, the 
language of chivalry, war and love, men delighted to use Persian 
words which were thought to be sonorous, refined and pleasing to 
the ear. Old familiar words were neglected and homely phrases 
ruthlessly discarded and men saw no beauty in them. As mutual 
intercourse demanded a mixed vocabulary intelligible to both, the 
conquered were more eager to please their masters by adopting 
their words. Pedants affected foreign words to parade their 
learning. As the literature in the language took its start in poetry, 
the Persian scholars and poets dressed it up in the garments of 
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Persianised words. Every one revelled in the use of Persian words, 
idioms, imagery and sentiments together with Persian history, geo- 
graphy and legends. What was called polishing the languages was 
really Persianising it; poetry became more and more artificial and 
un-Indian. Persian gardens with Persian trees, fruits and flowers 
were transplanted into India, while Persian scenery and customs, 
even Persian heroes and heroines found a new home here. Thus 
the new language modelled itself upon Persian in everything. Not 
only Persian words were introduced, but Persian syntax was also 
adopted. The writers reversed the position of the governing and 
governed words, of the adjective and the substantive, and adopted 
the use of Persian phrases with the preposition ‘ba’, all foreign to 
indigenous grammar. Persian script was borrowed with some 
modifications as Persian words could be written with ease and 
fluency only in it. Todarmal, the Hindu minister of Akbar, insisted 
that every government clerk should learn Persian and this gave 
further impetus to the process of Persianisation. 


Thus partly because of conscious effort, and partly because of 
the atmosphere brought about by an increasing intercourse bet- 
ween the ruler and the ruled, not only was the Hindi dialect of 
Delhi gradually Persianised, but the literature in it and in the 
allied dialects which was produced during the early Muslim rule, 
whether under court influence or independent of it, was greatly 
affected by the impact of Muslim thought and Muslim culture. Thus 
the growth of the local vernacular of the Delhi region was due to 
Muslim influence. The language which came into existence by 
these processes is called Urdu. 


This step in Persianisation had its own points of strength and 
weakness. The strength lay in the fact that the writers had ready 
at hand, for use, approved models and a full-fledged system of 
prosody and literary technique, and its weakness lay in the blind 
faith with which they regarded this system as immutable and all- 
sufficient and in the timidity and lack of vision to strike a new line 
of their own. It may be admitted that no doubt the influence of 
Persian raised the dialect to the dignity of a language though it is 
to be deplored that it destroyed much of what was valuable in the 
dialect which it had obtained as a heritage from the parent tongue. 
It must also be said that it is a mistake to regard the new phase of 
this language an off-spring of Persian, simply because it has been 
ushered into existence by Muslims. It is wrongly considered as a 
language of the Muslims. This is the opinion only of those who are 


misled by (1) the prosody, (2) the preponderance of Persianised 
words and (3) the script. 
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Having so far considered the causes and the circumstances 
that led to the process of the development of a new language, let 
us now proceed to consider on what particular dialect of Hindi 
this new language ‘Urdu’ was based. 


The Saursenie Prakrit, a dialect of western Hindi, spoken for 
a few centuries in the neighbourhood of Delhi and Meerut seems 
to have been the basis for the new language; for Urdu retains the 
original and essential character of this dialect in the grammar, 
idioms and a large number of the words. It was an accident that this 
dialect developed into a common speech as it is today, for it so 
happened that Delhi, where this-dialect was spoken, became the 
camping ground and the capital city of the Muslim invaders and 
rulers. The soldiers in the camp who met the people in daily inter- 
course influenced it to a very large extent. Thus the camp was 
an important factor in the life of this dialect and influenced it so 
largely as to give itits name. "This dialect was in a state of flux and 
readily assembled new words and phrases and still shows consi- 
derable capacity to absorb words from other sources. At the same 
time it is not altogether correct to say that Urdu is derived direct- 
ly from Braj Bhasha, another dialect of western Hindi, for Braj 
Bhasha, though closely akin to the dialect spoken in the neighbour- 
hood of Delhi, is another. dialect spoken in Muttra and surround- 
ing districts. 


Some scholars question the view that Urdu had arisen in 
Delhi, saying that what is alleged to have happened in Delhi, must, 
in fact, have taken place in Lahore centuries earlier, when Mahmud 
of Ghazna annexed the Punjab in 1027 and setiled his army of 
occupation in Lahore. The troops that lived in the Punjab doubt- 
less mixed with the people within a few years of their arrival and 
must have spoken the language of the country, modified of course- 
by their own mother tongue, Persian. It is argued that Muhammad 
Ghori seized the Punjab in 1187 and his troops under Qutbud-Din 
Aybak after consolidating their position, swept on to Delhi, but they 
could not have left a hostile Muslim army in the rear. We may 
be certain that the descendants and successors of the original inva- 
ders joined them and that the two armies marched together to 
Delhi which was taken in 1193. When twelve years later still, the 
new emperor was installed in Delhi, a large proportion of his 
soldiers must have by preference spoken a language very like what 
we think of as early Urdu, the remainder speaking Persian. The 
basis of that language was Punjabi as it emerged from the Prakrit 
stage. Later on, this first form of Urdu was somewhat altered by 
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the dialect spoken round Delhi. Thus two stages are distinguished: 
(1) beginning in 1027, Lahore-Urdu, consisting of old Punjabi over- 
laid by Persian, (2) beginning in 1193, Lahore-Urdu overlaid by 
Delhi dialect not very different from old Punjabi, and further in- 
fluenced by Persian, the whole becoming Delhi-Urdu. 


There is some force in this theory but the process of transfor- 
mation is a bit exaggerated. The formation of a new language did 
not begin straight away in the Punjab, and it will be more correct 
to say that only the foundation was laid by the Muslim troops in 
Lahore. It is natural to suppose that the troops settled by Mahmud 
of Ghazna in Lahore (1027 A.D.) continued to speak Persian among 
themselves, and the local vernacular out of necessity with the in- 
habitants of the country. Compared with the enormous majority 
of the people the foreigners were in a very small minority. It will 
be more correct to say that these foreigners were attempting to ex- 
press in the vernacular of the people and it is also possible that 
some might have learnt to speak the vernacular with more accura- 
cy. But to say that they attempted to cultivate a new language will 
not be accurate. To illustrate the point we may take the English 
occupation of India. When the English came to India for the first 
time they spoke English among themselves, and with the people of 
this country the vernacular of the place. . Though they introduced 
new words to express new ideas about dress, food, etc., they never 
influenced the language in any other manner. It was not until the 
English became the real rulers of the country that the influence 
of the English was felt in all the languages of India. Finally as 
English became the court language, Indians were compelled 
to learn it and the influence of western civilization and culture 
began to be felt in their lives as a whole. Thus it will be correct to 
say that for many generations after the victories of Mahmud of 
Ghazna in the Punjab and after the installation of Qutbud-Din 
Avbak as the first Muslim emperor of India, the conquerors retained 
their own Persian and the conquered their languages. It was not 
the Muslims who Persianised the vernacular but the Hindus them- 
selves who owing to the altered conditions were compelled to learn 
Persian and evolve a language out of both. At the same time it 
must be conceded that the various languages in India, starting as 
they did from Prakrit, had enough time, during many centuries 
from the first arrival of the Muslims till they became the real 
rulers of the country, to carry out a system of regular and legiti- 
mate modifications which it would be unfair to call corruptions. 
Thus it will be correct to say that though Urdu had many ances- 
tors, the immediate ancestor is the dialect spoken round about 
Delhi. 
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THE NAME URDU 


Urdu is a Turkish word, meaning ‘camp’ or ‘army with its 
followers’. The term eventually came to be applied in India to the 
language that took its growth in the camp of the Mughal Emperors. 
The question is how the word Urdu came to be applied to a langu- 
age. We have seen that the soldiers in Delhi at a very early date 
gave up the use of Persian among themselves and began to use a 
modified form of the vernacular. In Delhi, this form of speech, to 
distinguish it from the usual local dialect and probably also from 
Persian, was called zaban-i-Urdu, (the language of the army) or 
zaban-i-Urdu-e-mualla, (the language of the exalted or royal 
army). As the soldiers and the people intermixed and intermarri- 
ed, the language spread over the city, into suburbs and even into the 
surrounding districts. It was natural to keep up the separate name 
to distinguish it not only from the unmixed vernacular of the peo- 
ple, but also from the Persian.of the Court. This double distinc- 
tion is not unimportant. It is said that gradually the word zaban 
was dropped and Urdu came to be used alone. 


But a difficulty is pointed out in this explanation. "Though 
the royal camp was established in Delhi during the time of Qutbud- 
Din Aybak in 1206, the earliest known example of the employment 
of the word ‘Urdu standing by itself and meaning tbe 
Urdu language is in the poems of Mushafı (1750-1824). 
Gilchrist used it in his grammar (1796). The earliest examples 
of the phrase zaban-i-Urdu, (the language of the camp) are in 
Tazkira-i-Gulzar-i-lbrahim by Ali Ibrahim Khan, (1783). The 
expression ‘zaban-i-Urdu-e-mualla-e-Shajahanabad Dehli? (the 
language of the Royal camp or the Exalted Urdu language of 
Shajahanabad Delhi), occurs in the anthology of Nikatush-Shura 
by Mir Tagi (1752). There are also other references. Now the 
earliest of these is five and a half centuries after the foreign army 
had settled in Delhi and it is asked why, during all this period, the 
language never received the name ‘Urdu’. Before we begin to 
. answer the main point it may be said that the period of five and a 
half centuries, 1206 to 1750 could be increased, for the Urdu mean- 
ing camp was known to Indians long before the Royal camp was 
established in Delhi. Ever since the foreign incursions began, the . 
army consisted mostly of Persian speakers, or descendants of 
Persian speakers, and the word 'Urdu' for axmy had been in use 
in Persian since 1150 for it is found, more than once in Jahan- 
kusha of Juwayni, with that meaning. Since the first example 
of it in India is said to be in the T'uzuk-i-Baburi, compiled by the 
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Emperor Babur himself in 1529, some have claimed that the Royal 
camp in Delhi was not known as the 'Urdu' till the time of Babur 
who came direct from Turkistan with a Turkish force in 1526. But 
India had experienced eleven foreign incursions from the period of 
Chengiz Khan to the time of the establishment of Sultan Muham- 
mad Bin Tughlug in Delhi, and thus for nearly one hundred years 
the Persians had overrun northern India and the Indians must have 
been familiar with the word Urdu meaning camp. 


As for the main objection that none of the historians of the 
Mughal period ever thought of calling the language by the name 
Urdu and that it was only after 1752 that this was done, it may 
be observed that the newcomers were not conscious of creating a 
language; much less were they likely to give a name to a language 
that had grown spontaneously owing to the exigencies of the time. 
The language that was spoken among the Indians before and 
after the advent of the Muslims, was generally called Hindi; when 
it began to develop on new lines after the advent of Muslims and 
came to be employed gradually for literary, that is, poetical pur- 
poses, it was known as Rekhta or Hindi. Rekhta is a Persian 
word meaning, ‘poured.’ In Persian it has no literary significance, 
but in India it was used for the Urdu literary language or the langu- 
age of poetry or for Urdu poetry itself. Often it had the sense of 
Ghazal or a couplet in a Ghazal. Various explanations of Rekhta 
are given. 


(1) It meant verse in two languages, one line Persian and 
one Arabie, or one Persian and one Urdu. The 
earliest verse in northern India was sometimes of this 
kind and was called Rekhta, The name once given 
remained. 


(2) It meant ‘fallen’ and Urdu, supposed to be ‘fallen’ and 
worthless, received the name. 

(3) Urdu was called Rekhta because it consisted of 
Hindi into which Arabic words had been poured. 

(4) It is a musical term introduced by Amir Khusraw to 
mean a harmonising of Hindi words with Persian 
melodies. 

(5) It means a wall firmly constructed of different materials 


as Urdu is of diverse linguistic elements. This is the 
opposite of (2). 


Amir Khusraw and Shaykh Bajan (1506) speak of zabani-i- 
Dihlavi (the speech of Delhi). Though writers continued to make 
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record only of Hindi and Rekhta, yet ‘the speech of the camp’ or 
some equivalent phrase must have been in conversational use from 
the earliest times and that centuries later when the Urdu had ceas- . 
ed to have any particular meaning, the expression zaban-i-Urdu 
(language of the camp) was admitted into books and gradually 
‘zaban’ (language) was dropped and the word Urdu alone was 
left. | 


URDU LITERATURE 


When the dialect round about Delhi was gradually Persianised, 
the literature in it and in the allied dialects which was pro- 
duced during the early Muslim rule, whether under court influ- 
ence or independent of it, was greatly affected by the impact of 
Muslim thought and Muslim culture. This literature which is the 
precursor of Urdu literature, falls into two main groups :— 


EARLY LITERATURE. 


The Hindu influence. 


| The -works consist of bardic chronicles like those of Chand 
Bardoi and Jayanaik (12th century) and Sarang Dhar (14th 
century) written under the stress of a national struggle with the 
invaders. Then religious songs and devotional hymns like those 
of Kabir, 1440-1518, Guru Nanak 1469-1538, and Tulsi Das 1532- 
1623, intended to supply the growing need for spiritual knowledge 
and guidance which were not easily accessible through Sanskrit 
and which were in a measure denied under the old Brahmanical 
ideals, 


The literature produced under this influence is almost entirely 
in verse. It is written in the indigenous script, the Nagari, and 
follows indigenous rules of prosody and composition. Some of 
these writers like Kabir, the founder of the sect of Kabirpanth, and 
Malik Muhammad Jayasi, author of the well-known romance, 
Padmavati, were Muslims, and the literature of this period which 
goes under the name of Hindi bears clear traces of Muslim influence, 
though it is in form and substance, a Hindu contribution. The 
best period of this literature lasted from the middle of the 12th to 
the close of the 16th century. 


The Muslim contribution. 


. By the time the dialect round Delhi became permeated with 
words and expressions from the Persian language, the Muslims 
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had no difficulty in getting naturalised to it. By the beginning of 
the 17th century when the Emperor Shah Jahan came to power, 
a very large section of the Muslims living in Hindustan and the 
Deccan had begun to employ this new language, Urdu, in their 
homes and in their daily intercourse outside. 


Persian had, of course, still its sway as the language of the 
court and of the administration. It was still considered as the only 
language fit for any serious literature and even ordinary corres- 
pondence. But as a spoken language in any large scale among 
Muslims its days were past and Urdu usurped its place. When this 
stage in its progress was reached, the Muslims naturally felt a 
fancy to adopt it for literary purposes, though there was still a pre- 
judice among the orthodox against such a course. To these it 
was still a hybrid and rustic jargon unworthy of literary cultiva- 
tion. This prejudice was strong in the metropolis where there 
was a conservative element worshipping antiquated ideals. The 
response to this new craving in literature, therefore, came not 
from Delhi, the place of its birth, but from the Deccan where under 
the appelation of Dakhni, it had found a stronghold in the indepen- 
dent Muslim courts of the Deccan where Persian had long ceased 
to be a spoken language. Prominent among those who cultivated 
this language in the Deccan is Shamsud-Din Waliullah (1667-1741) 
of Awrangabad. He migrated to Delhi during the reign of the 
Mughal Emperor Muhammad Shah and paved the way for the 
rise of those successive generations of literary men in the North, 
who during an amazingly short period, have succeeded in raising 
the rugged speech of Delhi to the status of a first-rate literary 
language. 


The honour of this achievement is shared by Delhi and Luc- 
know, the two great centres of Muslim culture and learning. But 
Delhi seems to deserve it more than Lucknow, for it was in Delhi 
that the pioneers of Urdu literature were born or had flourished. 
The first century of Urdu poetry in Delhi was from 1730-1830 which 
falls conveniently into three parts associated with three great 
masters, 


1. The Age of Hatim. 
2. The Age of Mazhar, Sauda, Mir and Mir Dard. 
3. The Age of Mushafi, Insha and Nazir. 


When the Mughal Empire broke up and there were troubles in 
Delhi, nearly all the poets left for other places where they hoped 


to find great peace, gain recognition for their talents and secure 
3 
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the means of livelihood. There were several courts where literary 
men were welcomed; chief among them were Hyderabad, Patina 
and Lucknow. Of these Lucknow was the nearest—a matter of 
importance in those days of unrest and turmoil, when all journeys 
were dangerous. The Delhi poets were received with enthusiasm 
in Lucknow both by the Court and by the populace; it soon became 
the centre of Urdu poetry. Great masters in these centres, what- 
ever their limitations and weaknesses, have rendered distinct service 
in the cause of literature by purifying, polishing, enriching and 
preparing the language to serve in the hands of those who came 
after them, during the present days, as a satisfactory and healthy 
medium of literary expression. 


THE CHARACTERISTICS OF THIS LITERATURE 


. If literature is the reflex of national life, it is not surprising to 
note that the Urdu literature of the first 150 years beginning approxi- 
mately with the decline of the august Mughal Empire and ending 
with its final tragic disappearance in 1857, was a literature groan- 
ing, under its own dead weight and yet not knowing that it was 
groaning. Hedged in by hard-and-fast rules, revelling in a narrow 
circle of thin and hackneyed ideas, and making a virtue of extra- 
vagances, meaningless subtleties, far-fetched conceits and empty 
declamations, this early literature dragged on a dreary existence 
till one time after the Great Indian Mutiny, when the fortunes of 
Islam in India were at their lowest ebb, it almost looked as if the 
shadow of death was fast closing round it. Fortunately, how- 
ever, this did not come to pass. For with the final establishment 
of the British power in India and the restoration of peace and 
order, there began to flow into the country diverse influences of 
western culture, and western literary ideals which speedily infus- 
ed fresh life into the withering plant of Urdu literature, and stimu- 
lated its growth with surprising rapidity. 

This early literature was wholly or almost wholly in verse. 
Prose had not been yet evolved, as Persian still continued to supply 
the need for it. The literature was essentially subjective in charac- 
ter. The objective note was absent from it. Even the subjective 
element was of a highly artificial and conventional type. The 
ideals which it represented or embodied were unsuited to the pro- 
duction of creative literature. In consequence it failed or neglected 
to hold out to the world at large any living or inspiring message. 
In fact it went a long way to demoralise and vitiate the taste of those 
among whom it took its rise. Still this literature had its own strong 
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point. It fulfilled one good purpose, that is, in a short period of 
about 150 years, it succeeded, as probably no other literature has 
done, to form the language through which it expressed itself. It is 
൨ the untiring efforts of the poets of the decadent age of artificial 
poctry that the perfection of Urdu as a vehicle of literary expression 
is due. That is a distinct service which can hardly be overlooked. 
The early poets may thus be regarded as those who came to pre- 
pare the language for the easy assimilation of the influence and 


ideals which began to flow into it with the establishment of the 
British rule in India. 


INFLUENCE OF EUROPEAN LANGUAGES 


The Persian language and literature exercised incalculable in- 
fluence on the destiny of Urdu. Likewise, the influence of the west 
has profoundly affected Indian thought and literature in modern 
times. 'The western influence has flown into the country through 
different channels. The Portugese came into contact with the 
people as traders, rulers and missionaries. By 1540 A.D. they had 
firmly established themselves in the chief ports of India and were 
the leading traders in the East. Various colonies dotted the sea 
coast and the interior of India. They advanced themselves consi- 
derably in the 17th and 18th centuries; their language was the 
medium of intercourse not only between Indians and Europeans but 
also between European traders themselves. Again Portugese was 
the language of the Church through which proselytism in India was 
carried on by foreign missionaries. It had thus many points of con- 
tect with indigenous languages and influenced them in their careers. 
It influenced Bengali most as it also did the Dravidian languages, 
Merathi, Assamese and Uriya. It conferred a benefit on Urdu by 
enriching its vocabulary. Such words were introduced in North- 
ern India at the time when the Dakhni language, which had an 
opportunity of being influenced by Portugese owing to its close 
proximity to the Portugese settlements, influenced Urdu. 
The Portugese not only introduced European words into the voca- 
bularies of Indian languages but they also transmitted many Arabic, 
Persian and Hindi words to the European languages. Some Arabic 
and Persian words have been introduced through Portugese as the 
Arabs exercised influence in Portugal and Spain when they had 
made a conquest of a great part of these countries. Thus Portugese 
words are numerous in Urdu. 


The contact of the Dutch and the French was hardly of such a 
nature as to leave a perceptible mark. 
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But English has exercised, is exercising and will exercise great 
influence on Urdu. English is the language of the rulers. The con- 
‘tact with English literature is of incalculable advantage to 
Urdu poetry and prose. English has supplied words for which there 
are no equivalents and they are current on the lips of one and all. 
The translations from English have helped to bring many words into 
Urdu. The most important result of this contact is the development 
of Urdu prose. Urdu prose was not developed in the north, for 
Persian was the order of the day and was the language of the court 
and culture. Correspondence was carried on in Persian. Exordia, 
and prefaces, eulogistic notices, and reviews of Urdu books ap- 
pended at their end were written in Persian. Prose was woefully 
neglected or masqueraded in the brocade garb of poetry. Thus it 
was held in abeyance till it took a start from a more remote business 
centre. 


The English acquired vast tracts of land in the wake of their | 
mercantile operations. It was highly necessary for them to have 
their men trained in the language of the country not only for the 
purpose of trade but also for administrative reasons. Interpreters 
had outlived their use and to carry on the management of the posses- 
sions under their control efficiently on sound lines, was essential for 
their revenue and exchequer. They could not very well govern 
an alien people without knowing their language, their customs and 
their traditions. To understand those whom they were called upon 
to govern needed a language on their part. The Court of Directors 
realised that their various employees in India were not efficient in 
their duties without a knowledge of the language of the people, 
and instructed the local authorities very strongly that they should 
insist on a high degree of proficiency in the language of the coun- 
try. 


The responsibility of governing the people of India was con- 
stantly urged by many members in Parliament. Efforts were made 
to diffuse knowledge and revive learning which was being crushed 
in the turmoil of internecine wars for supremacy. The study of 
English stimulated thought and revolutionised the old order of 
things in vernacular literature. The adverit of English did for India 
what the Renaissance did for Europe. 


Dr. Gilchrist, a Scotchman, who came to India as a medical 
officer in the service of the East India Company (1783 A.D.) was 
one of the few who realised that the British officers should not 
study so much Persian to get into touch with the people at large, 
and that they should devote more time to the vernaculars, especi- 
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ally Hindustani (Urdu), which was the most prevalent form of 
speech among the people in the north. He not only preached so 
but led the way himself. Clad in Indian dress he travelled through 
those provinces where Hindustani (Urdu) was spoken in its purity 
and also acquired good knowledge of Sanskrit, Persian and other 
languages. 


Though Gilchrist was compelled by ill health to resign in 
1804, he had already appointed a band of Indian scholars, both 
Hindu and Muslim, to do translation and other literary work. These 
scholars wrote not only textbooks for the use of fresh officers but 
also created a standard of prose for Hindi and Urdu. On the break 
up of the Mughal Empire, scholars had drifted from Delhi and the 
munificence and fostering care of Doctor Gilchrist attracted to Cal- 
cutta scholars of note. Many books in Sanskrit, Arabic and Per- 
sian languages were done into Hindi and Urdu. In this way Dr. 
Gilehrist gave great impetus to prose composition. He is fitly call- 
ed the father of Urdu prose; for, "To his exertions we owe the 
elaboration of the vernacular as an official speech, and the possibi- 
lity of substituting it for the previously current Persian as the langu- 
age of the Court and the Government.” 


In the realm of poetry also the spirit of the new age came in. 
As a result of English influence, through education and literature, 
a new school of thought arose from the time of Altaf Husayn Hali 
(1837-1914) and Muhammad Husayn Azad (1830-1910) and it is 
freeing Urdu from the shackles of the past and leading it into 
poetic truth and earnestness. There is increased attention paid to 
thought and matter as opposed to language and form; there is more 
naturalness and less conventionality, and in general there is greater 
breadth of subject and treatment. But as regards poetical form and 
language, Urdu has not changed much under the English influence. 


But prose has made more advance in this century. It is less 
shackled by convention and is freer and more vigorous than it was. 
Novels are becoming more and more numerous. 


About 250 writers find mention in history of Urdu litera- 
ture. Of these only ten are Hindus and the rest are Muslims. 
Hindu authors of real ability prefer to write in Hindi. To ex- 
plain the situation we may liken Urdu with its Hindi, Persian and 
Arabic elements, to English, with Anglo-Saxon, Latin and Greek. 
Hindi (Sanskritised Hindi) is what English would be if we ex- 
cluded words of Latin and Greek origin and introduced Anglo- 
Saxon, while Urdu corresponds to English with an excess of Latin 
and Greek words. Hindi is written in Sanskrit letters; Urdu in 
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adapted Arabic letters. Again Sanskrit is the sacred language of 
the Hindus, Arabic of Muslims. Of the institutions which work for 
Urdu, we have the Osmania University in Hyderabad, 
and connected with that University is the Darut-Tarjuma, a trans- 
lation bureau which exists for the purpose of familiarising the Urdu 
reading public with scientific work in Europe and especially in 
Great Britain. The Anjuman-i-Taraggi-i-Urdu under the guid- 
ance of its secretary; Abdul Haq, serves the interests of Urdu liter- 
ature by the issue of its quarterly magazine, Urdu, and the publi- 
cation of books, old and new. In addition to these institutions 
there is the Shibli Academy in Azamgadh which endeavours to 
give to India not only the best of Muslim thought but also the 
philosophy of the west. The Hindustani ‘Academy, under the 
auspices of the Government has two branches, Hindi and Urdu. 
Two quarterly journals are published one for each language and 
valuable work is being done. Besides these, there are the in- 
dividual efforts of many votaries both for Urdu and Hindi. 


Instead of having one strong, virile language for both commu- 
nities, we have two languages, rendered stiff and also unintelligible 
by the overuse of Sanskrit in the one and Persian and Arabic in the 
other. Though Hindi and Urdu are not two distinct languages, the 
gulf between the two is widening in greater degree. The attempt 
to introduce fresh Sanskrit forms anew is not sound for the follow- 
ing reasons: 


Hindi, one of the Prakrit forms was adopted by degrees as the 
basis of a new phase of the language after the advent of Muslims; 
the nouns and verbs remained purely and absolutely Hindi and a 
vast number of the commonest vocables were retained: a large 
quantity of Persian, Arabic and even Turkish words found: a 
place just as French and Latin words in English. Such words, 
however, while enriching the vocabulary, in no way altered or in- 
fluenced the language itself, which, when its inflectional or phone- 
tic elements are considered, remains still a pure Aryan dialect, just 
as pure in the pages of Wali or Sauda, as it is in those of Tulsi Das 
or Bihari Lal. The process has been slow and spontaneous. Hindi 
has cast away all that was difficult of pronunciation, cumbrous and 
superfluous in the ancient language and has come to possess the 
perfection of flexibility, neatness and practical usefulness by 
slowly incorporating the flower and grace of Persian and Arabic 
nouns. When there are already available good and serviceable 
words, there is no need to reject them and replace them by old 
Sanskrit Tadbhavas, The correct view must be that writers and 
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speakers should avail themselves of the existing words in the langu- 
age whether from Persian and Arabic or from Sanskrit Tadbhavas. 
There should not be a conscious attempt to Sanskritise or Arabicise 
or Persianise the language. 


Urdu language had a continuous succession of layers or strata 
of words from those which have come down through the ages. There 
always seems to exist among words, as among living beings, a 
struggle for existence, terminating in the ‘survival of the fittest.’ 
It is clear from all that has hitherto been discovered in linguistic 
science that the progress of development of all languages is from 
the harsh and complicated to the smooth and simple. The words 
in ancient languages are burdened with a mass of letters, sounds 
and combinations, which in course of time wear away by use, leav- 
ing short simple words. Urdu also has developed on these lines. 
The Urdu language is composed of Hindi (Sanskrit Tadbhava 
words) and Arabic and Persian words. When tested by the standard 
of either Persian or Sanskrit, the other language appeared uncouth 
and barbarous, with the result that for a long period learned men 
among Muslims and Hindus continued to write in Persian and Sans- 
krit. It was only gradually that great minds broke through the 
prejudice of the times and, influenced by a strong desire of being 
intelligible to the mass of their countrymen, commenced timidly 
and half apologetically to write in the vulgar tongue, and deve- 
loped it by degrees, with all the elements found in it. Why then 
attempt to undo their good work and revise an ancient hostility ? 


Perhaps the attempt at Sanskritisation is born of nationalism 
among the Hindus, aiming to throw off all that is foreign and re- 
vive all that is indigenous. History has shown many instances. The 
Persians who were completely arabicised in the matter of language 
are now attempting to reject Arabic words and replace them as far 
as possible with old Avesta words. They are successful to some 
extent, because they are a people with one religion, and one culture. 
But it is not the case with India where we have to deal with two 
wholly different types of people with two individual cultures. On 
the one hand we have the Muslims who have inherited the virile 
and dynamic culture of the desert and on the other we have the 
Hindus who have been cradled in the ideals of spiritualism. There 
are also temperamental and psychological differences between the 
two peoples. When there is greater need to find out methods to 
bring about unity between these two great sister communities, the 
development of this High Hindi from Urdu by ejecting the Arabic 
and Persian words and replacing them with those of Sanskrit origin, 
is not a right step in nation-building. 
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Nearly two-thirds of the Indian Muslims numbering over ninety 
millions and most of the Hindu urban population in the United 
Provinces and parts of the Eastern Punjab and the Nizam’s Domi- 
nions speak Urdu in their homes. 


Among those who can easily understand Urdu may be includ- 
ed all the people whose mother tongue is one or other of the follow- 
ing dialects allied to Urdu : — 


Marwari and Jaipuri (Rajputana). 
Braj Bhasha (Mathura and Agra). 


Kanauji (Lower Ganges—Jumna Doab and Western Rohil- 
kand). 


Eastern Hindi or Awadhi or Baiswari (Eastern Rohilkand, 
Oudh, and the Benares division of the United Provin- 
ces). 


Bihari (Behar, or Mithila, comprising several distinct dia- 
lects). 


Thus, in one or other of its dialectal variations, this language is 
the mother tongue of nearly one-third of the population of the 
country. In addition, another third of the population uses it as 
an indispensable second language in the daily intercourse not only 
of the bazaar but also of polite society. Thus the Urdu language 
occupies a peculiarly important place in the life of the people of 
India. During recent years its influence has extended far beyond 
the confines of India. Afghanistan, Baluchistan, Southern Persia, 
Mesopotomia, Hijaz, the east coast of Africa, Burma, and the Malay 
Archipelago are some of the outlying places where it is slowly 
making headway. Very recently it has come to stay in Southern 
India in the curricula of studies. Thus this language has not only 
won a recognised position as the common language of India, but : 
promises by its intrinsic qualities to play one day the role of the 
common medium of the East, for it has the marvellous capacity to 
withstand and profit by the vicissitudes of time and circumstance. 
As time passes, with the spread of education and the growth of a 
healthy communal life and national solidarity, there is every reason 
to hope that Urdu will become richer and more original and thus 
satisfy the needs of a common language for the whole of India. To 
achieve this end there is still a lot to be done in the right direction. 
There is the question of script. Urdu is written in adapted Arabic 
script and Hindi in the Devanagiri script. These are entirely 
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different from each other and it is not possible to absorb them into 
one. Both the scripts have strong and devoted adherents swayed by 
sentiment. It seems as if a spell is cast on the votaries of each of 
the scripts and attempts to choose one of the two have failed so 
far. Therefore some have agreed that both the seripts shall be em- 
ployed and have full play. This controversy is restricted to the 
United Provinces chiefly and to some parts of the Punjab and Central 
India. Perhaps these combatants, who do not agree now, may, at a 
later time, compose their differences and decide to choose either of 
the two scripts. But what about the people in other provinces of 
India whose mother tongue is not Urdu or Hindi and who are 
generally becoming acquainted with the language through one or 
the other of the scripts. The people in non-Urdu areas have to 
study the provincial language to start with, then English, the langu- 
age of the rulers, and the one ascendant in the world at the present 
day, and then a third language Urdu or Hindi. The study of three 
languages in three different scripts becomes a burden to them. In 
addition to this the two scripts accepted for Urdu, as it is at pre- 
sent, makes it all the more difficult for a foreigner. It is said that 
each may choose his own script. This concession may perhaps work 
aright for those whose mother tongue is Urdu. But it is certainly 
a great disadvantage to an alien. The foreigner, before he starts 
learning the language, has to foresee to a certain extent with what 
sort of people he may have tc come into contact and then choose his 
script. Even with all cautious choosing, he may feel sorry at some 
stage that he did not choose the other script. Again the difficulty 
for the foreigner may not stop with the script alone. These two 
languages, if they are allowed to continue in two different scripts, 
may develop separatist tendencies which will lead to the widen- 
ing of the gulf between the two; this may cause greater hardship 
to a foreigner. Hence the correct approach to the problem seems 
to be that a Basic Urdu should be developed out of the present 
language on the lines of Basic English. This is quite possible 
if scholars engage themselves in that direction. The grammar must 
be simple and the vocabulary reduced to a minimum, good enough 
for ordinary speech and writing, that is, the Basic Urdu must be 
complete in itself for the expression of non-technical ideas, and 
at the same time it should serve as a stepping stone to the further 
study of the language. This basic language should be approved as 
the All-India language. The advantages of this are that it will 
narrow down the gulf between Urdu and Hindi and also help in 
developing very rapidly All-India unity in language. Even if 
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variations grow up in various parts of the country, they may not - 
be so divergent as to emphasise separation. 


The script of this basic language should be that of Latin. The 
opponents of this view say that the Latin script is associated with 
our alien rulers; the Indian scripts are essential parts of our litera- 
tures and without them we would be cut off from our old literature. 
All these arguments may be true with reference to those people 
whose mother tongue is Urdu or Hindi, but to the rest of the provin- - 
ces of India, where this has to be studied as one of the languages, 
it is as alien as English; at any rate, it is so in the South. Hence 
the Basic Urdu in Latin script will be found easier in Southern 
India. It will relieve them from the hardship of learning the Ara- 
bic or the Nagari script. English will inevitably remain in India 
as an important language because of our associations with the 
British and of its present importance in the world. We have to 
study English side by side with the language of the province. When 
English is studied, the Basic Urdu in Latin script will become easy. 
The other advantages of the Latin script are that it will help trans- 
lation of classical and modern works in foreign literature into Urdu 
and this will enable us to develop contact with the cultural, 
literary and social movements in other countries. It will 
enable us to take in many technical words and scienti- 
fic expressions and adopt them as Urdu words; and this will bring 
about uniformity and precision in matters where variety and vague- 
ness are very undesirable. The difficulty of spelling experienced 
now in English may be solved by adopting a phonetic system. Fin- 
ally the Latin script is more efficient than any other script in point 
of rapid work. In these days of typewriters, and duplicators and 
other mechanical devices, the Latin script has great advantages over 
the Indian scripts. The shorthand system in the Latin script is 
another advantage. It is not possible in the near future to compete 
with the Latin script in all these respects. We have to reform our 
scripts, invent a good system of shorthand and all other mechani- 
cal devices. Taking into consideration the time, money, labour 
and energy to achieve all this, why not utilise the existing advanta- 
ges in the Latin script and go ahead to improve this All-India langu- 
age ? The opponents of the Latin script have only to look at the 
progress made in Turkey in about twenty years. There was no 
nation more conservative and superstitious than the Turks. But 
the whole work of Latinisation of the script for the Turkish langu- 
age was effected by the courageous undertaking of one man, 
Kamal Ata Turk, whose patriotism and courage it will be difficult, . 
if not impossible, to surpass. | 
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WHAT IS DAKHNI ? 


Dakhni is the form of Urdu used by Muslims in the Deccan 
and like Urdu it is written in adapted Arabic script. 


It is an astonishing fact that literary composition in Urdu was 
going on in the Deccan for hundreds of years before it xeally began 
in North India, and Urdu first blossomed in the Muslim courts of 
the Deccan. It would be natural to expect that Urdu started its 
poetic career in Delhi, its home. On the contrary we find the cen- 
tre of its activities in the Decean, so distant from its birth-place. 
What is the reason for this ? In order to understand this we must 
remind ourselves of the history of the period. 


Before Urdu was standardised, an early form of the language 
was introduced into the Deccan by the soldiers of Alaud-Din 
Khilji who became the Sultan in 1296. Between 1294 and 1311 
there were many raids upon the Deccan conducted chiefly by his 
favourite, Malik Kafur, but the country was only partially sub- 
dued. In 1326, however, the Emperor Muhammad Tughluq for- 
sook Delhi and founded Dawlatabad in the Deccan, close to the 
present day Awrangabad; twenty-one years later, while he was 
occupied elsewhere, his officer, Zafar Khan, declared his independ- 
ence, took the name of Alaud-Din and became the first ruler of the 
Bahmani dynasty of the Deccan, which remained in power till 1500, 
and lasted without power for 18 years longer. The capital was Gul- 
barga. 


Alaud-Din, the founder of the Bahmani dynasty, was a devoted 
disciple of a Brahman named Gangu. When he ascended the 
throne, he not only assumed the name of his guru in token of his 
reverence but made Gangu his revenue minister. “It is generally 
believed that Gangu was the first Brahman who accepted office 
under a Muslim prince, before whose time the Brahmans were not 
engaged in public affairs but passed their lives in the duties of re- 
ligion. Since Gangu’s acceptance of employment, the management 
of the revenue has been committed generally to Brahmans by all 
the princes in the Deccan.” 


There was also another reason for the employment of local offi- 
cials. The new king had just revolted against the Emperor of 
Delhi. Consequently he and his people wished to be as isolated as 
possible from the Capital; they developed a local patriotism with a 
desire to emphasise their own life and modes of thought. Further 
they began to suspect and dislike outsiders, 
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The employment of Hindus in the Revenue Department re- 
sulted in the rapid development of the language and indicated the 
friendly relations between the two communities. Ibrahim Adil 
Shah enlisted Deccanis instead of foreigners in his service and by 
his order, “ the public accounts formerly kept in Persian were now 
written in Hindawi (Hindi) under the management of the 
Brahmans" who soon acquired great influence in the Government. 


. This resulted in a cultivation of Urdu as opposed to Persian which 


was the language of the Emperor's court at Delhi. 


The Hindus were no negligible quantity in the South and con- 
sequently the numerous intrigues and fights for supremacy of the 
Muslim rulers called in the aid of powerful Hindu princes. Some- 
times they were won over by one party, at other times they were 
conciliated by a rival faction and persuaded to form a coalition 
against a dangerous and aggressive neighbour. Occasionally the. 
Muslims combined against the Hindu Chief. These manoeuvres 
and diplomatie relations fostered intercourse between Hindus and 
Muslims which benefited the vernacular not a little. “ There can be 
no doubt that during the three hundred years of independence of 
Golkonda and Bijapur, there was a far closer intercourse between 
the two races than existed elsewhere in India. There seems not 
only a mutual toleration but a strong. affection between the Hindu 
subjects on the one hand and the Muslim rulers on the other, which 
was weakened only towards the decline of the Bijapur kingdom by 
unnecessary cruelty towards the rising power of the Mahrattas.” 
So cordial was the relationship that Muslim princes and noblemen 
in the Deccan used to marry Hindu women and Hindu princes 
Muslim women. It was due to the policy of toleration that so many 
Hindus were appointed in the administration. Though there were 
internecine wars, yet the Sultans of Gujarat and Bahmani kings had 
far more opportunities for consolidation and peaceful development 
than the rulers at Delhi which witnessed intermittent but frequent 
irruptions from the north. Thus all these factors combined to 
develop Urdu in the Deccan, which was called not Urdu, but 
Dakhni. Soon Dakhni became in the South the language of the 
court itself, though Persian remained the language of the Delhi 
court for centuries after this. 


Independent of the influence of the Government and the Court, 
which helped the development of Dakhni, there was also the desire 
to spread the doctrines of Islam which necessitated the use of the 
vernacular for purposes of propaganda. The presence of Sufis in 
Southern India who disregarded all distinctions of creed and langu- 
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age generally favoured the vernacular by which they could reach 
all classes. Most of the early poets were Sufis and they composed 
their songs in the language of the people. They began to write 
tracts, and even larger works in Dakhni introducing many religious 
terms into the language. Thus many of the earliest writings were 
religious and some of them were written nearly 400 years before 
there was any regular Urdu composition in Delhi. The linguistic 
importance of these works is very great, for here we see the language 
in its earliest known form. There was no attempt at literary finish ; 
men wrote as they felt, with a view to imparting spiritual instruc- 
tion. Most of the writers were well-known teachers. Much of 
their work is lost, but what survives includes both poetry and prose. 
The language of the writers of this religious period is simple and 
pure. It retains more Tadbhava words and in this respect most 
useful and instructive to the present day scholars who range them- 
selves on the side of Urdu or High Hindi. It shows how the Sans- 
krit words underwent developmental changes and became thus fit 
and useful elements of practical daily speech while the demand for 
foreign words to express novel ideas was reduced to a minimum. 
The language did not begin to be impregnated with Persian words, 
and the Muslims had long been aecustomed to pure Hindi. As the 
writers were religious men expressing Sufi ideas, and writing to in- 
struct their followers, they used Hindi metres and Hindi expres- 
sions. Thus there was very little difference between Dakhni Urdu 
and Delhi Urdu down to about 1375 A.D. 


This religious period lasted till the end of the sixteenth cen- 
tury and the literary period began near the end of that century. 
During the reign of the last Bahmani king, Mahmud Shah 
(1482-1518) the provincial viceroys broke away and established five 
separate kingdoms, the dynasty coming to an end in 1518. Of these 
states, by far the most important from the literary point of view 
were Golkonda and Bijapur. 


The Dakhni language of the religious period which was pure 
and simple had contact with the surrounding local vernaculars 
especially Gujarati, Marathi, Tamil and Telugu. These affected its 
idiom and even construction to some extent. But the influence of 
Persian outweighed that of the local languages and Dakhni suecumb- 
ed to Persian. The kings of Golkonda and Bijapur were men of 
refinement and culture. They not only patronised literary men but 
were themselves” writers of creditable verses, both in Persian and 
Dakhni, The Persians who gathered at their courts were all 
scholars of Persian; and Persian as the literary language of Mus- 
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lims was cultivated in their courts. The new language could not 
get inspiration from the local vernaculars, which were not 
powerful to attract it towards them. As the new language was in 
the hands of Persian scholars of Muslim courts, it naturally modelled 
itself upon Persian 


The first literary period of Urdu in the Deccan is from 1590-1730. 
It is convenient to recognise three streams of literary effort during 
this period : 


First Period. Literature in Golkonda or Hyderabad, connect- 
ed with Qutbshahi Court (1590-1687). 


Second Period. Literature in Bijapur, connected with the 
Adil Shahi Court (1590-1686). 


Third period. Literature in the Deccan during the time of 
Awrangzeb and his successors (1687-1730). 


Golkonda: — Muhammad Quli Qutb Shah, King of Golkonda, 
(1580-1611); Vajhi (1600-1640); Ghawwasi (1639); Ibn Nishati 
(1655) ; Tabi (1670) were the greatest poets 


Bijapur: —Rustami (1649); Nusrati (1650-1670); Mirza (1660); 
(1687-1730): Wali and Siraj, both of Awrangabad. 


Golkonda was the intellectual resort of literary men: The 
kingdom was founded in 1518 A.D. and rapidly attained to great 
heights of prosperity and success. Scholarship and arts flourished 
and poets and men of letters were attracted to the court from Persia, 
Arabia and Iraq. 


Muhammad Quli Qutb Shah (1580-1611) the fourth king of the 
Qutb Shahi dynasty was a prolific writer both in Persian and in 
Dakhni. He wrote even in Telugu. This royal poet is the first 
writer of pure literature in Urdu. The writers before him had 
written for instruction; but his works were not designed for a 
conscious purpose. He deals with a great variety, of subjects; 
indeed, breadth of mind and width of interest are his most notable 
characteristics. He was the first Urdu author to write odes, lyrics, 
romances and elegies. His religious poems too are numerous. His 
love poems are truly Indian in imagery and theme, not Persian. 
In addition to the usual subjects, beloved of Persian poets and 
their Urdu followers, he entered into matters .of everyday life, 
describing Hindu and Muslim feasts and festivals, celebrations of 
birthdays and marriages, the customs prevailing in the country, life 
in his own palace, even fruits and vegetables, birds and flowers. 
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He gives a sympathetic description of Hindu life, which later 
writers do not touch. His language is simple and sweet, and shows 
considerable development and consolidation, and it is probable that 
many writers must have preceded him. His works disclose literary 
merit of a high order ; although he writes in the style of the Persians, 
yet he has not wholly succumbed to the influence of Persian because 
Hindi influence is very clearly seen in his works. He uses Hindi 
words and construction in profusion ; employs local colour, seeks 
for similes and metaphors relating to India, hindises Persian 
words, and constructions, uses Hindi epithets in praise of God, refers 
to Hindu heroes, and Indian legends borrowed from Hindu epics. 
But Persian is not forgotten. It lent to him the prosody, the forms 
of composition, vocabulary, idioms, constructions, themes, similes 
and metaphors. He is not a pedant. He uses Arabic or Persian 
words, as they are commonly spoken. This, as a matter of fact, isa 
special feature of the Dakhni poets of all the three periods. The 
simplicity, the naturalness and the spontaneity of expression and 
diction are indeed a very commendable feature, and have doubt- 
lessly done much in bringing about a bappy and beautiful blending 
of the languages of India, Persia and Arabia, leading to the 
formation and even development of the language into what we 
now term Urdu. 


Thus Qutb Shah, the first literary figure of great import- 
ance, demonstrated the capacity of Urdu as a literary language 
and laid the foundations of a noble literature. 


Another royal poet was Ibrahim Ali Adil Shah II King of Bija- 
pur, (1580-1626). He wrote Naurasnama employing both Dakhni 
and Hindi metres throughout. Many poets and scholars from 
Gujarat came to his court. Thus Bijapur also was like Golkonda, 
cultured, brilliant, and noted for its lavish patronage of literature. 


The towering personality among the Dakhni poets, however, 
is Shamsud-Din Waliullah, popularly known as Wali (1667-1741). 
He was born and brought up in the Deccan. His actual birth- 
place was Awrangabad. 


Wali must have written a considerable amount of Dakhni verse, 
for he lived among Dakhni poets and had before him a long line 
of nearly a hundred poets whose work must have been familiar 
to him. His works are interesting both for their own sake 
and for the language. His style is easy and elegant; simplicity and 
melody are its keynotes; the diction is sweet and chaste. His 
verses are eloquent, flowing and spontaneous and show no signs 
of being laboured. They are not loaded with excessive ornaments 
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and figures of speech and there is little conceit about them. He 
was essentially a religious man of a mystical cast of thought, and 
his writings present a vivid picture of the life of his times. 


Wali is said to have visited Delhi twice; once in 1700 A.D., 
during the reign of the Emperor Awrangzeb, and again during the 
time of the Emperor Muhammad Shah in 1722 A.D. We are not 
quite sure of the sequence of events or of individual dates. He 
no doubt recited his Urdu poems before the poets of Delhi. These . 
Delhi poets whose vernacular was Urdu, were writing poetry solely 
in Persian, unaware of the fact that for nearly 400 years prose 
and verse had been written in Urdu. They were immensely im- 
pressed by the facility with which Wali expressed his thoughts in 
that language. They hailed him with delight and his verses be- 
came the craze of the city. People began to sing them in the 
courts, bazaars, streets, banquet halls and assemblies of Sufis. The 
Deccan poet was everywhere received with honour and delight. 
The Delhi writers who had hitherto confined their efforts to Per- 
sian, betook themselves to the charming vernacular and began 
to compile diwans in Urdu. Thus Walis visit to Delhi created a 
revolution in the poetry of North India. 


The importance of this visit to Delhi cannot be over estimat- 
ed. Wali was the greatest of the living Dakhni poets. Not only 
did he show the Delhi poets that poetry could be written in Urdu, 
but he also told them that he was only one of a long line of Dakhni 
writers of prose and poetry. 


The early Deccan period of Urdu ends approximately when the 
Delhi period begins about 1735. 


There are several special. difficulties in the study of Dakhni 
literature. Very little early literature has been published. Nearly 
all of it is in manuscript. Information about the early poets is 
ultimately derived from old anthologies, the great majority of 
which are unpublished. The anthologies are often inaccurate 
and their information is meagre. This accounts for identical 
confusions in the various remarks made by modern authors 
about old writers, because their authorities are the anthologies. 
There is considerable doubt about the dates of the earlier writers. 
The anthologies frequently omit dates and often differ in the dates 
they give. Libraries in Europe, chiefly in England and France, and 
in some of the Indian States, possess important manuscripts. If 
these could be published, most of our problems about early Urdu 
would be solved. | 
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Apart from these, the students of literature 912 scared away 
by the Dakhni literature. The Dakhni language has certain pecu- 
liarities. The Muslim armies carried the new language to the 
Deccan before it was standardised; many idioms and expressions 
then current in the Muslim army stuck on, though now excluded 
from literary prose. Again as Dakhni had contact with Gujarati, 
Marathi, Tamil and Telugu, its idiom and even construction are in- 
fluenced by them to a certain extent. It does not use the agent case 
‘ne’ before transitive verbs in the past tense, as is the charac- 
teristic feature of all the dialects of western Hindi. It employs the 
obligue genitive, as a base for declension in phrases like ‘mere ko’ 
where the standard would be ‘mujh ko’. Although these and 
certain other peculiarities and idioms were taken to North India, 
they disappeared in course of time under the gradual process of 
consolidation of the language. Thus the archaic character of the 
language and quaint Indian constructions and expressions, long fallen 
into disuse, deter people from reading Dakhni literature and it 
will be sometimes before Dakhni comes into its own. It is 
therefore incorrect to regard Dakhni as corrupt literary Urdu. 
It is only a variation of Urdu, cultivated in Muslim courts of 
the Deccan and raised to the dignity of a literary language by 
writers like Wali, whose example was followed by the writers in the 
North. 


WHAT IS HINDUSTANI? 


Before considering what is Hindustani, it is necessary to know 
the etymology of the word. There are two parts in the word, Hind 
and Stan. Hind is a Persian word to denote India. Before the 
advent of the Muslims to India, the country was not known by one 
name. Each province of this sub-continent had a name of its own. 
When the Persians subdued a portion of the area watered by the 
Sindhu they called it Hind, as ‘s’ and ‘h’ are interchangeable in 
Avesta. But the Arabs who were acquainted with Sind and the 
rest of the country called Sind as Sind, and the rest of the country 
Hind. They considered Sind and Hind as two separate countries 
like Iran and China. For them ‘Hind’ included the whole of our 
present day India, except Sind, plus the islands in the East Indies 
as far as China. However, the name once given remained, and 
today the same name Hind is known throughout the world, spelt 
in different ways according to the genius of each language. 

Stan: ‘Stan’ after a vowel, and ‘istan’ after a consonant, means 
in Persian, a place. The Persian-speaking tribes who came through 
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the Khybar Pass began to call the country generally as 
‘ Hindistan' meaning the country of Hind. 


Two relative adjectives Hindi and Hindistant are formed by 
adding Arabic ‘Y’ to the words Hind and Hindistan after the rules 
of Arabic and Persian grammars. The adjectives mean, anything 
that pertains to Hind or the country of Hind. Generally it is 
meant to denote a native of Hind or the language of Hind. Some- _ 
times the form Hindawi is used to denote the language of the Hindi 
a native of Hind. But the form Hindawi disappeared and Hindi is 
used to denote a native of Hind and also the language of Hind. 
Witness that today in Egypt, Turkey and Arabia the term Hindi is 
used exclusively to denote an Indian whether he be a Muslim, Hindu 
or Christian. 

Thus it is clear that Hindi or Hindistani denotes a native of 
Hind and also the language of Hind. When it denotes the language, 
Hindi or Hindistani is used both in a wider and in a more restricted 
sense. In the wider sense it includes all the languages spoken in 
Northern India, at the time of the arrival of Muslims to this 
country. In a narrow sense it means the particular dialect spoken 
in the Gangetic valley. 


After the Muslims settled as rulers in the land, the term 
Hindu came into vogue as against Hindi to denote non-Muslims in 
India. 


The words Hindistan and Hindistani coined by Persian speak- 
ing Muslims were not in constant use. 'These terms gained greater 
currency under European influence. To the European, Hindis- 
tani is the polite speech of India generally and of Hindustan parti- 
cularly. The earliest European writers called it Indostan. In Latin 
it was known as Lingua Indostanica. The earliest English writers 
called it Moors. The later Europeans used the word Hindistani 
in two naturally contradictory senses (1) sometimes to indicate the 
Sanskritised, or at least non-Persianised form of Hindistani (name- 
ly High Hindi as opposed to Urdu) which is used as a literary 
form of speech by the Hindus, and is generally printed in the 
Nagari seript, and (2) also loosely, to indicate all the dialects 
spoken between Bengal proper and the Punjab. 


Thus Hindistani in a restricted sense has two varieties, High 
Hindi in Nagari and Urdu in Persian characters. The language 
Hindistani as understood today by people in non-Urdu areas is yet 
to be cultivated. Those whose mother tongue is not Urdu or Hindi 
understand by the term Hindistani an interprovincial language 
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to serve as an All-India medium. If this Hindistani is meant to 
take the place of an All-India language it should avoid alike the 
excessive use of either Persian or Sanskrit words when employed 
for literature. But the literary language is written at present 
by people who advocate either Urdu or High Hindi. No one 
has come forward to meet the growing demand of people for a com- 
mon language for the whole of India. But it is not difficult to culti- 
vate such a language. The original Hindi has a copious vocabulary 
of its own, rooted in the very beings of the peasantry; a certain 
amount of literary polish which has been bestowed upon it in all 
these centuries by Muslim domination may be retained without at- 
tempting unduly to Persianise or Sanskritise it. Hindistani as an 
All-India Language can be easily developed if present-day writers 
make up their minds to address straight the unsophisticated masses 
who speak the tongue in a purer form. No doubt the language of 
the populace is a mixture of Arabic, Persian and old Sanskrit Tad- 
bhava words. But they are not conscious of any effort of Persianisa- 
tion or Sanskritisation. They speak the language spontaneously 
as it developed all these centuries ever since Muslims settled in 
India. The masses have no partiality either for Persian or Sans- 
krit. Unless the writers learn to write for the masses direct, 
Hindistani as an All-India language cannot be achieved and the 
controversy between Hindi and Urdu will continue for ever, while 
the spread of Urdu or Hindi in non-mother-tongue areas will 
aggravate further the differences between the two languages which 
have for their votaries, both the Hindu and the Muslim, and thus 
retard the growth of national solidarity. 


= 
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13. Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, 


by Mr. H. Srinivasa Rao, M.A., 0.50. ०.० 1 4 0 
14. India through the Ages, 

by Dr. Jadunath Sirkar, KT., M.A., PH.D. ००० 180 
15. Political Theory of the Govt. of India, 

by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., CLE. ..100 


16. Ante-natal, Natal, Neo-natal, mortality of infants, ` 
by: Dr. A. Lakshmanaswami Mudaliar, M.D., 


L.R.C.P. ine vs ചം 2 0 0 
17. History of Pallavas, 
by Mr. 2. Gopalan, M.A. or ചം 500 
18. Industrial Welfare in India, 
by Mr. P. S. Lokanathan, MA, ... eS. 4 0 0. 


This is a critical study of the work and achievement of 
the three great agencies of the workers! welfare—the State, 
the employer and organized labour. The first part deals with 
industrial legislation and the second describes the Welfare 
Work carried on by the employers, emphasis being lard on 
the need for a new orientation in the relationship between 
^ the employers and workers. In the third part a history of 
the Trade Union Movement is given 


19. Critical Survey of the Malayalam Language and 
Literature, 
by Mr. A. Krishna Pisharoti Sus ००० 0 8 0 


20, Records of the Indian Museum, Vol. XXXI, Part I 
by Mr. K.-S. Padmanabha Ayyar 109 


University Publications—(continued) 


Name of Publications Price 
RS. A. P 
21. Restricted Relativity, 
by the Rev. D. Ferroli, S.J., DSC. ... ചം 4 0 0 
22. Kuchalavirtham and IKrishnavilasam, 
by Mr. C. Achuta Menon, BA. ... ee 1 0 0 
23. Hindu Administrative Institutions, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ni ००० 6 0 0 


24. Tamil Sangam Age, 
by Mahamahopadhyaya S. Swaminatha Ayyar ... 1 0 0 


2). Agastiya in the Tamil Land, 


by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, B.A. ... ००० 100 
26. Purananutrin Palamat, 

by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, BA. ... ००० O12 0 
27. Rasa and Dhvani, 

by Dr. A, Sankaran, M.A., PH.D, ... iss Lie 0 


28. Sivadvaita Nirnaya, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri, M.A., BSC. ... 2 8 0 


In this work, Srikantha’s commentary is analysed and 
considered in great detail. The work is published critically 
with a translation, introduction, and notes in English. 


29. Sivadvaita of Srikanta, 
by Mr. 5, 5. Suryanarayana Sastri ... 9 0 0 


A critical exposition of the philosophy of Srikantha, 
otherwise known as Nilakantha Sivacarya, the author of 
Saiva commentary on the Vedanta Sutras. The first chapter 
determines Srikantha to be possibly a contemporary of 
Ramanuja. Chapters II-IV give an account of his philosophy, 
under the heads of Preliminaries, Criticism of Rival Theo- 
ries, Brahman, the Jiva, and Release. The last chapter is 
an estimate. 


30. Taittiriya Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sharma ००० 2 0 0 


31. Essay on the Origin of South Indian Temple, 
by Dr. N. Venkataramanayya ... 25.180 


32. Samkhya Karika, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri eS. 2 0 0 


33. 


34. 


35. 


36. 


31. 


38. 


39. 


40, 


41, 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


AT. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. P 
Indian Currency System, 1835-1926, 
by Sir J. C. Coyajee Tm eas. 9 0 0 
Political Theory of Imperialism, 
. by Prof. K. Zachariah ಚ ... 0 8 0 
Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah 
Ordinary bound er ... 18 0 
Calico ति ^ ००० 2 8 0 
Kavirajamarga, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao ix ००० 18 0 
Sphotasiddi, 
by Mr. S. K. Ramanatha Sastri ... cag 9 0 0 
Problems of World Economy, 
by Prof, V. G. Kale ies ... 2 0 0 
Linganuasasana, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma ... 18 0 


Evolution of Hindu Administrative Institutions in 
S. India, 


by Dr. 5. K. Aiyangar VES ... 600 
Mauriyan Polity, 

by Mr. V. R. R. Dikshitar ക ... 6 0 0 
Studies in Cola History and Administration, 

by Mr. K. A. Nilakanta Sastri Ds ००० 400 


Historical Inscriptions in S. India, 
by Robert Sewell. Ed. by Dr.S. K. Aiyangar ... 10 0 0 
New Light on Fundamental Problems, 


by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ... ००० 4 0 0 
Chronology of the Eaxly Tamils, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai 23 ००० 9 0 0 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 1931) by Prof, A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) ae ... 080 


The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla, 


by Mr. C. P. Gnanamuthu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzon Prize, 1931) ००० 1 0 0 





University Publications— (continued) 


Name. of Publications 


An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
M.L.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) ఫ్‌ 
Some Aspects of Vayu Purana, 
by Mr. V. 5. 5, Dikshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) : 
A Report on the Modi MSS. in the Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvankar — 
Vijayanagar—The Origin of the City and the 
Empire, 
by Dr. N. Venkataramanayya 
Samkhya Karika Studied in the Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri. (Reprinted 
from the Journal of the Madras University) 


Paranar, 
by Mr. V. Venkatarajalu Reddiyar 
Prabhavati Pradyumnam, 
by Mr. P. Lakshmikantam 
Subadraharanam, 
by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar 
Rasaratnakara by Salva, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao 
Abidhana Vastu Kosha 
Ed. by Mr. A. Venkata Hao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar | iss TE iis 


Pushpadanta Puranam, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar " 
Rig Vedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. I 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja 


The Unadi Sutras in various recensions, 


Ed. by Mr, T. R. Chintamani—Part I 
೫ TI P 
n ११ » VI | 


0 


ep C2 


Price 


12 


oo © 


Do oe 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


2. 


72, 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Sahitya Ratnakara, 
by Mr. T. R. Chintamani (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) 2t 


The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 1933—by Dr. A. G. 
Hogg అ ede ae 
Purpose and Progress, 
Principal Miller Lectures for 1934—by the Rev. 
John Mackenzie idee us 


Considerations on some Aspects of Ancient Indian 
Polity, 

Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 1914— by Rao 
Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar (Second 
Ed.) Tm is 

Inter-Statal Law, 

The Law affecting the Relations of the Indian 

States with the British Crown—by Sirdar K. M 


Panikkar (Sundaram Ayyar—Krishnaswami 
Ayyar Lectures for 1933-34) 


The Colas, by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Vol I के के के eé. . ൫ ൭ 
Vol II a ఇ ൭ ൭ on శ 
The Matsya Purana—A Study, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar 
Vishnumayanatakam, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 
Studies in Dravidian Philology, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 
Brhati, Ed. by Mr. S. K. Ramanatha Sastri 


Part I ; 
Part II | sais 
The Rg Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja TD ड 


Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba, 
Ed. by Mr. T. R. Chintamani ' i vds 


| | 


Rs. A. " 
1 0 | 


0 8 





76, 


en 
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er 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Burhan’s Tuzuk-i-Walajahi, 
Ed. by Mr. S. Md. Hussain Nainar, Part I 


Katyayana Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Critical Studies on Katyayana’s Sulka Yajurveda 
Prati Sakhya, 
by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 1934-35), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, M.D, 


the Siddhantalesasangraha of Appayya Diksita, 
Ed. by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 
Vol. 3 
Vol. 27, Roman and Sanskrit Text 
Sanskrit Text 


Studies in the History of the Third Dynasty of 
Vijayanagara, by Dr. N. Venkataramanayya ... 


Prakatarthavivaranam, Vol. 1, 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani 


Ballads of North Malabar, Vol. I, 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A. 


A Critique of Difference (A free English Rendering 
of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), 

by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri and Mr. T. M. P 
Mahadevan ate i 


Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
Euphonic Combination in Telugu), 
by Mr. K. Ramakrisnaiya, M.A. 


Some Trends of Medern Public Finance with Special 
Reference to India. Sir William Meyer Lecture, 
1934), 


by Rao Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar ... 


Economic Conditions in Southern India (A.D. 1000- 
1500). "Vols. ೫ and 1, by Dr. A. Appadorai... 


Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar s 


2 8 0 


10 0 0 
2 


86. 
87, 
88. 


89. 


90. 


91. 
92. 


93. 
94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


University Publications— (continued) 
| Name of Publications. 


Origin and Early History of Saivism in India, 
by Mr. C. V. Narayanan PE 

Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonen 


Studies in Tamil Literature and History, 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... 


The Marriage Customs and Songs of the Syrian .- 


Christians of Malabar, 

by Dr. P. J. Thomas (reprinted from the Indian 
Languages Number of the University Journal, 
April 1936) : 


Tamil Literature under the Later Cholas, 
by Srimati T. N. Thanu Ammal (reprinted from 
the Indian Languages Number of the University 
Journal, April 1936) 


Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai. 


Sri Sivagara Yogin's Siva-Neri Prakasam, 
by S. Anavaratavinayakam Pillai ... 


Diwan-i-Bedar, by Md. Husain Mahvi Siddiqui ... 


The History of the Poets of Southern India and the 
Deccan, by Moulvi Muhammad Monawar Gowar 
Saheb Bahadur ... 


Karyajiyita Vriti, by Mr. P. Krishnan Nair 
Vol. I sds 
Vol. 11 


Namartha Sangraha of Ajayapala, 
by Dr. T. R. Chintamani 
Humanism and Indian Thought, 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miller Lectures 
1935) Sat 
Indian Political Theories, 


by Sir €, P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon’ble V. S. 
Srinivasa Sastri Lectures 1936-37). 


University Publications—(continued) 
Name of Publications Price 


Rs, A. P, 
99. Opthalmology in its Relation to Clinical Medicine, 
by Rao Bahadur Dr. K. Koman Nayar (Maharaja 
of Travancore Curzon Prize Lectures (Medicine, 


1936-37). . ചം 0 8 0 
. A Critique of Nicolai Hartmann’s Ethics, | | 
by Mr. P. V. S. Narayana, M.A., B.L. e. 1 8 0 
firammatical Essays, 
^v Mr. V. Venkatarajulu Reddiar . 100 
, A Critique on Nannichodadeva's Kumarasambhava, 
by Mr. S. Lakshmipati Sastri (Bulletin). ०.० 2 0 0 
. Navanadhacharita, 


by Gaurana, Edited by Mr. K. Ramakrishnayya ... 3 0 0 


. Sarasvatikanthabharana of Bhojadeva, 








Edited by Mr. T. R. Chintamani ... 6 0 0 
105 Nayaviveka of Bhavanatha Misra, 
| Edited by Mr. S. K. Ramanatha Sastri .. 3 0 0 
|. 108, Wagiat-i-Azfari, < 
by Md. Hussain Mahvi Siddiqui കം 2 8 0 
JT. Purattirattu, 2nd Edition 
by Mr. S. Vaiyapuri Pillai l ... 2 8 0 
) Vararucaniruktasamuccaya, 
by Dr. C. Kunhan Raja aue होती.) 
£ 109. The Economic Results of Prohibition in the Salem 
District, 
by Dr. P. J. Thomas .. 100 
110. Individual and Social Progress, 
by Mr. Hari Das Bhattacharyya ... 0 8 0 
Diwan-i-Azfari, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi ... 1 8 0 
Velugotivarivamsavali, 
by Dr. N. Venkata Ramanayya ... 200 
Kayataram, 
by Mr. S. Vaiyapuri Pillai js Lo | 0 


Pre-Historic Civilization of the Indus Valley, 
by Mr. K. N. Dikshit 5.2300 





University Publications— (continued) - 


Name of Publications. Price. + 
| Rs. A. B. ` 
115. Administration and. Social Life under the Pallavas, न 
by Dr. C. Minakshi ,.. 5 0 02 
116. Foreign Notices of South India, 


by Mr. K. A. Nilakanta Sastri S. 4 8 


117. Indian Agricultural Statistics, 
by Dr. P. J. Thomas and Mr. N. Sundararama " 
Sastry Com 1 
118. Aunadikapadarnava of Perusuri, 
by Dr. T. R. Chintamani o. 4 0 


119. Source of the History of the Nawwabs of the 
carnatic, Part II 









by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar sw ಈ 0 
120. Dravidic Pronouns, 
by Mr. V. Venkata Rajulu Reddiar .. 100 
121. Some Aspects of Ancient Indian Culture, 4 
by Dr. D. R. Bhandarkar | ००० 2 0 0 ३ 
Tamil Lexicon : | 
Vol I—Part I ... 2 eS. 4 0 0; 
Pee TE ஆஷ்‌ T 25.400 
ష్‌. ” I ட்‌ ००० 2 0 0: 
Vol II-Part I ... T ewe 2 0 0, 
3) . 9» II 2 0 0 : 
"s = UE agi தம்‌ ,.. 2 0 0: 
5 » IV and Vol. III—Part I ചം 2 0 0 | 
Vol Wi—Part II 2 0 0; 
ச்ச்‌ 33 11] 2 0 0 | 
१) » IV 9 0 | 0 : 
" EE ED 200: 
VolIV—Part I ... 2 0 0: 
" To D 24 T ses. 2 000: 
" m ALD aie — . 2 0. Ow 
n "o IV... us Sad 2 0 ६ 
Vol V—Part I... "T : 2 0 0 
33 हि 33 Il | 9 0 0; 
n "೨3 111 2 0 9 
3? २? IV a ees 2 - 0 0 1 


University Publications— (continued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. ೫. 
Vol VI—Part I... TE ००० 200 
di To XT us xb 200 
T V 1101 iud ys . दै 00 
हट IV ake ins .200 
3 ಕ V ಆ *9 ೩ + ൭ a 2 0 0 
Tamil Lexicon Supplement, Part I... .20 0 
» » ११ I . 2 0 0 
» 32 » 111 fg 3h 4 0 


Note :—200 complete sets are offered at half the published price. 


Printed and published. by G. Srinivasachari, at G. S. Press, Narasingapuram Street, 
Mount Road, Madras. 


